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ДѢИСТВІЕ ПЕРВОЕ.

ЯВЛБНІЕ I.

НЕПУСТОВЪ, МАВРА.

М а вра . Повѣрьте, что я говорю правду. Вы 
не можете ее видѣть. Ояа теперь молится, и 
я сама войти къ ней въ горницу не смѣю.

Н е п у с т о в ъ . Да развѣ она цѣлый день молит- 
ся? Когда я ни приду, все говорятъ мнѣ, яе вре- 
мя; поутру была она y заутрени, a теперь опять 
на молитвѣ.

М а вра . И все такъ y насъ время проходитъ.
Н е п у с т о в ъ . Молиться хорош о: однако есть 

въ жизни нашей и должности, которыя свято 
наблюдать мы обязаны. Неужли она и день и 
ночь насквозь молится?

Ма вра . Нѣтъ. Упражненія наши перемѣнны; 
однако все идетъ своимъ порядкомъ; иногда y 
насъ обыкновенныя службы, иногда чтеніе ми- 
ней-четій, a иногда, покинувъ чтеніе, боярыня 
наша изволитъ проповѣдывать иамъ о молитвѣ, 
воздержаніи и постѣ.



Н е п у с т о в ъ . Слышалъ я , что госпожа твоя 
ханжитъ много, a о добродѣтеляхъ ея мало я 
слыхалъ.

Мавра. Правду сказать, и я много о томъ го~ 
ворить не могу. 0  постѣ и воздержаніи твер- 
дитъ она всѣмпь своимъ людямт» весьма часто, a 
особливо—при раздачѣ мѣсячины и указнаго. Са- 
ма жъ никогда столько прилежности кт» молитвѣ 
не показываетъ, какъ въ то время, когда, при- 
ходя къ ней должвикм, требуютъ отъ нея за 
забранные по счетамъ товары платы. Она, швыр- 
нувъ одиножды въ меня молитвенникомъ, столь 
сильно голову мнѣ расшибла, что я съ недѣлю 
лежать принуждена была: a за что? за то толь- 
ко, что я пришла во время вечерни доложить ей, 
что купецъ 'пришелъ за деньгами, которыяЪна, 
занявъ y него по шести процентовъ, отдала въ 
ростъ по шестнадцати со ста. «Проклятая без- 
«божйица, кричала она на меня, такойли теперь 
«часъ? Пришла ты , какъ сатана, искушать меня 
«свѣтскими суетамщ тогда, когда всѣ мысли мои 
« заняты покалніемъ, и отъ всякаго о свѣтѣ семъ 
апопеченія удалены.» Прокричавъ съ великимъ 
сердцемъ сіе, бросила мнѣ въ високъ книгу. По- 
смотрите, и теперь еще знакъ есть; но я муш- 
кою залѣпливаю его. Не можно никакъ къ ней 
примѣниться: странный весьма человѣкъ; иногда 
не хочетъ, чтобъ ей говорили, a иногда и въ 
самой церькви саяа безъ умолка н безъ конца 
болтаетъ. Говоритъ, что грѣшно осуждать ближ- 
няго, a сама всѣхъ судитъ, о всѣхъ перегова-
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ривастъ; особливо молодыхъ барынь терпѣть не 
можетт»; и кажется ей, что онѣ все не такъ дѣ- 
лаютъ, какъ бы по мнѣнію ея дѣлать надлежало.

Н еп усто въ . Радъ я узнать ея нравъ : это зна- 
иіе поможетъ мнѣ много въ дѣлѣ о женитьбѣ 
господиеа Молокососова. Но правду сказать, 
трудно жъ ему будетъ уживаться съ этакою ба- 
бушкою: она или изъ дому его выживетъ, или 
въ могилу вгонитъ. Сама жъ она требовала, 
чтобъ мы къ Москвѣ пріѣхали, чтобъ условить- 
ся о внучкшюй свадьбѣ. Мы для того, отпросясь 
на двадцать на девять дней въ отпускъ, изъ Пе- 
тербурга сюда прискакали : и тому уже три не- 
дѣли, какъ живучи здѣсъ, всякій день о томъ до- 
могаемся, a она всякій день новыя находитъ къ 
тому препятствія. Намъ приходитъ уже срокъ 
и мы должны немедленно возвратиться. Что-то 
будетъ сегодня? Она сегодня обѣщала дать рѣ- 
шительное слово, хотя я къ тому и начала не 
вижу. ’

Мавра. Потерпите, сударь, немпого; послѣ 
вечерни, можетъ быть, вы ее увйдиіге ; a прежде 
этого времени она не охотно гостей принимаетъ.

Н еп усто въ . Да мнѣ есть много кое о чемъ 
переговорить съ нею, и для того скажи ей, что 
я здѣсь; авось-либо она и пуститъ меня къ себѣ.

М авра. Нѣтъ, сударь; я ни изъ чего къ ней 
не пойду. Мнѣ или битой, или по крайней мѣрѣ 
браненой быть. Ояа и безъ того часто üa меня 
гнѣвается, и называетъ меня бусурманкою зато,
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что иногда читаю я ежемѣсячиыя сочиненія, a 
иногда и Клёвеланда.

Н е п у с т о в ъ . Да ты  можешь ей сказать, что 
я усилыю прошу ее видѣть.

Мавра . Кой часъ вечерия отойдетъ, то я и 
пойду къ ней, a не прежде. Однако далѣе шес- 
ти часовъ я не совѣтую вамъ оставаться. Въ 
это время наѣдетъ къ ней довольное число по- 
добныхъ ей барынь, которыя обыкновенно забав- 
ляютъ ее вѣстьми, изо всѣхъ угловъ города со- 
бранными; переговариваютъ и злословятъ всѣхъ 
знакомыхъ, перебирая ихъ по христіанекой люб- 
ви всѣхъ на перечетъ; увѣдомляютъ о всѣхъ 
петербургскихъ новостяхъ, къ нимъ прилыгая, 
примышляя; однѣ убавляютъ, другія прибавляютть. 
За правду никто въ этомъ собраніи не отвѣт- 
ствуетъ; до того вамъ дѣла нѣтъ, лишь бы все 
было выговорено, что слышали, и что къ тому 
примыслили.

Н е п у с т о в ъ . Да по крайней мѣрѣ оставятъ 
ли насъ хоть поужинать? Какъ ты думаешь?

Мавра . Сомнѣваюсь. Какія y постницъ ужины?
Н к п у с т о в ъ . Какъ? Да развѣ отъ скупости вы 

поетитесь? Вѣдь севодни и день непостный.
М а в р а . Я того точно не говорю, только.. . .  

только.. . .  мы лишнихъ гостей не любиіѵіъ.
Н епустовТ). Говори со меою, Маврушка, от- 

кровеннѣе. Какъ тебѣ госпожи своей не знать? 
Скажи мнѣ правду. Мнѣ кажется, что она напол- 
нееа субвѣріемъ и пустосвятствомъ, a притомъ 
h весьма зла.
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Mabpa. K to добродѣтелей ищетъ въ долгихъ 
молитвахъ и въ наружныхъ обыкновеніяхъ и об- 
рядахъ, тотъ боярыню мою безъпохвалы не ос- 
тавитъ. Она наблюдаетъ строго дни празднич- 
ные; къ обѣдвѣ всякій день ѣздитъ; свѣчу пе- 
редъ праздникомъ всегда ставитъ; мяса попостамъ 
не ѣстъ; ходитъ въ шерстяномъ платьѣ.. . .  Да 
не подумайте, что изъ скупости.. . .  и ненави- 
дитъ всѣхъ тѣхъ, кои ея правиламъ не слѣду- 
ютъ. Нынѣшнихъ обычаевъ и роскоши она тер- 
пѣть не можетъ, a любитъ и хвалитъ старину 
и тѣ времена, когда она пятнадцати лѣтъ была; 
чему уже теперь, благодатію Божіею, годиковъ 
пятьдесятъ и слишкомъ минуло.

Н е п у с т о в ъ . Что касается до нынѣшней рос- 
коши, я и самъ ея не люблю, ивъ этомъ съ нею 
весьма согласенъ, такт» равно, какъ и старинную 
искренность почитаю. Похвальна, весьма похваль- 
на етаривная вѣрность дружбы и твердое наблю- 
деніе даннаго слова, дабы въ несодержаніи его 
не было стыдно ! Въ этомъ и самъ я одного съ  
нею мнѣнія. Жаль, по иетиннѣ жаль, что нынѣ 
ничего не стыдятся и многіе молодые молодцы, 
произнося ложь и обманывая заимодавцевт», a 
боярыньки дерзко и похабно противъ мужей по- 
ступая, мало отъ чего когда краснѣются.

Мавра. Оетавимъ это. Въ платьѣ и головномъ 
госпожи моей уборѣ найдете вы совершенное 
изображеніе прародительскаго покроя, въ  кото- 
ромъ она и не малую добродѣтель и чистоту 
нравовъ поставляетъ.
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Н е п у ст о въ . Да почему это прародительскіе 
нравы? Это ни что иное, какъ ничего не знача- 
щіе обычаи, коихъ она съ нравами или не раз- 
личаетъ, иліі различить не умѣетъ.

М а в р а . Однакожъ по мнѣнію госпожи моей, 
чѣмъ платье старѣе, тѣмъ болѣе почтенія до- 
стойно.

Н е п у с т о в ъ . Скажижъ мнѣ, пожалуи, что она 
въ цѣльш деяь дѣлаетъ?

М а вра . Да гдѣ мнѣ это все упомнить? À тѣмъ 
болѣе высказать не можно; вы смѣяться станете. 
Но пусть такъ; нѣчто вамъ разскажу. Она вста- 
етъ поутру въ шесть часовъ, и, слѣдуя древне- 
му, похвальиому обычаю, сходитъ съ постели на 
босу цогу; сошедъ, оправляетъ предъ образами 
лампаду; потомъ прочитаетъ утреннія молитвы 
и акаФиетъ, потомъ чешетъ свою кошку, оби- 
раетъ съ нея блохи и поетъ стихт»: блажет, кто 
и скотьі милуегт! A при семт» пѣнін и насъ такъ 
же миловать изволитъ, иную пощечиной, иную 
тростью, a иную браныо и проклятіемъ. Потомъ 
начинается заутреня, во время которой то бра- 
нитъ дворецкаго, то шепчетъ молйтвы; то по- 
сылаетъ провинившихся наканунѣ людей на ко- 
нюшню пороть батожьемъ, то подаетъ попу ка- 
дило; то ео внучкою, для чего она молода, бра- 
нится; то по четкамъ кладетъ поклоны; то ечи- 
таетъ жениховъ, за кого бы внучку безъ при- 
данаго съ рукъ сжить, т о . . . .  а! Постоите, су- 
дарь, я слыгау шумъ: пора мнѣ отсюда убирать- 
ся. Конечно госпожа моя идетъ; боюсь, чтобъ



насъ вмѣстѣ яе застала: вѣдь и Богъ знаетъ, что 
ей на мысль придетъ. -

( Omœodums.)

ЯВЛБНІЕ II,

Г . ХАНЖАХИНА, Г. НЕПУСТОВЪ.

Х а н ж а хи н а . А! господинъ Непустовъ, яи н е 
знала, что вы здѣсь, сударь.

Н е п у с т о в ъ . Не погнѣвайтесь сударыня, что 
я пришелъ отдать вамъ мой поклонъ. Вы изво-  
литеч знать, какую я до васъ нужду имѣад. Въ 
вашей волѣ теперь выдать внучку вашу за гое- 
подина Молокососова, и со мною о приданомъ 
условиться.

Х анж ахи н а . А х ъ , батька мой! Да какъ мнѣ 
на это рѣшиться сегодня? вѣдь подумай-ка самъ, 
это дѣло таково, что требуетъ многаго размыш- 
лепія. Я должна и того посмотрѣть, съ чѣмъ бы 
мнѣ и самой остаться. Человѣкъ я бѣдный; вдовье 
мое дѣло: откуда мнѣ что взять? Пусть злые 
люди, хоть и говорятъ, хоть и кричатъ о моемъ 
богатствѣ, да Богъ-то вѣдаетъ, что я не могу 
наградить внучку свою большимъ приданымъ. 
Къ тому жъ сегодня духъ мои такъ безпокоенъ, 
что я и съ мыслями не могу собраться. У меня 
столько печали, столько нуждъ, что и конца имъ 
нѣтъ, такъ что и при молитвѣ злой свѣтъ покою 
миѣ не даетъ. Разсудите сами, какъ мнѣ бѣдной 
не горевать, вее дорого, да къ тому жъ люди ...

Соч- Имп. Екат, T. I I ,  2
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Неп у с т о в ъ . Правда, еударыня, злыхъ людей 
много въ свѣтѣ; но намъ ихъ не передѣлать; 
оставимъ ихъ, и станемъ о своемъ дѣлѣ гово- 
рить. Вы знаете, что намъ долго здѣсь жить не 
можно. Срокъ близокъ; къ командѣ ѣхать надоб- 
но. И такь уже три днн вы изволили меня и Мо- 
локососова обнадеживать, что сегодня дадите 
намъ рѣшительный отвѣтъ; пожалуйте, исаолии- 
те свое слово. Жалокъ этотъ молодой человѣкъ 
будетъ, если онъ попусту взадъ и впередъ про- 
скакать былъ долженъ!

Х а н ж а х и н а . Я не то , сударь, говорю: изволь 
саіѵіъ разсудить, можно ли епокойному быть ду- 
ху, если съ кѣмъ то случится, что сдѣлалось 
сегодня со мною? Я обѣщалась, чтобъ до вечер- 
ни положить пятьдесятъ поклоновъ передъ обра- 
зомт>, которымъ моя покойная бабушка благо- 
еловила покойную мою матушку, помяніі ихъ, 
Господи! И лишь только начала, анъ гляжу, во- 
шелъ маминъ сынъ, и стоитъ, какт» демонъ въ 
гореицѣ. Я ему говорю: поди вонъ, не мѣшай 
мнѣ, проклятый, молиться; a онъ мнѣ въ ноги; я и 
въдругой разт» ему молвила: поди ты, сатана, вонъ; 
a о«ъ, ничего не говоря, совъ мнѣ въ руку бу- 
мажку, да самъ и ушелъ. Какъ вы думаете? Что 
въ этой бумажкѣ написано? О! несмысленная 
тварь! О демояское навожденіе ! . . .  Онъ осмѣ- 
лился просить позволенія—жениться. Мнѣ дескать 
тридцать уже лѣтъ; мать-де моя умерла, обшить, 
обмыть некому, и для того женится! Экая не- 
годница! И онъ жениться вздумалъ! Этимъ при-
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велт» онъ меня въ такое сердце, вътакое, бать- 
ка мой, сердце, что я и чиело поклоновъ поза- 
была, и не знаю, сколько положила, и сколько 
еще класть надобно. Однакожъ велѣла его вы- 
сѣчь и положить женитьбу ту на сгшнѣ: поза- 
будетъ онъ y мепя мѣшать мнѣ класть поклоны.

Н е п у с т о в ъ . Да вѣдь и онъ человѣкъ, суда- 
рыня; въ томъ только его неосторожность’, что 
помѣшалъ вамъ считать поклоны ; а, можетъ быть^ 
онъ и не зналъ, что вы на молитвѣ.

Хаііж ахнна. Что за неосторожность! Какъ 
ему не знать, что я молюся? Я вить всегда мо- 
люся. Зачѣмъ ему жениться? Я бъ его прокля- 
таго постригла, но то бѣда, что ньшѣ и н е .. .  . 
0 !  я такъ осердилась, что вся и теперь еще 
дрожу !

Н е п у с т о в ъ . Такое великое движеніе можетъ 
повредить ваше здоровье. Оставимъ это; станемъ 
говорить о нашемъ дѣлѣ и о приданомъ внучки 
вашей.

Х анж ахина . Вы не можете повѣрить, какъ 
много мнѣ досаждаютъі Я не вѣдаю, какъ я отъ 
сердца по сю пору еще не умерла. На малаго-то 
я не столько еще еержуея; но поганая дѣвка, 
которая, прости меня Господи! ему на шею вѣ- 
шается, тата мвѣ досадна! Да дамъ же я ей за- 
мужство !

Н е п у с т о в ъ . à  для чего жъ бы ей нейти за- 
мужъ, коли ея лѣта уже такія?

Х анж ахина . О, какая она скверная тварь!
Н е п у с т о в ъ . Вы почитаете, сударыня, молит-
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ву должностью, равно какъ и я; но вѣдь исеис- 
хождевіе, и любовь къ ближнему есть такъ же 
должности, закономъ намъ предписанныя.

Х а п ж ахи ііа . Очевь хорошо; изрядное пока- 
залт» онъ ко миѣ снисхожденіе и любовь! Мерз- 
кій малый! помѣшалъ мнѣ въ счетѣ поклоновъ.

Н е п у с т о в ъ . Дѣвицу выдать замужъ стоитъ 
поклоновъ, сударыня.

Х а н ж а хи н а . Хорошо, батька мой, со сторо- 
ны такъ разсуждать. A мвѣ вѣдь не бросать же 
наулицу деньги! Гдѣ ихъ возмешь? Вотъ внуч- 
ку надобно выдать, и самои такт»же пожитьеіце 
хочется, да еще и этакихъ мерзкихъ жени; a 
все таки дай что нибудь: только и затвердили, 
что дай, да дай: a вѣдь что болыие дашь, то 
больше y самой убудетъ. Надлежало бы пра- 
вительству-то сдѣлать такое учрежденіе, чтобъ 
оно вмѣсто насъ, людей-то бы ііашихъ при же- 
нитьбѣ снабжало, Правду сказать, вѣдь оно обо 
всемъ въ государствѣ-то печися должно, да пол- 
но что нынѣ ничего не смотрятъ!

Н е п у с т о в ъ . Правительство имѣетъ довольно 
попеченія ирасходовъ и безътого, чтобъ снаб- 
жать нашихъ людеи, которые намъ служатъ, и 
слѣдовательно на нашихъ рукахъ быть должпы, 
Но пожалуй, сударыня, забудь это, и станемъ гово- 
рить о нашей сватьбѣ и приданомъ внучьки вашей 
Господинъ Молокососовъ скоро сюда будетъ, и 
станетъ просить вашего на то еоизволенія.

Х ан ж ахи н а . Онъ молодецъ изрядный; я его 
ни въ чемъ не хулю, и ничего порочнаго въ немъ
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не вижу. Когда бъ  эти проклятыя меня не раз- 
сердили, то, можетъ быть, чтобъ я и подумала, 
чтобы за внучкою-то дать.. . .  (Мавра входит.) 
Чего ты хочешь, Мавра?

ЯВЛЕНІЕ ПІ.

ХАНЖАХИНА, НЕПУСТОВЪ, МАВРА.

Мавра. Васъ спрашиваютъ, сударыня. Сосѣд- 
ка ваша имѣетъ нужду слова два-три съ вами 
молвить.

Ханжахина (Вепустову ) Не прогнѣвайся по- 
жалуй: я на часъ выйду; бѣдная вдова, жена дво- 
рянская меня спрашиваетъ: отказатьне могу;люб- 
лю бѣднымъ помогать.. . .  Мавра, побудь ты 
здѣсь; я тотчасъ назадъ приду.

ЯВЛЕНІЕ IV.

НЕПУСТОВЪ, МАВРА.

Непустовт». Чудная женщина!
Мавра. Знаете ли, вт> чемъ состоитъ гіомощь, 

которую она бѣдной подать хочетъ дворянкѣ? 
Эта бѣдняжка отъ крайней нищеты заложила 
ей во стѣ рубляхъ золотую табакерку, которая 
въ трое того стоитъ, и платитъ ей по полупол- 
тинѣ на недѣлю росту. Теперь пришелъ срокъ;
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заплатить en не чѣмъ; такъ боитея, чтобъ и во- 
все еще табакерка та не пропала.

Н е п у с т о в ъ . Возможно ли толь безсовѣстно 
поступать? По полуполтинѣ со ста на недѣлю!. . .  
Сказываютъ, что госпожа твоя чрезъ мѣру бо- 
гата, что y ней тысячъ соста въроету ходитъ; 
какъ ей не стыдно брать по полуполтинѣ росту 
на недѣлю? Да еще съ кого? Съ бѣдной вдовы? 
сходно ли это съ ея молитвами и постомъ?

М а вра . Какъ бы то ни было, только это такъ. .. 
Давича, сударь, я не досказала вамъ, какъ она 
день провождаетъ; изволишь ли дослушать окон- 
чаеіе?

Н е п у с т о в ъ . Изрядно. Я готовъ, и любопы- 
тенъ дослушать.

М а в ра . Остановились мы y затрени, послѣ 
которой читаетъ оиа какія-то особливыя отъ 
сильнаго искушенія молитвы.

Н е п у с т о в ъ . Какъ? Она искушенія боится! 
Она отъ искушенія молится! Да вѣдь ей уже 
семьдесятъ лѣтъ?

М а вра . До того нѣтъ нужды.. .  ♦ Когда она 
тѣ молитвы читаетъ, то уже кромѣ кошки ни- 
кто къ ней въ образную войти не смѣетъ.. . .  
По окончаніи отъ соблазна молитвъ, изволитъ 
она пойти въ кладовую, гдѣ обметаетъ пыль и 
чиститъ вещи, кои y ней въ закладѣ, пересма- 
триваетъ ьрѣпости и закладныя, считаетъ день- 
ги, и изъ мѣшка въ мѣшокъ пересыпаетъ. Тутъ9 
кромѣ Бога, какъ она говоритъ, никто свидѣте- 
лемъ быть не долженъ; a мнѣ кажется, кромѣ
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чорта нинто тамъ небываетъ! Потомъ она одѣ- 
нетея, тск есть чулки наноги, да шубу на грѣш- 
ное тѣло надѣнетъ, и поѣдетъ къ обѣднямт». 
Отслушаетъ^она по разнымъ церквамъ раннихъ 
и иозднихъ обѣдни двѣ-три и столькожъ отпоетъ 
молебновть. Вт> церквахъ даетъ она свиданья по- 
добнымъ себѣ старушкамъ, разсказываетъ имъ, 
и отъ нихъ сбираетъ вѣсти разныя, и здѣшнія 
и петербургскія, словомъ, изо всѣхъ домовъ 
сплетни, которыя она, выправивъ, прибавивъ и 
украсивъ благочиніемъ, развозитъ, послѣ обѣда, 
и послѣ обыкновеннаго съ часъ времени на ка- 
напѣ отдыха, изъ дома въ домъ, разсказывая 
всѣмъ, кто хочетъ и не хочетъ слушать. Потомъ, 
или мимоѣздомъ гдѣ вт> церкви, или дома, отслу- 
шаетъ вечерню, послѣ которой сберутся къ ней 
любимыя ея гостейки и навезутъ новыхъ еще 
вѣстей.

Н е п у с т о в ъ . Ктожъ эти любимыя ея гости?
М а в р а . Сестрица ея, гоепожа Вѣстникова, да 

госпожа Чудихива. Первая жеманна, всезнающа, 
высокомѣрна, вѣстовщица, злорѣчива, и любитъ 
при етарости наряды; a послѣдняя очень забав- 
на: всякій день новыя y ней примѣты; всего она 
боится; ото всего обмираетъ*, суевѣрна д(* без- 
конечности; богомольна изъ пышиости; мотовка 
безразсудная, a молебны однакожъ поетъ всегда 
въ долгъ; сеорщица, сплетница, безстыдоа и 
лжива такт», какъ болѣе никто быть не можетъ. 
Вотъ ихт> харак... . Но ши.. . .  ши.. . .  барыня 
идетъ.
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ЯВЛБНІБ V.

ХАНЖАХИНА, НЕІІУСТОВЪ, МАВРА.

Хан ж ахина. Жалка бѣдная вдова! Пятеро y 
нея ребятишекъ, a пить ѣсть нечего. Я незнаю, 
для чего правительство не запрещаетъ такимъ 
бѣднымъ жениться. Да полно что? Нынѣче и ни 
въ чемъ смотрѣнья-то нѣтъ; да кому и смотрѣть? 
A изъ этакихъ евадебт», кромѣ нищихъ, ничего 
не выходитъ. Мавра, велит-ка сварить намъ кофѳ.

ЯВЛЕНІЕ VI.

ХАНЖАХИНА, НЕІІУСТОВЪ.

Х ан-ж а х и н а . Я такъ теперь испужалась, что 
чуть жива. Какъ разговаривала я съ еосѣдкой, 
то вдругъ услышала, что въ спальнѣ моей что- 
то необычайное застучало. Я побѣжала туда, и.... 
ахъ! горе мое... бѣдная я грѣшница! И увидѣла, 
что упалъ съ полки любимый моего мужа мурав- 
леный горшечекъ, изъ котораго онъ всегда мо- 
лочную кашу кушивать изволилъ; упалъ, батюш- 
ка, да и въ дребезги разбился; a въ горницѣ то 
никѣмъ никого не было. Это не передъ добромъ! 
Боюсь, не умереть ли мнѣ, или внучкѣ моей?

Н е п у с т о в ъ . Чего этого бояться, сударыня? 
Можетъ быть, кошка или мышь сронила горшокъ
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съ полки.. . .  Пора, сударыня, говорить намъ о 
дѣлѣ нашемъ.

Х а н ж а х и н а . Такъ, батька: вы ничемунынѣ- 
че невѣрите; увасъ все натура.... все нЗтура....

ЯВЛЕНІЕ VII.

Тѣ жѳ и МАВРА.

М авр а. Сестрица ваша пріѣхала, сударыня, и 
сюда идетъ.

ЯВЛЕНІЕ VIII,

ВѢСТНИКОВА, ХАНЖАХШіА, НЕПУСТОВЪ, МАВРА.
9

В ѣ с т и и к о в а . Здравствуй, сестрица матушка. 
Я безъ души къ тебѣ скакала. Знаешь ли ты , 
какую чудную сложили свадьбу? По всему горо- 
ду сказываютъ, (да уже и къ знатнымъ боярамъ 
дошло) что будто ты за Молокососова вяучку 
свою выдаешь? Статочное ли это дѣло? Выдать 
дѣвку за такого несноснаго дурака! Да еще и 
вашей Фамиліи дѣвку! Я его .. . .  вотъ этакаго 
(указываетб) еще знала; онъ и тогда, и глуігь, и 
спѣсивъ былъ. Однажды пріѣхала я. . . .  я . . . .  къ 
матери его, хотѣла ей эту милость сдѣлать-----
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онъ былъ тогда лѣтъ девяти: вошелъ въ горни- 
ц у .. «. вѣдь мы тани не подлыя. ♦ .. поклодилась 
я всѣмъ, a онъ, етоя въуглу, играетъ мячикомъ, 
a на меня и не глядитъ; да и во весь вечеръ.... 
подумай матка.. . .  во вееь вечеръ ко мнѣ и не 
подошелт», какъ будто я уродъ какой? Съ того 
времени я терпѣть его не могу. Какая жъ и 
нянюшка y него былаі Да и матушка изрядная.... 
не y кого, правду сказать, и научиться-то было. 
Няня была дѣвчища высокая, худощавая, косая, 
глупая; a мать, ты сама помнишь, дурища была 
непомѣрная.. . .  Oî сестрица, ты не вѣдаешь со 
мною бѣды? Я бъ давно уже здѣсь была; да вотъ 
что еегодня со мною сдѣлалось. Я сѣла въ ка- 
рету, и не успѣла еще со двора съѣхать, какъ 
кучеръ мой, зашатавшись, упалъ съ козелъ. Я 
думала.. .  . не здѣсь будь сказано! ( Онѣ оплевы- 
ваются, подергиваютя себя за ухо и одуваются ; Хан- 
жассина, дѣлаятоже, говоритв) Ахъ! сестр и ц а!...

ВъстнпковА . Я^думала, что черная немочь 
его убила: анъ онъ плутъ пьянъ былъ. Я клик- 
нула людей, велѣла его сѣчь; a поваришкѣ спа- 
сиба; онъ сѣлъ на его мѣсто, однако ѣхалъ какъ 
сумазбродный, то в-ъ право, то въ лѣво; a все не 
впопадъ. Ужъ я думала, что еегодня и до тебя 
не доѣду. Два раза спало колесо; два раза бурыя 
лошади выпрягались; a сѣрыя, поскользнувшись, 
упали. Да полно въ  томъ не кучеръ виноватъ. 
Полиція, слава Богу! Полиція ничего не смотритъ. 
Улицы такъ склизки, такъ скверны, что и ѣз- 
дить нельзя.. .
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М авра (es еторону.) A того не екажемъ, что 
лошади не кованы, y колесъ чекъ нѣтъ и что 
упряжка скверная! -

В ѣ с т н и к о в а . Что ты ворчишь, Мавра?
М авра . Ничего, сударыня, я о Полиціи говорю.
В ѣ с т н и к о в а . Да и ни въ чемъ нынѣ смот- 

рѣнія нѣтъ. О канія нынѣче времена! Что-то 
изъ этого будетъ! A я чуть жива доѣхала.. . .  
Сестрица, я всѣмъ божилась, что ты внучки 
своей за Молокоеосова не выдашь.

Х анж ахина  Все Божья воля, сестрица.. . .  
Мавра, подай-ка стулья.

(Мавра подаетъ стулья и выосодитб.)
В ѣ с т н и к о в а . Мы можемъ сестрица, и здѣсь 

сѣсть. (Указывал на кресла, садятся.) A вы не 
изволите ль тутъ? (;указываетъ на стум; садится и 
Непустовб^

- ЯВЛЕНІЕ IX.

ХАНЖАХИНА, ВѢСТНИКОВА и НЕПУСТОВЪ.

В ѣ с т н и к о в а . Писыѵіа изъ Петербурга пршили. 
ГІишутъ, что вода тамъ такъ была высока, что 
весь городъ потопила и люди на кройляхъ на- 
силу мѣсто себѣ находили.

Н е п у с т о в ъ . Какъ же, сударыня? Развѣ водою 
почта оттуда отправлена, когда такое несчастіе 
случилось? .

В ѣ с т н и к о в а . Такъ, еударь, ваши братья, ни 
чему не хотять вѣрить; однако жъ это такъ,
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каісг я сказываю; да пуеть и не потонули, такъ 
по крайней мѣрѣ съ голода тамо люди мрутъ. 
Во всемъ недостатокъ, ни о чемъ ни правитель- 
ство, ни Полиція, и никто не думаетъ. Я и еще 
кое-что знаю похуже этого; много оттуда вѣс- 
тей: хорошихъ-то только нѣтъ; да не все ска- 
зывать надобно. Пишутъ ко мнѣ нѣчто подъ оби- 
някомъ; однако я догадалась, что это зеачитъ.

Х а н ж а х и н а . A что жъ такое, сестрица, къ 
тебѣ пишутъ?

В-в с т н и к о в а . Очень можно сказать. Пишутъ... 
да.... точно этими словами пишутнь.... «Если бъ 
(свы знали, какія y нахгь къ масляницѣ готовят- 
ися крутыя горы, то бъ вы удивилиеь и испу- 
«жались!» Вотъ каной обинякъ! Да, я разумѣю, 
что онъ значитъ: крутенька гора-то затѣвается! 
Вы удивитесь: я ничего не говорю; однакожъ я 
точно догадываюсь, что это значитъ.

Н е п у с т о в ъ . Все пустое, сударыня: гора, какъ 
гора, и всякую маеляницу бываетъ: a ваша мни- 
мая гора кромѣ мыши ничего не родитъ. Въ 
прежнія времена за болтанье дорого плачивали: 
притупляли язычокъ, чтобъ меньше опъ пустаго 
бредилъ; a нынѣ благодарить вамъ Бога надобно, 
что уничтожаютъ этакія бредви. Разумео бы и 
съ нашей стороны было, если бъ мы еами себя 
отъ глупостей, a паче отъ несбытныхъ затѣй и 
новостей воздерживали.

В ѣ с т н и к о в а . Ахъ! батька мой, куда какъ ты 
строгъ! да вѣсколько и. . . .
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ЯВЛБНІЕ X.

Тѣ жъ и МАВРА.

Мавра. Госпожа Чудихина пріѣхала, судары- 
ня, да не изволитъ итти сюда и не хочетъ пе- 
реступить черезъ порогъ, для того, что услы- 
шала сверчка. Если желаете, чтобъ она не уѣха- 
ла, то проситъ, ^тобъ вы къ ней вышли въ дру- 
гую горницу: a сюда войти боится, пока сверч- 
ка не ноймаютъ; я уже и за печникомъ послала, 
который ловитъ сверчковъ..

Х анж ахина . Изрядно, мы къ ней выйдемъ. 
(Ханжахина и Вѣстникова встаютб.) Пожалуй, не 
погнѣвайся сударь; она намъ искренняя прія- 
тельница.

ЯВЛЕНІЕ XI.
НЕПУСТОВЪ, МАВРА.

Н е п у с т о в ъ . Терпѣнья моего не доставало 
слушать всѣихт» бредни и еслибъ долгъ дружбы 
моей къ Молокососову мевя не обязывалъ, давно 
бы я уже ушелъ отсюда.

Мавра. Ха! ха! ха! (.смѣется.) Что, сударь? Вы 
уже скучаете. Извольтетка подолѣ съ нами по- 
жить; вы еще не столько уелышите басенъ.

Н е п у с т о в ъ . Боюся я , чтобъ Вѣстпикова не 
повредила въ мысляхъ твоей госпожи Молокосо- 
сову. Оиа уже зачала его всякими браньми кастить*

М авра . Е сть способъ къ молчанію ее прину- 
дить, сколько бы она его не бранила.

Соч. Нмп. Екат . T. I L  3



Н е п у с т о в ъ . Да какой же это способъ? Скажи, 
пожалуй.

Мавра. Она любитъ деньги и подарки; словомъ 
она корыстолюбива« Даромъ, что она сердита и 
зла; однако за деньги не одну уже свадьбу сло- 
лшла, и не только свадьбы умѣетъ еводить, но 
и прочее и прочее. Подарите ее чѣмъ ннбудь; a 
я думаю, что рублевъ сто на платье, къ кото- 
рому она охотница, довольно силы имѣть будетъ, 
унять ее отъ брани и принудить еще служить 
господину Молокососову.

Н е п у с т о в ъ .  Если это такъ, то она намъ на 
страшна.

ЯВЛБНІЕ XII.
Прежніе, МОЛОКОСОСОВЪ.

М ол окососовъ . Что, сударь? Какъ наше дѣло 
идетъ!

Н е п у с т о в ъ . Плохо. Я не знаю, что мнѣ съ 
мніімою вашею бабушкою дѣлать Лучшебъ я же- 
лалъ, чтобъ опекунъ вашъ самъ здѣсь бьілъ; онъ 
это сватанье началт», пусть бы онъ и окончалъ, 
a мнѣ бы дѣла не было въ такомъ домѣ, гдѣ 
здравый разумъ почти невмѣстимъ. Разъ десять 
заговаривалъ я о сватьбѣ и о приданомъ, и ни- 
чего въ отвѣтъ не получилъ кромѣ пустыхъ 
бредней, которыя ни конца, ни начала не имѣ- 
ютъ.

М о л о к о со со въ . Мнѣ бы до приданаго и 
нужды не было.. .  Я недавно съ невѣстою ви-
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дѣлся; куда какъова хороша, прекрасна, ужасть 
какъ прекрасна!. . .  Да только . . .

Н е п у с т о в ъ . Что, только ? . .  . что это только 
значитъ?

М о л о к о со со въ . Она чрезъ мѣру пригожа!. . .  
Да только. . . .

Н е п у с т о в ъ . Да ч т о ж ъ ? ... Развѣ она тебѣ 
отказала?

М олокососовъ . Нѣтъ; я съ  неюдолго гово- 
рилъ; ояа прекрасна, богата, не безъ знати... да...

Н еп устовъ . Тфу! Пропасть какая! Да чтожъ 
ова тебѣ сказала?

М о л о ко со со въ . Ничего Î Она на всѣ мои 
слова.. . .  ви слова не молвила.

Не п усто въ . Ну, такъ чегожт» ты боишься? 
Развѣ она глупа?

М о л о ко со со въ . Того я не знаю. Только то 
знаю, что она ничего не говоритъ.

Н е п у с т о в ъ . Е сли онаглупа, такъ это пона- 
слѣдству.. . . И государыня ея бабушка не пре- 
мудра: яблочко отъ яблоньки недалеко видно 
пало ! . . .  Но вѣдь . . .  она, помвится мнѣ, еще за 
полгода предъ симъ тебѣ повравилась?

М олокососовъ . Красота ея, безспорно, пре- 
лестна. И ктобъ могъ себѣ представить, что эта 
красота безмолвва! Онаили нѣма, или глупа, или 
дурно воспитана.

Н е п у с т о в ъ . Чудно! Нашлась и въ Москвѣ мол- 
чаливая дѣвица! Н у ,. . .  такъ буде изволишь, мы 
перервемъ это сватовство.
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М о л о к о со со въ . Нѣтъ. Я бы лучше жепился; 
да хочется мнѣ . . .

Н е п у с т о в ъ . Мнѣ кажется, чтоты  и самъ не 
знасшь, чего тебѣ хочется.

М о л о к о со со въ . Пожалуй, не гвѣвайся; я и 
такъ довольно несчастливъ. Невѣста моя мила 
мнѣ*, красота ея ни съ чѣмъ несравненна; опекуяу 
моему далъ я слово на ней жениться; она богата, 
хотя миѣ до того и нужды нѣтъ; вотъ сколько 
притяженій! О, еслибъ столько была она умна, 
сколько пригожа! Не усумнился бъ я въ сію ми- 
нуту быть ея мужемъ!

Н е п у с т о в ъ . Какое жъ твое намѣревіе?
М о л о ко со со въ . Я яе зваю. Дай ты мнѣ со- 

вѣтъ, что мвѣ дѣлать.
Н е п у с т о в ъ . Вѣдь тебѣ вадобяа жена, a ве 

мнѣ: слѣдуй скловности и разсудку своему. При 
вступленіи въ такое обязательство, всего нуж- 
нѣе согласіе нравовъ; если ваходишь ты это 
между собою и невѣстою твоею, то я совѣтую 
тебѣ ва яей женитьея.

Мавра (вб сторону.) Сколькожъ и ови пустоши 
бредятъ!

М олокососовъ. Умилосердись; какъ я могу 
это звать? Я съ нею говорю, ова яи слова яе 
отвѣчаетъ; я изъясняю мою страсть; она безъ 
всякаго движевія слушаетт; я горячвостію, я вѣр- 
востію моею ее увѣряю; ова безчувственяо то 
пріемлетъ: я спрашиваю, ве противенъ ли я ей? 
ова молчитъ; наконецъ сталъ я въ отчаяяіи # 
посторонвихъ говорить вещахъ, и тогда, кромѣ
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да и нѣтъ, ничего добитьсяотъ нея не могъ; да 
и это произносила она одинакимъ голосомъ, съ 
одинакимъ движеніемъ, съ одинакимъ ощущеніеліъ, 
и еслибъ не были прелестныя ея открыты глаза, 
то бъ можно подумать было, что она спіггб, и во 
енѣ ипогда въ полъ слова молвитъ. Такъ она 
и черты лица ея были неподвижны! О ! . . .  Я въ 
отчаяніи.. . .

М авра . О какъ вы мнѣ жалки, что такъ много 
ошибает^ь! Невѣсту вашу я сердечно люблю, и 
для того изъ заблужденія васъ выведу. Она серд- 
це имѣетъ ангельское, но воспитана дурно. Въ 
безпредѣльномъ содержана она страхѣ, a отътого 
сдѣлалась толь робка и застѣнчива, что ни съ 
кѣмъ говорить не можетъ и покажется всякому, 
кто ея не зваетъ, кускомъ дерева. Къ сему при- 
бавьте и соверпіенное ея невѣжество, въ кото- 
ромъ она содержана. Она ни чему не учена, и 
грамотѣ украдкою y меня училась для того, что 
бабушка ея всегда боялась, чтобъ она, научась 
грамотѣ, не стала' писать любовныхъ пиеемъ. 
Никого она не видала, и до двѣнадцати лѣтъ и 
платья не знала: a бѣгивала для легкости всегда 
въ одной сорочкѣ; когдажъ пріѣзживали посто- 
ронніе къ намъ люди, то прятали ее въ спальнѣ 
за печкою. Несчастлива она, что въ младенче- 
ствѣ и матери, и отца лишилась!

М олокососовъ. Чтожъ въ этомъ? Развѣ ты 
думаешь облегчить этимъ печаль мою?

Мавра. Нѣтъ, сударь, но подождите немного, 
и даііте мнѣ договорить.. . .  Хотя барышня моя
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толь дурно и воспитана, но она конечно не 
дура; правда, она не оовосвѣтская госпожа, и 
какъ ужъ я сказала, не толькѳ по Французски, 
но и по русски мало она знаетъ; a потому и 
языка русскаго не портитъ; но, говоря по рус- 
ски, брата называетъ братцемъ, a не mon frère, 
сеетру*сестрицею, a не ma soeur; не знаетъ и 
другихъ вытверженныхъ, подобно попугаю, словъ, 
ни кривлянья, ни презрѣнія къ людямъ, почте- 
нія достойвымъ. Не къ стати не хохочетъ, 
кушанья за столомъ не называетъ блюдомт» слав- 
нымъ; еловоімт», она не знаетъ того языка, ко- 
тораго и я, когда молодыя боярыни говорятъ, 
не разумѣю ; хотя я весьма долго въ домѣ но- 
вомодной Француженки служила. Но при всемъ 
томъ она не глупа, и еетеетвенный разумъ въ 
ней есть: и когда вы на ней женитесь, и бу- 
дете ее любить, то хотя она ни болванчи- 
комт>, ни mon mari вазывать васъ не станетт», 
однако конечно стараться будетъ вамъ угож- 
дать, и, добродѣтелью етолькх) васъ прельститъ, 
сколько другіе свободнымъ обхоя«девіемъ прель- 
щаются, забывъ и лбы, я глаза свои. Между тѣмъ 
она, увидя свѣтъ, конечно выровняется, какъ и 
многія другія. Умт> ея таковъ, что она всякое 
наставленіе отъ любимаго человѣка съ охотою 
приметъ. Это я по себѣ зваю; она во всемъ со- 
вѣтамъ^моимъ послѣдуетъ. Но чуръ, не жить съ 
ней по модѣ: бсрегитесь, и вы будете заплачены 
тою же монетою, какъ и другіе, '



Н е п у с т о в ъ . Да не прильнуло ли и къ ней хан- 
жество бабушки ея?

М а вра . Нѣтъ, того не бойтесь. Она и не хан- 
жа, и не скупа. Она еще молода и не больше 
пятнадцати ей лѣтъ, и если употребится съ нею 
ласка и снисхожденіе, то будетъ она такова, ка- 
кову будущій мужъ ея имѣть похочетъ, и какъ 
ее поведетъ, къ добру или худу. Удобно разум- 
иому мужу, съ малымъ терпѣеіемъ и любовію, 
подвесть добросердечную жену подъ всѣ свои 
правила, и сдѣлать ее волѣ евоей послушною. 
Много этому образцевъ на свѣтѣ!

М олокососовъ . О, еслибъ уже была оната- 
кова, какову я желаю ее видѣть, колико бы я 
счастливъ былъ!

Мавра . Имѣйте терпѣніе. Она тѣмъ еще ми- 
лѣе вамъ будетъ, чѣмъ болѣе вы примѣтгіте, что 
она всѣ совершенства свои отъ вашихъ пріобрѣ- 
таетъ совѣтовъ. •

М о л о ко со со въ . Ты всю мою надежду воз- 
становляешь; ты возвращаешь мнѣ покой, кото- 
раго я совсѣмъ почти лишился.

Мавра. Извольте быть уэѣрены, и подите те- 
перь къ старушкѣ.

Н е п у с т о в ъ . Ну, такъпойдемъ же къ ней, не 
тратя времени.

М о л о ко со со въ . Дай Боже, чтобъ она столь 
была разумна, сколь и прекрасна.

КОНЕЦЪ ПЕРВАГО ДѢИСТВІЯ,
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ДѢЙСТВІЕ ВТОРОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

ХРИСТИНА, МАВРА.

М авра. Чтожъ! развѣ вы не хотите итти за 
мужъ?

Х ри ст и н а . Я не знаю. Кажется, я никакого 
желанія не имѣю. *

Мавра. Да развѣ господинъ Молокососовъ вамъ 
не нравится?

Х р и с т и н а . Этого не могу сказать. Нѣтъ.. . .  
Ну> • • • да какъ онъ тебѣ кажется?

Мавра. Не ужто вы хотите за мужъ идти по 
моему выбору? Вѣдь вамъ съ нимъ жить, a не 
мнѣ.

Х р и с т и н а . Ты меня любишь, Маврушка, такъ 
скажи мнѣ, что дѣлать?

Мавра. Я васъ люблю, это правда; однако въ 
этомъ дѣлѣ вы болѣе на себя полагаться должны. 
Должны вы прежде еебя разобрать, чувствуете- 
ли вы къ нему склонность, иля нѣтт>?



Х р и с т и н а . Лицемь онъ не дуревъ; да только 
говорить такъ, что я и половины словъ его не 
разумѣю. Онъ говоритъ или не по русски, или 
по книжному; a ты вѣдь зваешь, что я чужихъ 
языковъ не знаю, да и грамотѣ худо умѣю.

М авра. Любовь и безграмотныя разумѣютъ* 
ІІа что тутъ грамота? Надобно только сердце.

Х р и с т и н а . Я думаю, что сердие-то y меня 
есть и я пойду за него, если онъ меня возметъ: 
a ежели не возметъ, то и я не желаю быть за 
шімъ

М авра . Какое это равнодушіе! Еслибъ вы его 
любили, то бы не такъ говорили.

Х ри с т и н а . Я не могусказать, чтобъ онъмнѣ 
противенъ былъ. Я не знаю, люблю ли я его, 
только мнѣ хочется его видѣть; да о д н а к о .. . .

М а вра . Что однако? Когда онъ говорилъ вамъ 
о евоей страсти, что онъ васъ любитъ, что вы 
прекрасны. . .  Вы тогда сидѣли, потупя глаза, и 
молчали, какъ будто бы y васъ языка не было: 
онъ перемѣнялъ рѣчи, онъ то то, то ce вамъ го- 
ворилъ, a вы таки все въ одномъ, и глазами, и 
тѣломъ, и языкомъ, остались положеніи; и его съ 
равноглаенымъ да и тѣмъ, отвѣтомъ и отпотчи- 
вали.

Х ристина. Мнѣ было стыдно, Маврушка; ты 
вѣдь зеаешь, что я съ мужчинами, кромѣ Фале- 
лея, бабушкина дурака, ни съ кѣмъ не говари- 
вала; да бабушка ст> другпми и говорить не при- 
казываетъ. Я ьзросла въ дѣвичьей горницѣ, и 
оттуда никогда не выхажіівала: такъ чтожъ мвѣ
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дѣлать? Пожалуй, душенька, читай мнѣ почаіце 
Помелу, чтобт» я могла перенять, какъ съ людьми 
говорить. Съ тобой такъ говорится, a съ дру- 
гимъ ни ст» кѣмъ право не умѣю.

М а в р а . Дорого бы ядала, чтобъ вы счастли- 
вы были. Я васъ люблю за ваше чистосердечіе. 
Вы не лживы, сударыня; обѣщастееь ли вы все 
то дѣлать, что я вамъ велю?

Х р и с т і і н а . Съ радостію обѣщаюсь и стаиу 
все то дѣлать, что ты велишь; я знаю, что ты 
ничему худому не научидіь,

М а в р а . Подитежъ теперь отсюда. Я  послѣпе- 
реговорю съ вами, теперь мнѣ недосугъ.

Х р и с т и н а . Да увижу ль я его?
M a b p a . А, невинная! Сердчишко-та уже тро- 

нуто.
Х р и с т и н а . Н ѣ т ъ . . .  Я не знаю-----
М а в р а . Изрядно, изрядно, подите теперь.

(Христина отходнтъ.)

ЯВЛЕНІЕ II.

М а в р а  (одна.) О  природа! Сильны твои дѣй- 
ствія. Любовь, ты входишь въ сердца человѣче- 
скія прежде, нежели человѣкі) узнаетъ, чтоесть 
любовь! Моя невинная боярышня познаётъ уже 
тебя, не зная сама, что она чувствуетъ, и . . .
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ЯВЛЕНІЕ III.

MABPA, МОЛОКОСОСОВЪ.

Mo л о к о со со въ . Отъ роду такой бабы не ви- 
дывалъ!. . .  Ну . . .  вся моя теперь надежда ис- 
чезла! Я погибъ, Мавра. Старая твоя барыня на 
отрѣзъ мнѣ отказала.

Мавра. Что ей сдѣлалось? За что?
М о л о ко со со въ . За проклятаго кузнечика! 0 ,  

кабы его чортъ взялъ!
Мавра. Что это такое? Я не понимаю.
М ол окососовъ . Не легко и разсказать это . . .  

Много въ отгіазѣ участія нмѣютъ и г Вѣстнн- 
кова, и Чудихнна, a наипаче моя собствеппая яе- 
осторожность.

Мавра. Е сли ваша неосторожность, то сами 
на себя и пеняйте.

М ол окососовъ . Да кому придетъ на умъ, 
что можно подобяою бездѣляцею доеадить лю- 
дямъ и чтобъ сватьба могла за кузнечяка разой- 
титъся? Разсуди еама, вотъ въ чемъ дѣло! Хан- 
жахиоа разсказывала, что не токмо за годъ пе- 
редь коячиною покойнаго ея еупруга, пѣтухъ 
енесъ яйце, но и дни за три кузнечикъ въ стѣ- 
нѣ безъ умолка стучалъ; что она язъ того не- 
язбѣжно заключить могла, что супругъ ея ум- 
ретъ, и потому, не упуская временн, къ смертн 
приготовить еговелѣла. Я , слыша эдакій вздоръ, 
не могъ удержаться, н громко захохоталъ; гос- 
подинъ Непустовъ, со всею своею твердостію
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такъ же не преодолѣвъ себя, треснулъ и онъ, и 
оба иы взаходы смѣялись. Старухи всѣ три раз- 
сердились*, вдругъ стали креститься, вдругъ пле- 
вать и одуваться, вдругт», и въ одинъ голост» кри- 
чать и бранить насъ, называя насмѣшниками, бу- 
сурманами, безбожниками, которые ші чему не 
вѣрятт». Ханжахива съ подругою своей Чудихи- 
ной напали на г-на Непустова, a Вѣстникова 
опрокинулась со всею жестокостію на меня, и 
лучшее отъ нея слово мнѣ было: спѣ^ивып ду- 
ракъ! Я хотѣлъ съ учтивствомъ ей доказать, 
что вуевѣріе есть порокъ, что нравоученіе за- 
кона запрещаетъ такимъ нелѣпымъ вѣрить ба- 
свямъ; a она ст» яростію доказывала, что кузпе- 
чиково предсказаніе сбылось смертію г. Ханжа- 
хина, и потому оно истинно, и что кромѣ та- 
кого дурака, какъ я, всякій тому вѣрить дол- 
женъ. Въ то же время съ другой стороны Чу- 
дихиеа наступала съ бѣшенымъ изступленіемъ на 
г. Непустова; a милостивая твоя госпожа, раз- 
дувшись и запыхавшись отъ гнѣва, то въ ту, то 
въ другую сторону на помощь къ обѣимъ злоб- 
нымъ бабамъ поспѣшая, словами вдовѣ непри- 
личными, уважала ихъ доказательства. И нако- 
нецъ изъ всего сего шума вышло то, что она 
ясно объявила намъ, что мы, то есть, и сватъ, и 
женихъ, невѣрные, беззаконнпки, бусурмавы, и 
чтобъ изъ дому ея убирались; что оеа внучки 
своей никогда ие отдастъ за такого шалуна, ка- 
ковъ я, и чтобъ впредь мы и дому ея не знали.

Мавра. Вотъ каково глупымъ противурѣчить!



М олокососовъ . Я всталъ, поклонился и вы- 
шелъ отъ нихъ вонъ. . .  Теперь не знаю, что 
мнѣ дѣлать? И что я въ страети моей начну? 
Отъ непочтенія къ проклятому кузнечику по- 
гибла вся моя надежда.

ЯВЛЕНІЕ IV.

Прежнія, НЕПУСТОВЪ.

Н е п у с т о в ъ . Пойдемъ изъ этого скареднаго 
дома.

М а вра . Погодите, сударь, не много: авось либо 
все дѣло поправится.

Н е п у с т о в ъ . Какъпоправится? И видѣтьнасъ 
пе хотятъ.

М авра . Г осподинъ Молокососовъ, развѣ вы 
хотите оставить Христину? Развѣ вы ея не лю- 
бите?

М олокососовъ . Никогда она столь прелест- 
на мнѣ не воображалась; никогда столько я не 
любилъ ея, какъ теперь, когда вся надежда моя 
исчезаетъ, и когда я не могу имѣть ее себѣ же- 
ною!

М а вра . Ну, такъ если вы ея столько любите, 
то вмѣсто празднословія и пустыхъ жалобъ по- 
могайте мнѣ искать способовъ къ поправленію 
иепорченнэго дѣла, между тѣмъ не мѣшайте, дай- 
те мнѣ подумать: на выдумки я довольно способ- 
на бывала. (Думаетъ и ювоуитб сама себѣ.) Д а !. . .  
Н ѣ тъ ,. . .  это не такъ . . .  Ну. ..  . неловко.. . .

Соч. Нмп, Екат. T. II . 4
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À ! . . .  Хорошо! Слушайте: Вѣстшікову веѣхъ 
легче склонить ; a чрезъ нее авось-либо намъ 
удается; она за деньги за все примется, и все, 
что мы хотимъ, сдѣлаетъ.

М о л о ко со со въ . Вспомои, Мавра, что она ме- 
ня терпѣть не можетъ.

М авра . Нѣтъ ничего.
Н е п у с т о в ъ . А ! . . .  Да вотъ она и идетъ.

ЯВЛЕНІЕ V.

ВѢСТНИКОВА, НЕПУСТОВЪ, МОЛОКОСОСОВЪ, МАВРА.

В ѣ с т н и к о в а  (св сердцемп.') Вы еще здѣсь?Вонт>! 
что вы здѣсь дѣлаете?

М а в р а . Еслибъ вы знали, сударыня, что они 
говорятъ, то-бъ вы и не гнѣвалиеь и не диви- 
лись, что они еще здѣсь.

В ѣ с т н и к о в а , Какъ сестрица узнаетъ, чтоты 
съ такимв бусурманами, коихъ она изъ дому вы- 
гнала, говоришь, то достанется и тебѣ: a я тебѣ 
сказываю, что быть худу.

Мавра  Ахъ ! сударыня, какъ мнѣ съ пріят- 
ностію не слушать было ихъ разговоровъ? Они 
все объ васъ говорили.

В ф с т н и к о в а . Обо мнѣ? A что онй обо мнѣ 
говорили?

М а в р а . Ояи васъ хвалятъ ; что вы разумны, 
что и въ самомъ гнѣвѣ вашемъ видно доброе 
ваше сердце и сниехожденіе. Г. Непустовъ и то
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еще примолвилъ: видно дескать, что съ молоду 
она и прекрасна была! A Г. Молокососовъ ска- 
залъ, чго и теперь еше хороша.

В ѣ с т н и к о в а . Непустовъ дуракъ,. . a Моло- 
косоеовъ видно поправляется; пзъ него можетъ 
хорошій молодецъ быть.

Мавра. Да, сударыня, онъ говоритъ, что онъ 
не знаетъ, какъ бы заслужпть нечаянную свою 
предъ вами проступку, и своммъ почтеніемъ по- 
править себя въ вашнхъ мысляхъ. Пожалуй, еу- 
дарыня, не сказывайте боярьшѣ, что я съ ними 
здѣсь остановилась. Она станетъ гнѣваться; a я 
вѣдь для ваеъ это сдѣлала, чтобъ вывѣдать изъ 
нихъ, сколь хорошо они объ васъ отзываются. Вы 
изволите знать, какъ я васъ почитаю.

В-БСтииковА. Не впрямъ ли, Мавра, такъ хо- 
рошо они думаютъ?

Мавра. Право, сударыня; извольте хоть сами 
y нихъ епросить?

(Мавра имб мигаетб гі даетб знаки, чтобб 
eu ласкали )

м олокососовъ. Я помню, сударыня, что ми- 
лость ваша и къ матери моей была велика; еслибъ 
я могъ ласкаться, чтобъ вы . . . .

В ѣстникова . Да, мы таки дружненько живаліь 
Да ты, батька мой, спѣсивымъ мпѣ казался; a я 
таки и весь родъ-атъ вашъ зеаю.

Н е п у с т о в ъ . Вы ошибаетесь, сударыня; онъ 
право не епѣсивъ; его видъ таковъ! A къ тому 
еще онъ и молодт>.
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В ѣ стн іік о ва . И подлинно еще молодт»; я ре- 
бенномъ его зазнала, a и я не выстарокт». . . .  
Ха!' х а ! . . .  (Молокососову) батюшка твой не та- 
ковъ былъ: онъ, помилуй Богъ, какъ меня лю- 
билъ. Бывало, какъ привяжетея, такъ изъ дома 
выяшть не льзя: ночь всю насквозь, до разсвѣ- 
та еиживали вмѣстѣ; иногда и одинъ на одинъ, a 
скучно не бывало; a гуляиья то y насъ и подъ 
Марьиной роіцей, и въ Подмоековныхъ; тамъ то 
пляеки т а ,. . .  игранья, пѣнья та ! . .  Ужъ куда 
покойникъ-атъ какой охотникъ былъ до пѣсеиъ, 
a пуще всего любливалъ мой голосъ; да я из- 
ряднешенько и пѣвала. Куда какія веселья y насъ 
бывали! Нывче таки ничего не видно} какъ 
будто нѣтъ молодыхъ. Они право, такъ не ве- 
еелятся, какъ бывало мы забавлялись. Только 
нынче и слышно, комедіи, да оперы, да наря- 
ды, a мы-то бывало, какъ съ постели, такъ и 
поскакали; и на головѣ право оправиться неко- 
гда было. Зимою-то въ савяхъ, бывало, ночь на 
пролетъ прокатаешься: всю Москву таки съ  кон- 
ца до конца изъѣздишь; того и смотри, что по- 
падешь въ Полпцію; да что намъ до того быва- 
ло? Хотя-бъ и елучилось переночевать тамъ, вѣдь 
все знакомые, все друзья; не сказавъ никому, и 
выпустятъ. Нынѣ такіяли времеиа, кажется лю- 
ди то всѣ перемѣнились; кромѣ, охъ! да охъ! 
ни чего не услышишь (увндя на паяьцѣ Молокосо- 
сова перстенъ). ÀÎ мой свѣтъ, да это еще отцов- 
скій на тебѣ перстенект»-отт>. Тотъ, гіраво, са- 
мый; онъ покойникт», бывало, шучивалъ, что на
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поминъ душѣ евоей его мнѣ оставитъ. Я зеаю 
этотъ перстевь.

Не п у с т о в ъ . И я  слыхалъ, ч т о  онъ съ вами 
въ короткой былъ дружбѣ.

В ѣ с т п и к о в а . Камешекъ то не величекъ, да 
чистехонекъ.

(Мавра митетъ Молокососову, чтобь от 
подарилъ перстень Вѣстнжовои.)

В ѣ с т н и к о ва . Право, свѣтъ мой, чистехонекъ!
М ол окососовъ . Позвольте, сударыня, чтобъ 

я слово родителя своего сдержалъ и примите 
отъ меня этотъ перстень въ знакъ моего поч- 
тенія.

В ѣ с т н и к о в а . И . . .  батька, . .  вѣдь я не для 
того говорила . . (не отдавая ) Ни какъ, мой свѣгь, 
на что такъ убытчішгся.. .  .

М олокососовъ. Пожалуйте, сударыня, сдѣ- 
лайте мнѣ это одолженіе, я должностыо почи- 
таю себѣ исполнять обѣщанія родительскія и ра- 
доваться стану, исполня толь пріятное завѣща- 
ніе.

В ѣ с т н и к о в а . Благодарствую , благодарствую, 
мой свѣтъ; ежели могу сама чѣмъ отслужить, ст» 
охотою, ото всего сердца исполню.

Н е п у с т о в ъ . Вы можете, сударыня, великую 
ему сдѣлать милость.

В ѣ с т н и к о в а . Да какую б ы .. . .
Непустовт». Уговорите, сударыня, сестрицу 

вашу, чтобъ она воучку свою за него выдала. 
Онъ ее любитъ и свое счастіе вть ней почитаетѵ



Вѣстникова. Добро, (Молокососову) душенька, 
добро; стану ей говорить, и она, можетъ быть, 
меня послушаетъ.

Н е п у с т о в ъ . Надобно знать, сударыня, что 
время не терпитъ гіродолжевія. Срокъ нашъ при- 
ходитъ; ѣхать надобяо скоро въ Петербургъ . . .

В ѣ с т н и к о в а . Я въ сію минуту-бъ ее угово- 
рила, да нельзя теперь; y нея Чудихина сидитъ; 
a при ней говорить я не буду. Все дѣло испор- 
тить можно.

М а в р а . Е сли это только мѣшаетъ, то изволь- 
те безъ сомнѣнія итти късестрицѣ: a Чудихину 
я тотъ часъ изъ комнаты ея выживу.

В ѣ с тіііік о ва . Не скоро еесъ  мѣста подымешь, 
гдѣ она усядется: особливо теперц вѣдь она на 
картахъ загадываетъ.

М а в р а . Это мое дѣло, я заведу рѣчь, что преж- 
ній этого дома хозяинъ за тридцать тому лѣтъ 
назадъ умеръ на томъ мѣстѣ, гдѣ она теперь 
сидитъ и гадаетъ. Вы увидите, какъ скоро она 
вскочитъ, броситъ и карты, и все, и уйдетъ изъ 
комяаты.

В ф с т н и к о в а . Хорошо, я пойду туда.
(Отходиіт.)

М авра . Извольте и вы удалиться; a я пришлю 
вамъ сказать, когда время будетъ: оетавьте здѣсь 
елугу вашего.
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ЯВЛЕНІЕ VI.

( Когда Непустовъ и Молокососовъ сходлть, тогда сб 
щютивнои стороны восодятб.')

ХРИСТИНА, МАВРА.

Х р и с т и н а . Мавруціка, Маврушка, знаешь ли 
что?

М а в р а . Что такое, сударыня.
Х ристііна Вѣдь бабушка приказала серебря- 

ную ту парчу отослать назадъ къ купцу, такт> 
же и пунцовыя ленты отдала назадъ; a Молоко- 
сосову во мнѣ совсѣмъ отказала.

М а в р а . Послѣднее знаю, a первое слѣдствіе 
тому; да вы о чемъ больше жалѣете, о парчѣ, 
или о жевихѣ.

Христина. Какіе y тебя всегда мудреные во- 
просы? Ты все шутишь; a бабушка очень гнѣв- 
на! Гнѣвна такъ, что она всѣхъ дѣвокъ выгнала 
изъ спальни, и осталась одна съ Чудихиной и съ 
Вѣстниковою. .

Мавра* Какая-жъ это диковинка?
Х р и с т и н а . Какъ не диковинна! Вѣдь ты зна- 

ешь, что бабушка хоть часто на дѣвокъ гнѣ- 
вается, однако отъ вихъ вичего тайнаго не 
имѣетъ, и обо всемъ оеа при веѣхъ говоритъ; 
a теперь и входить никому не велѣла, до тѣхъ 
гіорі), пока сама не кликнетъ.

Мавра. И впрямъ это странно! Пойду я по 
смотрѣть, что-то y нихъ дѣлается?

Х р и с т и н а . Я тебѣ скажу, только ты ве про- 
молвься.
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Мавра. Да вы почемужъ знаете? Вѣдь и васъ 
также туда ие впускаютъ?

Х ристин а . По чему.. . .
М авра . Конечно вы y дверей поделушали, или 

въ замочвую дырочку высмотрѣли?
Х ристин а . Да, да! Только, пожалуй, бабушкѣ 

не сдаазывай.
М а вра . Этакая воровочка; я право и не ду- 

мала, что за вами это ремесло водится! Чтожъ 
онѣ говорятъ тамъ?

Х ри с т и н а  Вѣстникова уговариваетъ бабушку, 
чтобъ она за Молокососова меня выдала; а Ч у -  
дихина отговариваетъ; онѣ двѣ спорятъ. A бабуш- 
ка держитъ сторону Чудихиной, и выдавать меня 
не хочетъ.

М авра. Да вамъ въ этомъинужды нѣтъ. Вѣдь 
для васъ все равно: идти ли замужъ, или нѣтъ! 
Не правда ли?

Х ри с т и н а . То . . .  та к ъ ,. . .  однакожъ.. . .
М авра . Изрядно, изрядно, пойдемъ отсюда: я 

пойду къ иимъ, чѣмъ нибудь разорвать это сон- 
мнще,

КОНЕЦЪ ВТОРАГО ДѣЙСТВІЯ.



Д'БЙСТВІЁ ТРЕТІЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

ЧУДИХИНА бѣжитъ, a за нею ХРИСТИНА.

Чудихина. Ахъ! Погибла я! . . .  Умереть мнѣ, 
умереть! . . .  Ахть. . .  Ужъ умираю, чуть жива,. . .  
чуть дышу,. . нѣтъ больше мочи!

( Кидается y кулисъ на кресла.)
Х ри ст и н а . Что вамъ это сдѣлалось? *
Ч у д и х и н а . Проклятая Мавра меня уморила 

своими разсказами. Подумам, пожалуй, свѣтъ мои: 
я сижу, да гадаю въ карты, и въ самое то время, 
какъ y меня винновой-отъ король съ крестовою 
кралею передо мною лежали, и я тому порадо- 
валась; a она и сказала что я на томъ мѣстѣ 
сижу . . .  Ахъ! тошно мнѣ,. . .  на томъ будто мѣ- 
стѣ, на которомъ человѣкъ иазадъ тому трид- 
цать лѣтъ умерт».

Х р и с т и н а . Такъ развѣ вы этого боитеся?
Ч удихина . Да какъ этого не бояться! Виднд, 

что ты еще молодехонька и свѣта еще не зеа-



-  46 —

ешь. Я вѣдь испорчена, душа моя; злые люди 
меня съ молоду испортили; всего боюся! Да как ь 
и не бояться? Вотъ гдѣ (указываетб на животъ) 
y меня порча-то сидитъ и нынѣ.

Х р и с т и н а . Такъ вы животомъ недомогаете?
Чудихина. У меня свѣтъ мой въ животѣ щука; 

съ молоду впустила ее туда мнѣ, сонной, мачиха 
моя; она была колдунья, и меня не любила; a въ 
спину засадила мнѣ собаку и когда онѣ тамо 
ссорятся, такъ я чувствую,. . .  таки точнешень- 
ко слышу, какъ щука хвостомъ хлеснетъ по со- 
бакѣ; a собака отгрызается и ворчитъ. Ужасть 
какая y меня тогда боль сдѣлается! О х ъ ...  о х ъ !. . .  
Боюсь. . .  умру . ..  Вѣрно умру . .  .

( Христина, увидѣв5 y Чудыхшои на концгъ 
шеинаго платка два малепъкія узелка за 
вязаньі.)

Х р и с т и н а . Что это за узелки, матушка, y васъ  
завязаны?

Чудихина И . . .  душа моя . .  . ничего. Въ од- 
номъ четверговая соль, . .  . a въ другомъ росной 
ладонъ, отъ уроковъ.

( 2?б эт о время вынимаетъ платокъ изь 
кармсіна, и сь нимъ выпадають два ко- 

реиіка , крестъ на кресіт волосам и пере- 
вязанные.)

Х р и с т и н а  (подняв5.) A это что такое?
Ч у д и х и н а . A это корешки, свѣтъ мой, на ко- 

торыхъ нашептано. Я ихъ ношу всегда, чтобъ 
и меня таки любили.
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ЯВЛЕНІЕ II.

Прежнія, МАВРА.

М авра ( Чудиосинои.) Что, сударыня, вы такъ 
стонете! *

Ч уд и х и н а . Окаянная, ты меня разсказами сво- 
ими уморила.

М а вра . Да можволь было мнѣ вообразигь, что 
вы отъ одного слова, которое ничего не зна- 
читъ, испугаетееь?

Ч у д и х и н а . Ахъ ! Умереть мнѣ нынѣшній годъ 
веемѣрно, (плачетъ) всемѣрно умереть. Недаромъ 
третьяго дни курица y меня пѣтухомъ кричала. 
Я, правду сказать, приказалэ ее отъ того мѣста, 
гдѣ она сидѣла, чрезъ голову до порога кувыр- 
кать, чтобъузнать, голову ли, или хвостъ y ней 
отрубить. Жеребій палъ на голову и какъ мнѣ 
сказали, такъ велѣла ей отрѣзать голову. Хоть 
насѣдка и добра была, да провались она, свой 
животъ всего дороже! Однако мнѣ умереть . .  . 
хоть еще и не такія лѣта,. . .  a многія живутъ 
себ ѣ . . .  да веселятся,. . .  которымъ бы и давно 
уже умирать надобно. Охъ! охъ!

ЯВЛЕНІЕ III.

ВѢСТНИКОВА, ХАНЖАХИНА, ХРИСТИНА, ЧУДИ- 
ХИНА, МАВРА.

Ч у д и х и н а . Сядемъ-те хоть здѣсь; Мавра, по- 
дай, на чемъ сѣсть.
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В ѣ с т н и к о в а  (Маврѣ, ne es слухъ.) Мавра, по- 
шли къ Непустову, чтобъ онъ и съ Молокосо- 
совымъ поскорѣе сюда пріѣхалъ ( Садятся. Мавра 
уходитъ; Чудихинои:) Неужто ты по сю пору ве 
опомвилась, вишто тебѣ! Для чего ты отгова- 
риваешь сестрицѣ выдать ввучку за Молокосо- 
сова? Вотъ Богъ тебя за то ваказалъ.

Ч у д и х и н а . Я грѣвіва! Что мвѣ дѣлать; люб- 
лк) разбивать сватьбы, и, призваюсь, что для ме- 
ня ничего нѣтъ пріятиѣе, какъ видѣть въ сва- 
таньѣ разладъ. Вѣдаю, что дурно это, да удер- 
жаться не могу; какъ-таки не промолвить словца; 
a молвится всегда худое. Я ужъ и отцу духов- 
ному не одивъ разъ вт» этомть каялась. Всѣхъ 
амурщиковъ я ст> природы невавгіжу, и гдѣ толь- 
ко ни услышу про любовь, такъ тутъ врагъ ме- 
ня и всунетъ!

В ѣ с т н и к о в а . Ну, такъ я тебя уіѣшу. Вѣдь y 
ІІринковой разоиіелся ладъ ст> Краткобрадымт». 
Мужъ свѣдалъ, и, сказываютъ, жену то прибилъ, 
да и бросцлъ; a никто не зваетъ, какой дьяволъ 
ему на ухо шепнулъ. Кажется, овъ не изъ прѳ- 
мудрыхъ, и передъ ногами мало видитъ: a жева- 
то сама y себя .. . .  какъ бы ему догадаться?. . .  
Не вѣдаю.

Ч у д и хи н а. A я такъвѣдаю, даинедешево мнѣ 
стало это знать.

В ѣ с т н и к о в а . Скажи, пожалуй, какъ?
Ч у д и х и н а . Я  согрѣшила, окаявная; научила 

евоего дворецкаго, чтобъ онъ подкупилт» ихъ 
людей. Овъ это сдѣлалъ; a люди все и пробол-
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тали.. . .  Высказали, гдѣ y нихъ съѣзды; какъ и 
долго ли они видятся. Â послѣ я сама посылала 
за ними своего человѣка верхомъ, подсматри- 
вать, и знала всегда о ихъ свпданьи. Потомъ 
удалось мнѣ и письма ихъ получить въ свои ру- 
ки, да какъ мнѣ до ихъ нужды пѣтъ, такъ я 
чрезъ третьи руки приказала ихъ вмѣсто жены 
отдать мужу. Вѣдь все равно, y жены ли они 
или y мужа въ рукахъ: одинъ домъ, одна семья.

В ѣ с т н и к о в і . Да тебѣ что въ томъ прибыло? 
Ни она твоя дочь, ни она твоя племянница; кто 
тебя къ ней приставилт»? Ну! пусть бы пораз- 
сказать кому, это иное дѣло; слово на вороту 
не виснетъ. A т о .. . .  отдать мужу письма! На что 
это?

Ч у д и х и н а . Можно ли этакой срамъ въ го- 
родѣ терпѣть? всѣ любятся, да любятся, и ни- 
кто за этакими пакостями не смотритъ: въ чужѣ 
право досадно. Однакожъ я сдѣлала по своему; 
таки какъ разорвала, такъ разорвала; a право, 
мой свѣтъ, сто рублей мнѣ это стало^: и жаль 
денегъ-то; да радуюсь , что удалось.. . .  Боялись 
же они меня очень.

Х анж ахина  Сто рублей! Куда какая бѣда! 
Какая ты мотовка! Не дивно, что y тебя почти 
никогда копейки въ домѣ нѣтъ. Лучшебъ ты 
сто-то рублей отдала въ ростъ; такъ однихъ 
указныхъ процентовъ дошло бы тебѣ по полти- 
нѣ съ рубля въ мѣсяцъ*, a закладъ закладомъ.

Чудихина. Что мнѣ въ полтинѣ? Свое удо- 
вольствіе етоитъ полтшіы. Чѣмъ нынѣче поза-

Сѳч. Имп. Екат, T. II. 5
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бавитьея, вѣдь и такъ въ безконечной живемъ 
екукѣ и печали; таки нигдѣ радости-то ныпѣче 
не увидишь! Сь тѣхъ поръ, какъ свѣтъ совеѣмъ 
сталъ превратенъ, и науки-то чужія врагъ къ 
намъ привесъ, такъ все стало и дурно, и время- 
то безтолково. Охъ-хо-хо! Хоть бы эту-то го- 
ресть ужъ съ рукъ сбыть, да пристроить бы 
малаго-то куда нибудь къ мѣсту! Николашку-то 
моего бѣднаго.. . .  Онъ меня съѣдаетъ.

В ф с т н и к о в а . Вѣдь время еще не ушло. Сынъ 
твой Николашка еще молодъ.

Ч у д и х и н а . Осьмеадцать уже лѣтъ, матушка.
В ѣ с т н и к о в а . A собою очень хорошъ.
Ч у д и х и н а . Хорошъ, по несчастью: ты не по- 

вѣришь, сколько и пригожство-то его мнѣ елезъ 
навело. Кто ниувидитъ, всякъ ему дивится,ѵку- 
да какъ хорошъ, куда какъ пригожъ! всякій это 
и говорить: a онъ урочливъ, мой свѣтъ, такъ 
урочливъ, что нельзя болыне. То и дѣло, и я, и 
мама поперемѣнно его елизываемъ*. , 4 Только и 
то уже не помогаетъ. Не одну уже и огневую 
онъ схватилъ отъ уроковъ, и отъ пригляда.

Х анжахина. Да ты бъ лучше за нимъ смот- 
рѣла: да не всюду бы пускала; такъ и онъ бы 
и лѳшадки-то бы здоровы были.

Ч у д и х и н а . И такъ, кажется, какъ глазъ свой 
его берегу. Во всю зиму съ лежанки онъ y ме- 
ня не сходитъ: a когда боленъ, то кромѣ бли- 
новъ и сластей ничѣмъ не кормлю Одинъ разь 
такъ-то въ болѣзни ни вѣсть какъ захотѣлось 
ему тёши съ кисльши щами; это любимое его
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кушанье, да еще тѣльное такъ же онъ любитъ; 
однако я не дала, хоть онъ не еердился. Какъ 
не беречь, свѣтъ мой? Онъ y меня одинъ, какъ 
иорохъ въ глазу! Еще до самой прошлой осени 
все мама y него въ головахаь спала, что бы таки 
и ночьюбъ-то чего не причудилось. Болыне ни- 
какъ уже смотрѣть нельзя; a онъ со всѣмъ тѣмъ 
все худѣетъ, все печалится Вѣдь онъ здѣсь въ 
командѣ, такъ нападки на него великія. . . .

В ѣ с т н и к о в а . Огъ кого нападки?
Ч у д и х и н а . Отъ командировъ. Онъ въ Питерѣ- 

то не бывалъ, a все въ здѣшней командѣ числит- 
ся; да не могу выпросить, чтобъ и капраломъ-та 
его сдѣлали. Ужт> я и даривала, кому надлежитъ, 
да все не помогаетъ; говорятъ, что не грамо- 
тенъ; a ояъ мой голубчикъ и азбуку уже до- 
училъ, да скоро и часословъ начнетъ.

(.Христина, закрывалсъ, смѣетсл, a Хан- 
жахина говоритъ.)

Х анжахина. Т ы чему, матка моя, смѣешься?
Х р и с т и н а . Да какъ, бабушка сударыня, не 

смѣяться; восьмнадцати лѣтъ парень часовникъ 
учитъ; вѣдь онъ не дѣвушка, ему не стыдво 
умѣть письма писать.

Х а н ж а х и и а . à  т ы  бы этого не примѣчала. 
Нерестань.

Чудихина. Кабы и y меня дочь была, меньше 
бы и я имѣла заботы. Начто дѣвку учить гра- 
мотѣ? имъ ни къ чему грамота не надобна: мень- 
ше дѣвка знаетъ, такъ меныне вретъ. Я при-



нуждена была матушкѣ своей побожаться, что 
до пятидесяти лѣтъ пера въ руки не возьму. 
Да полно что! нынѣче и дѣвокъ-то веему ска- 
зываютъ въ Питерѣ учатъ .. . .  Быть добру! A 
(Христинѣ) ты еще молоденька; тебѣ бъ и не 
надобно надъ нами старушками смѣяться; сама, 
мой свѣтъ, стара будешь.. . .  Эхт>! какъ я заси- 
дѣлась; a мнѣ пора ѣхать, нужда велика! Надоб- 
но мѣстахъ въ двухъ побывать, да кое о чемъ 
поговорить. Прощайте.

( Поклонлсь, узсодиш.)
Х а н ж а х и п а  (в*  сяѣдб.) Прости, Богъсъ тобой; 

не забудь, что услышишь, и намъ сказать.
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ЯВЛЕНІЕ IV,

ВѢСТНИКОВА, ХАНЖАХИНА, ХРИСТИНА.

В ѣ с т н и к о в а . Насилу эту дуру выжйли.
Х а н ж ахи н а . За что ты ее бранишь, сестрица?
ВистниковА . За тЬ, что опа вздоръ несетъ, 

a тебя, сестрица, съ пути сбиваетъ.
Х аижахііна. Да вѣдь и сама ты давича отго- 

варивала мнѣ выдавать внучку за Молокососова; 
за чтожъ теперь всю винѵ кладешь на Чудихину? 
Куда, сестрица, какъ ты вѣтрена!

В ѣ с т н и ь о в а . Ужъ будто я вѣтрена! Я не- 
множко жива только, да какъ бы то ни было, 
оставимъ это. Христиеа родилась въ сорочкѣ; 
ты это сама мнѣ сказывала; a Молокососовъ н
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хорошъ, и пригожъ, и богатъ, и знатенъ, такъ 
чего-жъ этого лучше; она и будетъ счастлива.

Ханж ахина. Да, сестрица, y меая y самой 
пятнадцать было дѣтокъ, считая и отца Христи- 
шша, да всѣ за грѣхи мои померли. Одеа она 
отъ покойнаго сыяа моёгоВасилья осталась, да, 
правду сказать, и родилась она со веѣми счаст- 
ливыми прпмѣтами, и въ еорочкѣ, и въ волоскахъ, 
и три раза, родясь, прокричала и для того, ее- 
стрица я всю надежду мою на старости въ ней 
полагаю. Правду сказать, было y меня и шестнад- 
цатое дитя, да то не кормилецъ. Какъ шестнад- 
цатымъ-то была я брюхата, так ь злые люди вы- 
крали ребенка, a вложили камешекъ, и я помдю, 
съ  какимъ великимъ болемъ его родила, и те- 
перь ношу его y себя за пазухой, каковъ ли ни 
есть, да мнѣ милъ такъ, какъ и настоящее дитя

В-б с т н и к о в а . И ,  сестрица! Какъ ты мнѣ 
шікогда этаго племянничкаика-то не показала, 
я бт>. . . .  да вонъ г. Непустовъ.. . .

ЯВЛЕНІЕ V.

ХАНЖАХИНА, ВѢСТНИКОВА, ХРИСТИНА, НЕПУС- 
ТОВЪ.

В ѣ с т н и к о в а . Добро пожаловать, сударь; се- 
сгрица моя желаетъ васъ видѣть, чтобъ окончить 
начатое дѣло.

Н е п у с т о в ъ . Мнѣ весьма это пріятно, суда- 
рыня; a паче, что намъ нельзя долѣе здѣсь жить.
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и давича бъ къ концу мы пришли, еслибъ вы 
этого молодаго человѣка столько не оскорбили.

В ѣ с т н и к о в а . И, батькаі Кто етарое помя- 
нетъ, тому глазъ вонъ.

Х а н ж а х и н а . Да, хорошобъ сегодня окончать, 
и я съ благословеніемъ Божіимъ сама того же- 
лаю, только одно меня страшитъ.. .  .

Н е п у с т о в ъ . à  чтожъ бы это таное? Чего вы 
опасаетесь.

Х а н ж а х и н а . Сегодня вѣдь понедѣльеикъ, да 
къ тому жъ и первое число мѣсяца, a я ничего 
въ такіе дни никогда не начинаю. Примѣта худа! 
Много образцов ъ бывало, да и покойный мой 
мужъ меня утвердилъ въ этомъ; за десять лѣтъ 
до смерти своей, помяни его Господи! предска- 
залъ онъ однажды въ понедѣльникъ, что онъ 
умретъ. A то и сбылоеь!

Н е п у с т о в ъ . Д& это дѣло надлежитъ окончать, 
a не начинать сегодня.

Вѣстникова. Это правда, сестрица, еватов- 
ство то вѣдь не еегодня началосьі Такъ скажи 
начисто, отдаешь ли ты за Молокососова внуч- 
ку, или нѣтъ. Но вотъ онъ и самъ идетъ.

ЯВЛЕНІЕ VI.

ХАНЖАХИНА, ВѢСТНИКОВА, ХРИСТИНА, НЕПУС- 
ТОВЪ, МОЛОКОСОСОВЪ, МАВРА.

Mo л о к о со со въ . Я бы не осмѣлился, судары- 
ня, еіце разъ передъ вами показаться, если бъ
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другъ мой не увѣдомилъ меня, что вамъ это 
противно не будетъ.

В ф с т н и к о в а . Полно, батька мой? объ этомъ 
говорить, старое все позабыто; скажит-ко намъ, 
имѣешь ли ты прежнее намѣреніе жениться?

М о л о ко со со въ . Я б ъ  весьма былъ счастливъ, 
если бъ желаніе мое исполнилось, и могъ бы я 
получить соизволеніе отт> той, въ чьей власти и 
невѣста моя, и благополучіе мое состоитъ.

В ѣ с т н и к о в а  (Ханжахинои.) Слышишь ли ты,  
сестрица? Что жъ ты не отвѣтствуешь, видишь 
ты, какой это изрядный молодецъ.

Х а н ж а х и н а . Я еще и съ Христиною не по- 
говорила; вѣдь надобно и ее епроеить, не про- 
тивенъ ли ей женихъ-атъ?

В ѣ с т н и к о в а . Какъ быть противну? Я бт> 
право и сама его полюбила, таковъ-то онъ. Од- 
нако спросимъ Христину. (.Христинѣ.) Христи- 
нушка, не противенъ ли тебѣ суженый, котора- 
го мы тебѣ выбрали?

Мавра . Я за нее отвѣтствую, сударыня, что 
она изъ воли бабушкиной не выступитъ.

В ѣ с т н и к о в а . Да для чего жъ ты , душа моя, 
оама не говоришь; скажи, милъ ли онъ тебѣ?

(.Между тѣмв Ханжахина шепчетъ. )

Х р и с т и н а . Воля бабушкина,  сударыня.
В ѣ с т н к к о в а .  Да долго ли этому быть, сест-  

ріща, вутка благословясь,  да рука въ руку.  (Б в -  
рвтъ Хапжахгшои руку, и даеть ея нсісилъно Непустоеу.) 
A я за тебя скажу:  господинъ Непѵстовъ* сест-
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ра моя согласна; внучку свою отдаетъ за гос- 
подиеа Молокососова, и при благословеніи Бо- 
жескомъ, жалуетъ eu въ прнданыя пятьдесятъ 
тысячъ рублей: это уже я давно знаю.

Х а н ж а х и и а  ( дергая Вѣстникову за платъе)  
Сестрица, съ умомь ли ты? Этого много. Я не 
могу столыіо дать. О х ъ ! . . .  бѣдная я!

M oл о ко со совъ . Не приданое меня прель- 
щаетъ, сударыня; вы хоть столько дайте, хотя 
нѣтъ: для меня все равно; лишь только внукомъ 
своимъ меня называйте.

Х а н ж ахи н а . Н у.. .  быть так ъ ,. . .  что дѣ- 
лать, разставаться еъ деньгами.. . .  разставаться 
съ душею. . . .  Хриетина.. . .  о х ъ .. . .  горе мнѣ! 
Христина, вотъ тебѣ женихъ.

Н е п у с т о в ъ . Для прекращевія лишнихъ убыт- 
ковъ, не соглаеитесь ли, сударыня, въ будущую 
ереду въ моей Подмосковной сдѣлать свадьбу!

Х а н ж а хи н а . Хорошо, батюшка, я согласна. 
Середу я паче прочихъ дней отмѣнно всегда лю- 
била: да вѣдь и коштъ-атъ вашь тамо будетъ. 
Мнѣ не изъ чего, не изъчего право дѣлать те- 
перь банкетовъ.

Н е п у с т о в ъ . 0 6 ъ этомъ не заботьтесьсударыня.
Х ан ж ах и н а . (.Молокососову.) Да деньги-то при- 

даныя отдашь-ли въ ростъ? Вѣдь не шутка, мой 
свѣтт». Потомъ они наживаны.. , .  потомъ. . . .  
Охъ!

В ѣ с т н и к о в а . Полно объ этомъ говорить, 
пойдемъ рядную писать. Да въ крестовой свя- 
щепникь ееть, такъ благословясь, да помолвимъ.



Ханж лхина. Н у.. . .  чтожъ дѣлать.. . . пой- 
демъ-те. ( Отходить.)

ЯВЛЕНІЕ ПОСЛѢДНЕЕ.

Мавра (одна.) Вотъ такъ нашъ вѣкъ прохо- 
дитъ! Всѣхъ осуждаемъ, всѣхъ цѣвимъ, всѣхъ 
пересмѣхаемъ и злословимъ, a того не видимъ, 
что и смѣха и осуждевія сами достойвы. Когда 
предубѣждевія заступаютъ въ васъ мѣсто здра- 
ваго разсудка, тогда сокрыты отъ васъ собствен- 
ные пороки, a яввы только погрѣвшости чужія: 
видимъ мы сучекъ въ глазу ближвяго, a въ сво- 
емъ — и бревва ве ввдвмъ.
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ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

ПРОКОФІЙ, МАВРА.

М авра [сь нѣкоторымб негодованіемв.) Скажи, по- 
жалуй, ПрокоФІй, за чѣмъ вы сюда къ яаіѵгь въ 
деревню заѣхали?

Прокофій (es неюдовоніемб-же.') За тѣмъ, за 
чѣмъ насъ сюда завезли. . .  y моего господина 
есть отецъ.

Мавра. Е сли вы вздумали свататься, то сей 
трудъ напрасевъ, твой баривъ не женихъ моей 
любезной барышнѣ.

П роко ф ій . Буде мы вамъ ве угодны, то по- 
ѣдемъ искать удачи въ иномъ мѣстѣ. . . .  Какой 
причины ради, смѣть ли спросить, вы насъ пре- 
небрегаете?

Мавра . Сбыслава дѣвица умная и хорошая; 
баривъ же твой, чистосердечно сказать, y наст» 
слыветъ не мяого глуповатъ.

Соу. Имп, Екат, Т . II . в



Про к о ф ій . Несчастье для него, что онъ вамъ 
кажется такимъ . . .  но случалось мнѣ отъ людей 
слышать и то, будто для женитьбы разумъ мало 
нуженъ.

Мавра. Вотъ еще вздорное какое разсужде- 
ніе! ха, ха, ха! напротивъ того мы думаемъ, что 
въ женитьбѣ разумъ необходимо нуженъ, и не 
увѣришь ты меня никакъ, чтобъ было  лучше 
выйти за природнаго дурака, нежели за разум- 
наго человѣка. Сбыслава воепитана честно; она 
по замужествѣ чрезъ нѣсколько педѣль мужа не 
покинеть, какъ недавно слышно было, что со- 
творила таковой соблазпъ дочь нашего сосѣда, 
дерзко вышедъ съ умысломъ, чтобъ покинуть 
мужа.

Прокофій. Мой баринъ съ природы не такъ 
глупъ, какъ онъ вамъ кажется.

Мавр а. Пусть такъ, только съ умомъ или безъ 
ума, намъ до него дѣла нѣтъ, онъ воспитант» 
очень дурно.

П ро к о ф ій . О нъ!. . .  онъ имѣлъ двухъ учите- 
лей, сказываютъ, разумныхъ.

М а вра . Мы судішъ о семъ инако.
П ро к о ф ій . Быть можетъ, но оно такъ.
М а вра . Отъ чего же поступки его ни кому 

не нравятся?
П р о к о ф і й .  A вотъ о т ъ  чего: баринъ мой, мо- 

лодой господинъ Иготинъ, какъ мнѣ сказывалъ 
недавно старинный его дядька, съ ребятскихъ 
лѣтъ отданъ былъ на руки учителю . . .
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Мавра. Что вижѵ, иеостранному, который его 
по своему исковеркалъ веего . . .

П ро к о ф ій . Не вѣдаю откуда былъ уроже- 
нецъ. .  . его въ  домѣ называли . . .  Козьма Поли- 
товъ . .  сей ему твердилъ, чтобъ перенималъ хо- 
рошіе поступки . . .

М а вра . Что же онъ не перенялъ?
П ро к о ф ій . A будеувидитъ чтонепристойное, 

то бы старался дѣлать лучше . . .
Мавра . Сему наставленію онъ никакъ не слѣ- 

дуетъ . . .
П р о к о ф і й .  Дитя увязался за слово лучшее, и 

какъ учитель сь природы безъ разбора любилъ 
порочить, или обращать въ насімѣшку прочихъ 
людей поступки. . .

Мавра . Т о сдѣлалея самъ смѣшнымъ, такъ ли?
П роко ф ій . Не вовсе так ъ . .  . но молодчикъ 

во всякомъ случаѣ старалея поступать иначе не- 
жели знакомые, коихъ порочили, или на смѣхъ под- 
нимали . . .

М а в р а . И вышла наружу наша правда, что 
баринъ твой безразсуденъ. . .

П р о к о ф і й . Не нравились отцу поступки его 
сына; онъ Кузму Политова изъ дому отпустилъ, 
и взялъ другаго. . .

Мавра . Скоро ли коичишь . . .
Н роко ф ій . Тотчасъ . . . еей чуть ли не По- 

лякъ, или около того, прозваніе его Потачкиеъ.. .
Мавра . Прекрасное прозваніе ! . . не та ли 

харя, что я видѣла давича?
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П ро ко ф ій . Т очно онъ. . .  сказываютъ, онъ 
вельми ученъ . . .  да сверхъ того за нимъ есть 
еще другое ремесло.

Мавра . à  какое?
П роко ф ій . Когда онъ подъ шумкомъ, знаешь.. .  

тогда онъ въ домѣ отправляетъ должность шута.
Мавра . Часто ли онъ подпиваетъ?
П рокофій . ЬІе иначе, какъ когда его поятъ . .  .
Мавра. Дорого ли платятъ ему за совокуп- 

ленпые труды?
П роко ф ій . За учительекіе не дешево, a за 

шутки даютъ ему, какъ водится, щелчковъ тьму, 
да тычковъ безъ счету. . .

М авра. Да когда вы отсель поѣдете?. . .
П ро ко ф ій . Мы еще не успѣли обогрѣться 

здѣсь, a ты насъ уже высылаешь . . .
Мавра. Подивонъ скорѣе, барышня моя Сбы- 

слава сюда идетъ, меѣ нужно съ ней молвять 
слово. (Прокофіи уходіжб.)

ЯВЛЕНІЕ II.

СБЫСЛАВА, МАВРА.

С б ы с л а в а . Мавра!
М а в р а . Чего изволишь?
С бы слава . Я пришла тебѣ сказать радость . .
М а в р а . à  что такое?
Сбы сла ва . Иготины ѣдутъ.
Мавра. Ие вѣрю.
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С б ыс л а в а . Карета ихъ стоитъ y крыльца, я 

сама видѣла.
М авра Родившиеь въ сиротствѣ, я выросла, 

воспитана и жилавъ домахъ разныхъ; въ оныхъ 
видѣла и слышала, что въ свѣтѣ водится . .  но вы 
для меня загадка совершенная!

С б ыс л а в а . Я!
М а вр а . Да, вы. 4
С бы сла ва . По чему я тебѣ кажусь загадкою, 

могу ли знать?
М а в р а . à  в о т ъ  почему: вы вѣкъ не спросите 

ни о чемъ порядочно, a до всего хотите доби- 
раться догадкою молча; карета стоитъ y крыль- 
ца; вамъ хочется, чтобъ Иготиеы ѣхали; слѣдо- 
вательно они и ѣдутъ. Ничсго ни бывало,- суда- 
рыня, тши здѣсь укоренились такт», что ѣхать 
ни какъ не думаютт», развѣ васъ увезутт», или 
ихъ выгонятъ. Теперь сами разсудите, тетушка 
ваша такой ли человѣкъ, чтобъ она кого выгна- 
ла? Она осякимъ гостямъ рада, лишь бы слыло, 
что y ней въ домѣ людства много; вамъ извѣст- 
но, что въгородѣ и загородомъ y насъ обыкио- 
венно найдешь лица такія, коихъ ни гдѣ не встрѣ- 
тишь окромѣ двора нашей барыни, и послѣдне- 
пришедшій угощаемъ ею привѣтливѣе, лучше, 
нежели давно знаемые.

С б ы с л а в а . Е слибъ  она имѣла даръ читать вт» 
моихъ мысляхъ, она бы повимала сколько Иго- 
тинъ моѣ несносенъ.

М а в р а . Гдѣ ей читать въ вашихъ мысляхъ? 
она имѣетъ упражненій столь много развыхт»,



— 66 —

что понятіе ея обыкновенпо разсыпано, какъ 
крошки по столу послѣ обѣда; y ней двѣ, три 
Фабрики; нѣсколько заводовъ, сверхъ того вы 
знаете, что она заставляетъ своихъ крестьянъ 
бороиить, когда повсюду пашутъ, a пахать, когда 
думаютъ боронить . . .

С быслава . Несносна моя доля ! . .  лучшее вре- 
мя принуждена я проводить въ скукѣ ..  .

Мавра. ІІапрасны таковыя повторенія . .  . явсе 
сіе знаю, какъ вы сами

Сбы слава . И ты скучаешь моими разгово- 
рами! . . .

Мавра . Въ пустыхъ разсказахъ нѣтъ прибыли 
ни мнѣ, ни вамъ.

С бы слава . Что же мнѣ дѣлать?
Мавра . Что вамъ угодео.
С бы слава . Какъ ты думаешь?
Мавра. Я что дум аю ?... я вамъ скажу . .  я 

думаю, что вы молча иротянете теткѣ вашу руку, 
которую она взявъ, отдастъ Иготину, и ему ска- 
жетъ: на, возьмиее; онъ, руку ту поцѣловавъ съ 
спѣсью, ей поклонится, a вы низехонько прися- 
дете дважды, сперва предъ теткою, потомъ предъ 
женихомъ, и тѣмъ дѣло кончится.

С бы слава . Охъ , н ѣ т ъ !...  что ты думаешь, 
никуда не годится.

М а вра . Придумайте же лучше.
С бы с ла ва . Я за него не пойду.
М а вра . Еели не изволишь, то дѣло иное, но 

совѣтую вамъ сіе выговорить не мнѣ, a какъ воз- 
можно явственнѣе и тверже, кому надлежитъ.
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С б ы с л а ва . Я батюшкѣ екажу, какъ онъ прі- 
ѣдетъ.

М а вр а . Ну, какъ онъ пріѣдетъ послѣ свадь- 
бы? тогда какъ? . .  .

С б ы с л а в а . Нѣтъ, н ѣ т ъ .. . этого онъ не сдѣ- 
лаетъ . .  . тетушка его ждетъ ежечасно.

Мавра. Хорошо, лишь бы не опоздалъ . . .  те- 
тушка ваша идетъ съ кѣмъ то незнакомымъ . . .

С б ы с л а в а . А х ъ ! Мавра, о н ъ ! . . .
Мавра . Онъ! . . .  да онъ кто?
С б ы с л а в а  Молчи, молчи, потише.

ЯВЛЕНІЕ III.

ГОСТЯКОВА, ДРУЖКОВЪ, СБЫСЛАВА, МАВРА.

Г о с т я к о ва  (Дружкову.) Пока карету вашу по- 
чинятъ, гостите ѵ меня, я всегда гостямъ рада!

Дружковъ (.Гостяковоіі.) Не ймѣвъ чести быть 
вами знаемъ, я-бъ не взялъ смѣлость зайти сюда 
въ дорожномъ платьѣ, еслибъ не получилъ точ- 
наго вашего приказавія.

Г о с т я к о в а  (Дружкову.) Нѣтъ ничего, карету 
вашу должно чинить . . .  въ деревнѣ некому . .  . 
да не ушиблиеь ли вы, когда васъ опрокинули?

Друж ковъ Никакъ нѣтъ, сударыня
Г о с т я к о в а . Сбыелава, поди сюда, познакомься 

съ новопришедшимъ гостемъ; ояъ ѣхалъ по до- 
рогѣ здѣсь мимо, карета его изломалась; узнавъ 
о семъ, я иослала звать его къ себѣ.



С б ы с л а в а  (присѣдаеть.)
Дружковъ (кланяется Сбыславѣ и илдитс на 

нее съ радостиымъ лицемъ.)
Г о с т я к о в а . Мавра, спажи дворецкому, чтобъ 

для господина Дружкова покои изготовилъ, a ка- 
рету его приказалъ, какъ возможно лучше вычв- 
нить. (Мавра yxodums.) У  меня, сударь, мастеро- 
вые добрые по причинѣ Ф абрикъ, кои я развожу. 
Сбыслава, что ты, мойсвѣтъ, не говоришь ни сло- 
ва? однішъ поклономъ гоетей не угощаютъ. Она, 
сударь, еще молода, и сама въ моемъ домѣ,какъ 
будто гостья.

Д руж ко въ . Я имѣлъ счастіе много разъ ви- 
дѣть Сбыславу Терентьевну въ городѣ;не зиаю, 
меня изволитъ ли помнить?

С бы сла ва . Помою, сударь.
Г о с т я к о в а . Если вы знакомы, отъ чего же 

ты Сбыслава такъ дичишься?
С б ы с л а в а . Я ! . . .  я тетушка . .  отшодь не 

дичуся. . .
Г о с т я к о в а . Я люблю, чтоб;ь домашніе гостей 

прннішали, какъ возможно лучше и привѣтливѣе.
Дружковъ. Таковой пріемъ обяжетъ непре- 

мѣнно всѣхъ къ вамъ благодарностію.
Г о с т я к о в а  Вы ко мнѣ пріѣхали весьма ко 

времени; я жду сего дня (указывая на Сбыславу) 
родителя ея; сей пріѣздъ будетъ радостенъ. (/7о- 
луголосомб Дружкову, тцкь, чтобъ Сбыслава слыіиать 
т могла.) Что пріѣдетъ онъ, то по рукамъ уда- 
ршгь; за племянницу мою сватается женихъ, про- 
шу васъ на сговоръ.



Д руж ко въ . С с г о д н я ! . . .  мнѣ сударыня ни 
какъ нельзя остаться. . .  я долженъ ѣхать, какъ 
возможво скорѣе . . .

Г о с т я к о в а . Каретавашане поспѣетъ, явасъ  
увѣряю.

Д р у ж к о в ъ . Я возьму роспуски, кибитку ! . .  
что сыщ у. . .

С б ы с л а в а . Куда вы такъ спѣшите?
Д р у ж к о в ъ . Я . . .  я спѣшу с у д а р ы н я . . . уда- 

лпться отъ злопротивноа судьбины . . .  которая 
меня гонитъ!

Г о стякова . Развѣ несчастіе какое васъ по- 
стигло?

Дру ж к о в ъ . Да, сударыня . . .  несчастіесовер- 
шенное.

С б ыс ла в а  Несчастіе! смѣтьли спросить, су- 
дарь, въ чемъ оно состоитъ?

Д р у ж к о в ъ . Несчастіе мое такъ велико, что 
едва силъ достаетъ сяести . . .

Гостяковж  Нельзя ли вамъдать какого рода 
вспоможеніе . . .  скажите, y меня друзей много . . .  
служить я вамъ охотио рада.

Друж ковъ. Злополучіе мое такого рода, что 
поправить оное ни чемъ уже не можно.

С б ы с л а в а . Не лишились ли вы кого въ ва-  
шемъ родѣ кончиною?

Г о с т я к о в а . Не потеряли ли вы чего по служ- 
бѣ или инако?

Д руж ковъ. О х ъ ! . . .  нѣтъ.
Г о с т я к о в а . Что же такое?. . .  скажитенамъ, 

я васъ прошу.



Д руж ковь. Моя печаль вѣчно неутолимою ос- 
танется . . .  я лпшился той, которую я обожаю.

Г о с т я к о в а  Смертыо?
Д руж ковъ. Нѣтъ.
С б ь і с л а в а . Какъ же?
Дружковъ. Опа , .  . она . . .  идетъ за мужть!
С б ы с л а в а . Она идетъ за мужъ ? . . .
Г о с т я к о в а . Какъ, какъ? давъ слово, она вамъ 

измѣнила?
Дружковъ. Признаться долженъ я, что меж- 

ду намн не было никакого рода обязательства, но 
казалось мнѣ (кв Сбыславѣ) по моей горячей къ 
ней страсти, можетъ быть по пустому . . .  что 
существовало между нами потаенно . . .  сильное 
согласіе, которое влекло сердца наши одно къ дру- 
гому, не дая мѣста многому разсужденію . . .  сіе 
согласіе изображалося вездѣ, поступками, рѣчьми и 
взглядами; я искалъ ее непрестанао, встрѣчалъ и 
провождалъ повсюду, колико благопристойиость 
дозволяла . . .  я случая не ішѣлъ съ нею говорить, 
или видѣться инако, какъ въ людствѣ.. . Человѣку 
свойственно ласкаться, мнѣ вздумалось, не имѣвъ 
однако никакихъ увѣреній. . .  что . . .  что я тер- 
пимъ . .  . тѣмъ паче . .. огорченъ я нынѣ вѣетью, 
что есть нѣкто — счаетливѣе меня!

С б ы с л а в а . Справедлива ли вѣсть та, которая 
васъ тревожитъ ? . . .  не городекой ли слухъ ка- 
кой либо ЛОЛІІІЫЙ?

Д р у ж к о в ъ . Извѣстіе сіе не только меня пе- 
чалитъ, по думаЕО,. .  ио думаю, что не переживу 
своего несчастія!
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Г остякова . Для чего же сударь, вы не преду- 
предили такую печаль, объясняся, съ кѣмъ над- 
лежитъ, о женитьбѣ?

Дружковъ. Обстоятельетва мои не суть еще 
столь блистательны. . .  я долженъ былъ обож- 
дать нѣсколько времеви.

Г о с т я к о в а . У васъ, если нѣтъ иной печали 
или нужды, то вамъ совѣтую здѣсь остаться еъ 
иами, по крайней мѣрѣ нѣсколько дней; вы най- 
дете въ  моемъ домѣ чѣмъ заниматься; y меня бе- 
сѣда завсегда, такъ же я вамъ покажу мои за- 
воды, сады, огороды. . . я сажаю ревень, и ско- 
ро будетъ y меня хлопчатая бумага рости тутъ, 
гдѣ прежде сего кустарникъ одинъ безплодный 
видимъ былъ . . .

Д руж ковъ. Увольте меня, сударыня ! . .  мысли 
мои находятся въ такомъ разстроенномъ поло- 
женіи . . .  что ни чѣмъ я заниматься не могу. ♦. 
не чувствую, кромѣ печали и грусти ! . . .

Г о стяко ва . Еслибъ она видѣлавашу грусть..* 
она бъ сжалилаеь надъ вами. . .  изъяенились ли 
вы съ нею?

Д руж ковъ. Не было возможности, ни случая
С быслава (Дружкову.) Если ваше соетояніе 

донынѣ закрыто отъ нея, то бы можно нѣкото- 
рымъ образомъ извинить ее.

Д руж к о въ  ( Сбыславѣ.) Я не виню, еударыня, 
ни какъ ее . . .  но тѣмъ не менѣе я несчаетенъ!

Г о с тя к о ва  ( Сбыславѣ.) Зваешь ли ты ее?
С б ы с л а ва . Нѣтъ, не знаю.
Г остякова  ( Сбысяавѣ.) Для чего жо засту-
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паешься понапрасну?. . .  Оправдать ее нельзя . . .  
предъ нимъ она виновата; ты сама видишь, какъ 
онъ ее чиетосердечно любитъ.

С б ы с л а в а . Позвольте сказать, тетушка, сколь- 
ко бы ни было въ ней склонности, какъ ей пер- 
вой открыть было свои мысли?*..

Г о с т я к о в а . Это разумѣется, да не въ томъ 
дѣло . . .  если она любитъ его, то какъ выйти 
за другаго?

С б ы с л а в а . Сіе для меня такъ же непонятно!
Г о с т я к о в  А(Дружкову.)За вѣрное ли вы знаете, 

что вышла за мужъ?
Д руж ковъ. Донынѣ нѣтъ еще . . .  Сговоръ, 

какъ слышалъ я, назначенъ . . .  .
Г о с т я к о в а . Я на вашемъ мѣстѣ старалась 

бы всячески разбить несходное дѣло . . .  остань- 
тесяздѣсь, хотядо ве ч е р а .. . потомъ я сама по- 
яимаю, что вамъ ѣхать должно, приложить трудъ... 
передѣлать то, чѣмъ оба мучитесь. . .  На меня, 
прошу считать во всякомъ случаѣ.

Д руж ковъ. Обѣщаніе таковое для меня весь- 
ма лестно; дозвольте мнѣ воспользоваться при 
случаѣ онымъ. . .  вы, сударыня, во истину воскре- 
шаете нѣкоторую во мнѣ надежду!

ЯВЛЕНІЕ ІУ.

ГОСТЯКОВА, ДРУЖКОВЪ, СБЫСЛАВА, ДВОРЕЦКІЙ.

Д в о р е ц к і й  (.Гостяковои.) Я получилъ, судары- 
ня, ваше приказаніе, чтобъ покои изготовить для 
господина Дружкова . . .
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Г о с т я к о в а  (Дворецкому.) Ну, что ж е ?

Д в о р е ц к ій . Все прибрано, иорядочно, чисто, 
тепло, готово . . . карета же въ почивку отдана, 
но въ сутки не поспѣетъ. ..

Г о с т я к о в а  (Дружкову.') Вамъ, сударь, дворец- 
кій покажетъ комнаіы, для васъ приготовлеявыя; 
извольте съ ниѵіъ ііойти.

(,Дружковб уходить съ Дворецкиж.')

ЯВЛЕНІЕ V.
ГОСТЯКОВА, СБЫСЛАВА.

Г о с т я к о в а . Слушай, свѣтъ мой Сбыелава, 
между нами сказать, ты донынѣ людей не при- 
нимаешь какъ надлежитъ; ни ты Дружкова при- 
ласкала, ни ты въ горести утѣшеніемъ ему по- 
мощь подавала; вь иечали, когда видишь ближняго, 
тогда ты обязана доставить ему хотя случаю 
приличную нѣкоторую отраду.

С б ы с л а в л . Слышу, тетушка.
Г о с т я к о ва , Обходись съ нимъ привѣтливѣе; 

не пригоже такъ отъ людей дичиться.
С б ы с л а в а  (улыбаючисъ.) Добро, тетушка, буду 

поетупать какъ вы  приказываете . . .
Г о с т я к о в а . Тутъ смѣяться нсчево; вѣжли- 

вость, учтивость, людство, свѣтское обхождевіе 
требуютъ, чтобъ ты съ вимъ обовілась ласковѣе, 
инако можешь проелыть врава грубаго и дурво* 
воспитанною.

С б ы с л а в а . Хорошо, тетушка,какъ вамъугодво.

Соч. Имп. Екат. T. II . 7
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ЯВЛЕНІЕ VI.

ГОСТЯКОВА, СБЫСЛАВА, ИВАНЪ ИГОТИНЪ.

И iî а н  ъ И го ти въ  (съ надменнымъ и пренебрега- 
тельнымб видомь обіъимв кла~ 
няется.)

Г о с т й к о в а . Иванъ Игнатьевичъ, въ добромъ 
ли вы здоровьѣ?

Ивапъ И готи н ъ  (сквозъ зубьі гоѳоритв, какъ буд- 
то нехотя.) Здоровъ . .  .

Г о с т я к о в а . Батюшка вашъ, я надѣюсь, здо- 
ровъ же?

И в ан ъ  И готи нъ. Здоровъ; приказалъ вамъ 
кланяться,

Г о с т я к о в а . Увидимъ ли мы его скоро?
И ванъ  И готи нъ. Онъсо двора хотѣлъ ѣхать.
Г о с т я к о в а . Куда?
И в ан ъ  Иготинт». О семъ онъ за благо не 

разсудилъ мнѣ сообщить . . .
Г о с т я к о в а  (киваетв головои.) Ужъ будто вы 

не знаете, куда родитель вашъ поѣхалъ . .
И в ан ъ  И го ти н ъ . Онъ поѣдетъ . . .  я чаю, гю 

дорогѣ . . .
Г о с т я к о в а . По какой?
И ванъ И готинъ. Вѣроятно, ПОТОЙ . . ♦ по KO- 

торой надѣется найтп больше встрѣчныхъ.
Г о с т я к о в а  ( Сбыславѣ полуголосомв.) Я догадьі- 

ваюсь, что поѣхалъ онъ отцу твоему на встрѣ- 
чу . . . они всегда дружно жили . . .  Опять ты, ду- 
ша моя, вовсе стала безсловесна.
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Сбы слава (Гостлковой полуюлосомь ) Я, тетушка, 
не найду, что съ нимъ говорить.

Г о ст я к о ва  ( Сбьіславѣ полуюлосомь.') Какъ не 
найти?

С бы слава (Гостяковои полуголосомв.) Онъ от- 
вѣтствуетъ на веякую рѣчь какъ будто нехотя, 
либо на отрѣзъ, или двоякимъ слогомъ; подоб- 
ный разговоръ лести міяѣ весьма трудно, можетъ 
статься, по несмыслію моему.

Г о с т я к о в а  ( Сбыславѣ полуголосомп.) Ko вся- 
кому нраву привыкать не дурно смолоду, со- 
временемъ пригодится.

И ван ъ И го ти н ъ  (покашливаетъ.)
С б ы сла ва , Вы кашляете, сударь?
И ванъ И го ти н ъ . Нѣтъ, не кашляю.
Г о стя ко ва . Не простудились ли вы?
И ванъ  И го ти н ъ . Нѣтъ, y меня засохло лишь 

немеого въ горлѣ.
С г>ы сла ва . Отъ чего же такъ случилось?
И в а н ъ  И го ти н ъ . Когда двое говорятъ между 

собою потихоньку, тогда участь третьяго— молча- 
ніе, и ему слбва помѣстить нѣтъ удобности.

Г о стяко ва . Я племянницѣ моей лишь молви- 
ла слово нужное . .  .

Иванъ И го ти н ъ . Я вздумать ни какъ не могъ, 
что здѣсь я лишній; вы мнѣ развѣ дадите почув- 
ствовать. . .

Г о с тя к о ва . У  меня кто погоститъ, я съ тѣ- 
ми пріобыкла^сударь, обходиться безъ чиновъ. . .  
я въ откровенномъ и привѣтливомъ пріемѣ лю- 
дямъ, кои меня посѣщаютъ, оказываю, что опи



— 76 —

не въ тягость мнѣ, не причинять ішъ я хочѵ 
екуку.

И ванъ И готи нъ. Правила бываютъ не безъ 
лзъятія . . «

Г о стяко ва . Что вы подъ сішъ разумѣете?
И ваиъ И готинъ. Эго само по себѣ пони- 

мательно . .  . всѣхъ гостей прпнимать наравнѣ 
едва-ль возможно. . . .  колико же первымъ сдѣлать- 
ся послѣднпми, либо послѣдіпшъ первьшн при- 
лично, вамь оставляю на разсуждеиіе.

С быслава . Мнѣ кажется, гостямъ опредѣлить 
бы мѣсто падлсжало во всякомъ домѣ, потому 
каково гости стараются хозяииу сдѣлаться прі- 
ятными, либо непріятными.

И В A н ъ И г 0 Т II н ъ (Гостлковои.) Прнбылъ къ 
вамъ еще, какъ мнѣ сказано, гость; что за чело- 
вѣкъ?

С бы слава (Гостяковои полусолосомъ), Тетушка, 
что ему до того нужды? .

Г о с т я к о в а  [Іівану Иютину.) Онъ дворянинъ 
хорошій.

И ванъ  И го тн н ъ . Я сюда нарочно пришелъ 
было посмотрѣть его; куда же скрылся?

Г о стякова . Онъ пошелъ въ свои покои.
И ванъ  Иготинъ. Ужь ему развК> и покои 

отведены здѣсь? _
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ЯВЛЕНІЕ VII.

ГОСТЯКОВА, СБЫСЛАВА, ИВАНЪ ИГОТИНЪ, ДВО- 
РЕЦКІЙ.

Дворецкій (Гостлковои.) Проводилъ господина 
Дружкова въ его покои . . .

И в a пъ И г оти нъ ( Дворецкому.) Что онъ... малъ, 
великъ, глупъ или разуменъ?

ДворецкіЙ (Ивану Иготину.) Онъ обыкоовен- 
наго роста выше, сударь; не спѣсивъ, отнюдь не 
гордъ, не грубъ, но вѣжливъ, и въ немъ, сколь- 
ко намъ прим Ітно, надѵіенвости нѣтъ никакой; 
сіе обнаруживаетъ, кажется, уже довольнО разумъ 
и разсудокъ.

И ванъ И готи н ъ  (Дворецкому.) Если ты мет- 
лою столь проворно чис т і і шь домъ твоей госпо- 
жи, какъ о людяхъ судншь по первому взгляду 
скоро, то домъ сей будетъ чистотою блистать 
предъ прочими.

ДворецкіЙ (Ивану Иготину.)Дѣло, сударь, слугъ 
чистить покои; мнѣ же порученъ, по милости мо- 
ей госпожи, надсмотръ, чтобъ каждый въ домѣ 
исправлялъ то, что ему приказывается . . .  ( /о -  
стлковои.') Мнѣ вамъ доложить нужно наедивѣ . . .

(Ііванъ Иготит, впдл, что Дворецкги гово- 
ритъ потшонъку съ Гостяковою, уосо- 
дптб.)

Г о стя к о ва. Сбыслава, поди въ другѵю гор- 
ницѵ; какъ я съ нимъ переговорю, то туда же 
приду. ( Сбыслава уэсодитв.)
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ЯВЛЕНІЕ УІІІ.

ГОСТЯКОВА, ДВОРЕЦКІЙ.

Д в о рец к іі}. Ко мнѣ, сударыня, онъ присту- 
паетъ . . .

Г о с т я к о в і .  Кто?
Дв о ре ц к ій . Худо зваю какъ его зовутъ. . .  

учитель что л и ? . .  тотъ, котораго привезъ съ 
собою господинъ Иготинъ . . .

Г о стяко ва . Потачкинъ . . .
Дв о р е ц к ій . Онъ, сударыпя... Потачкинъ.
Г остякова . Чего же хочетъ?
Д во рец н ій . Онъ требуетъ. ♦ то есть Потач- 

кицъ. . .  чтобъ я потихоньку отъ васъ отдалъ 
вт> его вѣдомство пустой сарай, который иа ко- 
нюшенномъ дворѣ.

Г остяко ва . Е м у ! . . .  на что?
Д в о р е ц к ій . Я спрашивалъ о семъ. .  . мнѣ 

было чѣмъ отговорйться. . . какъ отдать безъ 
вашего приказанія!.. .  подумать отнюдь не смѣю. . .  
буде же вы прикажете тогда вамъ еще доложу, 
что не вовсе безопасио пустить ного жить въ 
такое мѣсто, гдѣ загорѣться можетъ отъ вся- 
кой лучинки ; по причинѣ ветхости строенія, 
кровля какъ рѣшето прозрачна . . .  и послѣдняя 
буря повалила ворота. . . .

Г о стякова . Къ чему такое требованіе?
Дв о ре ц к ій . Сказываютъ, онъ готовитъ ка- 

кую-то забаву для сговора будто своего госпо- 
дина . . .  но яа комъ. тотъ . . .  родитель . . .  либо
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отраель . . .  жениться вздумалъ, онт> не прогова- 
ривалъ. . .  и мы не свѣдомьі . .  .

Г о стя ко ва . Яспрошу, что такое. Позови его 
ко мнѣ, N

Д в о р е ц к ій  Нельзя ему притти.
Г о с тя к о ва . Коей причины ради?
Дв о р е ц к ій . Для той, что его теперь дома 

нѣтъ: онъ уѣхалъ съ евоимъ господиномъ . . .  на 
встрѣчу, что ли, родителю Сбыславы Терентьев- 
ны господішу Разсудину.

Г о с т я к о в а . Не отдавай сарая Потачкину до 
времени. :

Д в о р е ц к ій . Статочное ли д ѣ л о ! . . .  не от- 
дамъ ни подъ какимъ видомъ! . .  Не смѣю доло- 
жить, еще бы была нужда . . .

Г остякова . Въ ч е м ъ ? ...
Дво рец к ій . Румяяный заводъ остановилея . . .
Г остякова . Отъ чего?
Дво рец к о й . Румяны съ рукъ нейдутъ никакъ, 

сударыня . . .
Г остяко ва . Кажется, однако, что румяныхо- 

роши.
Д в о р е ц к і й .  Хороши. . .  но подеревнямъ ихъ 

не разбираютъ, говорятъ, дороги. . .  a по горо- 
дамъ не покупаютъ, для того что не заморскія,

Г о с т я к о в а . Полотняная Фабрика, надѣюсь, 
наградитъ убытокъ сей?

Дво рец к о й . Да, сударыня . . .  толька недоста- 
токъ тутъ . .  . лишь одинъ является . .

Г остякова . À какой0
Дв о р е ц к ій . Поистинѣ сказать, пряжи пѣтъ.
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Г о с т я к о в а . Вели д ѣ в к а м ъ  п р я с т ь  п о и р и л е ж -  

нѣе . . .
Дв о ре ц к ій . Депыі ночь прядутъ,но со всѣмъ 

тѣмъ недостаточно.
Г о стяко ва . Старпйся покупать . . .
Д в о р е ц к іп . Промыслить еще бы мож ио... 

но тутъ паки встрѣчается иѣкоторое неудоб- 
ство. . .

Г о стякова . Что же такое?
Д в о рец к ін . Пряжу не отдаютъ иначе какъ 

за денежную плату . . .  денегъ же y еасъ не изо- 
бильно . . . какъ сами знать изволите . . .

Г о с тя к о в а . За деньгами въ будущее лѣто 
дѣло пе остановится . .  . ревень какъ выростетъ: 
онъ какъ золото.

Д в о р е ц к ій . Это хорошо . . .  лишь опасаюсь я 
одного. . .

Г о с т я к о в а . Чего?
Д в о р е ц к ій . Чтобъ ревеньсовокупно съ хлоп- 

чатою бумагою не побили морозы . . .
Г о с т я к о в а . У т е б я  в с е г д а т ы с я ч и  о п а с е н і й . . .  

на в с е  с ы с к а т ь  м о ж н о  споеобы . . .  н а п р п м ѣ р ъ ,  y 
к р е с т ь я н ъ  вели о т о б р а т ь  с т а р ы я  ш у б ы  и і і о к р о й  

о т р о с т к и  . с .

Д в о р е ц к ій . Это невозможное дѣло, судары- 
ня . . .  десятину покроешь ли скоро овчинными 
шубами . . .  разводить нѣжныя таковыя растенія 
годится ли едва тутъ, гдѣ зима болѣе полугода 
продолжается? . . .

Г о с тя к о в а . Ты находишь невозможнымъ все 
то, что ты слышишь впервые . .  . Мнѣ тепсрь
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стать деньги . . .

Дв о р е ц к ій . Смѣть ли сироеить какой? . .  . су- 
дарыня . . .

Г о с т я к о в а . Въ моей деревнѣ бяизъ города 
Можайска есть старыя палаты, вели ихъ рэзло- 
мать.

Д в о рец к ій . Для какой потребы?
Г остякова. A вотъ на что: заставь мужиковъ 

кирпичи вознть по торговьшъ днямь на рьліки 
къ Москвѣ для продажп, за нихъ достанемъ день- 
ги чистыя.

Д в о р е ц к ій . Какъ изволите . . . .  но, во-первыхъ, 
жаль палаты изломать, онѣ прадѣдовскія и весьма 
крѣпки . .  . также людямъ и скоту не было бы 
сіе тягостно.

Г о с т я к о в а .  Палатъ мн ѣ  не жаль, въ нихъ во- 
дятся летучія мыши, крыеы и совы стадаші. . .

Д в о р е ц к ій . Добрымъ стараніемъ летучихъ 
мышей, совъ и крысъ перевести бы можно было.

Г о с т  якова. Самъ найдп же способы какіе хо- 
чешь.. .  Когда тебѣ, простаку, воля говорить, тог- 
да ты никогда не кончишь, пока ве уйду.

(Гост якова xjxodmm.')

ЯВЛЕНІЕ IX.
ДВОРЕЦКІЙ одиыъ.

Д во рец к ій  Прогнѣвалась . . .  да какъ же 
быть . . .  затѣи новыя всякій часъ . . . запросто 
судить . . .  они не прочнаго основанія . . .  вчерась
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приказала ленъ и пеньку еѣять на иучшихъ зем- 
ляхъ . . .  тутъ прежде расла рожь. . .  a на изну- 
ренныхъ десятинахъ безъ удобренія велѣла сѣ- 
ять рожь. . кто слыхалъ подобное ! . . .  потомъ 
будетъ дивпться неурожаю . . .  Ея бы дѣло при- 
ниматьгостей . . .  въхозяйствѣ разумѣніе y насъ 
еще скудно . . .  въ городѣ, сидя съ гостями, вы- 
учишься ли звать чтб и когда сѣять, и какъ па- 
хать, и гдѣ выгоднѣе!

ЯВЛЕНІЕ X.

ТРОФИМЪ, ДВОРЕЦКІЙ.

Т рофимъ . Васъ спрашиваютъ.
( Дворецкіи и Трофимп уосодяпт.)

К О Н Е Ц Ъ  П Е Р В А Г О  Д ѣ Й С Т В І Я .



ДТ.ИСТВ1Е BTOPOE.

ЯВЛБШЕ I.

РАЗСУДИНЪ, ИГНАТІЙ ИГОТИНЪ, ПОТАЧКИНЪ.

(Разсудит и Иготит говорлтв, не примѣчая рѣчеЫ 
Потачкина.)

Разсудинъ. Несказапно радъ, что съ вами 
опять увидѣлся. (обниМаетъ Иготина )

И гн а тій  И го ти н ъ . Я самъ внѣ себя, что 
могъ возобновить старое наше знакометво.

П ота чки н ъ . Древняя любовь не ржавѣетъ.
Р а зсуд ин ъ . Я мимо проскакалъ бы в а съ , 

еслибъ лошади не спутались.
И гн а тій  И готинъ. Я, высунясь изъ кареты, 

много разъ кричалъ: стой, етой, но ни кто не 
вслушался.

Потачкинъ . Въ подобномъ случаѣ громогла- 
сіе всего дѣйствительнѣе.

Р а з с у д и н ъ . Многіе годы, господинъ Иготинъ, 
мы не бывали вмѣстѣ, лѣтъ болѣе пятнадцати.
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й г н а т ій  И готин ъ. Болѣе ТОГО, ГОСПОДШГѢ 
Разсудинъ, болѣе того.. .  сынъ мой Иванъ тог- 
да былъ еще въ пеленкахъ.

П о та ч к и н ъ . A Ивану Игнатьевичу теперь 
двадцать три года, три мѣсяца, двѣ недѣли со 
днемъ.

Р азсудинъ . Такъ, такъ, дочь моя родилась 
лѣтъ шесть уже спустя.

И гн а т ій  И готи н ъ . Я съ прЬітяостію и до- 
нынѣ помню, какъ мы учились съ ваші въ одной 
школѣ, y одного учителя!

П о та чки н ъ . Тѣ лѣта были не потеряны.
Р азсудинъ . A помаите ли вы, господинъ Иго- 

тинъ, какъ мы въ школѣ, другь съ другомъ сидя 
на одной лавкѣ, твердя букварь, качались?

Мгн а т ій  И го т и н ъ . Какъ не помнить, госпо- 
динъ Разсудинъ! чего мы недѣлывали вмѣстѣ!... 
пришло теперь на умъ, по темпымъ сѣнямъ 
какъ протянули мы веревку и всѣхъ проходя- 
щііхъ спотыкаться заставляли. . . . однако безпут- 
но насъ строго содержали.. .  . одѣвали и кормп- 
ли дурно. . .

П отачкинъ . Благомыслящій учитель вѣдаетъ, 
какъ умѣрить строгость, сиисхожденіе. . . одеж- 
ду и кормъ питомцевъ.

Р а зсуд и н ъ . Я даже до того помню, что это 
было на святкахъ; веревку же достали мы съ 
колокольни , отрѣзавъ отъ колоколовъ. . . .  три 
дия мы бѣгали за тѣмъ по городу въ доеужіе 
часы .. . . то-то ноги были!. . .

П о та ч к и н ъ . Дѣтскіязабавы въ досужее время!
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Р а зсуд йні». A y бочки съ водою какъ мы 
буравомъ провертѣли дно, ха, ха, ха!

И ги а тій  И готин ъ. И вода какъ потекла. . . .  
и насъ замочила, ха, ха. х а ! . . .

П о та чки н ъ . Дѣла достошшятныя не преданы 
забвенію.

Р а з с у д и н ъ . Х а ,  х а ,  ха !
И гн а тій  И готин ъ. Х а , ха  ̂ хаі
П о т а ч к и н ъ  Напоминанія чрезмѣрно забавныя.
Р а з с у д и н ъ  Я не позабылъ п того, какъмы,  

разжигая пятикопѣечники мѣдные, бросали на 
улицу, прохожіе же, жадно подымая,  руки себѣ  
обжигали,  ха, ха, ха!

И гн а т ій  И готи н ъ . Вспомните, пожалуйте, 
какъ мы, привлзавъ кошкѣ къ лапамъ грецнихъ 
орѣховъ скорлупу, любовались какъ она высоко 
прыгала, ха, ха, ха!

П о т а ч к и н ъ .  Того времени невинные обычаи, 
безвредные себѣ и ближнему.

Р азсудинъ . Люди пынѣ не такъ веселятея* 
какъ мы веседились смолоду, господинъ Иго- 
тинъ !

И гн а т ій  Иготъінь. Нынѣ, господинъ Разсу- 
динъ, умъ за разумъ закатился.

П о та чкіін ъ . Примѣръ яко бы заимствованъ 
отчь затмѣнія.. . .  луна катитея между солвца и 
землп.

Р азсудинъ . Прощайте, господинъ Иготинт», 
до евиданія, нетерпѣливо хочу видѣть сестру и 
дочь и еъ ннмп говорить о нашемъ дѣлѣ.

И гн а т ій  И готинъ. Поговорите, господинъ
Соч. П:ип. Екат. Т» /I. 8



Разсудинъ, поговорите съ шши: велика мнѣ бу- 
детъ радость, когда можно васъ, моего етарин- 
иаго друга, назвать сватомъ. (Иготгть обнимаеть 
Разсудина.)

П о т а ч к и н ъ . Къ сему общему веселію по- 
звольте мнѣ изготовить торжество.

Р а з с у д и н ъ . Добро~ добро, господииъ Потач- 
кішъ, о семъ поговорішъ поелѣ.

П о т а ч к и н ъ . На вороты храма изготовлю 
надпиеь въ такой силѣ: союзъ дружбы и сватов- 
ства.

М г н а т і й  И го ти н ъ . Дѣтямъ нашимъ желаю 
такого соглаеія, какое всегда между нами было 
вездѣ, гдѣ случались вмѣстѣ

Р а з с у д и н ъ . Молчи, сударь, еще вмѣстѣ радо- 
ваться будемъ общими нашііми внучатами.

П о т а ч к и н ъ  (Иютипу.) О воспитаніи сихъ не 
прикажете ли вы мнѣ изготовить выпись изъ 
древнихъ греческихъ и латинскихъ писателей?

і і г н а т і Й И готи цъ ( отталтіваетъ отъ себл 
Потачкина.) О семъ доложись въ иное время

Р а з с у д и н ъ . Прощайте господинъ Иготинъ !
И г н а т і й  И готинъ. Слуга покорный, госно- 

динъ Разсудинъ!

(Разсудинб уходитъ.')
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ЯВЛЕНІЕ II.

ИГНАТІЙ ИГОТИНЪ, ПОТАЧКИНЪ.

П о т а ч к і і н ъ . Учтивостію и ласкою наполнен- 
ное сердце.. . .  a толкается больно!

И г н а т ій  И го ти н ъ . Вольно тебѣ болтать пу-
стоту не ко времени___  только скажи поисти-
нѣ, Потачкинъ: другъ мой, господинъ Разсудинт», 
пріятнаго обхожденія?

П о т а ч к и н ъ . Сходствееность во нравахт» друж- 
бу укрѣпляетъ.

И г н а т і й  И готи н ъ. Наше будетъ удоволь- 
ствіе совершенно, когда дѣло между господина 
Разсудина и мною, еа мѣрѣ положенное, благопо- 
лучно кончится и сывъ мой Иванъ будетъ же- 
натъ; вся моя надежда на Сбыелаву: авось либо 
женитьбоіо поправятся недостатки моего сына.

П о т а ч к и н ъ . Къ таковоіму союзу нужно лишь 
четырехъ особъ единомысліе.

И г н а т і й  И готинъ То такъ .. . .  но я имѣш 
нѣкоторое опасевіе.. . .

і і о т а ч к и н ъ . Опасевіе уменьшаетъ радость; 
но гдѣ же сушеетвуетъ источникъ онаго?

И г н а т і й  И го т и н ъ . Я ничего такъ не боюсь, 
какъ нрава его, и чтобъ самъ не испортилъ мною 
для него пріуготовленнаго брака. ч

П о т а ч к и н ъ . Родительскія наставлснія пред- 
упредить могутъ ваклѳнность вѣтвей ко приня- 
тію изгибовъ благоугодныхъ.. . .  зрю же гряду- 
щаго къ намъ его точно.



-  88 -

ЯВЛЕНІЕ III.

ЕЦГНАТІЙ ИГОТИНЪ, ИВАНЪ ИГОТИНЪ, ПОТАЧКИНЪ.

(Иготины говорлтв, не примѣчая рѣчеи Поточкпна.)

И гн атіЙ  И готннъ (Ивану Иготину). Я, прі- 
ѣхавъ съ гоеподиномъ Разсудинымъ, думалъ, что 
ты, Иванъ, будешь нервый, котораго увидимъ.

И в а н ъ  И готииъ. Я ! . . .  Вы мнѣ о семъ ни- 
чего не приказали.

П о та чкіін ъ . Неприказанія разнствуютъ оо 
прещеніемъ.

И г н а т ій  Иготинъ. Одпако, кто кому обра- 
дуется, готъ обыкновенно бѣжитъ къ тому на 
встрѣчу: да и вѣжлнвость потребовала бы, чтобъ 
ты господина Разсудина, какъ человѣка, отъ ко- 
тораго зависитъ твое будущее счастье, прини- 
малъ съ подобающею почестыо . .  . отцу родному.

И ваяъ  И готинъ. Я донынѣ, сударь, ни встрѣ- 
чалт>, ни провожалъ ои ко го .. . .  Господиеа Раз- 
судина я не знаю, онъ мнѣ еще ни отецъ, ни 
тееть . . .  я дѵмаль, что вы насъ ознакомите, когда 
время будетъ.

И гн атіЙ  И готинъ (Ивану Иготину.) Когда 
увидишь господина Разсудииа, то постарайся по- 
править свой проступокъ извиненіемъ. . . .

И в а н ъ  И готинъ. Я ! . .  извиненіемъ. . .  
(спѣсиво.) За мною вины. нѣтъ.

П отачкинъ  Вразумиться надлежитъ въ ро- 
дительгкія наставленія.



И гнатій Иготпнъ (Нвану Иютину.) Попроои 
его, чтобъ онъ тебя жаловалъ . . .  какъ сына 
своего друга.

И ванъ И готинъ. Само по себѣ разумѣетея, 
что вашъ другъ не долженъ быть мнѣ злодѣй.

П отачкинъ Въ словахъ и гласѣ силы много 
замыкается.

И гнатій  Иготинъ. Пора тебѣ, Иванъ, и пора 
крайняя покняуть рѣчп грубоватыя.

И ванъ И го тп н ъ . Вольно, сударь, пазывать рѣ- 
чи мои грубыми ! . . .  почему онп грубы ? . .  я 
говорю правду. .

П о тачкіінъ . Отъ толкованія все зависитъ.
И гнатій  Иготипт». Отвадься перечить каж- 

дому слову: таковое поведеніе неприлігчно. . . .  и 
мнѣ и нн кому не можетъ быть пріятно.

И ванъ  И готин ъ. Несчастье для меня сіе 
конечно. . . .  по слыхалъ я, что пріятство и не- 
пріятство зависятъ много отъ воображенія.

П о т а ч к н н ъ . I I  н е б ы л н ц ы  с у т ь  д щ е р и  о п а г о !

Гігнатій Иготіінъ (Ивану Иготшу.') Какое во- 
ображеніе тутъ, гдѣ глаза видятъ и уши слы- 
ш атъ!. . .  ты знаешь мое намѣреніе, я тебѣ при- 
готовилъ, думаю я, совершенное благополучіе, 
условясь съ моимъ другомъ чрезъ письма, чтобъ 
ты взялъ себѣ я;еною дочь его Сбыславу.. . .

И ванъ  И готннъ. Я готовъ жениться,
П о та чкин ъ . Послушаніе дѣло великое.
И г н A т  і й II г  о т  іі н ъ  (Ивану Нготину )  Она д ѣ -  

вица сть качествами такими, какъ лучше желать 
не можешь.. . .

— 89 -
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И ванъ  Иготинъ. Быть можетъ.. . .
П отачкинъ . Опыты докажутъ.
И гн атіЙ  Иготинъ. (Ивану Иготппу) Нѣтъ, 

не быть можетъ.. . .  она такова ееть, и сверхъ 
того отецъ ея богатъ, тетка ея бездѣтна, так- 
же не убога; достатокъ ихъ равенъ съ моимъ.

И ванъ И готинъ. Все сіе извѣстно.
П о та чкин ъ . Слѣдственно невѣдѣніемъ отго- 

вориться не удобно.
ИгнатіЙ И готинъ (Ивану Иготину) Тсперь 

необходимо нужно, какъ я тебѣ уже не единож- 
ды предлагалъ, чтобъ ты y нихъ снискалъ лю- 
бовь и доброхотство.

И ванъ Й готин ъ. Сіе зависитъ отъ нихъ 
столько же, какъ и отъ меня.

П о та чки н ъ . Исканіе отъ однихъ.. .  . удача 
отъ другихъ.

И гн а тій  И готинъ Пусть такъ.. . .  мнѣ, отцу 
твоему, нельзя не знать, что ты сердца не лихова.

И ванъ И готин ъ. Похвалы я ищу мало
Потачкинъ  Внутренно однако жадно же- 

лается.
И гнатіЙ  Иготинъ (.Ивану Иготину) Но я не 

слѣпъ, наружность твоя мнѣ не кажется. . . .
И ванъ И готи н ъ . О семъ я сожалѣю.
П о та чки н ъ . Родитель милуетъ и наказуетъ.
И гн атіЙ  Иготинъ (Ивану Иготину.) Слова твои 

суть завсегда почти коліш.
И ванъ  И готинъ. Рѣчи, сударь, безъ остроты 

слывутъ тупы.



И гнатій  И готинъ. Взгляды покинь пренеб- 
регательные.

И ванъ И готи н ъ. По осанкѣ ныиѣ о дюдяхъ 
судятъ.

И гн а тій  И готи н ъ. Ты разговоръ ведешь 
рѣчами и голосомъ такимъ отчасти, какъ лю- 
ди прочіе бранятся.

И ванъ И готи нъ. Плотиною, сударь, дѣлается 
преграда наводненію.

П о т а ч к и н ъ . Сіе подлежитъ истолкованію, ибо 
не очень вразумителыю.

И гн а тій  И готи нъ. Ну, что за о т в ѣ т ы !... 
они таковы, какъ твоя наружность; одно и дру- 
гор можетъ отвратить отъ тебя тѣхъ, кои внут- 
ренности твоей не знаю тъ.. . я самъ насилу 
удерживаюсь отъ сердца, „

И ванъ И готи н ъ. Какъ же быть, если я та- 
ковъ съ природы?

И гпатім  И готинъ. Пожалуй, перемѣни свое 
обхожденіе, не для меня, но для тебя самого; я 
тебя прошу и говорю отъ истиннаго доброже- 
лательства видѣть тебя такимъ, каковымъ бы 
тебя хотѣлось видѣть, чтобъ ты людямъ казать- 
ся могъ еносвымъ.. . .  упрямство къ тому не 
служитъ.

И ванъ И готин ъ. За искренеія ваши рѣчи, 
сударь, я благодаренъ, подобныя я много разъ 
уже сльтхалъ Мнѣ себя переродить нельзя; бу- 
детъ меня любить кто хочетъ такого, каковъ 
есмь съ моііми пороками или же качествами.
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П 0ТАЧКИНТ>. Совѣты лишь даются тѣмъ, кои 
въ оныхъ нужды не имѣютъ.

И г н а т і й  И г о т и н ъ  ( Ивану Иготину^) Подумай 
самъ, есть ли въ тебѣ хотя малып разсудокъ? 
каково мнѣ видѣть въ тебѣ таковаго рода не- 
смысліе либо упорность? Знай, буде не перемѣ- 
нишь свои поступки, то я не только отступлюсь 
отъ поправленія твоего поведеиія.. .  . самъ я .. . 
я Разсудпна попрошу, чтобъ дочь тебѣ не от- 
давалъ и предамъ тебя совершенво собственной 
твоей безразсѵдности. . . .  болѣе сего, тебя, но- 
вѣрь, что нельзя наказать.

И в а н ъ  И готп н ъ. Я понимаю, сударь, что вы  
на меня прогнѣвались;  мнѣ сіе,  конечно, чувстви-  
телъно. . . но и безъ просьбы вашей думаю, что 
моей женитьбѣ быть могутъ препопы.

П о та чкіін т». Препоны подлежатъ преодо- 
лѣнію.

И гн атій  И готинъ (Ивану Шотину.) Я не ожи- 
даю иныхъ, окромѣ отъ тебя развѣ происходя- 
щихъ.

И ванъ И готинъ. Вы, сударь, такъ судите.
П отачкинъ  Изъяоненіемъ дѣло обнаружи- 

вается
И г в a т і й И г о т и н ъ (Ивану Иютиту.') Если зна- 

ешь иное, то скажи.
Мв а в ъ  И готн н ъ . Со мною Сбыелава почти 

не говоритъ.
Потачки н ъ . Тѣмъ паче много думаетъ; соро- 

ки и скворцы безъ смыела болтаютъ, йндѣйки же ...
И гн атій  И готи нъ  (Лотачкину.) Неужель по
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твоему индѣйки молча дѵмаютъ? (Ивану Иготину.) 
Что Сбыслава с/ъ тобою мало говоритъ, сіе еще 
ничего не значитъ.

И ванъ И го ти н ъ . Сеи домъ,какъ постоялыи 
дворъ, непрестанно въ немъ людей прибываетъ.

П о та ч к и н ъ . Въ Океанѣ отливъ спѣшитт» за 
приливомъ

И гн a тім И готинъ (Потачкину.) Охъ! молчи 
пожалуй, гогподішіі Потачкинъ. (Ивану Иготипу.) 
Какъ тебѣ требовать, чтобъ для тебя госпожа 
Гостякова изъ дома выеылала вопъ друзей, род- 
ню, знакомыхъ?

И в а н ъ  И готин ъ. Здѣсь наравнѣ съ ними 
привішаютъ и незнакомыхъ.

П о т а ч к і і н ъ  (шепчгтлъ про себя потихонъку )
И г н aт і й И г о т и н ъ (Нвану Нготгшу.) Не кста- 

ти тебѣ препіісывать что дѣлать, лнбо поро- 
чить, что дѣлается въ такомъ домѣ, въ которомъ 
ты самъ чужой. Хозяйка барыня почтенная, 
стгірѣе тебя и умнѣе не вт> примѣръ; y ней есть 
что перенять молокососамъ; a y тебя, мой другъ, 
ни кто не бойсь, не перейметъ ничего.

й в aиъ Иготнн ь. Какъ бы то ни было, хо- 
зяйка хотя пришшаетъ меня наравнѣ съ прочи- 
ми, но племявшща ея предпочтптельно обходится 
съ прочими.. . .

П отачкинъ (про себя шепчетъ потиссонъку.)
И г н a  т і й И г от и н ъ. Если къ твоему обычаю 

еще совокупишь ты внутренно какъ ни есть* . .  . 
зависть, ревнивость и подозрѣнія, то ни гдѣ не 
найдешь мѣста, ни покоя, и будешь самъ себѣ и



людямъ всѣмъ пуще нееносенъ. Не правда ли, 
господивъ Потачкинъ?

П отачкинъ (головою киваетъ )
И гн атій  Иготинъ (Потачкину.) Что ты ки- 

ваешь головою, слова не говоря?
Потачкинъ . Прещеніемъ уста мои запечат- 

лѣлись.
И гнатій И готинъ Какішъ преідевіёмъ?
П о т а ч к и н ъ .  Вашимъ.
И гв а т ій  И готинъ (Потачкину.) Ты попере- 

мѣнно.. . .  ве ко времеви болтаешь, либо мол- 
чишь безразеудно. Пойду къ госпожѣ Гостяко- 
вой и постараюсь скорѣе довести дѣло къ концу.
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ЯВЛЕНІЕ IV.

ЦГНАТІЙ ИГОТИНЪ, ИВАНЪ ИГОТИНЪ, ПОТАЧКИНЪ, 
ДВОРЕЦКІЙ, ДРУЖКОВЪ.

. (Сей уже не вв дорожномб платьѣ^

Дружковъ (,Дворецкому.) Гдѣ же онъ, гдѣ? 
здѣсь его вѣтъ.

Д ворецкій (,Дружкову.) Онъ, сударь?. . .  вы 
господина Разсудина найдете y госпожи Гостя- 
ковои въ покояхъ, извольте итти направо прямо. 

. ( Дружковъ уходшш^)
П отачкіінъ (Дворецкому, который идеть съ Друж- 

ковымь.) Парамовъ Исаевичъ, Оарамовъ Исаевичъ! 
послушай пожалуй, мнѣ до васъ дѣло.
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Д вогецкій (.Потачкину.) Какое, еударь? какое? 
И гн а тій И го т и н ъ  (,Дворецкому.) Кто съ тобою 

шелъ?
Д в о р е ц к і Й  (Игнатъю Иготину.) Кто, сударь? . . .  

господинъ Дружковъ, сударъ..♦
Иванъ И готин ъ (,Дворецкому.) Не онъ ли да- 

веча пріѣхалъ?
ДворецкіЙ (.Ивану Иготину.) Онъ, сударь; те- 

перь, перерядясь, пошелъ къ барынѣ
П о т а ч к и н ъ  (Дворецкому.) Когда же вы очис- 

тите для меня сарай?
Д в о р е ц к і й  (Потачтшу ) Подумать не смѣю 

васъ пустить, не доложась барынѣ
И гнатій  И готин ъ Гоеподинъ Дружковъ на 

взглядъ, мнѣ кажется, адолодецъ изрядный
Д в о р е ц к і й .  Да, сударь . .  весьма изрядньщ. 
И в а н ъ  И готинъ (Дворецкому.) Зачѣмъ онъ 

сюда пріѣхалъ?
Д в о р е ц к і Й  (Ивану Иготину.) Многіе люди, су- 

дарь, посѣщаютъ нашу барыню.. .  . онъ же зна- 
комъ илюбимъ, какъ сказываютъ, господиномъ 
Разсудинымъ.

П о т а ч к и н ъ  (,Дворецкому.) В ыб уд ете  причиною,  
что мною приготовляемое торжество не ко в ре-  
мени поспѣетъ,  буде сегодня мнѣ не отведете 
потребнаго мѣста.

Д в о р е ц к і Й  (Потачкину.) Поговорите сами съ 
моей барыней.

И гн атій  Иготинт» (.Потачкшу.) Съ роду не 
видалъ я человѣка, который бы некстати болѣе 
приступалъ кѣ людямъ какъ ты.
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ДворецкіЙ Игнатью Иготпну.) Добро, «сударь, 
раздѣлаемся съ нимъ.

(Игнатій Иготит уходитъ )
Дв ор ец кі й  (Лотачкину.) Пожалуй, подите со 

мною къ поставцу, я поднесу вамъ и любое вы- 
берите, чарку водки, рюмку вина, либо стаканъ 
гнѣдова.

П о т а ч к и н ъ . Теперь мнѣ не до гнѣдова.
И ванъ И го ти н ъ . Что за гнѣдой?
Д в о р е ц к і й  По вашему портеръ, a понашему 

гнѣдой (Потачкину.) Пойдемъ со мною.
Г і о т а ч к и н ъ  (,Дворецкому.) Въ моемъ торжествѣ 

я вамъ назначиваю знатное мѣсто. «
Д в о р е ц к і й . Мнѣ?
И в а н ъ  И готи нъ (Потачкину.) Что же онъ 

будетъ представлять?
П о т а ч к и н ъ * Онъ будетъ Силенъ, дядька Ба- 

хуса, ѣхать ему неоремѣнно должно на ослѣ
Д в о р е ц к і й . Донынѣ вт> домѣ не бывало y 

насъ осла; развѣ вы намъ оваго доставите.
П о т а ч к и н ъ . На все способы сыскаться мо- 

гутъ. Я предвидѣлть недостатокъ сей и для то- 
го y меня на примѣтѣ есть водовозъ: сему при- 
дѣлаемъ искуено уши такъ, что онъ столько же 
изрядно будетъ представлять осла, какъ сами 
вы, сударь, точно Силена, дядьку Бахуса.

Д в о ре ц к ій . Ни мвѣ, еударь, ни водовозу не- 
досугъ, на насъ обоихъ прошу не считать.

{Уходиѵт^)
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ЯВЛЕНІЕ V.

ИВАНЪ ИГОТИНЪ, ПОТАЧКИНЪ.

И ванъ И готи н ъ. Сей опытъ твой былъ не 
удаченъ.

Потачкинъ. То такъ. . .  но однако. . . .  утѣ- 
шительны еуть объясденія дружелюбныя между 
ближними.

И ванъ И го ти н ъ .  Д а , поетороннимъ. . .  но 
не всегда для ближнихъ. .

ПОТАЧКИНТ». ЖаЛЬ ВОИСТИНу, ЧТО ВЫ СИі МЪ 
не пользуетесь.

И ванъ И го ти н ъ . Ты самъ видишь, какъ онъ 
со мною обходится.
, П о т а ч к и н ъ . О н ъ ! . . .  родитель вашъ?

И ванъ И го ти н ъ . Онъ ищетъ случая ко мнѣ 
придраться.

П отачкинъ. Въ немъ примѣчательна нѣкото- 
рая наклониость вамъ дать совѣты. . . .

И ванъ И готи нъ. Какіе совѣты !. . онъ ме- 
ня разругалъ.. .  . ояъ имѣетъ правила свои, y 
меня иныя.. . .  я знаю какъ себя вести, мнѣ не 
перенимать стало y него что самъ зяаю не ху- 
же . .  . я не гибокъ, онъ любитъ наклоняться..., 
я въ моихъ рѣчахъ вмѣщаю много разнаго смы- 
сла, онъ же въ своихъ словахъ употребляетъ 
одинъ краткій елогъ . . . ты' видишь, что мы не 
еходствуемъ отнюдь, ибо я ставлю умъ въ од- 
номъ, a онъ въ другомъ.

Соч. Нлиі. Екат . T. IL  9
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П отачкинъ . Изреченія ваши простираются 
аки бы къ неудовольетвейному расположеиію.

И ванъ Иготинъ. И вѣдомо.. .  .
П о т а ч к и н ъ  Сіе приличествуетъ иногда болѣе 

замкнуть во внутренности размышленія, нсжели 
обиаруживать.. .  . ибо, ибо. . . .  .

И ванъ  И готин ъ. Ибо, ибо, ты мнѣ скученъ, 
знаешь ли это?

П ота чки н ъ  Почему бы такъ?
И ванъ  И го ти н ъ . Потому что не говоришь 

какъ надобно.
П о та ч к и н ъ . Ахт», сударь! чѣмъ я вась про- 

гнѣвилъ ?
И ванъ  И го ти н ъ . Вѣдь ты прозваніемъ По- 

тачкинъ?
П отачкинъ . Я, сударь.
И ванъ И го ти н ъ . Не забывай же сего ни въ 

какомъ случаѣ, слышишь ли? противорѣчія мнѣ 
твои давно противеы.

П о т а ч к и н ъ .  Поистинѣ, я избѣгаю оныхъ ко- 
лико можно.

ЯВЛБНІЕ VI.

ИВАНЪ ИГОТИНЪ, ПОТАЧКЙНЪ, ПРОКОФІЙ.

И в а н ъ  И го т и н ъ  (Прокофъю.) Что тыхочешь?
ПрокофіЙ (Ивану Иготину.) Я ищу батюшку 

вашего.
П отачкин ъ (Прокофью.) Не обрящешь, ища 

здѣсь его.



И ван ъ И го ти н ъ  (Прокофью.) Какая тебѣ до 
него нужда?

П роко ф ій . Не великая, только хотѣлъ спро- 
сить, ее прикажетъ ли помаленыгу прибирать по- 
клажу? ,

П о т а ч к и н ъ . Предосторожность таковаярано- 
временна.

И в а н ъ  И готин ъ. На что? для чего?
Прокоф ій . Авотъпочему, сударь: кто со мною 

ни встрѣтится здѣсь, домашній ли, либо недо- 
машній, всякій спрашиваетъ y меня, скоро ли 
мы поѣдемъ, какъ будто бы васъ неохотно ви- 
дятъ.. . .  изъ сего родилась во мнѣ мысль, что 
мы здѣсь не замѣшкаемся.

Потачкинъ . Пустое, пустое.
И ванъ  И готин ъ (Прокофью.) Инова чего не 

говорятъ ли?
Г і р о к о ф і й .  Какъ не говорить инова.. . .  пере- 

сказать лишь опасаюсь.. . .
И в а н ъ  И готин ъ. Что же такое?
П р о к о ф і й . Разное. . . .  сударь. . . .  разное.
П о т а ч к и н ъ . Въ бесѣдѣ слугъ разговоры.. . .
И ванъ И готин ъ (Прокофью.) Говори скорѣе, 

что говорятъ?
П рокоф ій . Изволь, сударь, я скажу; когда прі- 

ѣхалъ атецъ, дочь обрадовалась. . .
И в ан ъ  И го ти въ . Какой отецъ? какая дочь?
П рокоф ій . Отецъ Сбыслава, дочь Разсудинъ, 

охъ! не такъ, да что до того дѣла.. . .
И в а н ъ  И готинъ. Безтолковый, самъ не зна- 

ешь, что болтаешь.
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П р о к о ф і й . И зволь, я говорить ев ' бу ду .
И в а н ъ  И г о т и н ъ .  Нѣтъ, скажи скорѣе.
Пр ок о ф ій. Отецъ и тетка къ ней приступили ...
И в а н ъ  И г о т и н ъ  Къ кому?
П р о к о ф і и . Къ Разсудину. . .  . нѣтъ, нѣтъ, къ 

С быславѣ.. .  . да, да, къ н е й . . . .  говорили съ 
нею долго и громко.

П о т а ч к и н ъ . Что же они говорили?
П р о к о ф і й . Что говорилн?... никто незнаетъ....  

но ояа плакала горько. . . .  тетка нахмурилась 
отчасти .. . .  a отецъ по горницѣ ходилъ взадъ 
и впередъ задумавшись. .

И в а н ъ  И г о т и н ъ .  Только?
П р о к о ф і й . Н ѣ т ъ . . . .  ліішь вскорѣ вошелъ 

молодецъ пріѣзжіи, котораго онъ обнималъ, цѣ- 
ловалъ, къ сердцу прнжпмалъ . .  . она, видя сіе, 
вышла. . . .  на то смотрѣть что ли.. . .  не хотѣла 
и болѣе не входнла.

Гі о т а ч к и н ъ . Тѣмъ ли кончилось?
П р о к о ф і й  Нѣтъ.
Й в а н ъ  И г о т и н ъ .  Что же еще?
П р о к о ф і й . à  вотъ  ч т о : мнѣ сназывали доб-  

рые люди, будто в се сіе з начитъ. . .  . около то-  
во. . . .  что намъ отсель выбираться скоро.

И в а н ъ  М го ти н ъ . И ты , и они бредятъ.
П о т а ч к и н ъ .  Не въ указъ, о семъ бы доне- 

стіі вашему родителю
И в а н ъ  И го т и н ъ .  Хорошо, я поиду и ему 

скажу.
(Уосодшт.')
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ЯВЛЕНІЕ VII.

ПОТАЧКИНЪ, ТЙРОКОФІЙ.

П р о к о ф і й . Поистинѣ сказать, юеподинъ 
Потачкинъ, жаль намъ будетъ, если бы отсель 
принуждены были ѣхать: кормятъ, поятъ хоро- 
шо и даромъ.

Потачкинъ . Ужъмолчи, ПрокоФІй; гдѣ намъ 
пажить подобный пріемъ? во всемъ великое изо- 
биліе.

Прокофій. Вино, пиво, медъ, текутъ глу, глу, 
глу, ъъ горлышко, одно за другцмъ, такъ что 
любо съ трп; ну,# гдѣ бы лучше жить, какъ здѣсь?

П о т а ч к и н ъ . Хозяйка добра, невѣста хороша, 
домъ всѣмъ наполненъ. .

П роко ф ій . Недостатокъ ни гдѣ не видѣнъ.
П отачкинъ . Одно только плохо.. . .
П ро ко ф ій . Воспнтапнику твоему, гоеподинъ 

Потачкинъ, что-то не  удается.. . .  .
П о т а ч к й н ъ  Ужъ не говори.. . я самъ ви- 

жу неудачу, да что дѣлать... я ладилъ, ладилъ....
П р о к о ф і й . Да не доладилт», господинъ Потач- 

киігъ, не доладилъ ты.
П о тачкинъ . Какъ же быть, y людей не безъ 

ошибокъ.. . .  однимъ, надѣюсь я, еще здѣсь про- 
водить нѣсколько время, хотя бы ни чго не у- 
далось.

П ро ко ф ій . Чѣмъ же? господинъ Потачкинъ.
П отачкинъ. Торжествомъ, мною приготов- 

деннымъ для сговора Ивана Игнатьевича.
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Гі р о к о ф і й . Ну, какъ сговоръ не сдѣлается?
П отачкинт». О! мое торжество таково, что 

оно на елучай всякій годиться можетъ, кзкъ-то 
напримѣръ: на сговоръ, свадьбу, родины, имя- 
нины, пріѣздъ, отъѣздъ, проѣздъ, радость, полу- 
радость, великую радоеть, празднество, произвож- 
деніе и на иныя происшествія, въ жизни быть 
могущія.

П роко ф іи . Это хорошо нѣчто.. . .  какъ ни- 
будь выпросите и меня, чтобъ я съ вами могъ 
остаться здѣсь.

П о та ч к и н ъ . Добро, я посмотрю наше дѣло 
какой возьметъ оборотъ.

П ро ко ф ій . Здѣсь жить не в^ примѣръ лучше 
нежели y насъ . . .  Что вы такъ задумались, гос- 
подинъ ГІотачкі/йъ?

П о т а ч к и н ъ . Я думаю, куда бы тебя помѣс- 
тить въ моемъ приготовленіи.. .  .

П рокофій Пожалуйте дайте мнѣ мѣстечко 
доброе, гдѣ бы можно было гшть и ѣсть по- 
свободнѣе.

П о та чки н ъ . Я тебя сдѣлаю.. . .  Меркуріемъ.
П ро ко ф ій . Доходно ли это мѣсто?
П о т а ч к и н ъ . По обетоятельствамъ.. . .
П роко ф ій . Какая мнѣ будетъ должность?
П о т а ч к и н ъ . Должность его мудрененька.. . .  

не по твоему уму.. . .  ты будешь только видъ 
его имѣть. . .  . что и не долго сдѣлать: къ твоей 
старой шапкѣ пришьемъ два крыла.. . .

П роко ф ій . Начто? ‘ ^
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П о т а ч к и н ъ . Къ плечамъ на бострокѣ при- 
стегнемъ два крыла, и того четыре.. . .

П р о к о ф і й . Къ чему?
П о т а ч к и н ъ . Да къ каблукамъ два же крыла, 

и того ш есть.. . .
П р о к о ф і й . Вы изъ меня сдѣлаете шута.
і і о т а ч к и н ъ . Въ рукахъ будешь имѣть жезлъ 

съ двумя же крыльями, и того восемь.. . . всего 
лучше куриныя, слышишь ли?

П р о н о ф і й . Помилуйте, къ чему такой на- 
рядъ!. . .  й откуда мнѣ достать куръ? переве- 
деіѵіъ всю здѣсь живность. •

П о т а ч к и н ъ . Меркурій леталъ повсюду___
П р о к о ф і й . Я, сударь, летать не привыченъ.
П о т а ч к и н ъ . Ты будешь ходить, куда тебя 

пошлю. .
П р о к о ф і й . Это хорошо, лишь бы не прогу- 

лять обѣда.
П о т а ч к и н ъ . Сидѣтьже, когда тебя не пошлю 

никуда, на скамьѣ, y моихъ ногъ, a возлѣ себя 
долженствуешь имѣть ты пѣтуха.

П р о к о ф і й . Пѣтуха!
П о т а ч к и н ъ . Одно невѣжество твое сему ди- 

вится только.
Прокофій.  Какъ,сударь, не дивиться,. .  . й не 

ученый. . .  . и не вѣдаю къ чему бееѣда ст» пѣ- 
тухомъ годиться можетъ?

П о т а ч к и н ъ . A вотъ къ чему: Меркурій изо- 
бражается вездѣ неразлучео съ пѣтухомъ.

П р о к о ф і й . То дѣло иное.
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П о т а ч к и н ъ . Пойду мысли мои запишу поря- 
дочно, чтобъ подать на бумагѣ госпожѣ Гостя- 
ковой. Дворецкіи меня къ ней отослалъ. Прине- 
си мяѣ скорѣе перо, чернилъ и нѣсколько лис- 
товъ бумаги, я нойду въ мою горницу.

(.Прокофій побѣжитв, a Потачкит идетъ 
es ѳеатра тихо, степенно и весьма собою 
доволенб.)

КОНЕЦЪ ВТОРАГО ДФИСТВІЯ.



ДѢЙСТВІЕ ТРЕТІЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

ГОСТЯКОВА, ДРУЖКОВЪ идутъ вмѣстѣ.

Друя<ковт>. Сбыслава Терентьевна.. . .  недо- 
могаетъ?

Г остякова. Охт>, нѣтъ!. . .  между нами ска- 
зать, она въ слезахъ. . . .

Д руж ковъ . Въ слезахъ! -
Г о с т я к о в а . Пройдетъ.
Дружковъ. Не смѣю спросить причину?
Г о с т я к о в а .  Видите, отецъ ея писалъ ко мнѣ 

за нѣеколько недѣль, что онъ съ Иготинымъ 
условился съѣхаться ко мнѣ ради сговора, какъ 
я давеча вамъ сказывала, и чтобъ я Сбыславу 
къ тому пріуготовила.. . .

Д р у ж к о в ъ . Она согласилась!
Г о с т я к о в а . Я нѣсколько разъ ей говорила..
Дружковъ. Что же она отвѣчала?
Г о с т я к о в а .  Ни единаго слова.. .  .



Дружковъ. То есть соглашалась.
Г о с т я к о в а .  Никакъ нѣтъ . . . .  безсловесно 

лишь она, глаза утупя въ полъ, предо мною стоя- 
ла недвижима.. . .  я приняла сіе за родъ стыда 
ребячьяго.. . .  потомъ Иготины пріѣхали, отецъ 
п сынъ.

Д р у ж к о в ъ .  Тогда вамъ она что сказала?
Г о с т я к о в а .  О на?. . .  ничего.
Д р у ж к о в ъ . Приняла ли родителя, либо сына, 

отлично?
Г о с т я к о в а . Она съ шши, какъ и съ прочи- 

ми гостьми очень равнодушно обошлась. . . .  я 
принуждена твердить ей непрестанно, чтобъ съ 
людьми вообще была бы попривѣтливѣе.. . .  те-  
перь отецъ ея пріѣхалъ, ему весьма она обрадо- 
валась.

Д ру ж к о в ъ . Обрадовалась?
Г о с т я к о в а . Она- къ отцу чрезвычайно при- 

вязана.. . .  Онъ, ко мнѣ вошедъ, началъ говорить 
шутками: будто онъ спѣшялъ скакать за жени- 
хомъ, услыша, что тотъ сюда нечаянно пріѣхалъ 
и имѣлъ опасен\е, чтобъ увозъ ея отсель безъ 
него не воспослѣдовалъ.. . .

Д р у ж к о в ъ . Она что сказала?
Г о с т я к о в а . Слушала сіи рѣчи м о л ч а.... по- 

томъ спросилъ онъ: что его здѣсь нѣтъ? гдѣ 
вы его епрятали? покажите мнѣ его скорѣе.. . .  
Тогда она спросила: кого и кто?

Д руж к о въ . Кого и кто!
Г о с тя к о ва . На что братъ y нея епросилъ, 

a ты про кого думаешь? отъ сего она раекрас-

-  108 -



— 107 -

нѣлась.. . .  но, узнавт», что рѣчь идетъ о Иванѣ 
Иготинѣ, моя Сбыслава залилась слезами горь- 
кими.. . .  въ самое то время вы къ намъ зашли, 
братъ мой васъ началъ обнимать, a она утла 
къ  себѣ, гдѣ плачетъ неутѣшно.

Д р у ж к о в ъ . Мнѣ кажется, сіе не предвѣщаетъ 
болыной къ Иготину склонности.

Г о с т я к о в а . Оеа молода, сама не знаетъ еще 
что склонность. . .  . Я также плакала много, 
какъ меня за-мужъ выдавали, a послѣ переста-  
ла . . .  на такія елезы смотрѣть нечего.

Д р у ж к о в ъ . Онъ, быть можетъ, ей противенъ....  
спрашивали ли вы, сударыня, о семъ y нея?

Г о с т я к о в а . Не спрашивала и не спрошу; 
стану ли я класть подобное молодой дѣвушкѣ въ 
голову ? . . .  Вт> ея лѣта всѣ люди должны быть 
ей еще равны и поди она за того. кого отецъ 
или родня назначитъ. Вотт>, сударь, какъ въ на- 
шемъ роду водится.. . .  и я, й мать моя, и бабка, 
и сестры, и тетки, и племянпицы, и снохи, и зо- 
ловки наши всѣ вышли за-мужъ подобнымъ обра- 
зомъ, какъ я то слышала отъ нихъ еамихъ , бд- 
нако всѣ съ мужьями жили хорошо, согласно, 
ни кто не думалъ о разводѣ, не какъ нынѣ, ког- 
да часто слышно стало, что та или иная не раз- 
водясь, но самовольно уходятъ отъ мужей.. . .

Д руж ковъ. О! сего я весьма не хвалю. . .  . 
однако не женю^ь же, небывъ увѣренъ очисто- 
сердечной склонности ко мнѣ той, на комъ мнѣ 
жениться.. . .  Иготинъ, я думаю, въ таковыхъ 
же мысляхъ?
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Г о с т я к о в а .  Это не иаше дѣло, a ихъ. . .  . от- 
цы условились, a дѣтямъ выполнять обѣщаніе....

Д р у ж к о в ъ .  Мнѣ кажетея, сударьшя, оііредѣ- 
леніе таковое нѣсколько строго : вы мнѣ каза- 
ліісь давеча гораздо , снисходительнѣе тепереш- 
няго.

Г остякова  Когда и какъ?
Дружковъ Въ моемъ собственномъ положе- 

ніи вы брали участіе. . . .  я помню вашм слова 
драгоцѣнныя.. . .  они впечатлѣлись въ моемъ 
еердцѣ.

Г о с т я к о в а .  A что я говорила?
Дружковъ. Вы мнѣ сказали, услыша мое зло- 

счастіе, точно сіи слова: если она любитъ его? 
какъ выйти за другаго? •

Г о с т я к о в а .  О ! . . .  то дѣло иное. . . .  Сбысла- 
ва ни кого не любитъ; y ней же отецъ: она должна 
повиеоваться его волѣ.

Д р у ж к о в ъ . Надлежало бы узнать однако же 
заподлинно.. . . не любитт» ли кого другаго?

Г о с т я к о в а .  Статочное ли дѣло !. .  . она здѣсь 
y меня гоститъ съ весяы, она живетъ какъ ста- 
рочка, я за нее божусь, что здѣсь она ни кого, 
не то чтобъ любила, ниже не отличала въ мо- 
емъ домѣ . .  .

Дружковъ. Она y васт» живетъ съ весны, 
предъ тѣмъ жила въ городѣ, она могла тамь 
имѣть склонность.. . .

Г остякова . Что вы, сударь, на Сбыславу на- 
падаете.. . .  да пусть такъ. . . . но я чаю, вы въ 
томъ со мною еогласитесь, что не мнѣ пристой-
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но посылать въ городъ искать того .. . .  и бѵде 
существуегь, то дѣло было бы его явиться.. . .  
но какъ еамъ не разеудилъ заблаго свататьея, a 
здѣсь есть жепихъ для Сбыславы, то не прогнѣ- 
вается, если она выйдетъ за того, кого отецъ 
ея самъ избралъ по лучшему разумѣеію.

Д р у ж к о в ъ  Ну, какъ о н ъ ... не смѣетъ.. . .  
a слезы е я .. . .

ЯВЛЕНІЕ II.

ГОСТЯКОВА, ДРУЖКОВЪ, РАЗСУДИНЪ.

Р аз су д ин ъ  (,Дружкову.) А! дружечекъ мой, ты 
здѣсь. О чемъ, сестрица, y васъ идетъ дѣло?

Г остякова . Мы, братецъ, разговариваемъ.
Разсудинъ (Дружкову.) Ну, что скажешь?
Дружковъ. Я навѣдывался о здравіи любез- 

ной вашей дочери, которая мнѣ казалась опеча- 
лена.

Р а з с у д і і н ъ . Я пріѣхалъ веселиться и нашелъ 
слезы. . . .  но сестра меня увѣряетъ, что онѣ 
пройдутъ; и такъ я обеззабоченъ.

Г о с т я к о в а . Когда наши сестры не плачутъ!.. .  
и много ли надобно, чтобт» мы заплакали?

Р азсудинт». То такъ; однако я бы хотѣлъ, 
чтобъ Сбыслава не плакала, но шла бы за-мужъ 
съ радостью.

Д руж ковъ . Она сему не радуется!
Р а з суд ин т». Знатно, что не радуется, если 

плачетъ.. . .  Да скажи, сестрица, куда вы дѣвали 
у Соч Имп. Ечапи Т, II , 10
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женпха? что за невидішка? ни гдѣ съ нимъ ие 
ветрѣтишьея; что онь мнѣ не показывается на
глаза?

Г о с т я к о в а . ГІраво не знаю; онъ.былъ здѣсь 
давеча. . . .  только, братецъ, ты себѣ не вообра- 
жай, чтобъ онъ нравомъ иохожъ былъ на отца,

Р а з с у д и н ъ . Ахти ! . . .  каковт» же онъ?
Г о с т я к о в а . Ты еамъ его увидншь. . . .
Р а з с у д и о ъ . У жъ я, сестріща, робѣть начинаю, 

не на вѣтеръ ли далъ я слово? . . . Скажи мвѣ 
окорѣе, про него что думаешь?

Г о с т я к о в а . Что, братецъ, миѣ сказать, ты 
самъ лучше разберешь. . .  . онъ обхождееія хо-
лоднаго___ и точно, кажется, таковъ, какъ .. . .
какъ въ наше время молодымъ людямъ запреща- 
ли быть. « . .  -

Р а з с у д и н ъ . Не заправду ли такъ?
Г о с т я к о в а . Самъ увидишь.. . .
Р а з с у д и н ъ . Не говорила ли ты сего дочери?
Г о с т я к о в а . Стану ли я ей говорить подоб- 

д о е ! . . .  чаю, сама видитъ. . . .
Р а з с у д и н ъ . A можетъ быть и вѣ тъ .. . .  Я бъ 

очеиь хотѣлъ, чтобъ онъ ей нравился.
Р а з с у д и н ъ . 0 !  оіе необходимо нужно. . . .  но 

если не понравится?

Д р у ж к о в ъ . Тогда.... тогда.... посмотримъ.... 
я зняю чего бы мнѣ хотѣлось... . только вамт> я 
ле скажу.

Д р у ж к о в ъ . Тѣмъ самымъ поощряете любо- 
пытство.
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Р аз с уд и н ъ  (,Дружкову.) Если бъ я вамъ от-  
крылъ. . . .  потаенныя мои мысли. . . .  вы бъ уди- 
вились. '

Г о с т я к о в а .  Мнѣ, братецъ, не скажешь же? 
Р аз суд иі і ъ . Тебѣ, сестрица? можетъ быть, со- 

временемъ
Д руж к о въ . И сгалъ я одииъ лишь исключенъ 

изъ ваиіей довѣренности.. . .  сіе воистину мнѣ 
прискорбно, тѣмъ паче, что ни кто столько не 
желаетъ искренно вашей любви и дружбы, какъ я.

Р азсудіінъ . Добро, добро, не покидай сихъ 
мыслей, они намъ могутъ впредь годиться Ты 
давно знаешь, что ты молодецъ мой любимый ; 
но теперь, пожалуй, оставь наеъ однихъ, мнѣ 
пужно поговорить съ сестрою,

Д руж ко въ.  Вы меня отъ себя отсылаете, a я 
бы ничего на свѣгѣ такъ не хот^лъ,какъ съ вами 
быть безразлучно; смотрите тепёрь сами, какъ 
наши желадія разнствуютъ; но повинуюсь вашей 
волѣ. (Уходитъ.)

ЯВЛЕНІЕ III.

РАЗСУДИНЪ, ГОСТЯКОВА.

Р а з су д и н ъ . Сестра!. . .
Г о с т я к о в а . Братецъ.. . .
Р а з с у д ин ъ . Знаешь ли, что я думаю? 
Гостяков\4. Нѣтъ, ее зиаю.
Р а з с у д и н ъ . Е сли бт> дочь не пошла за Иго-
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тина, то другой для нея женихъ y меня на при- 
мѣтѣ.

Г о с т я к о в а . Кто же таковъ?
Р а з с у д и н ъ . Дружковъ, сестрица, Дружковъ.... 

ни кто кромѣ его.
Г о с т я к о в а . Нѣтъ, братецъ, онъ не жееихъ 

Сбыславѣ.
Р а з с у д и н ъ . Правда, сестра.. . .  что онъ не 

богатъ, но на сіе смотрѣть нечего.. . .  сердце 
мое къ нему лежитъ.

Г о с т я к о в а . Тутъ, братецъ, найдешьболыпое 
препятствіе.

Р а з с у д и н ъ . A какое?
Г о с т я к о в а . Онъ по-ушн влюбленъ въ  иную.
Р а з с у д и н ъ . Сестра.... кто тебѣ это сказывалъ?
Г о с т я к о в а . Онъ самъ, братецъ, мнѣ и Сбы- 

славѣ открылся, что онъ  въ горести находится 
по той причинѣ, что родня принуждаетъ ее вый^ 
ти за другаго и онъ завтра же на разсвѣтѣ 
ѣдетъ съ тѣмъ, чтобъ какъ нибудь стараться 
разбить ту свадьбу.

Ра з с у д и н ъ . Вотъ еще какія вѣсти нелѣпыя!... 
кто же она такова?

Г о с т я к о в а . Онъ ея неназывалъ имепн и мы 
не догадались спросить

Р а з с у д и н ъ . Не отпускай его, сестра.
Г о с т я к о в а . Какъ удержать его? . . .  съ тру- 

домъ онъ еогласился до завтрева здѣсь остаться.
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ЯВЛЕНІЕ IV.

ГОСТЯКОВА, РАЗСУДИНЪ, МАВРА.

Р а з с у д н н ъ  "(Маврѣ.) Дочь моя что д ѣ л а е т ъ ?
М авра. Оеа, сударь, кручинится.
Г о с т я к о в а  (.Маврѣ.) Зачѣмъ ты сюда пришла?
М а вра . Я прислана навѣдаться.. . .
Р а з с у д и н ъ  Объ ч ем ъ ?

Мавра. ( Разсудшу. )  Сбыслава Терентьевна 
весьма желаетъ съ вами говорить.

Р а з с у д і і н ъ . Со мною?
М авра (Разсудину.) Да, сударь, ст> вами.. . .  она 

миѣ сказала, что надежду всю кладетъ на васъ.
Разсудинъ (ce веселымб видомб.) На меня ! . .  .
М авра (Разсудину.) Что она знаетъ, какъ вы 

ее любпте, что вы не захотите принудить ее 
выити за такого человѣка, котораго тергіѣть 
она не можетъ.. . .

Р а з с у д и н ъ . Она терпѣть его не можетъ!. . .
М а в р а . Одна ли она въ такихъ мысляхъ?. . .  

онъ ни кому не нравится. . . .
Р а з с у д и н ъ . Ни кому!
М а в р а . Да, нпкому. . . .  ис ъви ду  онт> не при- 

ступенъ.
Р а з с у д ин ъ . Гдѣ же онъ.. . .  покажите мнѣ его?
Г о с т я к о в а  (.Маврѣ.) Не видала ли ты ихъ?
М авра . К ого?
Г о с тя к о ва . Иготииыхт»,
Мавра (съ пренебреженіемъ.) Они. . . .  они бра- 

нятся между собою въ своей горницѣ.
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Р а з с у д и н ъ . Бранятся!  и

М а в р а . Да, да, бранится отсцть съ сыпомъ и 
учитель съ обопми. . . .  сіе, сказываіотъ, y нихъ 
на день раза по три бываетъ . . .  они между со-  
бою чрезвычайно несогласны.

Р а з с у д н н ъ . Ах т и ! . .  . за что?
М авра . Сказываютъ, отецъ одного мнѣнія, 

сынъ другаго, a учитель, стараясь угождать обо- 
нмъ, не попадаетъ ни на чыо мысль.

Г о стяко ва . Затѣмъ, знатно, глода не прпшли.
Р а з с у д и н ъ . Ну, пусть пхъ какъ хотятъ.. . .  

пойду я къ Сбыславѣ, послушаю чтб со мною го- 
ворить она хочетъ. '

Г о с тя к о ва . Поди, братеігь.
Р азсуди н ъ  (Гостяковои.) Сестра, что ты мвѣ 

присовѣтуешь ей сказать?
Г о с т я к о в а . Я , братецъ?. . .  это отътебяза- 

виситъ.
Р азсудіінъ . О тъ меня . . .  то такъ.. . однако 

скажи маѣ свое мнѣніе.
Г о с т я к о в а . Сдѣлай, братецъ, ей увѣщаніе ... 

по твоимъ мыслямъ.
Р а з с у д и н ъ .  Да, видишь.. .  . она Иготина тер- 

пѣть не можетъ.
Г о с т я к о в а . Все еіе зависитъ отт> твоей воли.
Р а з с у д и п ъ . Какт> отт> моей воли?. . .
Г о с т я к о в а . Она дочь твоя и должна быть 

тебѣ послѵшна.
Р а з с у д и н ъ . То такъ; одиако мнѣ прпнудить 

ее не хочется.



Г остякіова. Ты съ Иготинымъ обязался сло- 
вомъ.

Р а з суд ин ъ  Правда, я слово дал ь . . . .  того 
держаться свято я стараться буду.

Г о с т я к о в а .  Ну, въ слѣдствіе того .. . .  т ы  го- 
вори ст> дочерью.. . .

Р а з с у д и н ъ .  Такъ конечно.. . .  но женскихъ  
слезъ изстари я не люблю.. .  . каково же мнѣ 
шідѣть слезы моей дочери ! . . .

Г о с тя к о ва . Если ты стоишь въ томъ, чтобъ 
Сбыслава вышла за Иготина, то постараемся 
сперва какъ-нибудь ея слезы умеяыпить.. . .  я 
твердить ей буду ііоелушаше.. . .  и ты ласкай 
е е .. . .  потомъ займемъ ее приготовлевіемъ при- 
данаго. . .  . между тѣмъ она къ Иготину попри- 
выкнетъ. . . .

М а вра . Статочное ли д ѣ л о !... какъ ей при- 
выкнуть къ нему. . . .  онъ ей будетъ часъ-от- 
часу несноснѣе. ,

Р а з с у д и н ъ .  Охъ!  сеетрица.. . .  это пойдетъ 
надолго; мнѣ бы скорѣе дѣло кончить. . . .  я 
здѣгь остаться не могу, во должеет, ѣхать къ 
своему мѣсту. . . .  я бъ хотѣлъ рѣшить все сіе 
однимъ словомъ.... да, либо нѣтъ, мнѣ надобно....

Г о с т я к о в а .  Если только.. .  *. то о чемъ ж е  

ты спрашиваешь y меня совѣта, поди къ дочери, 
тамо всего скорѣе рѣшится.. . .

Р азсудинъ. Они не могутъ отъ меня требо- 
вать, чтобь я дочь принуждалъ. . . .

Г о с т я к о в а .  Правда.
Р азсудинъ . Я ямт> слово далъ.. . .  но до то-
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го пещись обязанъ я о благополучіи и добромъ 
устройствѣ моей дочери.. . .

Г о с т я к о в а . О томъ ни кто неспоритъ.
Р а зс уд и н ъ . Я звалъ Игнатья Иготина съ мо- 

лодыхъ лѣтъ: мвѣ нравъ его хорошіи былъ из- 
вѣстевъ; я думалъ.. . .  что y достойваго отца 
сынъ равво достойвый быть долженъ.

Г о с т я к о в а .  И вѣдомо.
Р а з с у д и н ъ . Я нашелъ противное.
Г о с т я к о в а . Ну, ошибся. . . .  мы всѣ тому 

подвержены.. . .  ты имъ откажи учтивымъ обра- 
зомъ.

Р а з с у д и н ъ . Я еще посмотрю.. . .  только Сбы- 
славу скорѣе надлежитъ устроить.. . .

Г о с т я к о в а . Лѣта тѣ приспѣли.
Р а з с у д и в ъ . Сестра, какъ Иготивымъ я отка- 

ж у.. . .  гдѣ возьму я для дочери жениха?
Г о с т я к о в а . Не знаю.
Р а з с у д и н ъ . Дружковъ бы мвѣ былъ милѣе 

всѣхъ.
Г о с т я к о в а . Онъ завтра, братецъ, ѣдетъ.
Р а з с у д ин ъ . Поудержи его.
Г  о с т я к о в а . Нельзя.. . .  я тебѣ сказывала.. .  .
Р а з с у д и н ъ . Пойду къ дочери. . . .
Г о с т я к о в а . Ужъвидать ли, чтобъ ть? пошелт»!

(Разеудит, остановлсь нѣсколько, уходитб.)



ЯВЛБНІЕ Y.
ГОСТЯКОВА, МАВРА.

М авра. Я, сударыня, молчать опасаюсь, а го - 
ворить также смѣлости не имѣю ...

Г о с т я к о в а . Что же такое?
М а в р а . Мнѣ кажется, братецъ вашъ пораз- 

думываетъ*
Г о с т я к о в а . Онъ немного колеблется. . .
М а в р а . Это бы желательно было.
Г о с т я к о в а . Какой бы причины ради?
М авра . Я примѣтила нѣчто такое ради чего не 

худо бы было . . .
Г о с т я к о в а . Что же ты примѣтила?
М авр а . Дружковъ милъ господину Разсудиву, 

онъ самъ вамъ сказалъ. . .
Г о с т я к о в а . Да, онъ его любитъ.
М а в р а . Е сть еще люди, кому также госпо-  

динъ Дружковт» очень не противенъ. . .
Г о с т я к о в а « Тѣ*люди кто?
М а в р а . Поистинѣ сказать. . . нашей Сбысла- 

вѣ Терентьевнѣ. .
Г о с т я к о в а . Что ты говориш ь!... и кто те- 

бѣ вздоръ такой насказалъ?
Мавра.  Н и к т о . . .  я сама догадываюсь. . .  по- 

тому что съ  тѣхъ поръ, какъ онъ пріѣхалъ, она 
отт» окна, чтб противъ его окошекъ, ни на пядь 
не отходитъ.

Г о с т я к о в а . Пустое, онъмнѣ ией открылся, 
что онъ имѣетъ невѣсту.

М а в р а . О х ъ ! это еожалительно!
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ЯВЛЕНІБ VI.

ГОСТЯКОВА, МАВРА, ПОТАЧКИНЪ (въ рукахъ имѣетъ 
великіи свертокъ бумаги).

Г о с т я к о в а . Что за превеликая бумага y васъ 
въ рукахъ, господинт» ГІотачкшп»?

П отачкинъ (поклонясь Гостяковой до пояса, eu 
говоритб ) Мнлостивая государыня! просвѣщепные 
народы всегда почитали бракъ, ани происшествіе 
ваиважнѣйшее, въ жизни случиться могущее, и 
для того великолѣпныя торжества приготовляли 
къ празднованію онаго въ подраженіе благопро- 
должаемаго доднесь обычая сего, азъ, ннжапшій 
вашъ почптатель, всепокорно нынѣ изготовилъ 
еще токмо на бумагѣ, ко временн и кстати 
прндріанное зѣло лѣпное зрѣлище Годиться оно 
можетъ и въ ивомъ, и во веяком ъ случаѣ. . нуж- 
но токмо, если смѣть донести, не въ указъ от- 
нюдь, едиоый, однако пустой,-сарай, да нѣсколько 
сальныхъ плошекъ . . .  благоволите въ досужій 
часъ^ выслушать малое мое приношеніе, начер- 
таноое подвигомь усерднымъ...

Г о с т я к о в а . Что же такое вы дѣлать хотите?
П о т а ч к и н ъ  (загяядываетп вь бумагу.) Во-пер- 

выхъ: и сіе есть пачало... Силені., дядька Ба- 
хуса, пріѣдетъ кт> вашему крыльцу на ослѣ . .

Г о с т я к о в а . На ослѣ?
П о т а ч к и н ъ . Да, на ослѣ, или на лошади, ук- 

рашешюп осломъ. . .  онт>, ве сходя съ осла, васчь, 
милостивую государыню, и всѣхъ гостей позо- 
ветъ сими словесами:
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Г о с тя ко ва . Кто?
П о т а ч к и н ъ .  Силенъ, сударыня... не оселт».
Г о с т я к о в а .  Мнѣ не очень внятно б ы ло.
П о т а ч к и ііъ . Онъ, то есть Силент», долженъ 

васъ.пршмашать на пиръ громогласно сими сло- 
вами:

Кратко слово,
Все готово:
Ііоздравляемъ 
И желаемъ:
Гряди здрава,
Наша паваі

Г о с тя к о ва . A пава кто?
П отачкннъ. Подъ симъ  названіемъ осмѣлился, 

сударыня, вас/ь ... ознаменовать. . .  вы шествуе- 
те плавно, аки пава; сему роду пернатыхъ сама 
Юнова покровительствовала, вездѣ она представ- 
ляется со павлиномъ.

Г о с т я к о в а .  Потомъ что будетт»?
П о та ч к и н ъ . Потомт>, сударыня, второе: онъ, 

оборотясь къ вамъ задомъ , ѣхать долженъ, не 
болѣе трехъ шаговъ предъ вами.

Г о с т я к о в а .  Слѣдовательно, первая пойду за 
осломъ я?

Потачкинт» (poems es бумсігахб ) Тотчасъ. .  . 
третіе: шествіе ваше послѣдуетъ попарно до са- 
р а я ... по сторонамъ, по одной пойду я, подъ 
видомъ М омуса... a по другой Меркурій; за на- 
ми побѣгутъ Игры и Смѣхи, раздѣлясь на два 
лика. . .  да благоволите выслушать, что будутъ 
пѣть . .
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Г о с т я к о в а . Добро, прочтите.
П о т а ч к и н ъ . Первый ликъ начнетъ:

Кое диво!
Какъ счастливо!

Второй ликъ съ удивленіемъ скажетъ: *
Что за гласи 
Въ сіи часп!

То есть необыкновениые.
Г о с т я к о в а . Понимаю.
П о т а ч к и н ъ . Первый ликъ паки:

Вси весели,
Такъ жѳ смѣли’.

Второй ликъ:
Дивни крики 
Поютъ лики!

Сей дивится. . .
Г о с т я к о в а . Чему? ,
П о т а ч к и н ъ . Тому, чтб видить и слышитт». 
М а в р а .  Х отя бъ и не было удивительнаго? 
П о т а ч к и н ъ . Такъ должно... 1-й ликъ:

Изощренни,
Позлащенни.

Г о с т я к о в а . Не полно ли, господинъ Потач- 
кинъ?

П о т а ч к и н ъ . Прошу еще малое имѣть терпѣ- 
ніе, лучшее будетъ еще—  2-й ликъ:

Красни лпки,
Что за крики?



Мы вси дружно,
Ставъ окружно.

Мавра (.Гостяковои.') Дивлюсь вашему терпѣнію. 
П о т а ч к и н ъ .  2 -й  ликъ:

Что весели 
Зашумѣли?

1«й ликъ:

Играемъ въ лиру,
Гласимъ по міру.

Мавра (Потачкину.) Вы сегодня не кончите. 
П о т а ч к и н ъ .  Т о т ч а с ъ . . .  2 -й ликт»:

Шуми лични,
Нѳ обычни! ‘

1-й ликъ:
Гори, холми,
Со удолми.

Г о с т я к о в а . Полно, господинъ Потачкинъ.  
П о т а ч к и н ъ . Немного осталось . . .  2-й ликъ:

Вездѣ много,
Нѳ убого,

1-й ликъ:
Древеса високи,
Грядутъ въ скоки.

М авра. Что за вранье?
П о т а ч к и н ъ . Стихи вееьма гладки. . .  2 -й ликъ:

Зѣло весели,
Вси зашумѣли.

Соч, Имп. Екат, Т, II , 11

1-й ликъ:



— 122 —

(Гостякова yæodumz.) 1-й ликъ:

Предоволыш,
Утѣхъ ІІОЛНИ.

Непремѣнни,
Вожделѣнни.

(.Мавра уходитв.) 2-й ликъ:
Да внушаютъ,
И увеселяютъ,

1-й ликъ:
Что вси чаютъ 
И желаютъ?

2-Й ЛИКЪ:
Днесь лвкуютъ,
Торжествуютъ!

Оба лика: .
Гряди убо,
То сугубо,
Гряди здрава,
Наша пава!

Тѣмъ, сударьіня, кончится первое дѣйствіе . . .  
Ба! да всѣ уш ли... вотъ канова участь нашьто 
брата, стихотворца; ты, почиияя, потѣешь, a тебя и слушать не хогятъ! ( Уссодитъ съ сердцемъ.)

К О Н Е Ц Ъ  Т Р Е Т Ь Я Г О  Д ѣ Й С Т В І Я .



Д' В ЙСТ В І Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е .

ЯВЛЕШЕ I.

РАЗСУДИНЪ, ИГНАТІЙ ИГОТИНЪ, идѵтъ съ разныхъ 
сторонъ.

Р а з с у д и н ъ .  А! г о с п о д и в ъ  Иготинъ. . благо, 
что васъ я нашелъ здѣсь.

И г і і а т і й  И готин ъ. A что, господиет» Разсу- 
динъ?

Р а з с у д и н ъ .  Гдѣвыбыли, гоеподинъ И г о т й н ъ ?  

И гнатій  И го ти н ъ . Я былъ въ своей гор- 
ницѣ.. .  говорилъ съ моимъ сыномт».. .

Р а з с у д и н ъ .  И  я говорилъ съ моей дочерью.. .  
И г н а т і й  И го ти н ъ . Сыяъ мой, господиеъ 

Разсудинъ, предъ вами виноватъ ни вѣсть какт».. .
Р а з с у д н н ъ .  Предъ вами дочь моя не права 

же . .
И гнатій  Иготинт». Я, какъ отсцт», люблю 

моего с ы н а .. .
Р а з с у д и н ъ .  Равномѣрно и я дочь мою . .
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И гн а тій  И го ти н ъ . Но истину я п о ч и таю ... 
когда онъ не правъ, я его не опрардаю • • •

Р а зс уд и н ъ . Я самъ ложь и лукавство нена- 
вижу. . .  и что не бѣло не обѣлю.

И гн атій  И го ти н ъ . Мы съ вамиизстари мы- 
сляміі соглаены и обходились чистосердечно.

Р азсудинт». Вы знаете мой обычай, мнѣ тя- 
жело на сердцѣ только дондеже съ кѣмъ не изъ- 
яснюеь. . .

И гн а т ій  И го т и н ъ . Я самъ такъ ж е . . .  но, 
признаться яадобно. . .  обстоятельства иногда та- 
ковы, что языкъ насилу поворачивается .

Р азсудіінъ . Правда.. .  пачетогда, когда зна- 
ешь, что говорить имѣешь другу . .  о чемъ не- 
пріятйомъ . .

И г н а т ій  И го т и н ъ ; Мы всѣ люди, господинъ 
Разсудинъ, мы всѣ л ю ди ... каждый изъ насъ 
имѣетъ свои недостатки .. .

Р азсудинъ . То такъ . .  мы съ вами заочно, 
чрезъ письма согласясь, о дѣтяхъ условились, 
не предвидя многихъ обстоятельствъ. .

И гн атій  И го т и н ъ . Къ чему такія, сударь, 
околичности. . говорите прямо, что сказать хо- 
тите.

Разсудинт». Хорошо, станемъ, сударь, гово- 
рить откровенно о томъ, что къ объясненію дѣла 
нужно.

ИгЯАТіЙ ИгОТИНТ). Что вы говорить ни бу- 
дете, прошу вспомнить, что сынъ мой молодъ. .

Разсудинъ. И дочь моя не стара.. .
И гн атій  И го т и н ъ . Онъ сердца не л и хо в а ...
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Разсудіінъ. Она воспитана честпо и порядоч- 
н о . . .

И гн а т ій  И готи нт». Не судите его по наруж- 
ностп, сія обманчива; онъ можетъ еще попра- 
виться* иаипаче женитъбою.. .

Разсудин ъ. До сего не доніло еще, господинъ 
Иготииъ. . *

И гн а т ій  И г о т и н ъ . До чего? господинъ Раз* 
судинъ, до чего?

Р азсудинъ . До женитьбы, господинъ Иготинъ, 
до женитьбы. . .

И г н а т і й  И го т и п ъ . A для чего бы такъ? 
господинъ Разсудннъ; мы для сего единствеішо 
пріѣхали. . .

Разсудинъ. A вотъ для чего: дочь моя ве 
соглашается выйти за вашего сына, господинъ 
Иготинъ...

И гн а т ій  И го т и н ъ . Тодѣло вное, госгіодинъ 
Р азеуди нъ... всемѣрно сему виною сынъ мой: 
онъ не умѣлъ себя сдѣлать лю безнымъ.. .

Разсудинъ. Кто віівитъ вашего еына! . .  гос- 
подинъ Иготинъ, вина вся со стороны моей до- 
чери, которая вздумала будто она его ненави- 
дитъ. . .

И г н а т ій  И го т и н ъ . Нѣтт», нѣтъ, гоеподивъ 
Разсудинъ, я знаю моего сыиа: овъ виноватъ на- 
вѣроое какъ предъ вами, такъ и предъ вашею 
достойною д о ч ер ью ...

Еазсудинъ. Я васъ увѣряю, ч т о  дочь однаімоя 
вивовна, понеже непреклонна, что бы я ни го- 
ворилъ, упрямится. . .



И г н а т іи И г о т и н ъ . Вотъ каково,сударь,имѣть 
дѣтей. . .  ты думаешь ими радоваться, a вмѣсто 
того наживешь отъ нихъ печаль, хлопоты и гру- 
с т и . .

Р азсудинъ . Я впервые въ семъ положеніи 
нахожусь еіце, господинъ Иготинъ. . .

И гн а т ій  Иготи н ь. A я весьма часто, госпо- 
динъ Разсудинъ. . .

Р азсудинъ . Я пе вовсе иотерялъ еще надеж- 
ду, господинъ Иготиеъ. . .

И гнатій  Иготинъ. À я почти до отчаянія 
дохожу, господинъ Разсудинъ . .

Р а зс уд и н ъ . Едва не кроется ли одно потаен- 
ное тутъ обстоятельство. . .  господинъ Иготинъ...

И г н а т і й  Иготинъ. А к а к о е ? . . .  господинъ 
Разсудинъ.

Р а зс у д и н ъ . Почти вамъ опасаюсь открыть, 
господинъ Иготинъ, мои мысли и что сію мішу- 
ту только на умъ пришло. . я что-то немного 
подозрѣваю. . .

И гн а т ій  Иготинъ. Развѣ вы сомнѣваетесь, 
господинъ Разсудиать, въ моей дружбѣ?

Р азсудпнъ . Кто сомнѣвается, господинъ И го-  
тинъ, кто сомнѣваетея. . .  но подозрѣнія мои су- 
п^ества такогог что вамъ говорить едва ли мнѣ 
прилично. . .

И гн а т ій  И г о т и н ъ . Рѣчи ваши меня приво- 
дятъ воистину въ опасеніе слышать что-либо 
весыиа непріятное .

Р а зс у д и н ъ . Въ свѣтѣ живучи, много ветрѣ- 
тишь разиаго . .
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И гнатій И го т и н ъ . Что вижу, СЫНЪ MOU что 
ни есть спроказилъ.. •

Р азсуди пъ . О семъ я не свѣдомъ. . a вся 
моя забота идетъ о моей дочери. .  .

И гнатій И го т и н ъ . A моя о моемъ сынѣ.
Р азсудинъ . Она не спроста, мвѣ кажстся, уп- 

рямитс-я.. .
И г в а т ій  И го т и н ъ . Справедливо, господинъ 

Разеудпнъ, повеже нѣтъ дѣпствія безъ причивы.
Разсудині). Я заподлипно з в а ю ...  и пови- 

маю . .  что она васть мвого почитаетт, . .
И гнатій И го т и н ъ . Много чести ова мнѣдѣ- 

л аетъ . . .
Разсудинъ. Снолько показываетъ она отвра- 

щевія отъ вашего сына, столько жъ въ  нен при- 
мѣтва къ вамъ довѣренвость, уваженіе, почтевіе 
и любовь. . .

И гн а т ій  И го т и н ъ . И любовь!
Разсудияъ, Да, любовь...
И г в а т ій  И го т и н ъ . Мвѣ сіе слышать всгьма 

пріятно. •.
Разсудинъ. Она къ вамъ имѣетъ етолько 

скловности, сколько къ сыну вашему отвраще- 
вія.

і іг н а т ій  И готинъ. Для меня сіе весьмалас- 
кател ьн о ... и никакъ неожидаемое.

Р а зсудивъ . Вы можете услышать отт, нея са- 
мой: вичего не желаетъ ова столько, какъ лич- 
но ст> вами объясиитьея . .  .

И гв а т ій  И го т и н ъ . Л и ч н о ... со м ною .. .  
господинъ Разсудішъ?
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Разсуди н ъ. Да, съвами, господивъ Иготинъ.
і і г н а т і й  И го т и н ъ . О! сударь . .  вы шути- 

т е . . .
Разсудинт». Нѣтъ, нѣтъ, не ш учу.. .  она го-  

воритъ, что на васъ надѣетея...  что вы ей не 
откажете. . .

И гнатій  И готинъ. О, какъ я счастливъ! гос-  
подиііъ Разсудинъ, какъ я счастливъ!

Разсуд и н ъ. Ну, господинъ Иготииъ.. .  яж е-  
лаю, чтобъ сбылось мое гаданіе...  только пом- 
пите, что это мое лишь гаданіе. .

И гн а тій  И го т и в ъ . На одномъ гаданіи какъ 
положиться.. .  и какое гаданіе еіце . . .

Р а зс уди н ъ . О! я буду вееьма р а д ъ ...  и мы 
будем ь еще дружнѣе. . .

И гн а тій  И го т и н ъ . Я не смѣю никакъ лас-
аться въ  мои лѣта . .
Р а зсу д и н ъ . A длячего? мыеіце не т а к ъ ста - 

р ы . .  ласкайся, господиеъ Иготинъ, ласкайся. . .  
на это денегъ не истратишь . .

И гн а т ій  И го т и н ъ , Пожалуй, скажите мнѣ 
что ни на есть пообстоятельнѣе?

Разсудин ъ. Я вамъсказывалъ, что, видя непре- 
клонность моей дочери, подозрѣвалт», не кроется 
ли въ ней потаееная къ шіому кому страсть . .

И гнатій И го т и н ъ . Къ чему такія иодозрѣ- 
н ія ? ..

Разсудинъ. Я вамъ еще болѣе ск аж у .. .  на 
примѣтѣ былъ y меня молодецъ...

И гнатій  И го ти н ъ . Предосторожпости тако- 
выя весьма могутъ быть излишни. . .
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Разсудинъ. Я думалъ... если пе пойдетъ за 
вашего сына, то выдамъ его за него. . .  благо 
же онъ здѣсь. . .

И гн атій  И г о т и н ъ . Онт» з д ѣ с ь ! . . .  кто же 
онъ тановъ?

Р а зсуди н ъ . Дружковъ, господиеъ Иготинъ, 
Дружковъ.

И г н а т ій  И го т и н ъ . Это меѣ сильно непріят- 
но слышать. . .

Разсуди н і).  Какъ же быть? я говорю вамъ 
п р авд у ... но сестра моя меня увѣрила, что онъ 
не знаю на комъ сговорилъ ж еп и ться...

И гн атій  И го т и н ъ . Тѣмъ и лучше, госпо- 
динъ Разсудинъ.

Р азсудинъ. И какъ она васъ непомѣрно хва- 
литъ. . .

Игн атій  И го т и н ъ . Непомѣрно!
Р а зс уди н ъ . Т акъ  дум аю ... авось-либо. . .
Игнатій И го ти н ъ . Вѣры неймется!
Р а зсу д и н ъ . Самъ, господинъ Иготинъ, уви- 

дишь . .  с а м ъ .. .  вотъ дочь моя идетчь.. .  я тебя 
съ ней оставляю. (Уяодитв.)
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ЯВЛЕНІБ П.

СБЫСЛАВА, ИГНАТІЙ ИГОТИНЪ. Сбыслава холодно и 
съ благопристойностію говоритъ, a Иготинъ съ сокровен- 

ною горячвостію.

Сбыслава (про себл.) Батюшка мой на меня 
гиѣвается. . .  лишь онъменя увидѣлъ, то ушелъ.



И гн а т ій  И го т и н ъ . Любезная дочь моего дру- 
га! мпѣ слышать было весьма лестно, что вы 
меня хотите разговоромъ удостоить.

С і» ы с лaв а. Я много, сударь, на васъ надѣюсь.
Игнатій И го т и н ъ . Говорите, любезная, го- 

ворите, что вамъ угодно?
Сбыслава. Прпзнаюсь, су д ар ь.. .  мнѣ совѣст- 

но вамъ открыть мои м ы сл и ...
И гн а тій  И го т и н ъ . О, судар ы ня!.. .  чѣмъ бо- 

лѣе вы мнѣ довѣренности покажете, то мнѣ во- 
и сти н у.. .  милѣе будетт».

Сбыслава. Я, сударь, васъ вееьма много почи- 
таю.

И гнатій И го т и н ъ . Почтеніе тутъ, сударыня, 
совсѣмъ излишне.

Сбыслава. Я знаю . .  что вы другъ изстари 
моего о т ц а .. .

И гн а т ій  И го т и н ъ . ГІусть т а к ъ . . .
С быслава . Вы слывете честнымъ человѣкомъ...
И гнатій  И готин ъ. О семгъ я старался весь 

мой вѣкъ. . .
Сбыслава Вы любите правду...
И гн а т ій  И го т и н ъ . Еслибъ правда повсюду 

изнемогала, то надѣюсь еберечь ее въ моемъ 
сердцѣ.

С бы слава. Не осердитесь ли вы, еели вамъ 
ее кто скажетъ прямо?

И гн а т ій  И го ти н ъ . Никакъ нѣтт>.
Сбыслава. Я вамъ повторяю ... воистину 

всіо надежду на васъ полагаю. . .
Игнатій И го ти н ъ . Къ чему такое предисловіе?
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С быслава. Я должна признаться предъ вами
Игнатій И го т я н ъ . Скажите екорѣе, вт> чемъ, 

моя любезная?
Сбыслава. Извините меня...
И гн а т ій  И го ти н ъ . Извнняю, сударыня, извп- 

няю!
С выслава. ГТоистинѣ сказать. . я къ сыну 

вашему чувствую.. не иное что* . какъ еііль- 
ное отвращеніе.. .

И гн атій  И го ти н ъ . Не всегда человѣкъ во- 
ленъ въ своихъ склонноетяхъ.. .

Сбыслава. Батюшка съ вами словомъ обязался...
И гнатіц И го т и н ъ . Правда.
Сбыслава Батюшка и тетушка требую тъ отъ 

меня, чтобъ я выполнила волю и х ъ .. .  но раз- 
судите сами, какъ меѣ вьшти за такого человѣка, 
который мнѣ несносенъ?

И ги а тій  И го т и н ъ . Я  вхожу, сударыня, въ 
ваше положеніе. . .  но прошу не скрывать отъ 
меня причипы столь великаго отвращенія, чув- 
ствуемаго вами отъ союза съ моіімъ сыномъ?

С бы сл  a в а. Причины. . .  сударь. . .
Игнатій И го т и н ъ . Да, сударыня... причины...
Сбьіслава. Я чаю, су д а р ь ... вы сами доволь- 

но знаете, что сынъ вашъ ни мало не любезенъ.
И гн а тій  Иготинт». О т ч а с т и .. . .  то такъ, 

признаться долженъ; однако быть можетъ еще 
иное.

Сбыслава. Иное!
И гн а т ій  И го т и н ъ . Откройте мнѣ ваше еерд- 

це соверш енно.. .  я чрезт» то получу, можетъ



быть, такія свѣдѣшя, кои могу въ пользу вашу 
же при родственникахъ вашихъ употребить.

С выслава . Я не зн а ю ... что мнѣ вамъ ска- 
з а т ь . . .

И г н а т і й  И готи нъ. Сіе еамое доказываетъ, 
что существуетъ что ни есть т а к о е .. .  что труд- 
но вамъ выговорить.. .

С быслава . Вы узнали мои мысли.. .  я вамъ 
признаюсь.. . .  это правда...

- И гнатій  Иготинъ. О, моя любезпая!.. .  ска- 
жите мнѣ скорѣе, что и кто y васъ на мысли?

С бы с л а в а . Какъ мнѣ вамъ сіе с к а з а т ь .... 
я-бъ хотѣла сама отъ себя сокрыть. . .  еслибъ 
можно было. . .

И гн а т ій  И готи нъ. A для чего бы такъ?
Сбы с ла ва . Многихъ причинъ ради.
И гн а тій  И готи нъ. Однако, напримѣръ бы.... 

какихъ?
С быслава . Мое положеніе весьма нѣжно. . 

я многія причины имѣю думать...  и раздумать.
И г н а т і й  И готи нъ. Послѣднее негодится.
С бы с л а в а . Разсудите сами, могу ли говорить 

кому о сокровенныхъ мысляхъ моихъ, не звавъ 
каково будутъ приняты, наипаче же отъ того, 
предъ кѣмъ я болѣе всего должна скрывать 
оныя?

И г н а т ій  И го ти н ъ . Я васъ увѣряю, что бу- 
дутъ приняты съ радостью.

Сбыслава. Съ р а д о с т ы о і...  почему, сударь, 
о семъ вы знаете?
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И гн а т ій  И го т и н ъ . Повѣрьте мнѣ, я вамъ
сказываю.

Сбыслава. Завѣрвое?
И гв а т ій  И го ти н ъ . Весыиа, весьма завѣрное. 
Сбыслава. Вы меяя увѣряете!... смѣю ли я 

васъ спросить . .  отъ кого вы сіе слыніали?
И гн а тій  И го ти п ъ . Я ве токмо слышалъ . .  

но зваю заподлинво.
Сбыслава. Развѣ вы съ кѣмъ говорили? 
И гва т ій  И го т и в ъ . Говорилъ, говорилъ! 
Сбыслава. Съ кѣмъ же вы говорили? 
И гн а т ій  И го т и в ъ . Съ такимъ человѣкомъ, 

который знаетъ и догадвівается, что вы думаете.
Сбыслава. Кому звать мои мысли!. . .  я ви 

кому додвесь ве сказывала.
И гн а т ій  И го т и н ъ . Догадка дѣло великое. 
С бы сл а ва . Пожалуй, скажите мвѣ, отъ кого 

вы елышали?
И гн а т ій  И го т и н ъ . О тъ кого? . .  . самъ другъ 

мой, господинъ Разсудинъ, мнѣ сказывалт».
Сбыслава. Батюшка! . . .  почему звать ему 

мои мысли? онъ сегодвя только пріѣхалъ.
ИгватіЙ  И г о т и а ъ . Какъ бы то ни было.. . . 

онъ читаетъ въ вашемъ сердцѣ.
С быслава . Воля ваша, не ослышались ли вы?... 

что же вамъ опъ сказалъ?
И г в а т ій  И готинт». О въ не сопротивляется 

вавіей скловвости. . .  . мвѣ казался весьма радъ 
ові> и согласевъ.

Сбыслава. В ьі мевя приводите въ удивленіе!...
овъ мнѣ говорилъ совсѣмъ противное.

Соч. Имп. Екат Т  11. 12
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И гнатій  Иготинъ. Быть мбжетъ, тогда оно 
было такт», a теперь инако.

С быслава . Когда же вы съ ніімъ говорили?
И гна тій  Иготииъ. Сейчасъ, предътѣмъ, что 

вы вошли* '
С выслава . Онъ мнѣ показался гнѣвенъ.
И гнатій  Иготинъ. Ни малешенысо, я васъ 

увѣряю.
С бы сла ва  Развѣ онъ перемѣнилъ свое на- 

мѣреніе? '
И г н а т ій  Иготинъ. A какое?
Сбыслав а. Вт> чемъ условились вы между со- 

бою ка^сательно вашего сына. -
И гн а т ій  И готииъ. О семъ уже болѣе не 

упомянемъ ни словомъ.
С быслава . Не во снѣ ли я сіе слышу?
И гн а т ій  Иготинъ. Нѣтъ, не во снѣ, но на- 

яву. . .  . все сіе теперь отъ васъ, моя дражайшая, 
зависитъ.. .  ♦ вы можете поступать совершенно 
и безпрекословно по вашей нѣжной склонности....

С быслава . Что вы говорите, сударь!. . не 
смѣю епросить y васъ одного только. . . .

И гнатій  И готинъ. Что прикажете?
С бы сла ва . Батюшка изволилъ ли съ нимъ го- 

ворить ?
И гнатій  И го т и н ъ . Съ кѣмъ, сударыня?
С быслава . Вы говорите мнѣ, что батюшка 

читаетъ въ моихт» мысляхъ. . .  . что вы съ шшъ 
говорили.. . .  вы знаете про кого рѣчь я веду....

И гн а т ій  И г о т и п ъ . Однако, прелюбезная! я бъ 
хотѣлъ имя того елышать изъ вашихъ устъ.
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Сбыслава. Какая, сударь, въ томъ была бы 
нужда?

И гн а тій  И го т и н ъ . Знакт» сей вашей ко мнѣ 
довѣренности мнѣ будетть равно милъ и драго- 
цѣневъ.

С б ы сл а ва . Моя довѣренность къ вамт», это 
правда, должна быть неограничениою, я вамъ 
ввѣряю сь; и такъ осмѣливаюеь спросить: батюш- 
ка говорилъ ли самъ съ  Дружковымъ, либо онъ 
ст> нимъ?

И гн атій  И го т и н ъ . Ст> Дружковымъ?
Сбыслава. Да, съ нимъ?
И гн а тій  И го т и н ъ  Къ нему васъ влечетъ 

ваша склонность?
Сбыслава. И вѣчно не буду имѣть къ иному.
И г н а т ій  И го т и н ъ  (про себя.) Попался было 

совеѣмъ я чисто въ простаки! ( Сбыславѣ.) О семъ, 
сударьшя* я ничего не знаю, окромѣ того толь- 
ко, что Дружковъ чуть ли не сговорилъ же- 
ни ться.. . .

Сбыслава. Ж ениться.. . .  о! нельзя статься.... 
отъ кого вы сіе слышали?

И гн атій  И го т и н ъ . О тъ вашего батюшки.
Сбыслава. На комъ онъ женится?

• И гн а тій  И го т и н ъ . Не вѣдаю.
С бы сл а ва . Мнѣ о семъ было бы нужно знать 

заподлинно.
Игнатій И го ти н ъ . Долго ли развѣдать.. .  . 

сейчасъ пойду, если вамъ угодно?
С бьіслава. Вы меця крайне одолжите...*  

только.. , ,



— 156 —

И г н а т ій  И го ти н ъ . Будьте спокойны и увѣ- 
рены, что вы дѣло имѣете съ  честнымъ чело- 
вѣкомъ; я вашу довѣренность во зло не упо- 
треблю, но старатьея буду, чтобъ вы были до- 
вольны и благополучны.

С быслава . Много весьма вамъ я обязана.
(.Иготинб уходитъ.')

ЯВЛБНІБ III.

СБЫСЛАВА (одна.)

Сбы слава (задумавшись нѣсколъко, похажтсіетъ.) 
Что со мною говорилъ Иготинъ, для меня не- 
понятно ! . . .  (Дружковб входыгт, крадучись, и рѣчи 
Сбыславиньі слѣдующія слышитъ ) Увѣрилъ онъ ме- 
ня, будто сокровенныя мысли примутся ci» ра- 
достью . . .  что овъ говорилъ съ батюшкой.. ,  . 
что сей перемѣнилъ свое намѣреніе. . .  . что я 
могу слѣдовать своей склонности. . .  . Оі еслибъ 
это правда была!. . .  не смѣю вѣрить. . .  . иногда 
мнѣ казался сей старикъ.. . .  но мечту сію я от- 
вергаю съ презрѣніемъ, мнѣ оно не можетъ
быть пріятно.......... когда же назвала я Дружко- '
ва, тогда принялъ онъ оное съ удивленіемъ! 
изъ чего заключаю, что о семъ они были не из- 
вѣстны, a я промолвилась . . .  сказывалъ онъ 
мнѣ, что Дружкозъ женится.. . .  на комъ? . . .  я 
не вѣдаю .. . .  но если это правда, то я умру съ 
печали! маѣ казалось однако давеча, будто Друж-
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ковъ что съ тетушкою ни говорилъ, рѣчи свои 
произносилъ съ тѣмъ, чтобъ мнѣ дать выразу- 
мѣть его еердечныя ч у вства .. .  можетъ быть, 
что я обманулась, что моя къ нему любовь меня 
ослѣпила. . .  . что я ласкалась понапрасну.. .  .

Дружковъ. Нѣтъ, не понапрасну.. . .  прекрас- 
ная Сбыслава! вы въ глазахъ моихъ могли ви- 
дѣть, чѣмъ сердце мое наполнево.. . .  клянусь 
вамъ на семъ мѣстѣ, что любовь моя къ вамъ, 
почтеніе и привязанность иеугасимы, пока во 
мнѣ дыханіе.

С бы с.лава (сб благопристоиною гордостію и сь 
родомб насмѣшки.) Я  удивляюсь, сударь, вашей 
дерзости. . . .  и васъ ни вѣсть какъ прошу, подите 
скорѣе отсель, кто нибудь сюда чтобъ не за- 
ш елъ.. . .  либо сама я уйду. (.Хочетъ уйти.)

Д р уж ковъ  (удерживая ее.) Вы уходите, вы ме- 
ня высылаете отъ себя тогда, когда минуты до- 
роги .. . . (становясь на колѣна.) Но я отсель не 
пойду и ногъ вашихъ не покину, не получа отъ 
васъ подтвержденія. . .  . что вамъ я не противенѣ.

С бы сл а ва . Комедію что ли вы играете? по- 
дите къ своей невѣстѣ и говорите ей рѣчи по- 
добоыя.

Д р у ж к о в ъ . Нѣтъ y меня невѣеты; дозвольте 
мнѣ, чтобъ я батюшкѣ вашему сказалъ о моей 
къ вамъ страсти . . ♦

С б ы сл ава . Встаньте скорѣе, или я пойду за- 
вѣрное (Дружковъ встаеть.) Какая, еударь, тутъ 
можетъ быть страсть ко мнѣ, когда вы сговори- 
ли жениться на другой?
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Д р у ж к о в ъ . Я ! . . .
С быслава . Да, вы. . . .  не сами ли вы о семъ 

при мнѣ сказывали тетушкѣ?
Д р у ж к о в ъ .  Прекрасная Сбыслава! быслушай- 

те м еня.. . .
С быслава. Отецъ мой о семъ знаетъ же . . .
Д р у ж к о в ъ ,  0 !  несчастливъ я, но невиненъ....
С б ы с л а в а . Я васъ отнюдь и не виню, жени- 

тесь, сударь на комъ угодно, всему свѣту, даже 
до Иготина, о семъ уже извѣстно; но прошу 
васъ отъ исканія вашего оставить меня въ по- 
ноѣ, за кого вы меня принимаете ?

Д р у ж к о в ъ . Возможно ли вамт» не знать мою 
кі) вамъ страсть, я y васъ спрашиваю?

Сбыслава. У м е н я !,., вотъ это хорошо, и 
всего лучше !

Д р у ж к о в ъ . Пропускалъ ли я единый случай, 
чтобъ вамъ не показать оной?

С быслава. Что вы, сударь, ко миѣ пристали.... 
я ни знаю, ни вѣдаю.

Д р у ж к о в ъ . Вспомните, не я ли вездѣ васъ 
встрѣчалъ первый и провожалъ послѣдній?

С быслава . Благопристойная учтивоеть быть 
можетъ и безъ страсти.

Д ру ж к о в ъ . Я цѣлый годъ вездѣ бѣгалть, чтобъ 
расъ видѣть издали хо тя .. . .

С бы слава . 0 !  я сего не примѣчала. ♦.,
Д р у ж к о в ъ . На балѣ, когда эн роняли пла- 

токъ, опахало, либо перчатку, не я ли всегда 
епѣшилъ оное поднішать? не я ли вамъ прина  ̂
шивалъ лимонадъ и чай послѣ таццованья?



Сбьіслава. Я приписывала сіе одной вѣжли- 
вости.

Дружковъ. Одпако вы меня удостоивали иног- 
да пріятнаго взгляда.. . .

Сбыслава. Это было развѣ ненарочно.. . .
Д р у ж к о в ъ .  Вы отпираетесь, что не имѣете 

ко мнѣ ші малѣйшей склонности? . . .
С быслава . Что вамъ нуждьі до моей склоп- 

ности.. . .  вы позабыли, чаю, что вы вздумали 
жениться? смѣть ліі спросить на комъ? _

Д р у ж к о в ъ . Вы о семъ очень равнодушно на- 
вѣды ваетесь.. . .  изъ того знатно мнѣ судить, 
каково ваше расположеніе.. . .

Сбыслава. И вѣдомо; мой долгъ велитъ мвѣ 
на васъ смотрѣть равяодушно.

Д р у ж к о в ъ .  Да, сіе бы могло мнѣ казаться 
такъ, еслибъ я не иодслушалъ ваши рѣчи, наеди- 
нѣ произнесенныя . . .

Сбыслава. Что же я говорила?
Д р у ж н о в ъ .  Рѣчи для меня весьма ласкатель- 

н ы я .. . .
С лыслава. 0 !  вы ослышались.
Д р у ж к о в ъ .  Что вы умрете съ печали, если 

я я^енюсь.. . .  что вы понішали ясно, когда я, съ  
тетушкою вашею говоря, нзъявляль вамъ мою 
страсть............

Сбыслава. Чего вы не вздумаете. . . .  a толь- 
ко не сказываете, на комъ вы сговорили же- 
ниться.

Д руж ковт ,. Ну, если такъ.. . .  чтобъ вы пе- 
рестали меня дразнить.. . .  я женюсь, это правда.
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С быслава . Мнѣ кажется, что вы вь умѣ не- 
миого помѣшаны.. . .  когда же былъ сей сговоръ 
славный? "

Д ру ж к о в ъ . Если мои слова замѣшаны, если 
я помѣшанъ, если вамь я кажусь таковъ, то пер- 
вая и едивственная причина сему вы; ваша не- 
помѣрная строгость.. . .  вы господствуете надъ 
своимъ сердцемь, надъ своею склонвостью, я 
нѣтъ. . . .  я вамъ клялся и клянусь снова, что 
віікъ ве женюсь ни на комъ, окроімѣ васъ. Если 
вы не соі ласитесь мнѣ дать вашу руку, то. . . .  
то . . .  ѵвиднте, что будетъ.

С вы с л а в а . Это что за угрозы и нриетоішо 
ли вамъ употреблять оныя?

Д р у ж к о в ъ . Mon слова не суть угрозы. Я не 
имѣю никакихъ обязательствъ; a что говорилъ я 
давеча, то все относилось къ вамъ единой; я 
нашелъ случай удобвый при госпожѣ Гостяко- 
вой вамъ изъяснить сердечное мое расположееіе. 
. С бы с ла ва . Таковой ггоступокъ весьма непри- 
личевь и чему мнѣ теперь вѣрить, я y васъ 
спрашиваю, ежеминутно вы говорите рѣчи разныя?

Д р у ж к о в ъ . A вы стараетесь всячесіш меня 
вивить, меня сбивать, словамъ моимъ давать про- 
тивный толкъ, хотя за мною нѣтъ вивы, окро- 
мѣ той одной, что васъ я люблю безмѣрно.
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Я В Л Е Н ІЕ  IV .

СБЫСЛАВА, ДРУЖКОВЪ, MABPÀ.

Сбыслава (Дружкову.) Меня вы любите, а ж е - 
нитесь на комъ?

Друж ковъ, На комтЛ... на к о м ъ ! . . .  a вы 
за кого идете за-мужъ. . . .  нечего сказать, нашли 
вы человѣка весьма пріятнаго обхожденія.

С сыслава. По крайней мѣрѣ въ первомъ раз- 
говорѣ съ іінмъ я не примѣтила, чтобъ онъ 
былъ бранчивъ, либо произносилъ собственнымъ 
своимъ рѣчамъ противорѣчіе

М авра. Вы говорите ѳба голосомъ такимъ 
какъ будто люди давно женатые, кои въ побран- 
кѣ. ( Сбыславѣ.) Васъ тетушка спрашиваетъ. (Д руж - 
кову.) A съ вами господинъ Разсудинъ хочетъ 
говорить.

( Сбьіслава и Дружковв, оба оборотясь, 
идутъ шаговб нѣсколъко другб оіт друга, 
однако рлдоліб, Мавра ж е, подошедя сзади 
къ нимъ, беретъ y каждаго руку и при-  
еодигт посб лицемб паки кб зрителямб 
молча, тат что кто телб на правои, о- 
чутплся на лѣвой сторонѣ, a Мавра меж- 
ду ними остается.)

С бьіслава . Что изъ того выйдетъ?
М авра . Авось-либо миръ и согласіе
Д р у ж к о в ъ . Сіе не отъ меня завиеитъ.
С бы с л а ва . A о т ъ  меня еще гораздо меньше.
Мавра. Я начинаю думать, что отъ меня.
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Иослушайте мой совѣтъ, миритеся екорѣе, обѣ- 
имъ сторонамъ до мира приходитъ нужда.

Д р у ж к о въ  (осолодно.) За мною вины нѣтъ ни 
какой.

Сбыслава (гордо.) A за мною не бывало.
Дружковъ. Я правость свою защищаю.
Сбыслава. A я слушаю, да разбираю.
Мавра. Если мнѣ судить, то дѣло ваше со- 

стоитъ въ одномъ упрямствѣ. (,Дружкову.) Поди- 
те скорѣе тѵда, гдѣ васъ ждутъ.

Д р у ж к о в ъ , Нѣтъ. . , ,  я думаю.. . .  отеель 
ѣхать.

Мавра, Заподлинно?
Д р у ж к о в ъ . Нечего. . .  . инаго дѣлать.. . .  за- 

подлинно.. . .  я ѣду, прощайте, сударыня.
Сбыслава. Прощайте, сударь.
М авра ( Сбыславѣ.) A вы готовитееь что ли 

плакать и грустить?
Сбыслава. Я не вижу еще, чтобъ было о 

чемъ.
Мавра (Сбыславѣ.) Вспомните мое слово: лишь 

онъ за дверь уйдетъ, a вы, сбавя спѣеь, приме- 
тесь за елезы.

Д р у ж к о въ  Маврѣ.) Поклопись госпожѣ Г о с- 
тяковой и благодари за милостивый пріемь; я 
должевъ ѣхать непремѣнно.. . .  наискорѣе, не 
м.огу съ ней нроститься., . .  сейчасъ ѣ д у .. . .  про- 
щайте.

Сбьіслава. Счастливый путь.
М авра (Друаюкову.) Что же вы нейдете?
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Д ружковъ  (Маврѣ.) Скажи госпожѣ Гостяко- 
вой, чго не моей вішою я ѣду. *

Мавра. Чьею же?
Друж ковъ. Что обстоятельства меня къ т<ь 

му принуждаютъ.
Mabpa. A какія?
Д р у ж к о в ъ . О і . . .  о семъ. . . .  я къ ней пись- 

мо напишу съ дороги.
С бы с ла ва . У видщіъ, ч т о  напишетъ.
М а в р \. Чѣмъ ѣхать, да писать, не лучше ди 

вамъ здѣсь до отъѣзда съ господиномъ Разсу- 
динымъ переговорить, онъ васъ ясдетъ.

Сбыслава (.Маврѣ.) Какъ ему мѣшкать здѣсь 
минуту? ты видишь, съ какою нетерпѣливостью 
спѣшитъ онъ ѣхать.

Дружковъ  (.Маврѣ.) Да, да, спѣшу, доволыіо 
понимая, что ни мало здѣсь я не нуженъ.

Мавра . Долго ли эго будеть? вы позабыли, 
(Сбыславѣ ) васъ тетушка ждетъ, (Дружкову.) a 
васъ господинъ Разсудинт».

Д ру ж к о в ъ  (Маврѣ.) Добро,можетъ быть, что 
до отъѣзда зайду начасъ къ нему.. . .  простить- 
с я . .. . да, проститься.

М авра . О! это разумѣется.
Сбыслава (Маврѣ.) Пойдемъ кт» тетушкѣ.
Д р у ж к о в ъ  (Сбыславѣ) Поэічшу болѣе.. . .  я 

васъ .. . .  не. , . .  увижу?
С бы слава (Дружкову.) С іе .. . .  не. . . .  отъ ме- 

ня. . . .  зависитъ.
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Мав ра  Подите оба, вы нозабываете, что вы 
въ побранкѣ.

( Сбыслава, Дружковв м Мавра, отходя7 
избясняются между собою пантомммою, 
останавлтаются, оборачтаются т зргі- 
телямъ п пакп къ кулисамъ и уходятъ. )

Мавра. Насилу согласились выйти; оба добро 
вольно упрямятся; (увидя Игнття Иготина и По- 
тачкгта) но лишь сихъ увижу гооподь я, то въ 
мои воги вселится тотчасъ чрезвычайиая ско- 
рость*

(Маврй убѣгаеть.)

ЯВЛЕНІЕ V,

ИГНАТІЙ ИГОТИНЪ, ПОТАЧКИНЪ

(тъсколъко пъят.)

Мгнатій И го т и н ъ . Ты его учитель, не етыд- 
но ли тебѣ, что не можешь ты заставить сы вз, 
чтобъ онъ поступалъ какъ ладобно ?

П о та ч к и н ъ . Родителя, сударь.. . .  овъ скорѣе 
долженъ слушать, -

И гн а т ій  И го т и н ъ . По сей часъ ознакомился 
ли овъ съ Разсудішымъ. . . .  я y тебя спрашиваю?

П о та ч к и н ъ . Я васъ увѣряю-----  съ господп-
номъ Разсудинымъ.. . .  овъ . . .  въ екоромъ вре- 
мени сведетъ знакомство.

И гнатій И го т и н ъ . Б а ! да ты хмѣленъ іѵшѣ 
кажешься?
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П отачкинт». Я ----- я никапли вина не впдалъ
и во рту не имѣлъ.

И гн а т ій  Иготинт». Мнѣ что ужр осталось 
дѣлать.. . .  развѣ сказать, что сынъ мой занемогъ 
h, сѣвъ въ карету съшшъ, уѣхать скорѣе.

Потачкинъ. Охъ, сударь! это ни куда не го- 
дится.. . .  сейчаеъ къ нему пойду стараться сдѣ- 
лать вамъ угодное. (Потачким уходитъ.)

И гн а тій  И готи нъ. Уѣду, нечего дѣлать ина- 
г о . . . .  Разсудинъ сшутилъ-было со мною шутку 
глупую.. .  . благо, что я остерегся; только. . . .
уѣду. '

К О Н Е Ц Ъ  Ч Е Т В Е Р Т А Г О  Д Ѣ И С Т В І Я .

Соч. Имп. Екат. T . IL 15



ДЪЙСТВІЕ ПЯТОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I .

ГОСТЯКОВА, РАЗСУДИНЪ.

Разсудинъ (сб досадою.) Еслитакъ, еестра. . . .  
то не быть ей за-мужемъ.

Г о с т я к о в а .  Да послушай меня, братецъ. . . .
Р азсуди нъ . Нѣтъ, нѣтъ, нѣтъ. . . .  Иванъ Иго- 

тинъ ей несносенъ^ ну, пусть т а к ъ .. . .  я проти- 
ву того ничего не говорю, хотя моя воля на то 
бы л а.. . .  отца его, И гнатія, пренебрегаетъ она 
почто?

Г о стя к о ва . Чего ты не вздумаешь! . . .
Разсудинъ. Игнатій человѣкъ хорош ій.. . .
Г о с т я к о в а .  Игнатій Иготинъ ей какой же- 

нихъ ! . . .
Разсудинъ. Онъ мнѣ другъ.. .  . мы бъ съ 

нимъ по вечерамъ еидѣли, куря трубку предъ 
комелькомъ.. . .  ей бы съ нами забавно было, такъ 
что ужасть, разсказы наши слушать...  . какъ y 
насъ бывало съ-молоду.. . .  что мы дѣлали, ви- 
дѣли и слышали. . .  . увѣряю тебя, есть что раз- 
сказывать на нѣсколько лѣтъ, не считая повто- 
реній, кои намъ однако чрезвычамно милы же.
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Г о с т я к ѳ в а  Это не похоже на дѣло.
Разсудинъ. A почему? . .  . почему? . . я бы 

знать хотѣлъ.
Го стя к о ва . Какой вопросъ! потому что И г- 

натій Иготинъ старт», онъ тебѣ ровесшшъ.
Р а з с у д и н ъ .  Хорошо*. . .  онъ ст а р ъ .. . .  съ  

Дружковымъ зачѣмъ она побранилась? . . .  проти- 
ву него что сказать можешь?

Го стя к о ва . Видишь, братецъ . . .
Разсудинъ. Да, да, я вижу, что ты балуешь 

ее, сестра.
Г о ст я к о ва . Я ! . . .  нѣтъ, какова, братецъ, она 

ко меѣ пришла, такова и есть.
Разсудинъ. Н ѣ т ъ .. .  . слишкомъ она разбор- 

чи ва.. . .  на картинѣ что ли мнѣ написать велишь 
для дочери жениха, да потомъ показать и спро- 
сить, угоденъ ли таковъ ей будетъ онъ? a ты, 
сестрица, поднеси Сбыславѣ кисть, чтобъ сама 
черты лица поправила; послѣ чего ко мнѣ кар- 
тину возвратите, чтобъ я такому образцу подоб- 
наго сыскалъ.

Г о с т я к о в а  Я тебѣ давно говорила . . .  чтобъ 
ты , братецъ, ей давалъ меньше воли.. . .

Разсудинъ. Т ы б ъ ,се ст р а , хотѣла видѣть по- 
всюду ничего инаго, кромѣ принужденія.. . .

Г о стяко ва . Какое принужденіе!
Р азсуди нъ . Теперь я посмотрю, какого опа 

получитъ жениха?
Г о с т я к о в а .  Ты,братецъ,отчаяваешься напрас- 

н о .. . .  Дружковъ ей подлинно не противенъ
Р азсуди нъ . Да, не противенъ.. . .  она, она хо-
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рошо съ нимъ обошлась . . .  онъ со мною теперь 
только что простился, хочетъ ѣхать, скакать не- 
вѣдомо куда.

Г остякова . Со мною развѣ не будетъ онт» 
прощаться?

Р азсудинт». Нѣтъ, приказалъ извиниться.
Г остякова. Его карета не готова.
Р а з с у д и н ъ . Карета, карета; с ѣ в ш и  на лошадь, 

онъ ускачетъ.
Г о с тя ко ва . Если такъ, то, братецъ, я скажу 

завѣрное, что Сбыславу не любитъ онъ.
Р а з с у д и н ъ . Какъ и любить! . .  .
Г остякова . Одеако, братецъ, она любезна.
Р азсудинъ . 0  томт» ли рѣчьі . . .  вѣдь ты мнѣ 

сама говорила, что влюбленъ онъ по уши въ ка- 
кую-то невидимку.

Г остякова . Я тебѣ сказала, что мы слышали, 
Сбыслава и я, отъ него же.

Р а з с у д и и ъ . Хороши вы обѣ.. . .  ничего не 
бывало, это солгано.

Г остякова . Если солгано, то солгалъ онъ, a 
не я, потому что я лишь переговорила рѣчи са- 
мого Дружкова.

Р азсудинъ . Т о-то, с е с т р а ,  меньше бы ты пере- 
говаривала рѣчи, меньше бы ты прошибалась; 
ве равна рѣчь, сестра, не равна рѣчь. . . .  ва- 
віи сестры-переговорщицы много на свѣтѣ со- 
творили и накутили веячины.

Г остякова . Нѳ мы однѣ таковы; вашихъ 
братьевъ-переговорщиковъ числомъ въ мірѣ вб 
менѣе шатается.
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Вазсудинъ. Вотъ к ъ  чему привязалась!. . .  те- 
бѣ нельзя сказать слова, чтобъ оставлено было 
безъ отвѣта%. . .  Это, сестра, называется балагу- 
рить пустяки.

Г ос тя к о ва . Я говорю себѣ въ защиту.

ЯВЛБНІЕ II

РАЗСУДИНЪ, ГОСТЯКОВА, ПРОКОФІЙ

( бгъжитв чрезъ ѳеатръ.)

Разсудин ъ (Прокофъю.) Куда бѣжишь, сломя 
голову?

П рокофій . Баринъ приказалъ убираться. 
Г остякова . На что?
П ро к о ф ш . Хочетъ 'ѣхать.
Р азсудинъ . Еще сегодня?
Прокофій. Да, сударь, еегодня. (Прокофій убѣ-

гаетб.)
Г остякова . И такъ лишусь я въ одинъ день 

гостей многихъ по милости вашей.
Р азсудинъ . Тебѣ только что до гостей!

ЯВЛЕНІЕ III.

РАЗСУДИНЪ, ГОСТЯКОВА, ИГНАТІЙ ИГОТИНЪ.

Г о с т я к о в а  (Игнатъю Игітину.) Ѣхать вы хо- 
тите?

И г н а т ій  Иготинчь. Да, еударыня.
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Г о с т я к о в а .  Куда вы такъ с п ѣ ш и т е ?

И г н а т і й И г о т и н ъ  ( Гост яковои .) іМнѣ нуя*да 
крайняя, я пришолъ къ вамъ прос^иться

Г о с т я к о в а  (Итатъю Иютину.) Сынъ вашъ 
здѣеь оетается, что ли? *

И г н а т ій  И го т и н ъ . Нѣтъ, онъ ѣдетъ со мною, 
понеже маленько захворалъ; извинить его прошу, 
что самъ не пришолъ проститьея.

Г о с т я к о в а .  Какъ же вы больного повезете?
И г я а т ій  И го т и н ъ . Положавъ коляску, без- 

вредно повеземъ. . . .  Простиге, господингь Разсу- 
динъ.

Р азсуди нъ . Простите, господинъ Иготивгъ; 
мнѣ весьма жаль, что такъ случилось.

И г н а т ій  И го т и н ъ . Оставимъ это; только ио 
истинѣ сказать, я не думалъ, чтобъ подъ ста- 
рость вы надо мною захотѣли съиграть подобную 
шутку; бывъ дружны столько лѣтъ, я того не 
ждалъ никакъ, господинъ Разсудинъ.

Р а з с у д и н ъ .  П ож алуй, не толкуй такъ лихо 
мое гаданье, господинъ И готинъ.. . .  какъ будто 
шутилъ я надь тобою, я тебя о семъ уже про- 
силъ, говоря съ  тобой послѣ твоего переговора 
съ дочерью.

И гн а т ій  И го т и н ъ . Дуракъ я что ли попал- 
ся вамъ?

Р а з с у д и н ъ .  И я не съумасш едш ій.. .♦ позволь 
слово молвить, ты  досадуешь отъ одного само- 
любія, которое въ семъ дѣлѣ тронуто.

И гнатій И го т и н ъ . Ты , сударь, отъ самой
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молодости всегда судишь подобно тому, какъ по- 
вѣетъ вѣтръ.

Г о с т я к о в а . Ссоритесь за что? (Игнатью Иго- 
тину.) Если Сбыслава не взлюбила вашего сына, 
то въ чемъ же братъ мой виноватъ? онъ рас- 
полагалъ какъ бы лучше, и на него вамъ доса- 
довать не за что

Разсудинъ (Гостяковои.) À ты, сеетра, сама 
не знаешь что говоришь.. . .  онъ досадуетъ за 
что, самъ вѣдаетъ; но предънимъ я не виеоватъ 
столько, какъ онъ думаетъ. (Иінатію Иготину, 
которьіи итти осочетъ.) Послушайте, послушайте, 
я повторю при сестрѣ, какъ дѣло было.

И гн а тій  Иготинъ. Полно И ТОГО, ГОСПОДІШЪ 
Разсудинъ, что мы съ тобою знаемъ; ее зачѣмъ 
разславлять по всему свѣту.

Г остякова . Развѣ что буду знать я, госпо- 
динъ Иготгшъ, то свѣдаетъ весь с в ѣ т ъ ? . . .  не 
ожидала отъ васъ я подобнаго нареканія; теперь 
игпытала я , каково прішимать людей безъ раз- 
бору, всякія отъ нихъ тебѣ же поношенія и хло- 
поты.

Игнатій И готин ъ (.Гостлковои.) Почему ви- 
новатт» я, что вы людей различать не умѣете.... 
видя все с іе . . . .  короче всего, прощайте.. . .  я ѣду.

Г о с т я к о в а . За мою ласку вотъ какое мнѣ 
воздаяніе.. .  . (Итатъю Иготину) Отъ вашего по- 
сѣщенія впредь избавить меня прошу. (Нгнатіи 
Иготим уходитъ.) À ты, братецъ, весьма мепя 
одолжишь, если впредь своих^ знакоімыхъ ко мнѣ 
не будешь возить.
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Р азсудинъ. Сестра, прошу кончить сей раз- 
доръ.

Г о с тя к о в а . Это, братецъ,отъ тебязависитъ.
Р азсудинт». Отъ меня___  какимъ же обра-

зомъ?
Г о с т я к о в а . Болѣе всего на еердцѣ y тебя 

лежитъ что?
“Р азсудинъ . Какой вопросъ!. . .  Это, разумѣет- 

ся, чтобъ дочь устроить*
Г остякова . Ну, совѣтую тебѣ къ сему при- 

ступить.
Р азсудинъ . Умѣла найти время.. . .  отступить- 

ся развѣ отъ сего намѣренія, когда женихи всѣ 
разскакались!

Г остякова . Однако за кого бы ты думалъ 
ее теперь отдать?

Я ! . . .  по-истинѣ сказать, не за кого, понеже 
здѣсь болѣе никого не вижу.

Г остякова . Повези ее въ городъ.
Р азсудинъ. Сеетра!
Г остякова. Братецъ!
Р азсудинъ . Какая нужда, чтобъ дочь вышла 

необходимо за-мужъ?
Г остякова . Эхъ! братецтЛ ... будто радост- 

но жить вѣкъ, дабы ей потомъ слыть дѣвицею 
старою.

Ра зсудинъ . 0 !  я не мѣшаю ей выйти за- 
мужъ. : ё. только скажи мнѣ по еовѣсти, правда 
ли чтб мнѣ сказалъ Иготинъ, будто Дружковъ 
ей ее противенъ; я и въ городѣ о семъ нѣсколь- 
ко подозрѣвалъ?



— 133 —

Г  о ст як овa. Я тебѣ то же говорила нѣсколько 
разъ, но ты въ сердцахъ либо не слышишь, либо 
не хочешь слышать.

Р азсудинъ  Какь и не сердиться, когда раз- 
строиваютъ всѣ твои намѣренія.. . .  зачѣмъ же 
они побранились?

Г о с тя к о в а . Ихъ побранка ни что иное, мнѣ 
кажется, какъ недоразумѣніе.

Р азсудинъ. Ой такъ!

ЯВЛЕНІЕ IV. ѵ

РАЗСУДИНЪ, ГОСТЯКОВА, ДВОРЕЦКІЙ.

Г остякова  (Дворецкому.) Что ты хочешь?
Д в о р е ц к ііь  Господинъ Дружковъ требуетъ 

карету, но она не rcfroea.
Г остякова  (Дворецкому.) Попроси его, чтобъ 

дождался какъ поспѣетъ.
Д во рец кій . Я говорилъ уже сіе, ноонъмнѣ 

приказалъ нанять лошадь.. . .  прикажете ли сые- 
кать?

РАЗСУДинъ.Хестра, поудержи его. #
Г остякова  (Дворецкому.) Скажи ему, что про- 

шу со мпою повидаться прежде нежели уѣдетъ.
Д в о р е ц к ій . Оеъ, я думаю, сему будетъ отъ 

сердца радъ.. . . мнѣ кажется.. . .  ему не очень 
ѣхать хочется. ;

Г остякова . Тѣмъ и лучте»
Дв о ре ц к ій . Онъ весьма пасмурно похажи- • 

ваегь.
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Р а з с у д и н ъ . Гдѣ ж е  о н ъ ?

Д в о р е ц к і й . Онъ по двору ходитъ; я его 
сзади видѣлъ около стѣнъ покоевъ Сбыславы Те- 
рентьевеы, когда иодвезли коляску Иготиныхъ.

Г о с т я к о в а . Уѣхали ли они?
Д в о р е ц к і й . Быть можетъ, но подлинно еще 

не вѣдаю.
Г о с т я к о в а . Поди, поди, с д ѣ л а й  что я т е б ѣ  

приказываю, позови Дружкова ко мнѣ.
Д в о р е ц к і й .  Тотчасъ. (Уходитъ.')
Р а з с у д и н ъ . Какъ Дружковъ придетъ, ему что 

ты скажешь?
Г о с т я к о в а . Я ! . . .  я  с п р о ш у ,  з а ч ѣ м ъ  о н ъ  

ѣ д е т ъ ?

Р а з с у д и н ъ . Ч т о  о н ъ  б у д ё р ь  о т в ѣ т с т в о в а т ь ?

Г о с т я к о в а . Не з н а ю .  '

Р а з с у д и н ъ . Какъ тебѣ не зн а т ь ? ...
Г о с т я к о в а . Ужо услышу.
Р азсудинъ. A тамо что будетъ?
Г о с т я к о в а . Чтб о н ь  с к а ж е г ъ ,  по т о м у  р ѣ ч ь  

п о в е д у .

Р а з с у д и н ъ . Пошлемъ по Сбыславу?..
Г о с т я к о в а . Какъ изволишь.. .  .
Р азсудинъ. Ему мило будетъ ее видѣть. . . .
Г о с т я к о в а . То т а к ъ ,  . . .  но при н е й  не  т а к ъ  

л о в к о  б у д е т ъ  с ъ  нимъ г о в о р и т ь .

Р а з х у д и и ъ . И т о  правда. . . .  однако пошлвімъ 
по н е е .. . .

Г о с т я к о в а . К у д а  т ы ,  б р а т е ц ъ ,  к а к о й  ч е л о -  

‘ в ѣ к ъ  н е т е р п ѣ л и в ы й !  . . .

Р а з с у д и н ъ . Н е  п р о г н ѣ в а й с я ,  с е с т р а ,  к а к о в ъ
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е с т ь ,  с о с т а р ѣ л с я . . . .  к а к ъ  y  т е б я  в ъ  г о р н и ц ѣ  

н и к о г д а  н ѣ т ъ  ни е д и н а г о  ч е л о в ѣ к а ? . . . .  в ъ  м о е м ъ  

д о м ѣ  и б е з ъ  д ѣ л а  в с е г д а  м о л о д ц а  ч е т ы р е  с м о т -  

р я т ъ  м н ѣ  в ъ  г л а з а ,  ж д у т ъ  не п р и к а ж у  ли я ч е г о .

Г о с т я к о в а . À  я,  н а п р о т и в ъ  т о г о ,  не л ю б л ю ,  

ч т о б ъ  с л у г и  б е з ъ  д ѣ л а  в х о ди л и  в ъ  г о р н и ц у .  . .  . 

е с л и  т е б ѣ  к т о  н а д о б е н ъ ,  т о  д о л г о  ли п о з в а т ь .

Р а з с у д и н ъ . П о з о в и  ж е  к о г о . . . .  я  и м е н ъ тво- 
и х ъ  людей н е  з н а ю .

Г о с т я к о в а . Трофимъ! ТроФимъ! ТроФИМъ!
Р а з с у д и н ъ . Охрипнешь, сестра, a ихъ недо- 

кличешься.
Г О С Т Я К О В А .  ТрОФИМТ»!

Р а з с у д и н ъ  и Г о с т я к о в а  (клтуш оба. )  Тро- 
фимъ,  Т р О Ф і ш ъ !  ’

(Трофимъ идетъ, глаза протираетъ и зѣваетв.)

Р а з с у д и н ъ . Крѣпко, братъ, ты спишь! Скажи 
Сбыславѣ, чтобъ къ намъ пришла.

(Трофиш уходитъ. )

ЯВЛЕНІЕ V.

РАЗС УД ИНЪ, ГОСТЯКОВА, ДРУЖКОВЪ.

Г о ст я к о в а  (,Дружкову) Куда наскоро вы такъ 
сбираетееь?

Д р у ж к о в ъ . Самъ не знаю.
Г о с т я к о в а . Останьтеся ст> нами еще нѣсколь- 

ко времени, карета ваша не поспѣла.
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Д р у ж к о в ъ . Нѣтъ, сударыня, мнѣ здѣсь оетать 
ся нѣтъ возможности.

Р а з с у д е г н т ь . Мы васъ просимъ оба. 
Д р у ж к о в ъ . Никакъ не предвижу, чтобъ я  

былъ здѣсь столь нуженъ.

ЯВЛЕНІЕ VI-

ДРУЖКОВЪ, МАВРА, РАЗСУДИНЪ, ГОСТЯКОВА.

М авр а (Гостлковои.) Сбыслава Терентьевна 
приказала вамъ объявить свое почтенье, гово- 
ритъ, что занемогла и раздѣлась.

Р а з с у д и н ъ . В о т ъ  еще какія вѣсти!
Г о с т я к о в а . Полно, братецъ, чего ее слушать. 

(.Маврѣ.) Поди, скажи ей, чтобъ она пришла какъ 
ееть одѣта, тотчасъ, либо прогнѣвитъ отца все- 
конечно.

М авра (Гостлковои полугояосомб.') Вѣдь она ду- 
мала, что всѣ уѣхали.

Г о с т я к о в а  (Маврѣ.) Вели, чтобъ пришла ско- 
рѣе безотговорочно. (Мавра уходитв.')

Д руж ковъ. Мнѣ прикажете выйти?
Р а з с у д и н ъ  (удерживая его заруку.) Никакъ нѣтъ.
Д р у ж к о в ъ . Мнѣ кажетея, здѣсь я совершен- 

но лишній.
Г о с т я к о в а  (,Дружкову.) Отъ васъ, сударь, же- 

лаю знать я одно лишь...  .
Д р у ж к о в ъ  (.Гостяковои.) Что вамъ .угодно?



Г о с т я к о в а  (,Дружкову. )  Разрѣшите мое со- 
мнѣніе.. . .

Друж ковъ. Какое?
Г о с т я к о в л  Скажите мвѣ чистосердечно при 

братѣ, что мнѣ думать?
Д р у ж к о в т ». О б ъ  ч е м ъ ?

Г о с т я к о в а . Объ в а с ъ . . . .

Д р у ж к о в ъ . Обо м н ѣ ?

Р а з с у д и н ъ . Я его знаю, онъ честный чело- 
в ѣ к ъ .

Г о с т я к о в а . Это хорошо, но (,Дружкову)  не 
имѣете ли вы какихъ обязательствъ?

Друж ковъ. Я?
Р а з с у д и н ъ . Развѣ, с е с т р а ,  т ы  м н ѣ  не  вѣришь?
Г о с т я к о в а  (Разсудину.) Вѣрю, но х о ч у  е л ы -  

ш а т ь  о т ъ  н е г о .

Д р у ж к о в ъ . Я в с е  т о  п о д т в е р д и т ь  готовт»,  ч т о  

в а м ъ  с к а ж е т ъ  г о с п о д и н ъ  Р а з с у д и н ъ :  м ы с л и  мои  

е м у  т е п е р ь  и з в ѣ с т н ы ;  п у с т ь  о н ъ  м е н я  с у д и і " ь ,  я  

е м у  о т к р ы л с я  е о в е р ш е н н о .

Г о с т я к о в а . Вспомните пожалуйте, что вы 
мнѣ говорили при Сбыславѣ во время перваго 
нашего свиданія.. . .

Д р у ж к о в ъ . О !  с і е  м н ѣ  н е  т р у д н о  о б ъ я с н и т ь ;  

но п р о ш у  в а с ъ  в с п о м е и т ь  и т о ,  ч т о  я  и м ѣ л ъ  

в а ш е  о б ѣ щ а н і е  с ч и т а т ь  н а  в а с ъ  в о  в с я к о м ъ  с л у ч а ѣ .
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Соч. Имп. Екат, Т, 11, 14
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ЯВЛЕНІБ VI.

ИВАНЪ ИГОТИНЪ, ПОТАЧКИНЪ, ГОСТЯКОВА, РАЗ- 
СУДИНЪ, ДРУЖКОВЪ.

П о т а ч к и н ъ  (Разсудину.) Я, МИЛОСТИВЬШ гоеу- 
дарь, имѣю честь вамъ представить моего дра- 
жайшаго воспитанника Ивана Игнатьевича Иго- 
тина; прошу жаловать его милостью: вы въ немъ 
найдете молодаго человѣка, величайшую надежду 
о себѣ подавающаго.

Р а з с у д и н ъ . Я думалъ, что вы всѣ давнымъ- 
давно уѣхали.

Г о с т я к о в а  (Ивану Иготину.) Гдѣ же батюшка 
вашъ?

И в а н ъ  И г о т и н ъ . À  в о н т » о н ъ .

Г о с т я к о в а . Онъ намъ сказалъ, что вы за- 
немогли . . .

И в а н ъ  И готи нъ. Я ! ; .  • я здоровъ и боленъ 
не бывалъ.

ЯВЛЕНІЕ VIII.

ИГНАТІЙ ИГОТИНЪ, ИВАНЪ ИГОТИНЪ, ПОТАЧКИНЪ, 
ГОСТЯКОВА, РАЗСУДИНЪ, ДРУЖКОВЪ.

И г н а т і й  И готи нъ (Ивану Иготину.) Ты здѣсь.... 
a я тебя ищу повсюду.

П о т а ч к и н ъ . Мы пришли сюда съ вашимъ 
любезнымь чадомъ, чтобъ ознакомиться, по ваше- 
му приказанію, съ господиномъ Разсудинымъ.
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И гна тій  И готи нъ. Умѣли выбрать время. 
(про себя.) Какъ будто пришли только для того 
нарочно, чтобъ меня сдѣлать лгуномъ. 

П отачкинъ. Волю вашу мы исполнили.

ЯВЛЕНІЕ IX.

И Г НА Т І Й  ИГ ОТИНЪ,  ИВАНЪ ИГ ОТ ИНЪ,  ПОТАЧКИНЪ,  
ГОСТЯКОВА,  Р А З СУ Д И Н Ъ ,  Д Р У Ж К О В Ъ ,  С Б Ы С Л АВ А ,  

М А В Р А .

( Сбыслава es шляпѣ, и хотя раздѣта и запросто, 
но вВсьма приборно и чисто.)

Р а з с у д и н ъ . Сказали, что раздѣлась и занемог- 
ла, но, напротивъ того, она разряжена. 

Г о с т я к о в а . Она въ d é s h a b i l l é .

Р а з с у д и н ъ . Какъ, какъ, въ дрезга . . .  
Г о с т я к о в а . В ъ  d é s h a b i l l é .

Р а з с у д и м ъ . В ъ  дрезгабыльѣ.. . .  какая дико- 
винка!. . .  дрезгабылье ваше въ полчаса не вы- 
твердишь.

Г о с т я к о в а . Такъ однако называется. 
Р а з с у д и н ъ . Не л ю д с к і я  нынѣ y насъ еазванія 

и наряды.
Г о с т я к о в а . Почему, братецъ?
Р а з с у д и н ъ . Жена моя покойная ѣзжала въ 

гости платочкомъ шелковымъ на волосахъ повя- 
зана, и казалась мнѣ красавицею.. . .

Г о с т я к о в а . То было хорошо тогда и назы- 
валось запросто, a ньшѣ инако.
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Р а з с у д и н ъ . Чтобъ ни говорили, м в ѣ  лице 
всего милѣе; но настало время, что лице съ 
трудомъ отыщешь въ кудряхъ, на коихъ невѣ- 
домо что наклокочено, сзади голова четыре- 
угольникъ преширокій, спереди треть лица 
зарыта; со лбомъ же всѣ поссорнлись, покрытъ 
онъ весь волосами; y ивой брови -къ тому еще 
размазаны колесомъ, какъ будто мостъ отъ но- 
су къ вискамъ что ли ?

Г о с т я к о в і . Нѣтъ уже, братецъ, какое взду- 
малъ дѣлать описаніе ! . . .

Р а з с у д и н ъ . Мнѣ сестра все то не нравится, 
что людей изуродываетъ. •

Г о с т я к о в а . Эхъ, братецъ! вѣдь это мода.
Р а з с у д и н ъ . Ну, какъ мода придетъ еерьги при- 

цѣплять къноздрямъ, переймешь ли ты, сеетра?
Г о с т я к о в а . Чего ты це вздумаешь, братецъ! 

Полно о семъ говорить. У всѣхъ хотя епроси, къ 
Сбыславѣ оно пристало.

Р а з с у д и н ъ . Сестра, хоть голоса о семт» со- 
бери, буде хочешь.

П о т а ч к и н ъ  (Ивану Иготину.) Да благоволите 
изъявить ваиіе мнѣніе и іка~ко нравится вамъ лю- 
безная особа?

И в а н ъ  И готи нъ (Ііотачкину.) Что мнѣ до на- 
рядовъ? я съ отцомъ ея познакомился, болѣе 
того не было въ уговорѣ.

И г н а т і Й И го ти н ъ  {Иваму Иготину и Покмч- 
кину.) Поѣдемъ, поѣдемъ скорѣе.

П о т а ч к и н ъ  (Игнатъю Иготмну.) Коей бы при- 
чины ради? теперь лишь дѣло црямо началось,
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окончитея же оно пріуготовленнымъ мною тор- 
жествомъ, какъ надѣю сь.. . .

И гнатіи И го т и н ъ  (Потачтну.) Полно тебѣ 
говорить и дѣлать вздорт»; поѣдемъ, я говорю. 
( Разсудину.) Прощайте, сударь; но при прощаніи 
повторяю вамъ мой совѣтъ: отдайте любезную 
дочь вашу за господина Дружкова; самъ ярижу, 
что сынъ мой не женихъ ей^

П о т а ч к и н ъ  (Игнатъю- Иготину.) A для чего бы 
такъ?

Р азсу д и н ъ  (Игнатъю Иготину.) Какъ отдать? 
они въ побранкѣ.. . .

Д р уж ковъ . Я въ  побранкѣ!. .  . отнюдь нѣтъ.
Р аз с у д и н ъ  ( Сбыславѣ.) À  т ы  что скажешь?
С б ы с л а в а . Я ,  б а т ю ш к а . . . .  ч т о  с к а з а т ь  н е  з н а ю .

Г о с т я к о в а  ( Сбыславѣ. ) ' Кому же знать, если 
не тебѣ?

Ра з с у д и н ъ . И в ѣ до мо .  ( Сбысяавѣ.) Меня т ы  

в ыд а л а  в ъ  с л о в ѣ ,  в ъ  г а да ні и и в ъ  ж е л а н і и .

С б ы с л а в а . Я не очень вѣдаю о чемъ рѣчь 
идетъ.

Разсудинъ. О и5 душенька, лукавишь.. . .  но 
чтобъ тебя изобличить, господинъ Дружковъ, 
подтвердите ли вы то теперь, что говорпть я 
буду; вы помните что вы мнѣ сказывали сего- 
дня сами?

Дружковъ. Что ни скажете, подтвердить то 
я готовъ во всякое время.

Р а з с у д и н ъ . Послушай, послушай Сбыелава, 
ты напрасно съ нимъ побранилась.. . .

С б ы с л а в а . Съ кѣмг, батюшка?
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Разсудинт» ( передразнивал ее съ горячностью.) Съ 
кѣмъ, батюшка? . . .  съ  іюсподиномъ Дружковымъ, 
еударыня.

С б ы с л а в а . Батюшка, не оеудите меня, н е в ы -  

слушавъ моего оправданія.
Р а з с у д и н ъ . Справедливо.
С бьісла ва  Я, батюшка, съ нимъ и н и съ кѣ м ъ  

не побранилась.
Р азсуди н ъ . Т ы  не побранилась съ нимъ?
С б ы с л а в а . Н ѣтъ, батюшка.
Р азс уди н ъ . Что же ты дѣлала?
С б ы с л а в а . Я, батюшка, на слова господина 

Дружкова лишь отвѣтствовала.
Р а з с у д и н ъ . Ой, д у ш е н ь к а .  . .  лишь о т в ѣ т с т в о -

вала..........  въ тихой водѣ черти водятся .. . .  не
прогнѣвайся.

С бы с л а ва . Мнѣ казалиеь его рѣчи непристой- 
ными. . . .

Р азсуди н ъ . Непристойными ! . . .  (Дружкову.) 
Что же ты говорилъ ей?

Д р у ж к о въ . Я говорилъ сходственно моимъ 
чувствамъ и тѣмъ ее прогнѣвилъ.

С б ы с л а в а  (Дружкову.) Позвольте, сударь, мнѣ 
еказать, что вы при тетушкѣ давеча вели рѣчи, 
послѣ которыхъ не прилично было слушать тер- 
пѣливо изъявленіе того, что вы именуете чув- 
ствами, въ коихъ равномѣрно какъ и въ словахъ 
вашихъ столь много разнорѣчія и противорѣчія 
вмѣщалося, что я и теперь не очень вѣдаю о 
чемъ вы мнѣ говорили, либо не говорили.. .  .

Р а з с у д и н ъ . О ! все это пустое.
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С б ы с л а в а . Нѣтъ, б а т ю ш к а ,  н е п у с т о е .  . . .  п о -  

у т р у  г о с п о д и н ъ  Д р у ж к о в ъ  т е т у ш к ѣ  и м н ѣ  р а з -  

с к а з ы в а л ъ  чзвою п е ч а л ь  и к а к ъ  е г о  н е в ѣ с т у  п р и -  

н у ж д а е т ъ  р о д н я  в ы й т и  з а - м у ж ъ  и к а к ъ  о н ъ  е е  

с т р а с т н о  л ю б и т ъ . . . .

Р а з с у д т і н ъ . Я все это знаю.. . .
С б ы с л а в а . A п о с л ѣ  о б ѣ д а  в з д у м а л ъ  с п е р в а  

у в ѣ р и т ь  ме ня  о с в о е й  с к л о н н о с т и ,  a  п о то мъ  у -  

п о т р е б л я л ъ  р а з н ы я  п р о т и в о р ѣ ч і я . . . .

Р а з с у д и н ъ . Противорѣчія! . . . ты е г о  не хо- 
тѣла выслушать. •

С б ы с л а в а . Я і . . .  я ш л ю с ь  на Мавру, сколько 
было моего терпѣнія . . .

Мавра Мнѣ кажется, будто дѣло запуталось 
до нетерпѣнія*

Р а зс уд и н ъ . Теперь изволь судить, кто правъ, 
кто виноватъ.

Д р у ж к о в ъ . Я имѣю липіь единое оправданіе...
Разсудинъ. A каКое?
Д р у ж к о в ъ . Мое оправданіе въ  моемъ сердцѣ, 

въ моихъ чувствахъ.
Г о с т я к о в а . Людей однако судятъ обыкновен- 

но по поступкамъ и по словамъ.
Д р уж ко въ  (Гостлковои.) Истину сказать, су- 

дарыня, буде предъ кѣмъ я виноватъ, то предъ 
вами. "

Р азсудинъ . Какъ, какъ?
Г о с т я к о в а . Предо мною!
Др у жк о в ъ  (Гостяковои.) Пріѣхавъ сегодия сю- 

да случайно, вы меня увѣдомили, что сговоръ 
Сбыславы Терентьевны послѣдуетъ немедленно
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за пріѣздомъ ея родителя ; бывт» пораженъ сей 
вѣстью, я хотѣлъ ѣхать неадѣшкатно, скрыть 
мою печаль, напасть и грусть. Я былъ вами во- 
прошаемъ о лричинѣ, принуждающей меня уда- 
литься ; нашедъ тутт» случай говорить о моей 
етраети при васъ, при Сбыславѣ я не былъ вла- 
стенъ оную утаить; въ мысляхъ, моихъ такъ 
какъ въ моемъ сердцѣ, клянусъ, была единая пре- 
лестная Сбыслава. Прогнѣвивъ ее, прогнѣвивъ 
васъ, я наказанъ за мою дерзость.

П 0 т A ч к п н*ъ (Ивану Иготину, которыи смотритб 
на кулисм.) Послушайте, онъ изобличается въ двоя- 
кости, противорѣчіи и разнорѣчіи.

И в а н ъ  И готи нъ (Потачкину.) Что мнѣ до то- 
го дѣла?

Г о с т я к о в а  (Дружкову.) Рѣчей, при мнѣ гово- 
ренныхъ, я не принимаю въ иномъ смыслѣ, какъ 
въ томъ, кѣмъ говореяы; слѣдовательно и ваши 
рѣчи я не подвергала толку иному. На васъ я 
не пѣняю, дѣло же сіе завиеитъ отъ моего брата.

ПОТА чк инъ  (Ивату Иготину.) Повидимому, дѣ- 
ло затрудняется.

Р а з с у д и н ъ . Отъ мепя! развѣ мало представ- 
лялъ я ей жениховъ еще?

И г н а т і й  И готи нъ. Господинъ Разсудинъ, y 
васъ дочь одна, постарайтесь ее пристроить по 
ея склонности. Мнѣ извѣстно, что гоеподинъ 
Дружковъ ей не противенъ; послушайте мой со- 
вѣтъ: отдайте Сбыславу скорѣе за него; женихъ 
онъ ея достойный. (Сбыславѣ.) A васъ, сударыня,
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обѣщавіе едержать умѣетъ.

И в а н ъ  И готи нъ (Игнатью Иготину.) Вы, ба- 
тюшка, позабыли, что меея женить хотѣли?

И г н а т і й  И готи н ъ (.Ивану Иготину.) Я знаю 
что я дѣлаю; она другаго любитъ.

Р а з с у д і і н ъ . О! я  и м ъ  не препятствую, лишь 
бы они соглаеилстсь.

Д р у ж к о в ъ  Съ моей стороны спора нѣтъ ни- 
какого.

Р а з с у д и н ъ . A т ы , Сбыслава, что станешьеще 
говорить?

С б ы с л а в а  Я? батюшка . . .  что вы прикажете.
Г о с т я к о в а * Поступай, братецт», рѣшительно 

по своей власти.
Р а з с у д и н ъ  (взявб Дружкова и Сбыславу за руку. )  

Послушайте мой совѣтъ: любите другъ друга, 
буде можете.

Д р у ж к о в ъ  Я приказаніе ваше исполню вѣр- 
но, пока живъ.

С б ы с л а в а . И я  т а к ж е ,  б а т ю ш к а ,  н е п р е м ѣ н н о .
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КО Н Е Ц Ъ .





ИМЯНИНЫ ГОСПОЖИ ВОРЧАЛКИНОЙ.
КОМЕДІЯ

В Ъ  П Я Т И  Д Ѣ Й С Т В І Я Х Ъ -  

СОЧИНЕНА ВЪ ЯРОСЛАВЛѢ.



ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦЛ:

Б о р ч а л к и н л .

ОлИМПІАДА. )  т, «ѵ  > дочери Ворчалкиной.
Х ри с т и н а . )

П р а с к о в ь я ,  служанка Ворчалкиной.
Д р е м о в ъ . ,

Т а л а р и к и н ъ ,  Дремова п л е м я н н и к ъ .

С п е с о в ъ ,  с у д ь я .

Г е р к у л о в ъ .

Г р е м у х и н ъ .

Ф и р л  ЮФЮ ш к о в ъ .

Н е к о п ѣ іік о в ъ ,  купецъ-банкрутъ.
Д в о р е ц к ій  Ворчалкиной.
Антішъ, слуга Гремухина.

Дгьиствге вб домѣ г-жи Ворчалкинои,

Въ первый разъ представлена была на придворномъ 
театрѣ апрѣля 27 дня 1772 года.



ДѢЙСТВІЕ ПЕРВОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

ОЛИШІІАДА, ПРАСКОВЬЯ.

О лимпіада. Отцѣпись т ы  о т ъ  меня.
П р а с к о в ь я . Да ч т о  в ы такъ н е в е с е л ы  с е г о д н я ?

О л и м п і а д а . Я не в ы с п а л а с ь .

П расковья . à  кто вамъ мѣшалъ спать?
О л и м п і а д а . Н и к т о . Т о л ь к о  я  р а н о  в с т а л а  и 

не в ы с п а л а оь .

П р а с к о в ь я  Однако, мнѣ помнится, что вы 
все-таки опоздали ст» матушкою къ обѣднѣ ѣхать; 
a ояа сегодвя имяеішпица.

О л и м п і а д а . Чтожъ дѣлать, что опоздала. Это 
мое несчастье: я встала на разсвѣтѣ и ужаеть, 
ужасть, какъ спѣшила одѣться.

П р а с к о в ь я . Знать, y  васъ солнце всходитъ 
позже нежели y  простыхъ людей, Однако шутки 
на сторону, въ которомъ бы, напримѣръ, часу 
вы встали?

Соч. Имп. Екат. Т. / / .  13
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О л и м п і а д а . Ни вѣсь какъ рано. . . .  въ один- 
надцать часовъ.

Пр АС к о в ь я .  Да ч т о  ж ъ  в ы  по сю п о р у  д ѣ -  
лали?

О л и м і і і а д а . Какой вопросъ? я одѣвалась.
П р а с к о в ь я . Неужто такъ медленео одѣвались?
О л и м п і а д а . Какъ медленво? Я такъ спѣшила, 

что нельзя больше. Да кажется, скоро и поспѣла.
П р а с к о в ь я  (считая по палъцамъ.) Одиннадцать, 

двѣнадцать, часъ, два, теперь въ исходѣ третій; 
и впрямъ скоро: вы не болѣе четырехъ часовъ 
только передъ зеркаломъ были ?

О л и м п і а д а . Не к у ш а е т ъ  ли у ж е  м а т у ш к а ?

П р а с к о в ь я . Нѣтъ, еще обѣдать не еѣли; ма- 
тугака васъ ждетъ: да къ тому жъ она такъ сегод- 
ня невесела и такъ безпримѣрно гнѣвна, что 
попадитесь только къ ней не въ часъ, такъ и 
вамъ достанется.

О л и м п і а д а . Этого-то я и боюсь Однако, п о -  

смотри пожалуй, Прасковья, каково y меня на 
головѣ убрано? Кажется, не высоко (т  головѣ от- 
мѣпно вьісоко убрано.) Матушка не жалуетъ высо- 
каго убора; но вѣдь ея имянины сегодня, такъ 
хотѣлось получше нарядиться.

П р а с к о в ь я . Нынѣ кто говоритъ—получше на- 
рядится, тотъ разумѣетъ повыше. Изрядно ! . . .  
Нарочито высоко.. . .  Да мы знаемъ, для кого 
вы такую вздернули башню.

О л и м п і а д а . Для кого? для праздника.
П р а с к о в ь я . И для гостей также. И Фир
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л ю ф и ш к о в ъ  будетт»; то-то молодецъ какъ славенъ 
безпримѣрно! да и другихъ много будетъ.

О лимпіада. Да развѣ не одѣтой быть?
П ра сковья . Я этого не говорю. Надобно та- 

ки чѣмъ нибудъ въ глаза кинуться. A мы жела- 
емъ и всѣми, кто бы ни бьілъ, обожаемы бь^ть; од- 
нако, кто за многими зайцами гоняется, тотъ часто 
ни одного не поймаетъ! Развѣ уже подъ ста- 
рость, когда гоняться силы не будетъ, тогда, кто 
первый ни попадается, тотъ и нашъ.

О лимпіада. Что ты чрезъ это разумѣешь?
П ра с к о в ь я . То, что когда мы молоды и хо- 

роши, тогда нерѣшимы и хочется, чтобъ всѣ 
женихи были наши; a когда пройдутъ лѣта, то 
прощай и выборъ! хоть за урода, только бъ вый- 
ти и имѣть мужа. Боюсь, чтобъ и ваша судьба 
не была такова!

О лимпіада. Вздорчь! . .  . ([между тѣмъ, вынувв зер- 
калъцо, смотрится.) Не мало ли я нарумянена?

П расковья . Довольно красно, д а . . . .
О лимпіада. Глаза y меня очень впали. . . .
П расковья . Слышите ли вы, что я вамъ го- 

ворю, сударыня.. . .  Для дѣвушекъ одно есть 
драгоцѣнное время, то ееть то, когда сватаются 
за нея женихи. Если которая въ это время вы- 
брать изъ многихъ почитателей не умѣетъ, или 
не хочетъ предлагаемою судьбою воепользовать- 
ся, то долго сидѣть ей въ дѣвкахъ. Часто слу- 
чается и то, что уже и выбирать не изъ кого. 
Это нравоученіе не моей выдумки. Одна барыня, 
разумная , третьягодня журила при імнѣ дочь
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свою, которая нѣсколько вертопрашва и, между 
прочимт», это сказала. Да мнѣ кажетея, оно и 
правда; не надобно упускать времени: сестрица 
ваша хоть васъ моложе, но въ этомъ случаѣ по- 
умнѣе васъ. О на.. . .

О лимгііада. О ! перестань, екучао. Я знаю, 
что она глазѣетъ на Таларикина. Я знаю, что y 
нихъ великое маханье; только, мвѣ кажется, что 
онъ въ болванчики ей не годится.

П расковья . И я вижу, что вамъ скучно: такъ 
перестанемъ объ этомъ говорить. Подите къ 
матушкѣ: я вамъ сказывала, что она васъ ждетъ.

О лимпіада. Боюся.. . .  но что д ѣ л а т ь ? ... 
Пойду___

ЯВЛЕНІЕ II-

ПРАСКОВЬЯ ( одна.)

Чудный и это нравмкті. Хочется, чтобъ всѣ 
женихи были наши, какъ будто за всѣхъ вдругъ 
можно выйтн, a одного выбрать не можетъ. 
Меньшая сестра тѣмъ и досадна, что будто при- 
надлежащихъ намъ жениховъ отнимаетъ; для то- 
го она и дурна, для того она, по моѣнію ваше- 
му, худо и одѣвается, для того и зла: за то мы 
и терпѣть ее не можемъ. Да что больше.. . .



— 175 —

ЯВЛБНІЕ Ш.

ПРАСКОВЬЯ, АНТИПЪ.

А нтиігь. А! здравствуй, моя красавица!
П ра сковья . Откуда тебя чортъ принёсъ?
А нтипъ. Изъ дому.. .  . Да что это за пріемъ? 

развѣ ты сердита сегодня. A мнѣ казалоеь, чтобъ 
тебѣ надлежало, увидя меня, сказать : здорово,
(женскимб голосомб ее передразниваетъ) голубчикъ : 
поцѣлуемся, душа моя A я бъ какъ еоколъ къ 
тебѣ и прилетѣлъ! (вб самомъ дгьлѣ къ неи подбѣгаетп 
и осачетб обнять, a она даегт ему пощечину) да и 
поцѣловалъ бы ! . .  .

Прасковья (удартб по щекѣ.) Вотъ тебѣ по- 
цѣлуй!

Антипъ. Тяжеленька твоя рука! однако я 
милоетивъ; прощаю тебѣ. Я не сержусь и на 
господина, когда онъ меня бьетъ.

П расковья . A посю пору онъ бѣшенетва-то 
съ тебя не сбилъ-таки.

А нтипъ. Какой вздорт»! будто можно побоями 
человѣческійперемѣнитьнравъ. Посмотри-тко ты, 
y Невѣждова всякій день то и дѣло, что людей 
порютъ батожьемъ, и за всякую бездѣлиду, рав- 
но какъ и за большую вину, кожу съ нихъ спус- 
каютъ, a люди всѣ и воры и пьяницы. Этимъ не 
передѣлаешь нашего брата. Напротивъ того, мой 
баринъ не таковъ лихъ и рѣдко дерется, одна- 
ко, глянь, какіе мы y вего молодцы, человѣкъ 
человѣка лучше, красивѣе, веселѣе и порядочнѣе



— 174 -

П ра с к о в ья . И ты еебя можешь примѣромъ 
выставлять?

А нтипъ. A какъ же, и вѣдомо. Вѣдь я тебя 
прнмѣрнымъ образомъ люблю.

П расковья. Прочь,шалунъ,ист>любовыо твоей!.. 
Да скажи мнѣпожалуй,зачѣмъ ты здѣсьшатаешься?

А нтипъ. Мы съ бариномъ пріѣхали поздра- 
вить васть съ имянинницею.. . .  Но можно ль 
знать, будутъ ли y васъ сегодня обѣдать, или 
нѣтъ ? . . .  Вѣдь ужъ не рано, a я еще не завтра- 
калъ; хоть бы ты чарку вина мнѣ поднесла.

П р а с к о в ь я . П ьяница!... не бывать тому, 
чтобъ я вино подносить тебѣ стала.

А нтипъ. Я не пьяница; этимъ ты меня оби- 
дишь: я пью вино только для того, что люблю 
члстосердечіе. Ты вѣдь знаеісь пословиду: что 
y тверезаго на умѣ, то y пьянаго на языкѣ. 
Вотъ для чего я пью; развѣ ты не любишь правды?

Гі р а с к о в ь я . Изрядная пороку своему очистка*, 
не дурно придумалъ ты оправдаты:я. Но пусть 
это такъ; только вогъ этого я не знаю, зачѣмъ 
вы толь часто къ намъ ѣздите?

А нтипъ. Затѣмъ, что госпожа Ворчалкина 
намъ нравится. Она, такъ какъ и мы, имѣетъ 
склониость поправлять аынышніе обычаи. Все, 
что гдѣ дѣлается, ей извѣстно, все y ней на 
памяти; знаетъ твердо и прошедшее и настоящее 
время, и своими разговорами можетъ много по- 
могать намъ ко охуленію того, что намъ не нра- 
витея, и къ возпышенію того, что мы придумать 
похоти>Пі. II чего бъ наша нерѣшимость едѣлать
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намъ не дозволила, то она удобяо вывести и до- 
вершить можетъ. Сверхъ того, находимъ мы 
всегда въ домѣ вашемъ людей умныхъ, людей 
зиающихі), людей, кои, подобно намъ, вееь свѣтъ 
на словахъ перелить въ состояніи, людей мыслей 
высокпхъ и съ острополезными выдумками, ело- 
вомъ, людей, подобныхъ намъ.. . .  праздноша- 
тающихся. (Сіе произноситъ прибодрившисъ голосомб и 
видомб важнымб.) Къ тому жъ и высокія кудри 
молодыхъ твоихъ госпожъ не вовсе намъ. .. . то 
е ст ь . . . .  господину моему Гремухину, против- 
ны. Онъ все высокое любитъ и дивно, что въ 
высокіе чины его не производятъ. Къ томѵ жъ 
и приданое ваше можетъ разуму нашему, на поль- 
зу обшую устремленному, придать много новыхъ 
силъ, которыхъ мы, попрожившись, нѣсколько л и -  

шились. A я . . . .  я таскаюсь здѣсь для тебя, су- 
дарка моя, ты вею голову мою векрутила.

П р а с к о в ь я . Я э т о г о , ираво, и не знала; но 
чуть ли будетъ вамъ обоимъ удача. Когда гос- 
пожи мои о твоемъ господинѣ такого жъ мнѣ- 
нія, какъ я о тебѣ, такъ скоро васъ чортъ отъ 
насъ возьметъ. Мы по крайней мѣрѣ не вашимъ 
ноздрямъ духъ; да и замужства на умѣ y насъ 
нѣтъ.

А нтипъ. Куда какъ ты спесива! да еще и къ 
чорту посылаешь. Мы и сами не послѣдеіе люди; 
къ тому жъ въ богатой жевитьбѣ намъ крайняя 
нужда. Въ головѣ y насъ мвого выдумокъ, да въ 
карманѣ нѣтъ ни полушки . . .

П р а с к о в ь я . Еще дьяволъ несетъ одного урода!
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ЯВЛБНІЕ IV.

Прежніе, ФИРЛЮФЮПІКОВЪ.

Ф ир л ю ф ю ш к о в ъ . Не опоздалъ ли я ?  Гоепо- 
жа Ворчалкина, я чаю, уже обѣдаетъ.

П расковья. Нѣтъ еіце. Только скоро за столъ 
сядутъ. .

Ф и рлю ф ю ш ковъ . Сударушка этотъ домъ! 
Сокровище, право: никогда въ немъ не опозда- 
ешь. Какъ онъ милъ! ma foi, какъ онъ милть! 
Какъ ни пріѣдешь.. . .  все еще во-время.

, П расковья . Да гдѣ вы такъ долго пробыли? 
Дѣла за вами, я думдю, не много, a теперь ужъ 
очень вѣдь поздно.

Ф ирлюф.ю ш ковТ). Belle demanda! Гдѣ я про- 
былі). A ma toilette.. . .  голубка, à ma toilette.. . .  
Гдѣ можно такъ рано индѣ быть. — Вчера послѣ 
ужина я всю ночь проигралъ въ карты. Легъ 
me coucher въ шестомъ часу après minuit. Всталъ 
сегодня въ часъ и теперь такая мигрена, итакъ

# въ носу грустно, что сказать неможно. Нѣтъ ли 
eau de luce понюхать? боюеь.. . .  чтобъ отъ сла- 
бости не упасть.. . .  Поддержите меня-----

А нтипъ. Не изволите ли на стулъ сѣсть? 
В о тъ .. . .  .

Фи р л ю ф ю ш к о в ъ . Ужъ мнѣ сидѣть на стулѣ! 
да въ такой еще слабости! по крайней мѣрѣ по- 
дай мнѣ хоть кресла.

П р а с к о в ь я . Я чаю, изъприхоти вы еще за- 
хотите канапе или кровать.



-  177 -

Ф ирлюфюшковъ. Эіобы  и нехудо. Какъ не 
стыдно хозяйкѣ этого дома, ^то нѣтъ y ней въ 
каждой комнатѣ по крайней мѣрѣ по одной chaise 
longue; здѣсь и обмереть съ благопристойностыо 
нельзя, ah ! mon Dieu, quel temps et quelles gens !

Антипъ. Да на что обмирать? развѣ вы больны?
Пра ско вья . Развѣ карета васъ раетрясла?
Антипъ. Такъ бы лучше ѣздили вы верхомъ.
Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ  (вскочивб со стула,') Мнѣ. мнѣ 

верхомъ ѣздить ? Я этого и вздумать не могу; 
(es пренебреженгемб) мнѣ вчуже жалко и дивно, 
когда я вижу кого верхомъ. Какъ могутъ люди 
азардовать свой животъ, повѣряя его скотинѣ! 
cela eft ignoble. Что до меня касается, я, и въ ка- 
ретѣ сидя, ни одного моста никогда не переѣзжаю, 
a перехожу, изъ  предосторожности, пѣшкомъ.

П ра ско вья . Диво, что вы въ нынѣшнюю по- 
году и воздуха не боитесь, чтобъ лице не об- 
вѣтрило.

Ф ирлюфюшк ов ь. Бываетъ и товъздѣшнемъ 
пакостяомъ климатѣ; но я къ ночи ватираю лице 
Французскою помадою, и тѣмъ его лечу . . .  ah 
diable. . . .  ха, ха, ха! . . .  ты дѣвушка. . . .  ха, ха, 
ха! разумная.. . .  ха, ха, ха! a какь одѣта, fi donc.... 
ха, ха; ха! въ нынѣшній saison на тебѣ батавія . .  
да еще и не батавія. . .  a самый легкш круазе, 
ха, ха, ха! уморишь, радость! возможно ли снести....

П ра ск о вья . Что вамъ такъ это смѣшно? Мнѣ 
что даютъ, то я и ношу. Вѣдь мы не дворяне, 
въ долгъ намт» никто не вѣритъ; знаютъ и куп-
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цы, что намъ платить не чѣмъ; не такт» какъ вы, 
сударь, богатые люди.. . .

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . Ахъ, какъ ты, свѣтъ мой, 
глупа. Ты  думаешь, что я плачу, забирая въ 
долгъ y купцовъ? Никогда, mon coeur, никогда. 
Я не плачивалъ, не плачу и никогда платить не 
намѣренъ. Былъ бы я, голубушка, одѣтъ, былъ 
бы я вееелъ; a до тѣхъ дураковъ мнѣ нужды 
нѣтъ, которые, по глупости евоей, мнѣ вѣрятъ. 
Они могутъ и тѣмъ бі і̂ть довольны, что въ три- 
дорога на счетъ пишутъ. D’ailleurs и въ Фамиліи 
нашей того не водится, чтобъ платить долги. Я 
слѣдую въ этомъ похвальному отца моего примѣ- 
ру: онъ никогда и ни кому не плачивалъ, да съ 
тѣмъ и умеръ. A dire la vérité, многіе мепризабель-% 
ные люди пропустили елухъ, будто мы по-уши 
въ долгу, jusqu’aux oreilles; да и правительства 
дѣлывали намъ угрозы, только не очень это 
страшно. Весь свѣтъ знаетъ, сколько они право- 
судны : на этакой вздоръ не очень я гляжу и 
знаю какъ въ случаѣ поступить съ ними. Есть 
y меня молодцы, кой меня въ нуждѣ не выда- 
дутъ; они уже не одну и выемку отбили.

Антипъ. A сами бывали ль вы притомъ?
Фир л ю ф ю ш к о в ъ . Вотъ еще! етаау ли я съ 

такою подлостью епсапаііііроваться и жизнь свою 
риекировать. Довольно, я издали съ балкона емо- 
трѣлъ.

(В б  то врем я , ткъ Фирлюфюгиковб рѣчъ 
сгю оттиваетЪ) Прасковъя отб скуки зѣ- 
ваетб a  угіти хочетб.)
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Ф ирлюфюшковъ . Куда и ты идешь?
Прасковья. Я? я иду сказать барынѣ, что вы 

пріѣхали. [Убѣгаетъ. А нт ит  хочетъ т акж е уит гі.)
Фи р л ю ф ю ш к о в ъ  ( взявб Антипа заруку.) À  ты 

куда бѣжишь?
Антипъ. Кажется, мнѣ здѣсь дѣлать нечего, 

такъ я иду искать обѣда: я еще не ѣлъ сегодня.
Ф йрлюфюшковъ . Останься начасъ здѣсь.
А нтипъ. Да для какой нужды?
Ф ирлюфюшковъ . Для такой нужды, что я 

одинъ въ комнатѣ оетаться не могу.
Антипъ. Да вѣдь вы не маленькое дитя 5 къ 

тому жъ y васъ свои слуги есть, для чего вы 
ихъ съ собою не имѣете, кола всего боитесь?

Ф ирлюфюшковъ . Какъ бы то ни было, толь- 
ко ты останься. Я боюсь тамъ быть, гдѣ ни ко- 
го людей нѣтъ.

Антипъ (у ви дл  НекопѣЫкова.) Вотъ онъ съ ва- 
ми побудетъ.

(Бѣжить вонд.)

ЯВЛЕНІЕ V,

ФИРЛЮФЮШКОВЪ, НЕКОПВЙКОВЪ.
( низко кланлетсл.')

Фирлюфюшковъ. Serviteur très-humble. Что 
это за преужаеная y тебя бумажища?

Некопѣйковъ. Это бумага, государь мой, 
такая, отъ которой превеликое благополучіе цѣ- 
лой нашей имперіи зависитъ.
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ФирлЮФЮшковъ ( noems: Bacs оставлю мѣста 
драгія!— a потомъ) Нѣтъ это екаредно; лучше Фран- 
цузская ! (noems французскги Kynaems ms оперы «Ko- 
mukSj » между тѣмб Некопѣиковб, не прерьівая, продол- 
жаетб свою рѣчь.)

Некопѣйковъ. Я столько примыслилъ доста-
вить Россіи денегъ—  да еще и серебряныхъ___
что всякій, кому онѣ понадобятся, имѣть будетъ 
только трудъ поднимать ихъ съ улицы, гдѣ онѣ 
валяться станутъ.

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ  (вслугиавшисъ, что ohs о nodse-  
мѣ toeopums, nepecmaems пѣтъ,') Ахъ ,  какъ это хо- 
рошо! какъ это полезно! Слушай, дай мнѣ те - 
перь тысячи двѣ, три въ  задатокъ, a тогда вмѣ* 
сто меня подойми съ улицы хоть пять; такъ ты 
и заплаченъ будешь; a я наклоняться не люблю.... 
Да когда это будетъ?

Н е к о п ѣ й к о в ъ . Когда мой проектъ. . . .  вотъ 
этотъ. . . .  примется и апробуется.

Фирлюфюшковъ. Какія это пріятныя идеи! 
Morbleu какъ это умно выдумано! Я тотчасъ же 
себѣ двѣнадцать новыхъ каФтановъ вдругъ сдѣ- 
лаю. Какъ ты на такія прекраспыд мысли по- 
палъ?

Не к о п ѣ й к о в ъ  (когда сем говоритб, тогда Фир- 
люфюшковб noems то по-русски : Проходи несносное 
время! то no-французски.) A вотт>, сударь, какъ: 
я, между нами сказать, проторговался по тоц 
причинѣ, что я никогда не любливалъ ни письма, 
ни записокт;5 a книгъ и вовее не держалъ. Да и 
къ  чему онѣ ? и отцы наши безъ нихъ живали ц
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торговали. Мой отецъ и вѣкъ свой ихъ также 
не имѣлъ, да умеръ съ честью, это правда, что 
въ тюрымѣ, да то по нападкамъ купеческихъ етар- 
ш и н ъ . . . .

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . Я и самъ и книгъ и пись- 
ма терпѣть не могу. Это великое дурачество, 
кто къ иимъ привяжется

Н е к о п ѣ й к о в ъ . Когда безсовѣстные заимодав- 
цы товаръ мой и съ лавкою съ аукціояа ирода- 
ли, то я, имѣя разумъ, принялся за ныдумки. . . . 

Ф ирлю ф ю ш ковъ. Industrie! bon. 
Н е к о п ѣ й к о в ъ . Вначалѣ утаиль я отъ кре- 

диторовъ нѣсколько товаришка; надавалъ на име- 
на моихъ пріятелей заднимъ числомъ векселей, 
такъ что по конкурсу большая часть каиитала 
въ моихъ рукахъ осталась, хотя я и банкрутомъ, 
въ силу законовъ, объявился.

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . Bon. *
Н е к о п ѣ й к о в ъ . П о т о м ъ  сталъ какъ осталь- 

ные товары, так ь и деньги давать въ  долгъ на 
векселя игрокамъ и приписывалъ съ рубля по 
пяти копѣекъ на ведѣлю Могъ бы я этимъ про- 
жить честно, да проклятая полиція — о7 кабы ее 
чортіі взялъ!—отобрала y меня векселя по прось- 
бѣ отцовъ тѣхъ малолѣтныхъ игроковъ, которые 
такъ щедро ихь писать изволили.

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . A ты и не умѣлъ отъ по- 
лиціи отдѣлаться! Quelle bête!

Н е к о п ѣ й к о в ъ .  Нѣтъ, никакъ было нельзя; 
боялея, чтобъ и другое кое-что не открылось..,. 
Потомъ, какпь изъ полиціи выпустили и сталъ я 

Соч. Имп. Екат. Т. / / .
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свободенъ и.безденеженъ, то принялся писать 
проекты. Вы не можете повѣрить, какъ чистъ 
и воленъ тогда ушъ, когда пуетъ карманъ и ко- 
шелекъ.. . . Вотъ ' (указысаетп на бумагу), вотъ это 
лучшее изо веѣхъ моихъ еочинешй, да и преполез- 
но. (Гот овит сл читать.) Проектъ. . . .

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . Что ты , не читать ли хо- 
чейіь? Я вѣдь тебѣ еказалъ, что я чтенія не 
люблю; скажи, коли хочешь, на словахъ.

Н е к о п ѣ й ковъ. Я вамъ скажу, тольно это ве- 
ликому свкрету подлежитъ. Надобно. . . .

ЯВЛЕНІЕ VI-

НЕКОПѢЙКОВЪ, ФИРЛЮФЮШКОВЪ, ДРЕМОВЪ,
* ТАЛАРИКИНЪ.

 ̂ Дреmobть (входя, Таяарикину.) Да чуть ли мы 
не опоздали. Вѣдь госпожа Ворчалкина, обѣщавъ 
сегодея кончить наше дѣло, приказала намъ прі- 
ѣхать сюда въ  три часа послѣ обѣда, a теперь 
уже и четыре пробило. Когда успѣемъ перего- 
ворить о твоей съ меныиою ея дочерью жеиить- 
бѣ и о приданомъ, что она ей дать хочеть?

Т аларикинъ . Полно, будетъ ли сегодня вре- 
мя : она ішянинница и, по неечастію, я чаю, 
премножество къ ней гостей наѣдетъ.

Дрем о въ . Ежели она захочетъ говорить, то 
гости ие помѣшаютъ : не одна ьѣдь y нея ком-
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н а т а ., . . (увидя Некопѣикова ) Ба! . . . .  ты здѣеь! a 
я, гіраво, думалъ, что ты давно сидишь въ тюрыиѣ?

Некоп-б й ковъ . По сихъ поръ Мать ІТресвя- 
тая Богородица сохранила меня отъ того жи- 
лища.

. ЯВЛЕНІЕ VII.

ВОРЧАЛКЙНА, ДРЕМОВЪ. ТАЛАРИКИНЪ, ФИРЛЮ- 
ФЮШКОВЪ, НЕКОПѢЙКОВЪ.

В орчалкина. À! здравствуйте гоеудари мои. 
Добро пожаловать. Я рада, отъ сердца рада го- 
стямъ; да и больше бы еще радовалась, еслибъ 
злые люди въ покоѣ насъ оставляли.

Др е м о в ъ . Какіе злые люди, и что вамъ оии 
сдѣлали, сударыня?

Ворчалкиііа. Развѣ вы не слыхали ничего? 
новыя-то чудеса пе дошли развѣ до васъ?

Дрем о в ъ . Какія?. » . Я никакихъ не знаю.
В орчалкипа . О, батька мой! житья намъ, бѣд- 

нымъ старухамъ, нѣтъ, a ужъ о почтеніи и го- 
ворить нечего. Вотъ, сказываютт», сдѣлана камедь 
намъ въ ругательство ; да играютъ ее. Что дѣ- 
лать!

Д р е м о в ъ .  Вольно вѣдь вамъ брать иа свой 
счетъ.

В орчалкііна . Да какъ не возьмешь. Сказы- 
ваю тъ, что оватья моя, да кума тутъ пред- 
ставлены; да таки точнещенько тутъ описаны.
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Ф и рл ю ф ю ш к о вТ). Очень живо, parbleu, очень 
живо. Я видѣлъ комедію, и точь въ точь онѣ 
описаны. Какая была хохотня!

В о р ч а л к и н а  (Дремову.) Вотъ, батька, я не со- 
лгала: всѣ видѣли, какъ насъ потчуютъ.

Таларикинъ. Если вы о новой комедіи гово- 
рите, то и я могу васъ объ ней увѣдомить. Я 
былъ, какъ ее представляли. Смѣялись очень 
много, для того, что смѣшные йзображены въ 
ней характеры. Но я не знаю, на кого бы тутъ 
мѣчено было Сочинитель этой комедіи хотѣлъ 
вывесть на театръ три порока и вывелъ въ об- 
разѣтрехъ женщинъ: одна была скупая, другая— 
вз^алмочная вѣстовіцица, a третья — суевѣрка.

Ворчалкина. Знаю, батька мой, знаю, что и 
ты намъ много посмѣялся,

Таларикинъ. Я смѣялся, такъ какъ и всѣ, 
порокамъ, a отнюдь не приходило мнѣ на умъ, 
чтобъ тутъ съ кѣмъ еибудь было сходетво; это 
донесено вамъ неправильно.

ФирлюФютковъ À я-такъ по имёнамъ всѣхъ 
узнадъ. (БортлкиноЫ.) И точно тѣ, о коихъ вы 
говорите.

Ворчалкина. Такъ, мой свѣтъ, всѣ такъ ска- 
зываютъ.

Таларикинъ (иронически.) Всякой судитъ по 
своему сердцу и чувствованіямъ. A я не ищу тутъ 
злаго, гдѣ его нѣтт».

Дремовъ. Мнѣ кажется, что когда бъ тутъ 
были такія рѣчи, которыя кого ннбудь трогаютъ.
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то бъ  и играть не дозволили. Вѣдь за тѣмъ смо- 
трятъ.

Ворчалкпна. И . . . .  батюшка! свѣтъ нынче 
таковъ: всему дурному потачка есть. Кому смо- 
трѣть? кому заиретить? и саМи тѣ, кому бъ не 
допускать-то надобно было, хохочутъ изо всей 
мочи, когда руганье другимъ слышатъ.

Фирлюфюшковъ. Я того и смотрю, какъ и 
меня на театръ выведутъ . . .  Но если это сбу- 
дется, то morbleu! ma foi (ногои топчетп) достанет- 
ся всѣмт>. . . .  Я.\ . . я (принимаясь за шпагу), я 
Формально просить стану!

Н е к о п ѣ й к о в ъ . A я вамъ и проектъ челобит- 
ной еоставлю, еели цзволишь; да напияіу и при- 
ложеніе, какимъ образомъ таковые и симъ по- 
добные непорядки исправить.

Дремовъ. Ну, какъ вздумается кому предста- 
вить на театрѣ безчотнаго дурака, кто тогда 
станетъ въ этомъ зеркалѣ иаходить себя? Я ду- 
маю, что тотъ напередъ будетъ долженъ при- 
знаться,’ что онъ сходенъ образцу.. . .  Однано жъ 
я объ закладъ ударюсь, что хоть въ свѣтѣ и 
есть дураки, но, по самолюбію, ни кто на свой 
счетъ не возьіметь, a будетъ находить кого ни- 
будь другаго.

Т а л а р и к и н ъ . . Что объ этомъ говорить. Ко~ 
медія представляетъ дурные нрйвы и оемѣхаетъ 
то, что смѣха достойно, a отяюдь лично не вре- 
дитъ ни кого. ГІотому, еслибъ я примѣтилъ въ 
ней себя самого представленна и узналъ бы 
чрезъ то, что смѣшное во мнѣ есть, то бъ я ста-
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рался исправиться и по^ѣдить мои пороки; не 
сердился бы я за это, но, напротивъ того, почи- 
талъ бы себя обязаннымъ. *

В о р ч а л к и н а . Хорошо вамъ такъ говорить 
для того, что васъ не трогаютъ; a намъ, бѣднымъ, 
епасибо! довольно достается. Что дѣлать, всту- 
пйться не кому, и .. . .

ЯВЛЕНІЕ VIII. *

Тѣ жъ, ДВОРЕЦКОЙ.

Д в о р е ц к о Й (съ салфеткою върукѣ степенно и при- 
лично его дородству. . ..)  Кушанье, государыня, по- 
ставлено.

В о р ч а л к и в а . Да для чегож ъты  водки не ио- 
далъ? Какіе вы негодные люди ! . . .  таки ничего 
васъ научить не можно. . . .

Д в о р е ц к о й . Я несъ, сударыня, водку, даСте-* 
панида, ваша дура. . . .  какъ будто съ цѣпи со- 
рвалась и бѣжала за мною, кричавъ: дай водки! 
дай водки ! царь жалуетъ да псарь не жалуетъ.,.. 
a между иѣмъ, набѣжавъ на меня, толкнула, да 
и подносъ и чарки изъ рукт> вьшінбла Я прика- 
залъ иаки приготовить въ столовой водки, a самъ 
прйшелъ о кушаньѣ донести, чтобъ на столѣ не 
простыло.. . .  Воля ваша, гоеударыня, отъ дуры 
ващей житья не стало: она часъ-отъ-часу свое- 
вольнѣе становится. Д велѣлъ отвесть ее внизъ 
н часа на два иъ чуланъ запереть.
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В о р ч а л к и н а . Ты всегда съ дурою въ ссорѣ. 
Чортъ не далъ вамъ смирья. A намъ безъ нея и 
скучно будетъ при столѣ: не кому и иоврать че- 
го нибудь.

Дремовъ (вб сторону.) Довольно при большихъ 
столахъ и безъ дуры иногда бываетъ вралей! 
( Ворчаякинои) Вы изволите знать, сударыня, что 
я крайнюю до васъ имѣю нужду : не прикажи- 
те ль, я въ вечеру опять пріѣду?

В о р ч а л к и н а . Да развѣ не изволите y меня 
остаться и отобѣдать? Пожалуйте, милости про- 
шу съ нами откушать.

Д р е м о въ. Мы ужъ обѣдали. Однако, если вамъ 
угодно, то мы посидимъ съ вами.

В о р ч а л к и н а . Ну! такъ пойдемте ж ъ ., . .

\Всѣ отходлтб.)

КОНЕЦЬ ПКРВАГО ДѢИСТВІЯ.



ДЪЙСТВІЕ ВТОРОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

ГЕРКУЛОВЪ и ФИРЛЮФЮШКОВЪ.

Г е р к у л о в ъ . Послушай, ФирлЮФЮшковъ, дол- 
го ли этому быть, что я не могу отъ тебя по- 
лучить своихъ д е н е г ъ ? ...  ты вѣдаешь, что иг- 
ралъ я съ тобою чеетно, что ты проигралъ 
мнѣ весьма много и что я на половинѣ выпгры- 
ша съ тобою примирился. Ну, скажи. мнѣ, когда 
ты намѣренъ мнѣ отдать?

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . Я право тебѣ скоро заила- 
чу, diable m’emporte, скоро заплачу.

Г е р к у л о в ъ . Да ужъ я много разь эіи слова 
слышалъ, a денегъ-та все-таки не ви ж у. .  . Т ы  
весьма безеовѣстно ео мною поступаешь.

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . Это правда; только будь я 
бездѣльникъ, если чрезъ недѣлю тебѣ не отдамъ.

Г е р к у л о в ъ . Не одинъ уже разъ ты и без- 
дѣльникомъ себя называлъ, и помнишь ли, какъ 
ты клялся и ругалъ себя, увѣряя, чточр езътр и
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дня заплатишь, a тому уже, если я не ошиба- 
юсь, болѣе трехъ мѣсяцовъ прошло.

Ф ирлюфюш ковъ . Слушай, назови меня пуб- 
личяо плутомъ, бестіею, сукинымъ сыномъ, если 
въ недѣлю я не заплачу тебѣ. ,

Г ерк  уловъ. Назову подлинно; только со всѣмъ 
тѣмъ еловамъ твоимъ вѣрить ие могу.

Ф  ИРЛЮФЮШКОВЪ. Будь я проклятъ, будь я 
мошенникъ, если не заплачу; d’ailleurs, я тебѣ 
сейчасъ дамъ письменное дозволеніе называть 
меня безчестнымъ человѣкомъ, если въ недѣлю 
ст> тобою не расплачусь.

Геркуловъ. Вовый родъ векселей! дай мнѣ 
его, a недѣля скоро пройти можетъ

Фирлюфюшковъ. Я еще тебѣ нѣчто екажу, 
голько ты, пожалуй, ни кому не пересказывай: y 
меня екоро деньги будутъ, да и много. Неко- 
пѣйковТ), по совѣети евоей, обѣщалъ мнѣ доволь- 
но ихъ доставить. Ты вѣдь знаешь, что онт, без- 
примѣрно на выдумки остръ: y него уже и про- 
ектъ готовъ. Cela me donnera de l’or tout pur.

Г е р к у л о въ . Вѣрный и это человѣкъ!, . .  Да 
что дѣлать! Изрядно, я подожду часъ, въ кото- 
рый конечно дай мнѣ писыѵіенное обѣщаніе и 
ые солги; a если и ві) этомъ обманешь. то уви- 
дишь, что съ тобоюбудетъ берегись. . . подй, 
пиши. •
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ЯВЛЕНІЕ II.

ГЕРКУЛОВЪ, a  ногомъ СПЕСОВЪ.

Г е р к у л о в ъ  Пусть онъ дастъ это обѣщаніе! 
достанется ему послѣ; a буде и не дастъ, то еще 
сегодня ребра живаго не будетъ . . .

С п е с о в ъ . Какъ этотъ обѣдъ показался мнѣ 
и длінеііъ и скученъ!

Геркуловт». Повѣрю; потому что тутъ были 
такіе люди, которые вамъ не нравятся.

С п есо въ . Я отъ тебя, мой друіъ, не потаю: 
не нравятся мнѣ ни Дремовъ, ни Таларикинъ.

Геркуловъ. Правду сказать, и я ихъ не люб- 
лю : они много умеичать изволятъ. Все имч» про- 
тивно, всѣхъ презираютъ; иной y нихъ болтунт», 
другой картежникі), третій дуракъ; a на себя 
не взглянутъ. Словомъ, эти люди не на вашу
РУК.У • • •

Спесовъ. Да они оба мнѣ несносны. Дотѣхъ 
поръ, пока ови въ этотъ домъ въѣзжи не были, 
до тѣхъ поръ никто мнѣздѣсь не прекословилъ, 
да моя прпрода то и заслуживает ь-, a они, эти 
господчики, какъ будто нарочно, никогда моего 
мнѣнія не бываютъ; да что пуще всего, осмѣли- 
ваются противорѣчить мнѣ и при госпожѣ Вор- 
чалкиноГі ' и при дочеряхъ ея, мнѣ, забывг то, 
что этакіе дворянчики y отца моего и дѣда и въ 
знакомцахъ живали . . .  О! хочется мнѣ ихъ вы- 
жить! что ихъ чортъ привязалъ здѣсь? зачѣмъ 
они сюда ѣздятъ?
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Геркуловъ. З ач ѣ м ъ ?... это дѣло извѣст- 
ное: Дремовъ етарается женить Таларикина на 
Христинѣ.

Спесовъ. На Христйиѣ! это дѣло нестаточ- 
ное. Христина не такова подла. Она и другихъ 
жениховъ, получше прнродою, сыскать можетъ.

Геркуловъ. Это все правда; только мяѣ ка- 
жется, что она отъ этого не прочь . . .  Однако 
мать еще не согласна. Она продолжаетъ время, 
говоря, что Христина еще молода и что она 
меныной прежде большой дочери не выдастъ, a 
y большой еще и жениха нѣтъ. Но это только 
отговорка; a въ самомъ дѣлѣ, сказываютъ, буд- 
то матери-то не хочется съ приданыіѵіъ разстать- 
с я . . Оаа любитъ дочерей и желаетъ ихъ при- 
строить, тольно богатство любвтъ еще больше 
ихъ.

С ііес о в ъ . .Ну да ты женись на большой, a 
меньшая ужъ не будетъ безъ жениха.

Гер к уловъ  A для чегожъ бы яе на меньшой 
мнѣ жевиться?

Спесовъ. Вотъ какой вопросъ, для чего? ку- 
да какъ ты безтолковъ! для того . . .  что я самъ... 
я . .  . можетъ быть, женюсь на мееьшой, и вре- 
мя, кажется, мнѣ открыть госпожѣ Ворчалкиной: 
когда они сами не догадались, такъ быть-такъ, 
начать говорить. Однако, я чаю, что она, узнавъ 
мое еамѣреніе, не говорю я, снисхождеаіе, ко- 
нечно сърадостью его приметъ и откажетъ Т а- 
ларикину; a тѣмъ сдѣлаю два добра: и самъ же- 
нюсъ на неубогой и нарочито знатной невѣстѣ
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и сихт> вредныхъ людей изъ дому этого выживѵ.
Г е р к у л о в ъ . Это не дурно вздумаао: женимся; 

только одного я боюсь . .  .
Спесовъ* Чего? со мной, мой другъ, не сги- 

нешь.
Г е р к у л о в ъ . Б оюсь того, чтобъ долго насъ 

на словахъ не промаиили. Я вамь уже сказы- 
валъ, что трудно матери съ приданьшъ разста- 
ваться. Оеобливо вдругъ за двумя надобно от- 
дать.

С п е с о в ъ . Можетъ быть и то. Однако я ду- 
маю, что таки и природа моя что нибудь помо- 
жетъ; впрочемъ, что жъ дѣлать? вѣдь родители 
и по Уложенью волі.ны въ своихъ дѣтяхъ и при- 
даномъ; a при сочиненіи стараго Уложееья все 
люди знатные были Дѣдъ мой, будучи бояри- 
номъ, тогда присутствовалъ, и вмѣсто его дьякъ 
руку приложилъ. .

Г е р к у л о в ъ . Каково вамъ покажется? мнѣ при- 
ходитъ на умъ маленькій способъ; отвѣдаемъ: 
авось либо онъ кт> исполненію еамѣренія наше- 
го удастся. .

С п е с о в ъ . A какой?
Г е р к у л о в ъ . Пропустимъ чрезъ кого нибудь 

слухъ, что скоро вьшдетъ отъ правительства за- 
прещеніе десять лѣтъ не вѣнчать свадебъ, и что 
въ это время, слѣдственно, ни кто ни за-мужъ 
выйти, ни жениться не можетъ. Госпожа Вор- 
чалкина довольно вѣроятеа и всякому слуху, 
хотя-бъ этого нелѣпѣе былъ, тотчасъ повѣритт»; 
слѣдовательно въ этомт» не усумнится и, при-
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нявъ его за правду, поспѣшитъ выдать дочереп 
своихъ.

Спесовъ. Какъ этому статься? повѣритъ ли 
она такой баснѣ?

Геркуловъ. Конечно повѣритъ. Особливо ко- 
гда и мы тоже подтвердимъ; * вѣдь она знаетъ, 
что вы ео міюгими знатньши въ роднѣ.

С п е с о в ъ . Нестаточное дѣло . . .
Г е р к у л о в ъ . Ну, да если она этому не поьѣ- 

ритт», такъ мы другое что нибудь выдумаемъ и 
пропустимъ новый какой нибудь слухъ,  или сы-  
щемъ способъ обманомъ достигнуть до желаиія,

С п е с о в ъ . Изрядио. Я согласенъ и подкрѣп- 
лять всею природою моею буду. . .  Ты весьма 
замысловатъ. Выдумки изъ твоей головы безъ 
запинки летятъ. Мы, знатной природы люди; 
не таковы прытки умомъ. Полно, и на что намъ 
разумъ! много такихъ и безъ яасъ, которые 
должоы думать, a мы судить только рождены, и 
потому, правду сказать, я болѣе пяти, шести 
слуховъ на своемъ роду не пропускивалъ; да и 
тѣ были не очень удачны.

Г е р к у л о в ъ  А ! . . .  мы конечно не одни: кто 
нибудь подслушиваетъ ( Осматриваютсл.)

Соч. Имп. Екат. T. II. 17
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ЯВЛЕНІЕ III.

Тѣ жъ и АНТИПЪ,

(которыгі входшт во время пхъ разговора и прилежпо 
всѣ иссй замьіслы слушаетъ.)

Геркуловъ (;увидя Антипа.) Ты, . . . давно ль 
ты здѣсь? •

Антигіъ. Недавно.
Геркуловъ. Да когда ты сюда вошелъ?
А нтипъ. Въ этотъ домъ вошелъ по утру и 

все здѣсь былъ; только еще не обѣдалъ.
Г ер к уло въ . Что мнѣ до этого нуждві? не 

слыхалъ ли ты нашего разговора?
Антипъ. Слышалт> ли, не слышалъ ли, что 

и вамъ до этого нужды ? вѣдь вы говорили 
вслухъ . . .

Геркуловъ. Слѣдопательно мы все доброе го- 
ворили: a ішенно хвалили госпожу Ворчалкину, 
ея постояпство, ея топкость, что никто ее об- 
мануть не можетъ . . .  понішаешь ли . .  .

Ан ти ііъ . Да на что жт> вы это разсказываете? .
С песовъ. На то, чтобъ ты въ глупой своей 

головѣ не вздумалъ чего другаго . .  ♦
Антипъ. Да раз#Ь вы другое говориля . . .

. Г е р к у л о в ъ . Нѣтъ . . .  только . .  .
С п есо въ . О! пойдемъ отселѣ. Я съ этакото 

подлостью не люблю говоригь. На что понапрасну 
тратить время. (Уходятъ.)



ЯВЛЕНІЕ IV.

А нтиігь (одгіт) Дамъ я вамъ подлость! да- 
ромъ что янезнатнаго роду, однако выдумки-то 
ваши я выведу наружу. Будетъ вамъ десятилѣт- 
нее запрещеніе! Увидимъ! кто-то кого перехит- 
ритъ. Прежде всего я скажу объ этомъ Пра- 
сковьѣ : она лукава и смышлена . . .  А! да вотъ 
она.

ЯВЛЕНІЕ V. .

АНТИПЪ, ПРАСКОВЬЯ.

П р іско вья . Что ты одивъ, здѣсь стоя, подъ 
носъ себѣ бормочешь?

Антипъ. Не бормочу, a гнѣваюсъ, да и за 
дѣло. / -

і і р а с к о в ь я . Развѣ тебѣ вина мало поднесли? 
Какой пьяница!

А нтипъ. Скажи, пожалуй, что я тебѣ сдѣлалъ? 
за что ты меня всегда %бранишь? Ну, голубущка, 
добро! не плюй въ колодезь, случится воды ис- 
пить.

і і р а с к о в ь я . Великая мнѣ до тебя нужда! та- 
кой ты н человѣкъ, кому подтрунивать надобно!

АнтиіП). Есть ли тебѣ нужда, или нѣтъ, того я 
не знаю; только я знаю, что ты того не знаешь, 
что я знаю и что тебѣ знать надобно.

Прасковья. Вздоръ! къ чему этакъ важни- 
чаешь? что ты можешь знать, чего бъ я не вѣ- 
дала?

' — 19S -
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А нтііпъ. Ты этого не вѣдаешь, что госпожу 
твою обмануть хотятъ, a я это вѣдаю.

П р а с к о в ь я . Какъ обмавуть?
А нтипъ. Такъ, какъ обмавываютъ.
Гіра ско вья . Да кто?
Антіш ъ. Господинъ* Геркуловъ и господинъ 

Спесовъ съ высокою своею гіородою.
П р а с к о в ь я . Да чѣмь ояи обмануть ее хотятъ?
Антипъ. Разными вьщыслами, разными слуха- 

ми хотятъ ее привудить выдать дочерей, зяая, 
что она легковѣрна.

іір а с к о в ь я . A ты какъ это узвалъ?
Антипъ. Вотъ какт>: (показываетв eu xjmu и глаза) 

пришелъ . . .  да вотъ твоя госпожа. (Vœodums.).

ЯВЛЕНІЕ VI.

ВОРЧАЛКИНА, ДРЕМОВЪ, ПРАСКОВЬЯ.

В о р ч а л к і і н а . Прасковья, выйди начасъ (.Пра- 
сковъл уходитъ.')

Д рем овъ . Воистину, сударывя, ядоношу вамъ 
правду, что Таларикинъ, хотя и молодъ, но яра- 
ва честваго, цостоявнаго и къ тому ви кому не 
долженъ,

В о р ч а л к и в а .. Это все хорошо, сударь; да то 
бѣда, что Олимпушка y меня большая. Не хо- 
чется, мой свѣтъ, ее обидѣть, выдавъ прежде 
мевьшую сестру Зваю я, что въ яынѣшнемъ 
вѣку на это ве смотрятъ, однако я держусь ста- 
ривы и порядка портить ве люблю Я и сама y
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матушки своей была пятая, и приоуждена была 
ждать, пока всѣ большія сестры вышли; что дѣ- 
лать! того порядокъ и старшинство того тре- 
буютъ.

Дремовъ. Я чаю, что вѣдь вамъ и не безъ 
скуки было?

В орчалкина. ~Да чѣмъ погобишь! часто, бы- 
вало, и плачу . . да какъ не выдаютъ, такъ не 
что сдѣлаешь, вѣдь . . .

Дремовъ. Такъ теперь судите по еебѣ, су- 
дарыня, и вообразивъ, коль несносно такое со- 
стояніе, примите мой совѣтъ и выдайте дочь 
вашу, если ей женихъ не противенъ; на что въ 
этакихъ случаяхъ мѣшкать? Мнѣ кажется, что 
чѣмъ скорѣе зтотъ товаръ съ рукъ сойдетъ, 
тѣмъ лучше для родителей. Я своихъ дочерей 
выдавалъ безъ разбору. Какъ скоро видѣлъ ров- 
ню и что женпхъ невѣстѣ нравенъ, такъ скоро 
и къ вѣнцу. Послѣдуйте и вы мнѣ . . .  о! да вотъ 
и всѣ гости сюда идутъ . . .  не дали намъ дого- 
ворить. . .

ЯВЛЕНІЕ VII.

ВОРЧАЛКИНА, ДРЕМОВЪ, НЕКОІРВЙКОВЪ, СПЕСОВЪ, 
ГЕРКУЛОВЪ, ТАЛАРИКИНЪ, ГРЕМУХИНЪ, ОЛИМЙІА- 

ДА, ХРИСТИНА и служители.

Г р е м у х и н ъ . Не погнѣвайтесь, если мы вамъ 
помѣшали Дѣло стало за споромъ. Дѣло невѣро- 
ятное; сколько бъ они ни говорили, только я въ 
правдѣ сомнѣваюсь.
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Ворчалкиііа. À какой, батька мой, это споръ 
и какія y васъ дѣла?

Грем ухинъ. Госиода эти (указывая на Спесова 
и нсі Дремова) хотятъ увѣрить, будто праведный 
носится слухъ, что скоро выйдетъ запрешеніе же- 
ниться и такое будто запрещеніе на цѣлыя де- 
сять лѣтъ. Какъ этому статься , чтобъ въ десять 
лѣтъ никто не женился?

Ворчалкина. Ахъ! какое это яеустройство 
будетъ\ что, развѣ уже родъ человѣческій пе- 
ревесть хотятъ? Охь! охъ! потерпитъ ли этому 
Богъ!

Дремовъ. Вранье! несбыточный вздоръ! глу- 
пыя и нестаточныя бредни!

Ворчалкина. Такъ, батька мой, такъ. Вы не 
вѣрите ни чему. Вы станете обо всемъ спорить.

Дремовъ. По крайней мѣрѣ объ этомъ; этотъ 
слухъ дуракт» какой нибудь выдумалъ.

Г е р к у л о в т ». Ыѣтъ, сударь, не дуракъ, a всѣ, 
всѣ говорятъ.

С п есо въ  И я  слышалъ.
Некопѣйковъ. II я отъ нихъ же слышалъ.
Ворчалкина. Вотъ, какъ не вѣрить! всѣ го- 

ворятъ. Ой, ой, ой, какія времена! какія нынѣ 
чудеса дѣлаются’ до чего мы, бѣдныя, дожили! 
(служителямъ.) Стулья намъ подаііте, a мнѣ и 
столикъ съ картами ( Подаютъ стулъя всѣмъ, a къ 
Ворчалкшои ставятъ столикъ съ картами и она на- 
чипаетъ раскладывсітъ и гадатъ на картсіхв.)

С п есовъ . Кто думаетъ жениться, тому бъ я 
совѣтовалъ поспѣшать; некогда мѣшкать.
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В орчалкина . Ахъ, батька! y меня двѣ, невѣ- 
сты на рукахъ: куда мнѣ, бѣдной, съ.ними дѣ- 
ваться будетъ?

Т аларининъ. Ваши дочери, сударыня, тако- 
вы, что вамь тужить объ нихъ не для чеі о. Онѣ 
за-мужъ выйдутъ, и. могутт» благогтолучны и сами 
быть и мужей своихъ счастлішыми сдѣлать.. . A 
таковыя плевелы, сударьшя , не заслуживаютъ 
никакого уваженія, и презрѣнія достойны.

В о рча лки н а . Доволыіо уже, мой свѣтъ, ви- 
дѣли мы всякой всячины, такт» и этому дивиться 
нечему, все статься можетъ. Видишь ты, кановъ 
нынѣ свѣтчь-атъ развратенъ: подкидышковъ . . . 
что ужъ этого болыне?. . .  подкидышковъ подби- 
раютъ, да кормятт», да за ними ходятъ,. какъ 
будто за благородеыми: такъ можно ли уже въ 
чемъ еомнѣваться?

Д р е м о в ъ . Перестанемъ, сударыня, о подки- 
дышкахъ говорить. Сколбко чрезъ сіе благое по- 
стаеовленіе почти погибшихь душъ въ  живыхъ 
остается! Но вы почто прежде времени печали- 
тесь? это слухъ пуетой и никогда тому ве бывать.

Не к о п ѣ й к о в ъ . Не изволііте ли, милостивыя 
государьши и милостивые государи, для забавы 
послушать моихъ проектовт»; ихъ мяого y меня, 
да изъ множества не изволите ли выбрать лю- 
бой? вотъ имъ реестръ.

Д р е м о в ъ . Это реестръ только? великонекъ 
онъ! и рееетра скоро не прочтешь.

С п е с о в ъ . Что до меня, я проекты люблю, 
и сколько бъ они обширны нп были, читаю ихъ
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веегда съ конца до конца; ивогда годная одна 
в ъ нихъ строка можетъ подать намъ велнкія къ 
великимъ дѣламъ мысли.

Н е к о п -бйк овъ. Нѣтъ, тутъ не одна строка 
только годная, но все, все, сударь, важно полез- 
но, нужно. Проекты мои таковы, что ни едина- 
го слова выкинуть изъ нихъ не можно безъ на- 
рушеніа всей связи. Доказательства одно изъ 
другова всѣ текутъ. Все цѣлое, цѣлое все смо- 
трѣть надобно. *

Г е р к у л о в ъ . Я слышалъ отъ ФирлюФшшкова, 
что будто ты e.vjy ііремножество обѣщалъ денегъ.

Г р ем ухин ъ . Скажи, пожалуй, какимъ бы то 
образомъ ты прішыслилъ?

В орчалкина . Пригодился бы этотъ проектъ 
и многимъ. Деньги веѣмъ надобны. Нынѣ все до- 
рого; что въ наше время бывало въ алтыігь, то 
нынѣ и на гривну врядь купишь.

Н екопѣйковъ. Я надѣюсь въ скоромъ вре- 
мени всѣмъ ііомочь и сдѣлать отечеству услугу; 
только надобно, напротивъ того, всѣмъ единодуш- 
но постараться, чтобъ скорѣе проектъ мой при~ 
нятъ и въ дѣйство произведенъ былъ. ІІзвольте 
только послушать, я вамъ его прочту. Вниманія, 
милости прошу, вниманія. . . . (от выттаетъ изъ-за 
пазуосгь превелгтую тетрадъ бумаги и , перевертывая 
листьі, боумочетъ) «Объ учрежденіи почты на голу- 
бяхт>»; нѣтъ, не тотъ.. . .  «Объ употребленіи 
крысьихъ хвостовъ съ пользою». . . .  нѣ .. . .

Д р ем о въ . Какъ! какъ.. . .  пожалуй.. .  .
Н ек о п ѣ й к о в ъ . «Объ употребленіи крысьихъ
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хвостовъ съ пользою.» Я представляю и доказм- 
ваю, что можно употреблять ихъ съ пользою на 
корабляхъ вмѣсто тонкихъ веревокъ.

Дремовъ, Да не будутъ ли они коротковаты? 
не говоря уже какова прочность.

Н е к о п ѣ й к о в ъ . 'Для длины надобно свивать 
ихъ съ пенькою; a прочность и изъ того видна, 
что хвостъ крысій вдесятеро иротивъ толсто- 
ты своей тягость держать можетъ. Случалось 
ли вамъ держать крысу за хвостъ? Она, вѣдь, го- 
раздо толще своего хво.ста, однако никогда не 
оторвется: какъ же это не прочно? еверхъ то- 
го, городу Петербургу великую изъ сего пред- 
вижу я пользу. Промышленники ударятся въ ловъ 
кры съ, которыя чрезъ то гораздо уменьшатбя и 
меньше пакостей въ домахъ дѣлать сганутъ. A 
вы знать изволите, Что ихъ чрезъ мѣру умножи- 
лось. Я чаю, вы сами, прогуливаясь лѣтомъ въ 
сумерки, видали, что ііо улицамъ отъ нихъ про- 
ходу н ѣтъ : такая пропасть ихъ вездѣ бѣгаетъ.... 
( Читаеш далѣе, разбирал) аО дѣйствіи моремъ и 
сухимъ путемъ противу Зингорцевъ».... Не тотъ.... 
«Объ извозѣ зимою въ степныхъ мѣстахъ на куро- 
паткахъ, гдѣ ихъ меого . . .  a лошадей мало». . . и 
это не то.... «О построеніи секретнаго Флота».. . .  
а! вотъ онъ. . . .  прошу прислушать . . .

Д р е м о в ъ . . Секретнаго Ф л о т а і...  это нѣчто 
мудрено.. . .

Некопфиковъ. Нѣтъ , сударь, не мудрено, 
когда этакая ( указьіваетв на свою голову) голова за 
что примется (хочетъ читать) о постро. . . .
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Х р и ст іін і.  Да неужто ты хочешь его весь 
сегодня прочесть ? и до завтра это не окон- 
чать.

Н екопѣйковъ Ииъ я на словахъ разскаж.у, 
еслн угодно. . . .  a сгіравка близка и доказа- 
тельства всѣ тутъ. П ервое.. . .  •

В о рч іл к и н а . Да, батька мой, лучше на сло- 
вахъ ; мнѣ на словахъ внятнѣе, нежели въ чтееыі. 
II для того-то я лучше всякой кшіги люблю, чтобъ 
мнѣ сказки сказывали.. . .  Да дура, правду мол- 
вить, и хорошо вр етъ .. забавно, право. . . .

Н ен о п ѣ й к о въ . Во-первы хъ, надлежитъ съ  
краинимъ секретомъ и поспѣшеніемъ построить 
двѣ тысячи кораблей.. .  . разумѣется, на казен- 
ный счотъ. . . .  (когда Некопѣжовъ говорптъ, тогда 
Таяарикит, сгідл между двухб сестеръ, сг> нпми тихо 
разіоварйваютъ) Во-втор ыхъ. . . .  раздать оные ко- 
рабли охочимъ людямъ и всякому дозволить гру- 
зить на нихъ товаръ, какой кто хочетъ. . . .  разу- 
мѣется, товаръ забпрать на кредитъ.. . .  Т р етіе : 
ѣхать на тѣ хъ  корабляхъ на неизвѣстные остро- 
ва ... кото^шхъ чрезвычайно на Океанѣ много.... и 
тамо промѣнять весь товарі» на черныя лисицы.... 
которыхъ безсчетное тамо множеетво.. . .  Чет- 
ве р то е .. . .  привезши объявленныя лисицы сюда, 
отпустить ихъ за море на чистые серебряные и 
золотые слитки. Отъ сего преполезнаго торгу 
можно. . . .  я вѣрно доказываю.. . .  можно полу- 
адть отъ пятндесяти до семидесяти милліоновъ 
рублей чистаго барыша за всѣші расходаші. ІІо 
иусть, чтобъ не ошибиться, то лучше сказать
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меныпе, до еорока милліоновъ, конечно, истішной 
прибыли будстъ.. . .

Р ерк у л о въ . Изрядно. Какъ это пріятно! по- 
ложилъ бы и я что шібудь въ компанію, да жаль 
того, что тепорь денегъ оѣтъ.

Некопѣнковъ. На что деньги? вѣдь я вамъ 
сказалъ, что все это на казенный счотъ и кре- 
дитъ; барышъ только въ компанію. Казна и тѣмъ 
довольна быть должна, что денегъ прибудетъ въ 
государствѣ. '

В орчалкина. Пустыя, батька мой это слова. 
Что за кредитъ? какой ныньче кредитъ! Казпа 
только что грабит ь; я.сть нею никакого дѣла имѣть 
не хочу! и тякъ я, бѣдная вдова, прпнуждена бы- 
ла за пятнадцать лѣтъ заплатить какую-то не- 
доимку вмѣето покойнаго мужа моего. Ст> мерт- 
выхъ дерутъ : гегіерь ужъ онъ умеръ, a какъ- 
взяли, такъ взяли; нѣтъ, мой свѣтъ, никакого не 
хочу имѣть съ нею я дѣла.

Ну. если сей проектъ вамъ не угоденъ, то есть 
y меня идругіе, не меныпе этого полезные, какъ 
напримѣръ, этотъ, что бъ изъ Кяхты, на китай- 
ской границѣ сдѣлать вольную и безпошлпнпѵю 
морскую г^вань. Это очень прибыльно будетъ 
для торговли.

Олимпіада (сестрѣ своеи) Мочи моей нѣттъ 
сестрица, это безмѣрно снучно, cela m’ étouffe!

Нёкопѣйковъ. Второе: чтобъ населить Кир- 
гизскую степь.. . .  •

Дремовъ. Да вѣдь на то надобпо. деньги и 
люди; -откуда прикажешь ихъ взять?
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Некопѣйков ъ. Откуда? все примышлено, все, 
еударь, придумаво. Я ставу просить, чтобъ пра- 
вительство и тѣмъ и другимъ меня снабдило. 
Зто его дѣло, a мое населить.

Олимпіада. Уйдемъ, сестрица, моего терпѣвья 
ве стаетъ.

Христина. Боюсь, матушка прогвѣвается.
Н ек о п ф й к о в ъ . Еще придумалъ я, какъ по- 

править судебныя мѣста и господъ судей.. . .
Спесовъ, Судей! не съ ума ль ты, мой дру- 

жокъ, сошелъ? Не въ свое дѣло ты мѣвіаешься. 
Таковые люди, каковы мы, не требують поправ- 
ленья, да еще отъ кого, отъ купца-бавкрут.а. . . . 
ПФу! мы сами людей поправляемъ . . .

Дремовъ. Дайте ему договорить. Сами же вы 
сказывали, что ивогда одва строка въ проектѣ 
мвого добраго сдѣлать можетъ. . . .  a это, чтобъ 
поправить судей, мвѣ кажется, и не дурно.

Спесовъ. Что? развѣ вы нарочво предпріяли 
во всемъ мнѣ прекоеловить и обо всемъ спо- 
рить со мною?

Д ремовъ. Я? вѣтъ. Но мнѣ только то кажет- 
с я , что всякій воленъ сказать свое мяѣвіе; эту 
свободу ви кто y человѣка не отнимаетъ. Ш такъ 
ни вы не имѣете причивы сердиться на меня, 
что я съ вашішъ мвѣніемъ не согласевъ, цп я 
на васъ, что вы со мнош не однѣхъ мыслей

С п есо въ . Вы всегда хотите всѣмъ наставви- 
комъ быть. Откуда этакая гордость! мнѣ кажет- 
ся, она не кстати. Мы ви прежде, jau нынѣ о 
родѣ Дремовьгхъ и не глыхали Дремовъ., Дре-
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мовъ ! куда какое знатное имя ! мой дѣдушка 
право съ вашимъ дѣдушкомъ не считался.

Д рем о вт». Зналъ бы ты самъ меня? какъ твой 
дѣдушка моего зналъ; a что я Дремовъ, отъ то- 
го не отрицаюся. Дѣдъ мой, оказавъ отечеству 
услугу, пожалованъ за то'дворянетвомъ ; и когда 
пришли спросить y Государя, какое дать ему 
прозваніе? Государь тогда дремать изволилъ. . . 
я въ томъ не виноватъ, и приказалъ назвать его 
Дремовымъ; и хоть это было сквозь сонъ, одна- 
ко тѣмъ прозваніе мое не хуже твоего

В о р ч ал к и н а . Полно, полно, свѣты мои, го - 
рячиться, покиньте этотъ епоръ. Ko мнѣ еще 
кое-кто будутъ гости : пойдемте отселѣ; тамъ, въ 
залѣ, свободнФе си дѣ^. ( Отходитъ.)

Сп е с о в ъ . Не забуду я тебѣ, господинъ Дре- 
мовъ, этого разговора Развѣ родня моя мнѣ не 
поможетъ.. . .  вспомнишь меня и кто мой отецъ
бЫЛЪ .

«ОНЕЦТЬ В Т О Р А Г О  Д Ѣ ИС Т ВІ Я.

Соч, Нмп. Екат. T. I I . 18



ДѢЙСТВІЕ ТРЕТІЕ.

ЯВЛЕНІЕ L

Дремовъ (одит.) Какая пропасть наѣхала го- 
стей! полна горница, такъ что и мѣста инымъ 
нѣтъ. Всѣ болтаютъ, никто не слугааетъ; a раз- 
ума и не спрашивай, такъ что еслиб ь всѣхъ 
ихъ можно было скласть въ котелъ и сварить, 
то бы не выварйлось и золотника здраваго раз- 
судка.

. ЯВЛЕНІЕ II.

ДРЕМОВЪ, ТАЛАРИКИНЪ.

Т а л а р и к и н ъ . Что в ы  оттуда ушли, дядюшка? 
неужто вы уѣхать хотите?

Д р е м о в ъ . И дѣйствительно уѣхалъ бы, еслибь 
твое дѣло меня здѣсь не удерживало.

Т а л а р и к и н ъ . Сдѣлай милость, сударь, остань- 
ся здѣсь егце нѣсколько времени Прасковья ска~
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зала мнѣ, что даиешній о десятилѣтнемъ запре- 
щеньи слухъ выдуманъ и пропущенъ Геркуло- 
вымъ и Сиесовымъ.

Дремовъ. Да къ чему это имъ?
Таларикинъ. Чтобъ принудить госиожу Ворт 

чалкину, которая леі ковѣрна, выдать поскорѣй 
за шіхъ дочерей своихъ. Они геиерь оба )шли 
съ нею въ особливый иокой и тамо шепчутся. 
A я смертно боюсь, чтобы  они ее не уловили и 
чтоб ь она не приняла ихъ стороны. Пожалуй, 
дядюшка, не оставьте меня въ «гакой крайности.

Дремовъ. Статочное ли это дѣло?
Таларикинъ. Меия увѣряютъ, что это такъ.
Д рем о въ . Какіе это плуты! хотятъ ложными 

выдумнами прожить въ свѣтѣ ! да только не у- 
дастся имъ. — Вотъ, мой другъ, давно я тебѣ. 
говаривалъ, чтобъ ты не моталъ, не тягался бъ 
съ тѣми, кго тебя богаче, а. тянулъ *бы ножки 
по одежкѣ, не проживая въ годъ болѣе своего 
дохода; теперь возьми съ нихъ примѣръ, уви- 
дишь, что мотовство до всякихъ безчестныхъ 
дѣлъ, до всякаго бездѣльства доводитъ и можетъ 
до всякаго еще преступленія довести. Спесовъ 
и Геркуловъ промотались оба; оба жили не по 
своему достатку и тянулись съ тысячью рубля- 
ми дохода за тѣми, кои по десяти тысячъ ймѣютъ; 
a проживъ вее/что  отцы наживали, выдутѵіыва- 
ютъ всякіе непозволснные къ прокормленью сво- 
ему споеобыЛ Ложь, плевелы, клевету и все дур- 
ное и все глупое за позволенное себѣ почитаютъ, 
лишь бы только тѣмъ досгать еебѣ богатство.
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Т а л а р и к и н ъ . Я и з ъ  в ол и  вашей никогда не 
выступалъ и не выступлю. Наставленія ваши 
почитаю свято и полагаю ихъ правиломъ во всѣхъ 
моихъ поступкахъ. Вы сами отдадите мнѣ въ этомъ 
справедливость.

Дремовъ. Я и не жалуюсь на тебя, и за то 
люблю и радъ все для тебя дѣлать.

Т а л а р и к и н  ь . Такъ пожалуйте, не тратя время, 
помогайте мнѣ. . . .

Д рем о въ  Да я еще не знаю, соглаенали Хри- 
стина выйти за уебя?

Т аларикинъ . Я льщусь, что она препя|ство- 
вать благополучію моеліу не будетъ.. . .  Да вотъ 
она! мы съ нею переговорить можемъ.

ЯВЛЕНІЕ III.

Тѣ жъ, ХРИСТИНА.

Х р истин а (Таларикину.) Могу ли я откровен- 
но при дядюшкѣ говорить вашемь?

Т а л а р и к и н ъ . Говорите, говорите, сударыня, 
онъ сердце мое знаетъ : я тайны отъ него ни 
какія не имѣю.

Х ри с тіін а . Я пришла вамъ сказать, что ма- 
тушь-q, позвавъ къ себѣ мою сестру, объявила ей, 
что два жениха ее и меня сватаютъ, что она 
намѣреиа пасъ выдать, что эти люди похвальные 
и достойные; a наконецъ, когда сестра моя спро- 
сила ее, кто они таковы? то отвѣтствовала ма-
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тушка, что Геркуловъ женихъ ее, a Счесовъ мой, 
a вы ни чей,. потому что она объ васъ вовсе 
умолчала.

Т аларикинь  О, Боже! что намъдѣлать?
Христина. Выслушайте далѣе: на это матуш- 

кино предложеніе сестрица моя, которая и час- 
то съ нею бываетъ несоглаена, отвѣчала корот- 
ко, что она отнюдь за Геркулова не пойдетъ, 
да и ни къ кому по сихъ поръ склонности не 
имѣетъ, слѣдовательно и за-мужъ итти не намѣ- 
рена.

Д р е м о в ъ . Правда, давеча она мнѣ рѣшитель- 
наго отвѣта не дала; одиако вовсе и не отказа- 
ла, a потому я и не думалъ, чтобъ она такъ 
скоро на предложеніе сихт» людей склонилась. 
Но скажите мнѣ, сударыня, матушка ваша гово- 
рила ль съ вами, и сказала ль точно самимъ, что 
она за Спесова выдать васз» хочетъ?

Христина. Нѣтъ, она со мною ни слова ёще 
не говорила.

Т а л а р и к и н ъ . A если говорить она будетъ, то 
что отвѣтствуете вы ей?

Х р и с т и н а . Т о жъ , что и сестра моя.
Д р е м о в ъ . То есть, что вы склонности не 

имѣете и потому ни за кого нейдете.
Христина. Нѣтъ, сударь; я ей скажу.. ..  я 

скажу, что я ни малѣйшеп склонности къ Спе- 
сову не имѣю. . .  . Притомъ я надѣюсь, что ма- 
тушка со мною и говорить объ этомъ не ста- 
нетъ, для того, что она никогда намѣренія не 
имѣла выдать меня за-мужъ прежде большой мо-
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ей сестры. Ta ей отказала; слѣдовательно меня 
она й спрашивать не будетъ.

Дремовъ. Но если, сударыня, другой женихъ 
вамъ сыщется и станетъ y матушни вашей про- 
сить васъ , согласитееь ли вы и не будетъ ли 
вамъ противно его исканіе?

Х ристина . Я еще молода, еударь, и сердце 
мое такъ въ семъ случаѣ ново, что я прямо 
зиать не могу, что я тогда восчувствую и пред- 
пріемлю.

Т аларикинъ Вы терзаете меня, вы мученіе 
мое умножитъ хотите: для чего отрицаетесь вы 
объявить мнѣніе свое дядѣ моему. Онъ изъпре- 
красныхъ усгъ  вашихъ желаетъ слышать: яе 
станете ли вы противиться счастію моему, когда 
мы употребимъ исканіе наше и когда воля ма- 
тушки вашей намъ будетъ благосклонна?

Хріістииа. Ея в о л я  есть мнѣ законъ. Старай- 
тесь, ищите въ ней ; a я соизволенію ея проти- 
ворѣчить не буду.

Т а л а р и к и н ъ  ( ставъ на колѣна.) Симъ любез- 
нымъ взоромъ, симъ пріятнымъ словомъ ты 
жизнь мнѣ, прекрасная Христина, даруешь (Бе- 
pemts ея pijny и цѣлуетъ?) Доколѣ буду живъ, до- 
колѣ еущество мое пребудетъ, ты одна и мною, 
и мыслями, и душею моею владѣть будешь; ты, 
нлѣнивъ меня навсегда, не выйдешь никогда изъ 
еердца моего, и какь дѣло наше ни кончится, я 
ио смерть мою тебѣ неиремѣннымъ пребуду. . . .
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ЯВЛЕНІЕ IV*

ХРИСТИНА * ДРЕМОВЪ, ТАЛАРИКИНЪ, ВОРЧАЛКИНА.

В о р ч а л к и н а  (входл.) Какт>! что это? не обма- 
нываюсь ли я ?  проклятая! что ты это дѣлаешь 
тогда, когда я выдаю тебя за другаго; ты, без- 
стыдвая , негодная, позволяешь въ моемъ домѣ, 
въ мои имянины амуриться съ собой ивому. Ты 
позволяешь стоять ему предъ собою на колѣнахъ 
и цѣловать руку ! да еіце кому? о комъ я слы- 
шать не хочу! a ты, старый хрыч ь, сѣдой чо^тъ! 
прилично ли тебѣ на это смотрѣть и быть сви- 
дѣтелемъ таьихъ пакостей. Какъ тебѣ не стыд- 
но! умереть бы тебѣ со стыда надобно. Какое 
лице ты здѣсь представляешь? Прежде сего и 
выговаривать это етыднлись. Да полно что ны- 
вѣча, не только что выговоритд, не стыдно, да 
такъ уліе во всѣ раепутства опустились, что, и 
дѣлая ихъ, не краснѣются '

Х ристина. Матушка, сударыня.. . .
В о р ч а л к и н а . Поди вовъ,  вегодвая!  чтобъ я 

тебя викогда не видала: ва глаза мои ве кажись
виког^а. Завтра жъ соимю тебя въ дереввю.........
Поди вонъ. (Христгша узсодитъ.')

ЯВЛЕНІЕ V.

ТАЛАРИІШНЪ, ДРЕМОВЪ, ВОРЧАЛКИНА.

Т а л а р и к и в ъ . Укротите гвѣвъ свой, судары- 
вя. Виды обмавчивы: дочь ваша ви чѣмъ иредъ
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аами не впнна. . . .  Выслушайте.. . .  вы сами наіт- 
дете, что ни малѣйшія нѣтъ ел виныѵ  ..  Я, я 
всему.. . .

В орчалкина . Ахъ, батька мой! развѣ я въ 
своемъ домѣ не вольна. . . .  развѣ дѣти-тр не мои? 
что мвѣ до васъ; я-таки и слушать не хочу. 
Сама я видѣла . .  . не погнѣвайтесь, не такъ ско- 
ро обмануть меня можно Вѣдь-таки и мы что 
нибудь да знаемъ. . ,

Т аларикинъ . Да послушайте, сударыня.. . .
В орчалкина . Не хочу, сударь, не хочу. По- 

жалуйте оставьте мой домъ, да и впредь отъ по 
сѣщенія насъ прошу удержаться.

(Дрелювъ мтаетъ Таларикину, чкпобъ оия 
вышелъ; morm yxodumn.)

ЯВЛЕНІЕ VI.

ДРЕМОВЪ, ВОРЧАЛКИНА.

Дремовъ. Такт>, по крайней мѣрѣ, выелушай- 
те меня . . .  Я . . .  . А

В о р ч а л к и н а . Есть кого слушать, правду ска- 
зать, изрядный человѣкъ!. .  . Мнѣ развѣ глазамъ 
своимъ не вѣрить? кругомъ всѣ виноваты, да еще 
оправдаться и обманывать хотятъ.

Д рем о въ . Никто васъ не обманываетъ. Пле- 
мянникъ мой на колѣнахъ предъ Христиною 
ставъ, цѣловалъ ея руку, все это правда; вы ви- 
дѣли и вѣрьте своимъ глазамъ; да только по-
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елушапте меня.........я вам ь все это объясню и,
конечво ничего, не солгу передь вами. Вы сами 
знаете, что я ни лжи, ни неблагопристойеоети 
не люблю.

В о р ч а л к и н а . Посмотримь, что ты мнѣ ска-  
жешь.

Д ремов ь. Почто это дѣйствіе толь стран- 
ыымъ вамъ кажется. Вы знали прежде, что Та- 
ларикинъ дочь вашу смертельно любитъ, чтооаъ 
жениться на ней хочеть, что я, я самъ вамъ о ** 
томъ говорилъ; вы мнѣ вовсе пе отказали*, онъ 
y ногъ ея клялся всегда ее любить и хотя бу- 
деть ея мужемъ, быть всегда любовникомъ; они 
были не одни: я притомь былъ. Христина про- 
тивъ воли. . . .

В о р ч а л к и н а . Ахъ она мерзкая! да кто ей 
позволилъ слушать любовныя бредни Знала бъ 
она то, что y нея мать есть, что мать вольна за 
кого хочетъ, за того и выдастъ, ей бььта до 
вѣнда ни съ однимъ холостымъ и говорить объ 
этомъ не надлежало. Меня покойньіе родители 
выдали за покойнаго моего мужа, да я его до 
церкви и отъ роду не видала, не только бъ го~ 
ворить съ нимъ.

Д р е м о в ъ . Этому разговору и увѣреніямъ ихъ 
причиною я; я хотѣль знать, нравится ли пле- 
мянникъ мой вашей дочери. Я привелъ ихъ къ 
объясненію, и хотя етыдливость Христинина яви- 
ла мвѣ душевныя ея чувствованія, однакожъ она....

В о р ч а л к и н а . Что за чувствованія I что въ 
томъ, противенъ ли, нравень ли онъ ей или
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аѣтъ; она вѣдь моя дочь и будетъ за іѣмъ, за 
кого я выдать ее хочу.

Дремовъ. Такъ точяо она и отвѣчала, ска- 
завъ мнѣ, что хотя бъ она кою н любила, во 
изъ воли вашей викогда не выступитъ.

В о р ч а л к и н а . Да, таки-такъ. Никогда и не бы- 
вать ей за твоішъ илемяввикомъ.

Дремовт». Развѣ за Спееовымъ ей быть? Толь- 
ко повѣрьте мнѣ, овъ племянника моего ве лучвіе.

Ворчалкина. À почему, сударь, ты это знать 
изволишь, что я за Спесова выдать ее хочу?

Д р е м о в ъ . Потому что это и всѣ знаютъ. Дѣ- 
ло это сдѣлаво съ намѣревіемъ Васъ обманомъ 
къ тому приводятъ.

В орчалкина. Какъ обманомъ? кто меня об- 
манываетъ?

ЯВЛЕНІЕ VII.
ВОРЧАЛКИНА, ДРЕМОВЪ, АНТИПЪ бѣжитъ скоро чрезъ 

% театръ.

Ворчалкина. Ты куда такъ бѣжишь какъ 
съумасшедшій?

А нтипъ. Меня господинъ мой наскоро по- 
слалъ за лекаремъ и за докторомъ.

Д р е м о в ъ . Да развѣ кто нинаесть завемогъ?
Антипъ. Я самъ этого не видалъ, a сказы- 

ваютъ, что какая-то барышня шла чрезъ комна- 
ту и вдругъ упала . . .  въ обморокь.

Ворчалкііна Тфу! проклятый, я думала, что 
ни вѣсь что сдѣлалось. Да полно, ны вѣ.все об-
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морокомъ называютъ! a въ наше вречя называлоеь 
это черною немочыо.. . да кто это такова, ко- 
торая упала?

А нти п ъ. Я уже сказалъ, что я не знаю.
В о рчал к пца. На что лекарь и докторъ? это 

можетъ и такъ пройти, коли обморокъ, a не 
порча и не дурная болѣзнь. Не желала бъ я , 
чтобъ господа лекари и докторы мой домишко 
узнали: въ ихъ знакомствѣ такъ долго не про- 
живешь, какъ я надѣюсь жить.

Д рем овъ. Да не оетанавливайте его долѣ: 
можетъ быть, и крайняя въ лекарѣ нужда. Ско- 
рою помощію врачей иногда и жизнь спаеается 
(.Антипу) Поди скорѣй. .

(У.годитв Антит.)

ЯВЛЕНІЕ VIII. *

ВОРЧАЛКИНА, ДРЕМбВЪ.

В орчалкина . Вотъ еіде! какія нынѣ y васъ 
баени. Будто и смерть отогнать можно, какъ она 
придетъ. Нѣтъ, батька мой, не такъ она лека- 
рямъ-то послушна. Какъ часъ воли Божіей при-> 

. детъ, такъ тутъ докторы не помогутт». Лучше 
отдаться Его волѣ, да и никогда ие лечитьс-я : я 
іі еама qtъ роду своего не лечивалась, да вѣдь 
живу жъ.

Д рем о въ . Чтобъ лекари и докторы всегда отъ 
смерти нзбаімлли, это быть не можетъ, для то-
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го, что и они люди. Всегда и безъ нужды ле- 
читься не надобно ; одвако надобно не забыть 
справедливой пословицы, что на Бога надѣйся, a 
самъ не илошай.. . .  въ нѣцоторыхъ случаяхь 
лекари и докторы необходимы.

ЯВЛБНІЕ IX.

Тѣ жъ, ГРЕМУХИНЪ.

Гремухинт» (вбіъжавъ.) О ,  какъ мы всѣ тамо 
перепужались!

В орчалкица . Отъ чего?
Г рем у х іін ъ . Какъ, развѣ вы'не знаете? раз- 

вѣ никто вамъ не сказалъ, что меньшая ваша 
дочь очень. . . .  очень занемогла. ,

В орчалкина. Христина! а х ъ ! . . .  да что ей, 
батька вдой, сдѣлалось?

Г р е м у х и н ъ . Она въ великомъ смуіценіи, по- 
блѣднѣвъ и трясясь, шла чрезъ комнату, гдѣмы 
сидѣли, и не дошедъ до другихъ дверей, вдругъ 
упала на землю, такъ что и поддержать ни кто не 
успѣлъ. Мы всѣ бросились къ ней на помощь, 
подняли ее безъ памяти и, положивъ на посте- 
лю, послали по лекаря и доктора: я-таки своего 
человѣкд и послалъ. « . .  *

В орчалкина . Ахъ! какая причина? что за ди- 
ковішка? теперь была здоровёшенька. Огъ чего 
это ей сдѣлалось?

Д р ем о в ъ . Конечно отъ печали; вотъ плоды 
вашей етрогости!
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Ворчалкина. О, батька! отвяжись. Пойти 
было посмотрѣть, что это такое.

ЯВЛЕНІЕ X.

ГРЕМУХИНЪ, ДРЕМОВЪ.

Гремухинъ. Сколько жъ это приключеніе ро- 
дило разгорововъ? иной несетъ то. . . иная другое. 
Всѣ дѣлаютъ свои примѣчанія, свои разсужденія.

Дремовъ. Свѣтъ таковъ : свѣтъ болтливъ, 
праздвыхъ людей много. Когда прямова дѣла 
нѣтъ, такъ и всякая бездѣлица удобна заеять y 
людей праздвыхъ время; и какт> нечего говорить, 
танъ говорятъ объ ней, пока другая, подобная 
ей, вновь родится и заступитъ мѣсто первой.

Г р е м у х и н ъ . Пуще всего женщины: тотчасъ 
при этомъ несчастіи сталп смигиваться, подбѣ- 
га т ь , приематривать, перешептывая и вслухъ 
толковать, зацѣпая, будто ненарочно, честь. Иная 
плюетъ, иная крестится, иная жеманно улыбает- 
ся*, другая важничаетъ; иная съ язвительнымъ со- 
жалѣніемъ приказываетъ разрѣзать шнурованье; 
a всѣ, прикрывшись опахалами, улыбаются, такъ 
что вчуже досадно, на нихъ глядя.

Д р е м у х и ъ . Иной и нашъ братъ етоитъ бабъ. 
Многіе, знаю я, и мужчины изволятъ жаловать 
переговаривать, злорѣчитц пересуждать, праздно- 
словить и . . .  .

Соѵ. Пмп. Екат. T. 11. 19
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ЯВЛЕНІЕ XI.

Тѣ жъ, НЕКОІІѢЙКОВЪ.

Д р ем овъ . Да вотъ Некопѣйковъ, съ своіши 
проектами. (Въ сторону) Лучше мнѣ отсюда yб- 
раться ! {Гремухину) Пойду и я посмотрю, что 
тамо дѣлается.

( Уходішъ. )

ЯВЛБНІЕ ХГГ. '

Н ЕК О П Ѣ Й К О ВЪ , Г Р Е М У Х И Н Ъ .

Г р е м у х и н ъ . Ч т о  т ам о  п р о и с х о д и т ь ?

Н е к о п ъ й к о в  ъ. Все въ разстройкѣ: досадно 
и смотрѣть. Я человѣкамъ четыремъ, кои оноло 
меня сѣли, лишь успѣлъ только съ страницу про- 
честь большаго моего проекта, какъ они меня 
покинули и туда же за другими побѣжали. Чортъ 
бы взялъ всѣ обмороки! какъ, государственную 
пользу, государственную прибыль покидаютъ 
для того только, что одна дѣвушка упала въ об- 
морокъ! будто это мудрено! о! о! какъ вѣтрены 
нынѣшніе люди. .

Г р е м у х і і н ъ . Оставимъ э т о — оно до меня не 
принадлежитъ; скажи мнѣ, Сгіееовъ тамо ли ?

Н е к о п ф й к о в ъ . Тамъ же; и онъ-то съ  Гер - 
куловымъ болыие всѣхъ  другихъ суетятся. Х о - 
рошъ этотъ судья! Покивулъ мепя и благо об- 
щее для того, чтобы подать помощь въ обморо- 
кѣ дѣвкѣ.
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Гремухинъ. Да эту бы должность могъ онъ 
и другимъ уступить. (Вб сторону) Однако жъ это 
ясно. Теперь я не сомнѣваюсь въ томь, чго по- 
дозрѣвалъ истиино: госгіодинъ Спесовъ, конечно, 
предпріялъ жсвиться на Христинѣ.

Н е к о п ѣ й к  ов ъ.  Что вы говоряте? не хотите 
ли вы прослушать моего проекта?

Г р е м у х и н ъ . Нѣтъ; y меня не то теперь въ 
головѣ.

Н е к о п ѣ Й к о в ъ  (вб cmojiouy.) Чудо! y всѣхъ въ 
головѣ свое, a объ отечесгвѣ никто и не ду- 
маетъ. Ну! когда такъ, такъ я , пока они тамо 
съ больною возятся, выберу самое лучшее мое 
сочиненіе, которымъ скорѣе могу обратигь къ 
предложеніямъ моимъ всѣхъ вниманіе. Изряд- 
н о ----- я пойду. .  . .  и всѣ пересмотрю самъ.

ЯВЛЕНІЕ XIII.

Г р е м у х и н ъ  (одит, подумавъ.) Надобно мнѣ по- 
стараться , надобно развѣдатъ гораздо лобольше 
объ этомъ дѣлѣ. Не шутка! какъ онъ изъ-подъ но - 
су y меня вырветъ. —  A все мѣшканье мое тому 
ирнчнною. Если бъ йапрасно такъ долго я не 
мѣшкалъ и намѣреніе свое давно объявилъ бы, 
то бы теперь и думать не обь чемъ было. О 
нерѣшимость ! нерѣшимость! вее хотѣлося побо- 
лѣе узнать ©бстоятельства этого дома: все хо- 
тѣлося вывѣдать, еколько приданова, сколько де-
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ревень; a отт» тово-та произошло, что, по иерѣ- 
шимости моей, лишаюсь теперь и невѣсты и де- 
негъ. Христина и съ приданымъ достанется мо- 
жетъ быть, Спесову, a мнѣ оетанггся только од- 
на пустая ревность и зависть къ тому, кто меня 
счастливѣе будетъ . . . .  Пойду и постараюсь ис- 
править мою ошибку, или съ досады удалюсь.

К О НЁ Ц Ъ  Т Р Е Т Ь Я Г О  Д Ѣ Й С Т В І Я .



ДЬЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

Антипъ (одит.) Господіінъ мой приказалъ мнѣ 
здѣсь подождать себя: что-то у н его есть  въ го- 
ловѣ!0 , господинъ Гремухинъ, господинъ Грему- 
хинъ! или какаянпбудь печаль въ твоей головушкѣ, 
иликакой нибудь замыеелъ. Ничего ты неговоришь 
сегодня . . . .  a это совсѣмъ противу твоего обы- 
кновенія..:. ходишь задумавшись, повѣсивъ носъ.... 
a ты привыкъ кричать и хохотать.... такъ тутъ 
кроется что нибудь. Хочется мнѣ вывѣдать изъ 
него, что этому причина? . . .  да сегодня, я думаю, 
не удастся этого сдѣлать.... я не любоиытенъ... 
а! да вотъ он ь.

ЯВЛБНІЕ II-

ІРЕМУХИНЪ, АНТШІЪ.

Антипъ. Я здѣсь, сударь, по вашему прика- 
зу, и докторовъ уже привелъ . . . .

Г р е м у х и н ъ . Я ііхъ видѣлъ; по кажется, въ 
нихъ и нужды уже нѣтъ: Христина больше пе-
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чалыіа неже.ш больна; развѣ они ее скоро боль- 
ною сдѣлаютъ. Ужъ вачали предлинные писать 
рецепты.

Антипъ. Дивно, сударь, отъ чего она такъ 
вдругъ перемѣянлась? давеча и здоровёховька и 
веселёхонька была ; a по праздникамъ вѣдь не 
плачутъ.

Г р е м у х и н ъ . Т о -то  самое всѣхъ и удивляетъ. 
Давеча была здорова и весела, теперь печальна 
и будто больна, a ви кто не пониѵіаетъ, чтб ей 
сдѣлалось. Я сколько нистарался y всѣхъ навѣ- 
дываться, y дѣвушекъ ея вывѣдывать, да никто 
не хочетъ сказать, или не зпаетъ. За тѣмъ-та 
велѣлъ я тебЪ здѣсь подождать меня, чтобъ при- 
казать, не можеиіъ ли ты узнать какъ нмбудь и 
чрезъ кого нибудь въ домѣ, что этому причіша? 
отъ чего она такова стала? •

Антипъ. Добро, сударь, я постараюсь и, мо- 
жетъ быть, скоро узваемъ. Вѣдь и моя голова 
не нуста. Mo пожалуй. . . .  если я смѣю спро- 
сить, вы еами отъ чего такъ пасмурны сегодвя?

Г р е і м у х н в ъ . Я отъ теби ве потаю. Мвѣ хо- 
чется жепиться ва Христинѣ; да боюеь, ве пе- 
ребилъ ли Спесовъ y меня лавочки. Онъ въХри- 
стину влюблевъ. Это я звалъ , a болѣзііь ся и 
больше глаза моп отьрыла.

А втипъ. Вы только теперь объэтомъ узвали, 
a не прежде?

Г р е м у х и в ъ  Нѣтъ! да довольво и того.
* Антипъ. A я такъ звалъ прежде. Не погвѣ- 
вайтесь, и больше вашего знаю. Давеча Спесовъ
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и Геркуловъ стояли оба тутъ; (показываетъ) я 
стоялъ здѣсь: они стояли ко мнѣ спннами, a я 
стоялъ къ нимъ лнцомъ, смотрѣлъ на нихъ уша- 
іѵіи — нѣтъ олушалъ ушами, a глазами смотрѣлъ. 
Они говорили между собою то то, то сё, какъ 
бы обмануть госпожу Ворчалкину; и наконецъ 
по многимъ разговорамъ, условились радить и 
пропустить слухч> о запрещеныі на десять лѣтъ 
жгшиться, чтобъ тѣмъ, испужавъ легковѣрнуго 
госпожу Ворчалкину, принудить ее выдать еко- 
ряй дочерей своихъ за-мужъ: Христину за Спе- 
сова, a Олимпіаду за Геркулова. Прнтомъ слы- 
шалъ я, что они огіаеаются только Дремова и 
Таларикина, чтобъ они не иомѣшали: ихъ какъ 
огня они боятся.

Г р е м у х и н т ». Какая глупая выдумка ! да обо 
мнѣ не говорили они ничего? не боятся ли и 
меня?

Антипъ. Нѣтъ. Ваеъ или они презираютъ, или 
не помнятъ, или не опасаются, или считаютъ . . . .

Г р е м у х и н ъ . Полно. . .  . Олимпіаду я бы и у- 
ступнлъ имъ, еслибъ только Христину получить 
могъ. . . .

А втипъ. A для чего жъ бы это? не въ указъ 
вашей милости, я бъ совѣтывалъ вамъ лучше 
оставить Христину и прмлѣпиться къ Олимпіадѣ.

Г р е м у х и н ъ . Какая бы тому причіша?
Антипъ. Ta, сударь, что y Христины, за вѣр- 

но сказываютъ, и безъ васъ жениховъ много; со 
всѣми не перетягаешься : a y Олимпіады одгшъ



Геркуловъ, да и тотъ на приданомъ, a не на ней 
думаетъ жепиться.

Гремухинъ. Олимпіада, дѣвушка изрядная.... 
только, правду сказать, съ сестрою своею срав- 
няться не можеть . . . .

А нтипъ (потрясши его sa кафтат,) Посмотри, 
сударь, вт> свой карманъ; въ немь, кромѣ старо- 
ва пустова кошелька ничево нѣтъ; a съ такимъ 
сокровищемъ люди не столь разборчивы бы- 
ваютъ.

Г р е м у х и н ъ . Да вѣдь кармана-тъ мой не веегда 
былъ пустъ и не всегда таковъ, какъ теперь, 
останется. Ты  вѣдаешь, шалунъ, что я надежду 
имѣю поправить мое состояніе; да къ тому и раз- 
ные уже способы имѣю.

Антипъ. Я знаю, что вы много способовъ 
имѣете. Все это, милостивый государь, хорошо; 
но способы-тѣ всѣ вашн мнѣ знаномы; они вѣдь, 
между нами сказано, основаны на такой же пу- 
стотѣ, какъ и проекты господина Некопѣйкова, 
которыѳ онъ повсюду носитъ и ни гдѣ слушать 
ихъ не хотятъ. Повѣрьте мнѣ, сударь, я хоть 
глупт», да вамт» усерденъ. Оставьте всѣ замыслы, 
которые подъ конецъ, можетъ быть, васъ съ го- 
лоду уморятъ; да не упускайте Олимпіады, когда 
можете уловить ее; a прочее все пустошь и вздоръ. 
Много и я на вѣку подобныхъ бредней слыхалъ, 
миого н вндалъ, какъ господа, ухватившись за 
проекты, чтобъ скоро разбогатѣть, закладыва- 
ютъ деревни, a потомъ проектъ не удался, де- 
ревни пропали, a господинъ по-міру пошолъ.
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Вспомните лучше давешнія господина Дремова 
елова: иной, говорилъ онъ, думаетъ сокровища 
всего свѣта захватить, да свое все потеряетъ; 
другой все поправлять хочетъ, a собою владѣть 
не умѣетъ. Иной . . . .

Гремухинъ. Долго ль тебѣ болтать? мнѣ ужъ 
скучно стало.

Антипъ. Мнѣ кажется, что господинъ Дре- 
мовъ правду говорилъ; потому. . . .

Гремухіінъ. Перестань, я говорю.
Антипт». А! вотъ идетъ Олимпіада! употре- 

бите, сударь, въ пользу эту свиданье.

ЯВЛЕНІЕ III.

Г Р Е М У Х И Н Ъ , О ЛИ М П ІА Д А , А Н ТИ П Ъ .

Г ремухинъ . Е сть ли надежда видѣть севодни 
сестрицу вашу?

О л и м п і а д а . Не думаю: еестрица ужасть! у- 
жасть въ какомъ безпокойствѣ!

Г р е м у х и н ъ . Да 4 f o  тому причива?
О л і і м п і а д а . Она не славно помахала и поса- 

дила себѣ въ голову вздоръ; a іматушка не на- 
шла въ томъ своего счета и заблагоразеудила 
повернуть сестрицыно желанье верхдномъ. Отъ 
того родилась y нея ипоходрія: она плачетъ; 
глаза ввалились и ужасть какъ она страшна! 
Ахъ! да какъ смѣшны Спесовъ и другіе, кото- 
рые даютъ себѣ воздухи . .  . я нс могу вспом-
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нить безъ см ѣху. .  . . ха, ха, ха! какъ они, бѣд- 
няжки, суетились! à propos гдѣ Фирлюфюшковъ? 
что его ве видать?

Ан т и п ъ  (.Гремухту.) Не забудьте моего со- 
вѣта.

О лимпіада. Ужъ, воля его, какъ онъ мудренъ! 
il est si rare, ни вѣсь какъ; да если это продол- 
жится, то я скажу ему, что онъ чуть ли будетъ 
къ чему нибудь ловокъ.

Г р е м у х и н ъ .  Сколько онъ счастливъ, судары- 
ня, что вы объ немъ помните и мысль ваша имъ 
всегда упражнена.

О лимпі ада. Да вотъ онъ, fort à propos!

ЯВЛЕНІЕ IV.

ГРЕМУХИНЪ, ОЛИМПІАДА, ФИРЛЮФЮШКОВЪ. Вхо 
дитъ, поючи пѣсню Французскзгю, АНТИПЪ.

Олимпіада. Ахъ! радость! куда какъ ты не- 
сносенъ ! гдѣ такъ мзволнлъ по сю пору ша- 
таться?

Ф  и р л ю ф ю ш к о в ъ . Ah ma princesse! bon jour. 
Я ѣздилъ гулять, взять немного воздуха. Вы знае- 
те, что я умру, если долго въ одномъ мѣстѣ ос- 
танусь. Я ничего не любліо, что uniforme; одна 
только красота ваша навсегда поселилась въ  мою 
голову. Oui, votre beauté est enracinée dans mon 
coeur.
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Олимптада. X a ,  xa, xaî куда какъ ты сла- 
венъ ! . . .  (Гремухину) Мнѣ кажется, онъ и вгірямъ 
вздумалъ меня любить! ха, ха, ха! какія чудеса! 
безпрнмѣрно.

Г ремухинъ . Какія чудеса, сударыяя? не му- 
дрено васъ полюбить: вы достойны любви.

О л и м п і а д а . НемудреноІ a мнѣ кажется мудре- 
но Да вамъ съ чего это немудренымъ представ- 
ляется?

Г р ем ухиит». Это само по себѣ разумѣется: 
съ того, что вы прекрасны, что вы пріятны, 
что вы . . . .

Фіірлюфюшковъ (ухваттп Гремуосгта заруку-) 
Permettes, madame, представить вамъ mon rival. 
Мнѣ-такъ сдаетея, что онъ въ васъ по уши 
влюбленъ.

О лимпіада. Ха, ха, ха! нельзя статься. Вы 
оба ужасть какъ неславны.

Ф ирл юфіошков ь. Оба! вы шутите! vous ba
dines, madame, нельзя етаться, чтобъ я безпри- 
кладно не был ь славенъ для васъ. Я двѣ недѣли 
deux semaines entières всякой день ѣзжу сюда? и 
вамъ дѣлаю мой cour, будто я не славенъ? Я еще 
отъ роду яи въ какомъ домѣ так ь долго не бы- 
валъ.

О л и м п і а д а . Легкое ли дѣло! велика мнѣ до 
тебя нѵжда! . . .  Скучно; гдѣ Геркуловъ и Спе- 
совъ? ужъ куда какъ они несносны. Воля ихъ, 
какъ заболтаются, такъ мочи нѣтъ. Я въ такой 
теперь дистракціи, чтобъ отъ скуки чего нибудь 
поѣла. (Кб Антипу) Послушай мой дружокъ, ска-
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жи моей дѣвушкѣ, чтобъ она мнѣ чего нибудь 
привесла . . . .  à propos, ха, ха, xaî Знаете ли вы, 
что Геркуловъ на меѣ вздумалъ женитьея? Ахь! 
какъ онъ не важенъ ! чтобъ я пошла за него. 
Ужъ подлинно! безпримѣрно бъ это было, чтобъ 
я пошла за такова дурака! онъ вееь евѣтъ пере- 
дѣлать хочетъ, ха, ха, ха! какая пустошь в ь го- 
лову его вселилась, c’est un fou!

ЯВЛЕНІЕ V.

Прежніе, ГЕРКУЛОВЪ.

Олимпіада. À! здравствуй душа моя, неваж- 
ной! куда какъ мнѣ давеча досадилъ; я не знаю, 
какъ я жива? такъ я на тебя сердита, ужасть, 
ужасть ! . . .

Г е р к у л о в ъ . Да за что такой гнѣвъ, сударыня?
О лимпіада. За что? это я зиаю. . . .  и никогда 

незабуду. —  Уморишь. . .  . ужъ подлпнно, радость,
уморишь. (Фирлюфюшкову, которыи съ тѣосъ порь  ̂
какб Геркуловз вошелъ, es великую пргшолб трусость.') 
Скажи ему, что я терпѣть его не могу.

Ф ирлюфюшко  въ. Тотчасъ! tout à Г heur je 
dirai.

О лимпіада. Eh bien, mon ami! Номогай мнѣ. 
He правда ли, что онъ такъ смѣшонъ . . .  без- 
примѣрно смѣшонъ.. . .  да что ты не говоришь 
ему ничего?

Фирлюфюшковъ (Геркулоеу.) Очень смѣшонъ 
и не славенъ.
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Г е р к у л о в ъ . Слушаиты, молодчикъ! с ът о бо ю  
я перевѣдаюсь.

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . Да какъ же мнѣ ее не слу- 
шать? Gela sera impoli de ma part.

Г е р к у л о в ъ . Зажми ротъ, я тебѣ сказываю.
О л и м п і а д а  (Геркулову.) Ахъ, радость! какъ ты 

бранчивъ. . . .  боюсь!  пожалуй уйми свой гнѣвъ ... 
прилично ли браниться еъ робенкомъ?

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ  (прячется з а  Олимпіаду.) АЬ 
ma  deesse ! какое на ваеъ прелестное платье,  
quel gout!

О л и м п і а д а  ( Гремуссину,) À вы чему изволите 
смѣяться?  полно важничать.

Г р е м у х и н ъ . Я радуюсь, что ФирЛЮФЮІІІКОВЪ 
пользуется покровительствомъ вашимъ.

Я В Л Е Н ІЕ  V I,

Тѣ жъ, ПРАСКОВЬЯ.

Прасковья  ( Олимпіадгь.) Матушка приказала 
васъ къ себѣ позвать. Она васъ ждать изволитъ.

Олимпіада. Тотчасъ. —  Гоеподинъ Грему- 
хинъ, не изволишь ли проводить меня! (въсторону) 
я выправлю и этого : il est goche ! il est goche !

( Олимпаіда сь Гремухшымъ u Прасковья 
уходятъ; Фирлюфюшковв также уити осо - 
четя, но Геркуловъ ею останавливаетв.)

Соч. Имп. Екат. T. II . 20
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Я В Л Е Н ІЕ  У И .

ГЕРКУЛОВЪ, ФИРЛЮФЮШКОВЪ.

Г е р к у л о в ъ  Постой, мой другъ, мнѣ есть 
нуждица до тебя.

Ф ирлюфюшковъ. Да мнѣ нѣтъ никакой; при- 
томъ мнѣ и недоеугъ.

Геркуловъ (его держа.) Недосугъ тебѣ? развѣ 
ты позабылъ, что ты мнѣ дозволилъ, когда чрезъ 
часъ не дашь письма, называть тебя плутомъ, 
мошенникомъ, и . . . .

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ .  Вѣдь это бы ла только ш ут- 
ка между нами . . . .  c’est um badinage.

Г е р к у л о в ъ . Такъ ты, братъ, обѣщаніями сво- 
ими шутишь ! Однако мнѣ нѣтъ до скаредныхъ 
твоихъ обычаевъ нужды. Отдай мои деаьги, от- 
дай ссйчасъ.

Ф ир л ю ф ю ш к о в ъ .  Гдѣ мнѣ теперь ихъ взять? 
со мною нѣтъ ни полушки ; я завтра, или тот- 
часъ къ тебѣ пришлю

Г к рк у л о в ъ . Нѣтъ, братъ! я вижу, что мнѣ 
инако съ тобою раздѣлываться надобно.

Ф ирлюфюшковъ . Говори потише: люди всѣ 
услышатъ.

Геркуловъ. Что мнѣ нужды до людей; хотя бъ 
и сама Олимиіада, эта покровительница твоя, ітри 
которой ты меня дурачить хотѣлъ, здѣсь была 
il слышала все. Я болѣ спускать тсбѣ не хочу— 
илм деньги, или, вотъ, палка . . . .  (беретп палку.)

Ф ирлюфюшковъ. Неужто за этакую бездѣли- 
цу ты il драться станешь? Пусти меня.
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Г е р к у л о в ъ  У видишь, какъ я самъ себѣ твой 
долгъ платить стану!  ( бъетп его палкою и пртова- 
риваетъ) Не обманываи честныхъ людей ; держи 
данное свое слово;  не дозволяй поступать еъ  
собою какъ съ бездѣльникомъ: в о т ъ . . . .  плутовъ 
бьютъ,  обманщиковъ бьютъ, бездѣльниковъ бьютъ,  
мошенниковъ____

Фи рл ю ф ю ш к о в ъ  ( во все времл кричитв: ou! ou! 
ou! и наконецб упадает ъ , a  Геркуловб , бивъ его сколъко 
хотѣлб, и переломавб палку , уходитъ. Фирлюфюіиковб, 
л еж а  на землѣ) О й !  ой! караулъ! караулъ! бьютъ  
до смерти,  рѣжутъі  ( ш  крикб его прибѣіаютъ Ан-  
т гіт  и ІІрасковъя .)

Я В Л Е Н ІЕ  V III.

ФИРЛЮФЮШКОВЪ, АНТИІТЬ, ПРАСКОВЬЯ.

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ  (лежа.) О й ! о й !  ячулъживъ.  
Подоймите меня, quel accident!

(Аптипб и Прасковъя его подымаютб.)
П р а с к о в ь я . Что вамъ сдѣлалось, сударь?
Фирл ю ф ю ш к  овъ. Немножко поссорились съ 

Геркуловымъ, и какъ честные люди раздѣлались. 
C’est une petite rencontre, это ничего не значитъ.

А ііти п ъ . Однако жъ вы очень блѣдны.
Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . Да; да это нѣтъ, ш ічего.. . .  

мы управились такъ, какъ водится между нами, 
честными людьми.

Антипъ. Ба! да это что? (подымая изломатую 
палку) этотъ инструментъ и намъ, честньшъ лю-
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дямъ, знакомъ. Моя спина имѣетъ честь его знать 
Да не этимъ ли и вы другъ другъ друга подчи- 
вали?

Ф ирлюфюшковъ . Шутишь!
Антипъ. Шуткіі на сторону! a крикъ нѣчто 

великъ здѣсь былъ!
Прасковья. Да не раненыль вы? вы вѣдь на 

полу лежали?
Фирлюфюшковъ. Нѣтъ! je ne suis point blessé; 

я, обороняючись, споткнулся и упалъ, и боюсь, 
не нереломлено лн y меня отъ паденья ребро.... 
Кости y меня очень нѣжны и гибки, какъ воскъ.

Прасковья. Прикажите себѣ кровь пустить. 
Лекарь еще не ушолъ.

Ф и р л ю ф ю ш к о в ъ . Я крови видѣть не могу: 
y меня evenouissement сдѣлается, и ланцетъ для 
меня Фатальныи инструментъ.

Антипъ ([показывая ему палку.) A этова сокро- 
вища вы, видно, какъ и мы, не боитесь.

Я В Л Е Н ІЕ  I X .

ГРЕМУХИНЪ, ФИРЛЮФІОШКОВЪ, ПРАСКОВЬЯ, 
АНТИПЪ.

ГремухинТ). Антипъ, отпусти мою карету до- 
мой и вели кучеру, чтобъ онъ въ двѣнадцатомъ 
чаеу опять пріѣхалъ ; теперь очень холодно и 
ненаетливо, лошади отъ того портятся. Я и такъ 
уже въ нынѣшнемъ году два цуга изъѣздилъ. A 
самъ ты, еказавъ это, здѣсь останься.

А нтипъ. Слышу, сударь. (Уходитъ.)
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Я В Л Е Н ІЕ  X .

ГРЕМУХИНЪ, ФИРЛЮФЮШКОВЪ, ІІРАСКОВЫІ.

Гремухинъ ( Фирлюфюиікову.) Что вы, не мо- 
жете, что ли? вы нѣчто коверкаетесь и моріци- 
тесь?

Фирлюфюшковъ. Ничего—  rien—  нѣтъ—  
сударь.... это .. . это только съ досады, j ’enrage..:.

Г р е м у х и н ъ . Съ какой досады?
П ра ско вья . Скажите лучше отъ боли.
Г р е м у х и н ъ . Съдосады! . . .  отъ боли.. . .  что 

съ вами сдѣлалось? что здѣсь было?
Фирлюфюшковъ . Ничего!. . .  rien du tout. . .  . 

Мы только съ Геркуловымъ немножко пораз- 
молвили.

Г р ем у х и н ъ . О! я слышалъ, какова съ нимъ 
размолвка.

і ір а с к о в ь я . Чего между друзьями не случит- 
ся? и горшокъ съ горшкомъ иаогда столкнется.

Г рем у х и н ъ . Т олько съ Геркуловымъ я не 
совѣтую столкнуться. Да скажи мнѣ пожалуй, 
что это такое ? . . .

Ф ирлюфюшковъ . Adieu monsieur.
(Уосодитъ.)

Я В Л Е Н ІЕ  X I .

ГРЕМУХИНЪ, ІІРАСКОВЬЯ.

П расковья . Я скажу вамъ то, что я видѣла.
Мы съ Антипомъ были въ другой комнатѣ.. . .  и



услышали крикъ, какъ будто кого рѣжутъ: вбѣ- 
жали сюда и нашли Фирлюфюшкова на полу ле- 
жащаго. Мы его насилу подняли; спрашивали его, 
что съ нимъ сдѣлалось, онъ сказать пе хотѣлъ; 
однако Антииъ нашелъ возлѣ переломленную иал- 
ку, на которую Фирлюфюшковъ и взирать не 
смѣлъ, a признавался, что они съ Геркуловымъ 
имѣли маленькую ссору; изъ чего я заключаю, 
что господинъ Геркуловъ, мышцею своею высо- 
кою учинилъ на хребтѣ господина ФирлюФіош- 
кова беззаконіе, и даже до сокрушенія палки его 
подчивалъ. Извольте спроеить y Антипа, и онъ 
то же вамъ скажетъ.

Гремухинъ. Не стыдно ли, не срамъли это, 
дворянину допустить себя до того, что его пал- 
ками бьютъ! развѣ y него рукъ не было?

Ирасковья . Руки были, да онѣ нѣжны, такъ 
какъ и еердце, въ которомъ смѣлости не ^олѣ, 
какъ y старой бабы. Еслибъ женщины меня по- 
слушали, то бъ отогнали они отъ еебя всѣхъ тру- 
совъ палками. Чортъ ли въ яихъ! какіе это муж- 
чины ?

Г р е м у х і і н ъ .  Это правда. Однако яникомуне 
совѣтую съ Геркуловымъ евязаться. Провались 
онъ! . . .  (вб сторону) А! вотъ Некопѣйковъ.. .  ,

— 254 —
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Я В Л Е Ш Е  X II .

ГРЕМУХИНЪ, НЕКОПѢЙКОВЪ, ПРАСКОВЬЯ.

Некопбйковъ [вбѣжав5.) Зеаете ли вы что 
новое?

П расковья . à  что такое?
Некоп вйковт». Я шолъ сюда и встрѣтился 

ст> господиномъ Геркуловымъ, который сердитъ 
такъ какъ левъ, и сказалъ мяѣ, что палкою и 
руки и ноги и ребра госиодпна Фпрлюфюшкова 
переломалъ, за то, что онъ, будучи ему нѣсколь- 
ко долженъ, не заплатилъ денегъ и пустыші 
обѣщаніями со дня на день проводилъ. До ка- 
кого состоянія дошло наше государство! Всяной 
думаетъ древнимъ правомъ мышцъ доставлять 
себѣ судъ и расправу. Мнѣ неотмѣнно надобно 
сочиннть проектъ къ отвращенію подобныхъ не- 
порядковъ ; я и самъ долженъ, да какъ всякой 
будетъ самь управляться, такъ нашей братьи и 
житья не будетъ Вотъ еще какая причпна! дво- 
рннина за то бить, что онъ слова не сдержалъ; 
a какъ его сдержать, когда, изъ норыстолюбія 
къ деньгамъ, болыие вѣрютъ нежели слову?

Прасковья (Гремуэсину.) Рѣшилось паше со- 
мнѣніе. (Некопѣикову) fiy, господинъ Некопѣйковъ, 
ты очень остеръ и на выдумки собаку съѣлъ. . .  
Потрудись-ка и сдѣлай проектъ, какъ бы намъ, 
то есть бѣдньшъ дѣвушкамъ, ее имѣя приданова, 
находить жениховъ богатыхъ?

Н е к о п ѣ Йковъ . Подумаю; a подумавъ, чего 
придумать не можно! Надобна ко всему снособ-
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ность; a неимѣвъ способности, сколько кто го- 
лову ни ломай, все выйдетъ вздоръ, и такой че- 
ловѣкъ всегда останется дуракомъ.

П г а с к о в ь я . Да ты имѣешь ли самъ довольно 
споеобности?

Н е к о п ѣ й к о в ъ . Какой вопросъ! мои дѣла до-  
казываютъ. Благодарю Бога! я нмѣю способность, 
люди-та только слѣпы , и правительство не хо- 
четъ только пользоваться такимъ человѣкомъ, 
каковъ я. Изъ голбвы моей вышла этакая куча 
(;утзываетб) выдумокъ, ноторыя всѣ на листахъ 
болыной александрійской бумаги написаны; такъ 
можно ли столько наппсать, не имѣя мозгу?

П расковья . Мвѣ кажется, и безъ мозгу мож- 
но стопъ двадцать бумаги намарать. Она, не какъ 
ФирлюФіошкина спина, подъ перомъ кричать не 
станетъ. ГІравда, я малограмотна и судить не 
могу; но есть ли полно и во всемъ свѣгѣ столь- 
ко ума, которымъ бы такую кучу бумаги (уш- 
зываетб, ксікв и Некопѣиковъ, превеликую кучу и выше 
себя) наполнить можно было?

Н екопѣйковъ. Объ этомъ разсуждать ты не 
можешь. Я еще къ тому сочинилъ восемьдесятъ 
челобитенъ, для себя и въ разныя судебныя мѣ- 
ста подалъ, да только, по пристраетію и иезна- 
нію еудей, большая часть возвращена мнѣ съ 
надписьми, недѣльныя ; a многія и теперь еще 
вовсе безъ рѣщенія остались, то за недосугомъ, 
сказываютъ, то будто по реестру не пришло до 
нихъ дѣло; a въ самомъ дѣлѣ по нападкамъ и за- 
висти къ разуму моему. Могу сказать и то, что
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веѣ эти челобитныя съ глубокимъ написаны раз- 
мышленіемъ и ни одной не было меньше шести 
листовъ вокругь, и то мелкимъ письмомь, a мно- 
гія были вдвое длинняе. Когда я пишу, такъ уже 
пишу !

Прасковья. Тфу! пропасть какая! да какъ 
тебѣ не скучно столько бѣдную бумагу марать 
чернилами?

Г р е м у х и н ъ . Полно обт» этомъ говорить. Пой- 
демте къ госпожѣ Ворчалкиной и разскажемъ ей 
приключеніе господина Фирлюфюшкова съ Гер- 
куловымъ. Объ этомъ ей надобно знать: не очень 
и для ея дому это хорошо.

К О Н Е Ц Ъ  Ч Е Т В Е Р Т А Г О  Д ѣ Й С Т В І Я .



ДѢЙСТВІЕ ІІЯТОЕ-

Я В Л Е Н ІЕ  I .

ОЛИМПІАДА, ХРИСТИНА.

О лимпіада. Ужасть, какъ бѣдный ФирлЮФЮш- 
ковъ жалокъ, сестрица: онъ такъ былъ сегодня 
наряденъ, безпримѣрно, въ новомъ каФтанѣ; a 
волосы никогда такъ къ лицу y него убраны не 
были, какъ сегодия; a Геркуловъ.. . .  О! какъ 
онъ несносенъ! это самый звѣрь.. . .

Х ристина . Сказываютъ, что ФирлюФЮшковъ 
его обманулъ чѣмъ-то?

Олимпіада. Бѣдиенькой агн ец ъ!. . .  Онъ, пра- 
во, нетаковъ. О, какъ я этова грубіяна Герку- 
лова терпѣть не могу! Воля матушкина, я ни изъ 
чего за него ве пойду. Еще ему вздумается и 
меня суФлитировать.. . .  да и какая нужда за- 
мужъ итти.. . .  это дурачеетво никогда не позд- 
но. Смѣшно мнѣ. . . .  ха, ха, ха! за-мужъ! на что 
и смотрѣть гадко. . . .  это impoli, мнѣ кажется, 
иттить за одного; это слово въ слово какъ ска-



зать всѣмъ друшмъ adorateupaivn», что вы не- 
достойны этой чести; a я не хочу весь свѣтъ 
обидѣть. . . .

Христина. Да развѣ весь свѣтъ въ тебя влюб* 
ленъ, сестрица?

Олимпіада. Не погнѣвайсь, такъ кажется. Всѣ 
мнѣ говорятъ, что я хороша, ушіа, прелестна: 
такъ можно ли такъ обидѣть всѣхт»; вѣдь они 
всѣ станутъ отъ меня бѣгать и пѣнять, что я 
ихъ презрѣла; a я одна быть не люблю: можно 
сь екуки умереть, какъ никово адоратёровъ во- 
кругъ не будетъ. Воля ихъ, я люблю быть въ 
людяхъ, и что больше вокрѵгъ меня людей, тѣмъ 
веселѣе.

Христин а. A я, сестрица, не твоего мнѣнія. 
Мнѣ кажется, что въ свѣтѣ нѣтъ болѣе удо- 
вольствія, какъ быть съ любимым ь человѣкомъ, 
a любить кромѣ одного не можно, слѣдователь- 
но съ однимъ и быть пріятно. Прочіе всѣ, сколь- 
ко бы ихъ ни было, будутъ въ тягость такому 
сердцу, которое нп чѣмъ, кромѣ любви своей, 
занято быть не можетъ. Чувствованія истинной 
страсти таковы, что кромѣ себя ничего не вмѣ- 
щаютъ. Влюбленный прямо человѣкъ, кромѣ люб- 
ви своей, ничего не видитъ, ниощущаетъ, и по- 
тому любить и быть любиму есть верхъ счастья 
человѣческаго.

О лимпіада. О, какъ это безпримѣрно высоко! 
хе, ха, ха! ГІусть себѣ меня любятъ, до того мнѣ 
нужды нѣтъ, a я ни вздыхать, ни стонать, ниже 
задуматься не хочу. Какъ это смѣшно! ха, ха, ха!

— 239 -
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Христина. Повѣрь мнѣ, сестрица, не будешь 
вѣкъ такова: придетъ и твой часъ, да, можетъ 
быть, и не во-время

Я В Д Е Н ІЕ  II.

ОЛИМПІАДА, ХРИСТИНА, ПРАСКОВЬЯ.

П р а с к о в ь я . Сколько разъ вамъ матушка го- 
ворила, чтобъ вы изъ той комнаты, гдѣ всѣ еи- 
дятъ, не выбѣгали, a вы-таки по своему дѣлать 
изволите. Какъ она васъ хватится, тобытьвамъ, 
конечно, обѣимъ браненымъ. И такъ, кажется, 
сегодня довольно вздору было.

О л и м п і а д а . Qu’importe! какая бѣда! что, 
развѣ ужъ нельзя и на чаеъ вытти, чтобь взять 
воздуху? тамо задохнуться можно, я не могу 
тамъ свободно дышать.

Я В Л Е Н ІЕ  III .

ОЛИМШАДА, ХРИСТИН А,ТАЛ АРИІШНЪ, ХІРАСКОВЬЯ.

Таларикинъ (бѣжптп къ Христинѣ.') Вѣрить ли 
мнѣ евоимъ глазамъ ! ты жива, прекраеная Хри- 
стина! ты здорова! a мнѣ сказано было . . . .  О! 
могу ли я переговорить ! . . .  мнѣ сказано было, 
что уже прелеетные глаза твои закрылися на- 
вѣки.
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Х гнстина. Кто это такъ хорошо выдумалъ?
Прасковья. Кто? будто это удивительно? 

Слухь всякой, какъ свѣжвый віаръ, что далѣ 
катается, то болѣ прибываетъ и ваковецъ, раз- 
сыпавшисі», нсчезаетъ, и какъ будто ничего яе 
быва.ю.. . . Но долго лм вамъ здѣсь быть? поди- 
те отеелѣ к ь матушкѣ (Христииѣ) Вы послѣ на- 
говормтесь. "(Таларикыну) Извольте и вы до вре- 
меви укрыться. Господинъ Дремовъ приказалъ 
по вас/ь послать, во теперь еіце раво : оят» те- 
перь говоритъ еъ боярывею и, кажется, дѣло 
вдетъ ва ладъ.

О лвмпі ада. Пойдемъ, сестрица, и впрямъ ма- 
тушка sera fâchée.

Т a лa р иквя ъ (Христинѣ .) Иостойте, дайте мвѣ 
хоть ваглядѣться яа васъ.

Прасковья. Вздоръ! (Христингь, т т орая оста- 
навливается) Какъ вамъ ве стыдво ! Подите, суда- 
рывя. ( Таларикину, ѵполкая его) Убирайтесь, уби- 
райтесь и вы.

(О /ш  хотягпб въ разныя стороны вьіитп, 

и  опятъ схо дят ся , a Прасковья ихъ р а з -  

водитб. )

Я В Л Е Н ІЕ  IV .

Прасковья (одна.) Чудвы влюблеввые люди ! 
едва ихъ можво растолкать, a какъ жевятся, то 
и свести ве можво. Тотчасъ развыя y ввхъ ка- 
реты, и даже до того, что вмѣстѣ обѣдать, чрезъ 
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три недѣли послѣ свадьбы, будетъ стыдно.. . .  A ! 
да вотъ еще человѣкъ, отъ котораго отбою 
нѣтъ. . . .

Я В Л Е Н ІЕ  ѵ .

ПРАСКОВЬЯ, НЕКОІГѢЙКОВЪ.

П расковья . Скажи пожалуй, какой тебя де- 
монъ привязалъ здѣсь, и что ты безъ выхода 
здѣсь шатаешься?

Н еііопѣйковъ . Я не шатаюоь, a здѣсь я для 
блага обіцаго; благополучіе отечесгва меня здѣсь 
призвязываетъ. Гдѣ болѣе людей, тутъ болѣе 
слушателей, да и снособнѣе мпѣ тутъ внушить 
кое-кому полезность и изящноеть моихъ сочи- 
неній.

П расковья. Долго ліі тебѣ дурачиться? развѣ 
ты невпдишь, что всѣ тобой гнушаются, тобою 
скучаютъ, отъ тебя бѣгаютъ, сочпненій твоихъ 
не слушаютъ. Да кто этакой вздоръ не заснувъ 
и слушать можетъ? и еели и приказывають тебѣ 
нѣкоторые читать, гакъ это для того только, 
чтобъ тебя дурачить. Повѣрь мвѣ, что никто съ 
тобою не согласится, кромѣ такпхъ же безтол- 
ковыхъ, каковъ ты самъ, да и тѣхъ весьма не 
много найдешь, для того, что и еумазбродные 
любятъ свои собственныя только сумазбродства, 
a чужихъ отнюдь не жалуютъ.

Н е к о п ъ йк о в ъ. Могда бы ты , голубу шка, и 
повѣжливѣе говорить съ человѣкомт», который
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единственно упражненъ высокими, для блажен- 
ства общаго, вымыслами.

П р а с к о в ь я . Бѣдное бы состояніе наше было 
и несчаетвые бъ мы были люди, еслибъ общее 
блаженство отъ твоей только безмозглой зависѣ- 
ло головы, головы такой, которая и въ ветошномъ 
ряду порядочнаго торгу производить не умѣла.

Н е к о п ѣ й к о в ъ . Послушай ты, дѣвушка! я вѣдь 
челобитную на тебя напишу, и какъ подамъ, такъ 
ты мнѣ и безчестье заплатить нзволишь.

П р а с к о в ь я . В оть  еще канія бредни! ха* ха! 
изволь отсюда убираться, пошолъ вонъ. Барыня 
моя идетъ, она изволитъ за меня заступить; не 
очень я тебя боюсь; да авось-либо еще и госпо- 
динъ судья Спесовъ меня не выдастъ: онъ также 
милостивъ ко мнѣ.

Н е к о п ѣ й к о в ъ  Не надѣйся на него, даромъ 
что онъ хвастунъ*, судья-то онъ рядъ дѣлу. Дѣлà 
слушаетъ во снѣ, a подписываетъ какъ разбу- 
дятъ, не зная что въприговорѣ написаво ; да что 
и развѣся уши слушаетъ, и того не понимаеть. 
Да туда жъ-таки съ другнми подписываетъ.

П р а с к о в ь я . Добро, вотъ я скажу Спесову, 
какъ ты его почитаешь и что про него гово- 
ришь. *
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Я В Л Е Н ІЕ  V I.

ВОРЧАЛКИНА, СПЕСОВЪ, ГРЕМУХИНЪ, ДРЕМОВЪ, 
ІІРАСКОВЬЯ, НЕКОІГѢИКОВЪ,

(увидя Спесова, вь dpytijio сторону бѣжшт съ театра!)
іірасковья (;удерживая НекопѣЫкова.) Куда бѣ- 

жишь, мудрецъ? постой, дай мнѣ разсказать твои 
слова. •

Н екопѣЙковъ (yœodumz.) Мнѣ недосугъ.
(Прасковья, вьігоняя, его уходитв.) 

Спесовъ (Ворчаякинои ) Неужто, сударыня, вы 
вѣрите, что непріятели мои на меня взводятъ, и 
что человѣкъ такой знатной природы, какъ я, 
можетъ сдѣлать такѵю подлость? Скажите миѣ, 
кто эти господа, которые осмѣлились на меня 
сказать, будто я таковой слухъ выдумалъ и про- 
иуетилъ.

В орчалкііна. На что тутъ господа? довольно, 
свидѣтель былъ очевидньій, слуга господина Гре-  
мухина. Какая ему причина на васъ клепать; да 
и смѣлъ ли бы оііъ, если бы своими ушами не слы- 
халъ вашего съ Геркуловымъ разговора.

Сііесовъ, Какъ, сударыня, вы хотите больше 
вѣрить слугѣ, вежели мнѣ, мнѣ, который имѣетъ 
счастіе быть толь знатной природы. Вмдно, вид- 
но, сударыпя, что злодѣи мои усилились и что.. . .  
да я знаю чыі эти выдумки. Господивъ...  . (ука- 
зывая на Дремова.')

Г р е м у х і ш ъ . Нѣтъ, сударь, это не выдумка. 
Всѣ знаюгъ о вашемъ с ь Геркуловымъ условіп, 
чтобъ прішудить госіюжу Ворчалкиву выдать



скоряе дочерей за-мужъ. Вы еіце п то иритомъ 
говорили, что если слухь о десятилѣтнемъ за- 
прещеніи не удастея, то бъ вымыслнть другіе, 
равно несбыточные, и иропустить для устраше- 
нія ее, почитая ее легковѣрною, непонятпою.. . .  
И все это слышалъ мой человѣкъ, котораго вы 
и сами тогда жъ видѣли.

В о р ч а л к іінà. Я лсгковѣрна!... я вепонятна!... 
добро, сударь, добро. Я вамъ покажу, какъ я 
легковѣрна. . . .  этакой умница. . . .  благодар- 
ствую . . . .  это за мою хлѣбъ-соль. . . .  дурою ме- 
ня почитать.. ♦.

Г р е м у х и н ъ . Сверхъ сего, сѵдарыня, чтобъ 
вамъ болѣ доказать, что все это я сказываю весь- 
ма безпристрастно, то открою валгь еще го, че- 
го вы никогда не знали. Любя васъ и почитая, 
я не могу сокрыть отъ васъ истины. Я самъ, 
сударыня, отъ всего моего сердца желалъ назы- 
ваться зятемъ вашимъ, но увидя въ томъ непре- 
оборпмыя со стороны дочери вашей препятства, 
принужденъ отрещись и ночитать ее мнѣ ие су- 
женою. Желаю ей быть ечастливою съ человѣ- 
комъ, который, можетъ быть, ей кажется меня 
достойнѣе и котораго однако жъ не полагаю я 
въ число тѣхъ, кои непростителыіыми коварства- 
ми ищутъ чрезъ обманы одной корысти, a не 
любви . . . .

Ворчалкина . Ошиблись, ошиблись, батька мой, 
не такъ-то скоро меня обманутъ . .  . . ІІусть что 
ни думаютъ.. . . да я сама y себя . . .  жтковѣр- 
на ! . .  добро. . .  .

—  2 4 S  -
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Г р е м у х и н ъ . Прошу терпѣнія, сударыня. Я 
уже почти все гказалъ; остастся только объя- 
вить, что я отселѣ надолго удалюсь.. . .

( Д р е м о в і ). A куда, скалаі пожалум?
« 1 Ворчалкинa Куда ты ѣдешь. батька мой? 
g ( поживи съ нами.

Г рем ухинъ . Я получилъ отъ родителя моего 
сейчасъ писъмо, въ которомъ приказываетъ онъ 
мнѣ немедленно пріѣхать къ нему въ дальнія 
иаши деревни: сказываетъ мнѣ, что онъ чрезъ 
мѣру занемогъ и меня видѣть же іаетъ. Я пови- 
нуюсь его волѣ: сего требуетъ долгъ, да и соб- 
ственное мое желавіе. Живучи въ уединеніи, я 
стараться буду не токмо поправить мое, свѣ- 
томъ разстроенное, состоявіе, но и сдѣлать се- 
бя впредь годнымъ членомъ общегтва, гдѣ я по 
снхъ норъ ни чѣмъ болѣ не извѣстенъ, какъ мо- 
ею нерѣішшостыо и вѣтреностыо.

Д р е м о в ъ . Весыѵіа похвальное намѣреніе. Я же- 
лаю вамъ всякаго благополучія. Но чѣмъ немо- 
жетъ батюшка вашъ? онъ мнѣ всегда пріятель 
бывалъ.

Гремухинъ. Вотъ его письмо: изъ него сами 
увидите. (Даетв писъмо.)

Д ре мо вт>. Пожалуй.. . .  ( Читаетъ) « Другъ мой, 
«Иванъ Фнлагьевичъ, здравствуй, буди цадъ то- 
«бою наше родительское благословеніе. . .

Ворчалкиііа (.задум авш и сьЯ легковѣреая! о, 
кабы ихъ пропасть взяла ! . . .

Дремовъ. {чтпаетъ ) «О себѣ доношу, что въ 
исуетахъ моихъ еіце лшвъ, только старая моя
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«болѣзнь, животомъ, вегьма раеходилась и ника- 
«кой уже давно пользы нѣтъ, другой мѣсяцъ не 
«встаю съ постели; кътомужъ, мой другъ, хло- 
«потъ полонъ ротъ. Хлѣбъ дешевъ, травы хоть 
«и хороши были прошлое лѣто, да подмокли, a 
«голома плоха. Пріѣзжай, мой другь, самъ, да 
«привези съ собою Автппку и сѣрую суку —  
«вѣдь не знаешь бѣды: щенята ея всѣ подохли, 
«я чуть съ ума отъ этого не сошолть; такая едѣ- 
«лалась причина. До болѣзни своей, пока она 
«меня ее свалила, тагкался я на полѣ: хорошо- 
«таки повеселили.. . .  муро-пѣгой кобель, сынъ 
«Вихревъ, изрядно скакалъ, да сука чорная, Ска- 
«еырка, потѣшила. Пріѣзжай, мой другъ, по- 
«скорѣе, a впрочемъ остаюсь.. . .  отецъ вашъ 
« Филатей Гремухииъ.

Г р е м у х и н ъ . Это обязуетъ меня немедленно 
ѣхать; и лошади ужъ y меня готовы. Прощайте, 
сударыня, желаю вамъ всякаго благополучія.

В о р ч а л к и н а . Что, ужъ вы ѣдете, мой свѣтъ? 
Прощайте, прощайте, не забыкаите наст>.

Г р е м у х и н ъ  (прощ ает сл съ Дремовымп и  отосо- 

дитв.')

Д р е м о в ъ . Прощайте, сударь; счастливый вамъ 
путь. Батюшкѣ вашему прошу сказать мое по- 
чтеяіе.
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ЯВЛЕНІЕ VII.

ВОРЧАЛІШНА, ДРЕМОВЪ, СПЕСОВЪ.

В о р ч а л к і т п а . Легковѣриая ! я легковѣрная! не 
могу этаго забыть . . .

Дремовъ (Спесову.) Ну, сударь, мои ли это 
проиеки? что вы ни слова не говорите?

Ворчалкина. Я старуха легковѣрная! обма- 
вуть меня хотѣли. Да небось, не удастся. Одного- 
та обманщика я уже за грубіянство и за буяв- 
ство пускать въ домъ къ себѣ не велѣла. (Дре- 
мову) Подумай, батька, недовольно что меня об- 
манывать, да еще и драться въ моемъ домѣ. Бѣд- 
паго ребенка, накъ сказываютъ, прибилъ до полу- 
смерти. Добро, сударь. . . .  покажу я, иакъ я 
легковѣрна. Жаль мнѣ только того, что Оліш- 
пушка болыиая . . . .  a за-мужъ не хочетъ. . .  a то 
бы я знала, за кого Христинушку выдать.. . .  да 
и при тебѣ бы, сударь. . . . увидѣли бы вы, какъ 
я легковѣрна. . . .  и какъ легко меня обмануть.

С п е с о в ъ . Вольно людямъ говорить, вольно 
вамъ и думать. Только вашеи природѣ это не- 
свойственно. . .  . ни отецъ мой, ни дѣдъ, ни дядья 
такой подлости не дѣлывали. —  Повѣрьте моей 
природѣ, что это выдумка не моя.

В о р ч а л к и н а  Так ь, мон батька, такъ : какъ 
пе вѣрить вашей природѣ ! да не забыли ль вы 
и того, что давеча, природою-та евоей гордясь, 
за столомъ опрокинули солонку, да соль y меня 
просыпали. Вѣдь и эта примѣта не хороша. Я ужъ 
и чувствую, y мевя смертельно голова болитъ....
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не изволишь ли и отъ этого также природою 
отолгаться. A я и людей своихъ больно за это 
нриказываю бить, когда оии вшюваты, да, не хо- 
тя повішиться, отговорками вздумаютъ отлыгать- 
ся и вину свою оправдать.

Дремовъ. И я  того жт> правила держусь. Ни 
что такъ мнѣ не доеадно, какъ виноватый, кото- 
рый въ винѣ своей не хочетъ признаться. Это 
знакъ дурнова сердца и нераскаянія, и что онъ 
намѣренъ и впредь тоже дѣлать. Такимъ упрям- 
ствомъ усугубляется виеа въ моихъ глазахъ и 
сугубое заслуживаетъ наказаніе,

ЯВЛЕНІЕ VIII,

Тѣ жъ, ОЛИМПІАДА, ПРАСКОВЬЯ.

О лимпіада . Всѣ мнѣ, матушка сударыня, ска- 
зываютъ, что вы еестрицу для того только вы- 
дать за-мужъ не хотите, что я болъшая; и если это 
одно препятствіе, такъ сдѣлайте мнѣ милоеть и 
на старшинство мое не глядите ; я за-мужъ не 
хочу, и рада вѣкъ быть дѣвкою и жить съ вами. 
Отдайте ее : да мнѣ только одну обѣщайте ми- 
лость. . . .

Ворчалкина. Какую? чего ты хочешь?
Олимпіада. Я во веемъ вашей волѣ покорять- 

ся готова ; не выступлю никогда изъ должнаго 
послушанія, только позвольте мнѣ всегда, когда 
я захочу, ѣздить въ комедіи, иа балы, гдѣ бы
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они ни были: въ этомъ только мнѣ дайте пол- 
ную свободу и не прекословьте никогда ; впро- 
чемъ, я вѣкъ ни за кого не захочу и съ вами не 
разстанусь.

В орчалкііна . Вотъ еще какая диковинка! ка- 
кое желаніе! да не раскаяваться бы послѣ?

О лиміііада. Если и раскаюсь, сударыня, такъ 
тогда на себя пѣнять стану; a впрочемь, вре- 
мя не уйдетъ, я и тогда еще жениха себѣ сыщу. 
Теперь не хочу мѣшать сестрину счастію, если 
она такъ замужство почитаетъ; выдайте ее за 
господина Таларикина: они другь вьдруга смер- 
тельно влюблены и умрутъ съ печали, если вы 
откажете.

В о р ч а л к ш і а . Н у  , д о б р о  . . б ы т ь  т а к ъ . . .  . я  

е е  о т д а м ъ  з а  н е г о  и п о з а б у д у  д а в е ш н ю ю  д о с а -  

д у  . . .  х о т ь  о п а и г о р ь к а  м н ѣ . . .  ♦

Д ремовъ  ІТримите жъ, сударыня, мое благо- 
дареніе и позвольте послать за племянникомъ 
моимъ.. . .

іір а с к о в ь я . Извольте, я сбѣгаю Онъ отсюда 
недалеко, я знаю; да и невѣсту я сыщу.

(Лрасковья уосодитъ.)
В орч АЛКИНА. A вы, господинъ судья, госпо- 

динъ знатной ирироды, Спесовъ, не изволите ль 
изъ дому моего удалиться : вы видите, что вы 
въ немъ лишній. Здѣсь все мелкіе дворяне, все 
равные, такъ пожалуй, батька мой, оставь насъ 
въ покоѣ. Знайся съ буявомъ Геркуловымъ, ко- 
тораго въ домъ къ себѣ также пускать я не 
велѣла: да если изволиіііь, съ господиномъ Фир-



люфюшковьшъ, который знатной же природы, 
хоть палками бить себя и позволяетъ. Скажн 
ішъ обоимъ, что я всѣхъ васъ трехъ видѣть и 
терпѣть y себя, по мвогимъ причинамъ, не хочу; 
a первому прибавьте и то, что я хотя стара, 
хоть, по мнѣнію вашему, легковѣрна, но не такъ 
скоро провесть меня можно !

С п е с о в ъ . Къ чему этн пустыя слова? яябезъ  
того, въ разсужденіи знатностн моей природы, 
хотѣлъ презирать васъ всѣх ь. Прощайте . . . .  
дойдетъ нужда до нашего роду, тогда спонаетесь.

(Уходьтъ съ презрѣнгемб.)
Д р е м о в ъ . Какая глупая гордость! хвалиться 

родомъ, эго называется хвалиться чужгшъ ; во- 
рона всегда будетъ ворона, хотя бъ она и пав- 
линовьши украсилась перьями.

ЯВЛЕНІЕ IX .
ТАЛАРИКИНЪ,ВОР1ІАЛКИНА, ОЛИМШАД 4, ДРЕМОВЪ.

Дремовъ (г/видя Таларпкина.) Поди сюда и бла- 
годари за милость госпожу Вор.. . .

В орчалкина. Полно, батька! Госгюдинъ Та-  
ларнкинъ, я больше желанію вашему не против-
люсь и вручаю вамъ дочь мою, Христішу.......... Да
гдѣ жъ невѣста? . . .

Таларикинъ {цѣлуя ея руку.) Симъ возстанов- 
ляете вы на-вѣкъ мое благополучіе. Во мнѣ бу- 
дете вы имѣть послушнаго, предаянаго сьніа и....

Д ремовт». Да вотъ и невѣста.

-  281  -
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Я В Л Е Н ІЕ  X .

ТАЛАРИКИНЪ, ВОРЧАЛКИНА, ОЛИМПІАДА, ХРИСТМ 
НА, ДРЕМОВЪ, ПРАСКОВЬЯ.

В о р ч а л к і ш а . Поди сюда, Христинушка. Вотъ 
тебѣ женихъ ( отдавая ее Таларикжу): живите здо- 
рово да богато , да въ любви, да въ согласіи, 
такъ будете счаегливы; a о приданомъ мы усло- 
вимся; только, господинъ Дремовъ, я вамъ ска- 
зывала, что много дать не могу.

Т а л а р и к и н ъ . Мнѣ, кромѣ прелестной дочери 
вашей, ничего не надобно, сударыия: я и своимъ 
довол еяъ .. . .

В о р ч а л к и н  а. Если ты подлинно такъ думаешь, 
то спору y насъ не будетъ, и по возможности 
наградить.. .  .

О л и м п і а д а . Посовѣтуйте объ этоіѵгь, матуш- 
ка сударыня, съ друзьями вашими. Госпожа Хан- 
яшхина недавно впучку выдала; поговорите съ  
нею и съ Вѣстниковою: онѣ вамъ присовѣгуютъ 
что дать; a я бъ желала, чтобъ сестра моя по 
крайней мѣрѣ не меньше Ханжихивой внучкп 
приданова имѣла.

В орчалкина . A мы съ чѣмъ останемся, по- 
думай-ка . . . .

О л и м п і а д а . О, y насъ еще столько останется!
Т ал ар и ки н ъ . Я уже сказалъ, что мнѣ ничего 

не надобно : ея прекрасные глаза (указывая на 
Христину) награждаютъ все. Но соотвѣтствуетъ 
ли твое сердце, скажн, любезная, скажи при всѣхъ, 
что ты меня л;обншь; умножь, соверпіи тѣмъ все 
счастіе мое.



Христипа. Сердце мое тебѣ довольно- откры- 
лось, a соизволеніе матери моей утвердило мое 
счастіе.

Д р е м о в ъ , Что до првданова касается, мы спо- 
рить ни въ чемъ ве станемъ. Пойдемъ . . . .

ЯВЛЕНІЕ XI.
Тѣ жъ, НЕКОПѢЙКОВЪ.

Д р е м о в ъ . Да этотъ безумецъ чего еще здѣсь 
хочетъ? • #

В орчалкина. Овъ уже и мнѣ почти надоѣлъ. 
Не велю я его пускать къ себѣ въ домъ.

Д р е м о в ъ . И лучше; меньше сплетокъ, какъ 
такіе побродяги меньше въ домъ ходятъ

Н е к о п ѣ й к о в ъ . Я вижу, что вамъ сегодня не- 
досугъ листа, другова прослушать ; a право они 
забаввы.

Ворчалкина. Поди, мой батька, теперь вовъ, 
не до тебя дѣло: я дочь сегодня выдаю, такъ 
недосужво.

Некопѣйковъ. Поздравляю: да за кого? a 
я прикажу тотчасъ другу моему Стихоткачеву 
сдѣлать поздравительные стивіки. То-то голова! 
на всякой случай въ мигъ, какихъ ^очешь, сти- 
ховъ тысячу напишетъ; a что всего лучше, всѣхъ 
хвалитъ, веѣмъ отдаетъ въ етивікахъ своихъ епра- 
ведливость; напримѣръ: памнясь, сказалъ обо мнѣ 
что ни умиѣе ви замыеловатѣе меня нѣтъ. Что 
можетъ быть справедливѣе*? Между тѣмъ . . .  
кѣмъ этотъ проектъ сочивенъ, что вы выдаете 
дочь ?

Соч. Иліп. Екат. Т, I I ,  22
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В о р ч à л к іі н a, 0 !  чтобъ тебя пропасть взяла! 
какой, батька, проектъ? поди пожалуй изъ дому 
моего вонъ.

Н екопѢй к о в ъ . Неужто вовсе? сударыня.. .  .
В орчалкииа. Вовее ль, не вовсе ль, только нс~ 

чезни ты теперь.. .  . куда какъ надоѣлъ! силъ не 
стало.

П р а с к о в ь я . Не выгоняйте его вовсе, судары- 
,ня; какъ Степанида, дура ваша, умретъ, такъ онъ 
пригодится, и#ШиѣЁто ея сказокъ, можетъ читать 
свои проекты. Вѣдь безъ дурака въ домѣ быть 
нельзя же.

Н е к  опѣйко в ъ . Слушай ты, болтунья. . . .
Дремовъ (Некопѣйкову.) Ну, изволь пойти воігь, 

коли честыо не хотѣлъ; тФу, какой безстыдноп! 
Амы, сударыня,- пойдемъ теперь, сдѣлаемъ гюря- 
дочный сговоръ: гостей меого, родня вся здѣеь, 
звать не кого, и такъ полонъ дворъ.

В орчалкііна. Изрядно, батька, изрядио: такъ 
пойдемте жъ, дѣтки. ,

ЯВЛЕНІЕ ПОСЛѢДНЕЕ.

Прасковья (однсі.) Дѣло наше, кажется, копчи- 
лось. Дураки съ ихъ пороками прогнаны и на- 
казаны, a добродѣтелъ награждена, что мнѣ очень 
пріятно. Правда, госпожа Ворчалкина, не столь- 
ко богата, какъ Ханжихина съ товарищи, но ес-  
ли снисхожденіе съ одной стороны сравняется 
съ усердіемъ другой, то приданьшъ нашимъ и 
глаза и уши довольны быть должны. Мы потчу- 
емъ по пословицѣ, чѣмъ богати тѣмъ іі ради.

КОНЕ ЦЪ П Я Т А Г О  Д ѣ Й С Т В І Я  И КОМЕДІ И,
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Г0СПОЖА ВБСТШШОВА СЪ СЕМЬЕЮ.

К О М Е Д І Я

въ одномъ д вйствіи.

С о ч и н е н а  в ъ  Я р о с л а в л ѣ .



ДѢЙСТВУЮЩШ ЛІІЦА:

Г-жа В ѣ с т н и к о в а .

Г. В ѣ с т н и к о в ъ .

М о л о д о й  ВѣСТНИКОВЪ, и х ъ  с ь ш ъ .  

М ол о д а я  В ѣ с т н и к о в а ,  его жѳна. 
Д ѣ в и ц а , до ч ь  Вѣстникова. 
Т р а т о в ъ , ж е н и х ъ  е я .

В н у ч е к ъ  В ѣ с т н и к о в о й .

Д р о к о ф ш  с л у г а .

М а р ь я  сл у ж а н к а .

У ч и т е л ь  в н у ч к о в ъ .

Т е р е н т ь е в н а , т о р го в к а .

Дѣиствіе вб домѣ Вѣстниковои.



ЯВЛЕНІЕ I.

МАРЬЯ и послѣ ТЕРЕНТЬЕВНА.

Марья. Какіе это люди? Иногда отъ нихъ не 
отбиться, a иногда хоть пошлешь, такъ не дож- 
даться: барыня досадуетъ . .  . À! да вотъ она!

Т е р е н т ь е в н а . Здравствуй, Марьюшка.
Ма рья . Здравствуй. Да что ты такъ, Терен- 

тьевна опоздала ?
Т е р е н т ь е в н а . Ахъ, мать моя! я мѣстахъ бы- 

ла въ десяти: ѣздила собирать съ разныхъ гос- 
подъ по счетамъ деньги; да къ кому ни пріѣду, 
или дома не сказываются, или говорятъ, что де- 
негъ нѣтъ ; либо проеятъ . . . .  пожалуй завтра 
пріѣзжай. A миѣ право въ деньгахъ великая 
нужда : время идетъ къ праздникамъ, и запа- 
сишка купить надобно и мясца ; приходитъ до 
того, что и разговѣться не чѣмъ. Такое-то наше 
житье ыынѣча.

М а р ь я . П олно объ этомъ говорить. Барыня 
тсбя иетерпѣливо ждетъ. Ты вѣдь чепчикъ ей
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обѣщала, a она еегодня безъ этого чепчика и 
съ двора ѣхать не хочетъ. Привезла ли ты его?

Т е р е н т ь е в н а . Привезла, мать моя, привезла. 
Вотъ онъ y меня въ коробкѣ. Ояъ точно та- 
кой , какой носитъ . . . вонъ та барыня, чей 
мужъ-атъ любится съ другой . . .

Ма рья . Да вѣдь не одинъ мужъ любится съ 
другою; всѣхъ не перезнаешь.

Т е р е н т ь е в н а . Охъ! помнишь, что намнясь я 
тебѣ разсказывала о ч у д е с а х ъ - т а , которыя я 
сквозь щелку видѣла . . .

Марья . À! помню, помню . . .  Поди жъ скорѣе 
къ барынѣ . .  . поди.

Я В Л Е Н ІЕ  II.

СНОХА, МАРЬЯ.

Ма рь я . Свекровь ваша велѣла вамъ сказать, 
сударыня, чтобъ вы надѣли голубой роброндъ, 
a не этотъ. Извольте поскорѣе переодѣться. Она 
тотчасъ съ двора поѣдетъ; не опоздайте.

С н о х а .  Какъ мнѣ быть? я не знаю. Вѣдь вче- 
ра матушка приказала мнѣ въ этомъ быть, a те- 
перь вдругъ приказываетъ надѣть другое ; ког- 
да жъ переодѣваться, если она такъ скоро ѣхать 
и звоѵіи тъ ? Время нѣтъ, a неминуемо быть мнѣ 
браненой.

М а рья . Конечно будете.
С н о х а . Что жъ мнѣ дѣлать?



Марья. Это мудрено сказать. Я только то 
знаю, что какъ бы вы ни одѣлнсь, мы сыщемъ 
къ чему прицѣпиться.

Сноха. Я съ радостью все бы дѣлала, еслибъ 
знала, чѣмъ только угодить могу.

Maр ь я* То-то и мудрено; того-то и знать не 
можно, для того, что мы всегда хотимъ видѣть 
противное тому, что вы сдѣлаете.

Сноха. Еслибъ матушка единожды изволила 
мнѣ сказать, чего она отъ меня требуетъ и 
какъ мнѣ поступать, я бъ съ великимъ удоволь- 
ствіемъ исполнила ея повелѣніе.

Марья . Т ого- то и не будетъ.
Сноха. Ну, да и мыслей вѣдь я не могу же 

оті адать. ,
Марья. Конечно не можно ; извольте это и 

изъ ума своего выложить, для того, что въ раз- 
сужденіи васъ иныхь мыслей нѣтъ, какъ только 
единственно тѣ, что все то, что бъ вы ни сдѣ- 
лали, какъ бы не поступали, есть не такъ; и мы 
во всемъ противное тому видѣть хотимт».

Сноха. Такъ какимъ же образомъ угождать? 
Я уже и съ мужемъ совѣтовала что мнѣ дѣ- 
лать. И онъ, любя меня . . .

Марья. Любя васъ, любя васъ . .  .то-то и дур- 
н о .. .  Развѣ вы думаете, что госпожѣ Вѣстіш- 
ковой это пріятно , что сыеъ ея васъ любитъ ? 
Ошибаетесь . . .  да подите, сударыня, пора вамъ 
переодѣться.

Сноха. Ну, да какъ я опоздаю?
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Марья (es сторону.) Бѣдиенькая! Она жалка 
мнѣ! (eu.) Помочь ли вамъ?

Сноха. Пожалуй, сдѣлай милость.
Марья. Извольте ; я скажу , что это платье 

такъ вамъ не къ ляцу, какъ внельзя болѣе : вы 
увидите, что она велитъ вамъ въ немъ остаться,

Сноха. Дѣлай, что тебѣ на мысль придетъ, 
только избавь меня. (Vœodums, a cô другои сторо- 
ны входитъ Вѣстникова сь торговкою.)

Марья. Подите отселѣ, вотъ идетъ милосер- 
дая ваша свекровь.
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ЯВЛБНІБ III.

ВѢСТНИКОВА, МАРЬЯ, ТЕРЕНТЬЕБНА.

Марья. Я объявила невѣсткѣ вашеп, судары- 
ня, приказаніе ваше: она пошла переодѣваться... 
Она, мнѣ кажется, и рада этому, что вы прика- 
зали другое надѣть платье ; это такъ измято и 
такъ она желта въ немъ, какъ болыие быть 
вельзя.

ВѣСтииковА. Не впрямъ ли?
Марья. Другое гораздо новѣе и ей несрав- 

иенно больше этого пристало.
В ѣ стн и ко ва. Грязпо на дворѣ, очень грязно: 

боюсь н, чтобъ она того не вымарала. Поди къ 
ней, и еслп еще она не раздѣлась, такъ скажи, 
чтобъ ие перемѣияла и была въ томъ, въ ко-



торомъ теперь есть, для того, что опоздать мо- 
жетъ, a мнѣ ждать некогда.

Я В Л Е Н ІЕ  IV .

ВѢСТНИКОВА, ТЕРЕНТЬЕВНА.

В ѣстникова . Люблю молодыхъ людей тѣшить; 
я и сама молода бывала ; толььо нынѣча моло- 
дые совеѣмъ не таковы, какъ мы бывали; они...

Т е р е н т ь е в н а . Какія вѣдь еще и ваши лѣта, 
сударыня; вы еще и сами молодехоньки.

Вѣстникова. То таки такъ; да кажуеь стара 
потому, Что дѣти, матка моя, велики; a пуще 
всего то меня старѣетъ, что y меня сноха, да 
къ тому еще и стала очень раео родить, какъ- 
будто, право, нарочно, чтобъ я старѣе казалась, 
въ бабушки меня и пожаловала.

Т е р е н т ь е в н а . Это все бездѣлица: вы старѣе 
этимъ не будете.. . Не изволите ль , я привезу 
вамъ , для внучка вашего , игрушечекъ : y меня 
есть такія хорошенькія, что заглядѣться надобно.

В ѣстникова . Привези, мой свѣтъ : я любли- 
вала всегда хорошенькія игрушечки ; и теперь 
сама бь играла въ куклы, еслибъ не стыдно бы- 
ло. Такое-мое несчастье, что мнѣ и въ куклы- 
то наиграться не дали: очень молоду выдали за- 
мужъ, такъ что я еще сама почти съ куклу ве- 
личиной была, какъ перваго сына, a годъ спу- 
стя, и дочь родила.
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T e p e h t le b h a , Ile погнѣвайся, сударыня, 
(смотря ее манжетьі) слово вѣ слово такія ман- 
жеты продала я, съ мѣсяцъ тому назадъ Косау- 
ховой.

В ѣ с т н и к о в а . Это еамыя т ѣ ;  я y нее поно-  
енть взяла.

Т е р е і і т ь е в н а . à  маитилыо точно такую про-  
дала я третьягодня за дееять рублей сестрѣ  
Т  рухтинова.

В ѣ с т н и к о в а . A я вчера взяла y нее на об- 
разеці).

Т е р е н т ь е в н а . Да и ллатье-то на васъ, ка- 
жется сосѣдки вашей.

ВѣСтникбВА (es сторону.) ТФу пропасть! Та- 
кое мое обыкновеніе! (eu) Да какъ ты такъ до- 
гадлива?

Т е р е н т ь е в н а . Да-какъ не узнать: все чрезъ 
пашіі руки идетъ. Изволили ль слышать., что на 
зтой недѣлѣ въ домѣ ее будетъ свадьба?

В ѣ с т н и к о в а . Еще не вовсе вѣрно. Можетъ 
быть, и разойдется. Вѣдь свекровь-та очень лиха! 
Кто въ снохи къ ней пойти осмѣлится? Куда 
какая бѣда, я чаю, имѣть толь злую и своеирав- 
ную свекровь !

Т е р е н т ь е в н а . Она, сказываютъ, не столько 
лиха, какъ завиддива.

В ѣ с т н і і к о в а . Есть такой грѣхъ, къ тому жъ и 
взбалмашь: всѣхъ людей пересужаетъ, всѣхъ цѣ- 
нитъ il перецѣниваетъ, тотъ не такъ, другой не 
такъ , за зтой то водится, за другой другое ; a
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сама будто совершенный человѣкъ. Не слыхала 
ли ты еще какихть-нибудь вѣстей?

Т е р е н т ь е в н а . Какъ не слыхать, матушка! По 
городу-та шатаешься, такъ наелышишься всего. 
У насъ полонъ ушатъ всегда вѣстей. Вотъ-таіш, 
сказываютъ, что y большихъ бояръ какія-то за- 
тѣи есть.

В ѣ с т н и к о в а . Да отъ кого ты это слышала?
Т е р е н т ь е в н а . О гького? отъ человѣка, прав- 

да, не знакомаго: онъ пьяной проврался, лежа на 
улицѣ, a племянникъ кума кумы моей на ту по- 
ру шолъ и слышалъ, да имъ сказалъ, a они мнѣ. 
Сказываютъ, что пьяной, какъ протрезвился, 
такъ сталъ заплраться, -говоря, что онъ не зна- 
е т ъ , съпьяна ли это ему пригрѣзилось, йлп 
отъ кого пьяный слышалъ. Только это не спро- 
ста.

В ѣ С Т HIIК О В А. И сомнѣнья н ѣ т ъ  : СКОЛЬКО ЛЮ - 

дей говорили, какъ въ этомъ сомнѣваться. Охтн 
мн:ѣ! Какія-то y наеъ затѣи? Свѣтушка, свѣ- 
тушка, что-то изъ этбго будетъ?

Т е р е н т ь е в і і а . Охоі х о ! х о ! . .  • Пора мнѣ и 
уйти. Прощайге, сударыня; да пожал\ите не пе- 
ресказывайте этого, что явамъ говорнла, нико- 
му* не погубите и іѵюю невинную душу.

В встн и к о вд . Не бойся, не бойся. я не про- 
молвлюсь. Прощай. .
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Я В Л Б Н ІЕ  V .

ВѢСТНИКОВА, ВѢСТНИКОВЪ

В ѣстн икова . Чудныя въ свѣтѣ дѣла! . . .  À! да 
вотъ идетъ мой мѵженекъ.

(.Господит Вѣстниковб, щтшедг, и ставг, 
подлѣ жены, зѣваетв.)

В ѣ с т н икова. Ахъ, батька мой! развѣ ты еще 
не довольно опочивалъ, что такъ зѣваешь?

В ѣ с тн и к о в ъ . Довольно, да не выспался.
В ѣстни кова. Кажегся, мой батюшка, ты всю 

ночь насквозь спокойно гіропочивалъ, такъ-что 
и съ боку на бокъ не поворотился. (Господит 
Вѣстншовъ зѣваетв.) Что жъ тебѣ сдѣлалось? Не 
недомогаешь ли ты, мой свѣтъ ?

В ѣ с т н и к о в ъ . Нѣтъ.
В фстникова . Такъ не надобно ли тебѣ чего- 

нибудь ?
В ѣ с т н и к о в ъ . Да.
В ѣ с тн и ко ва . Да что жъ такое, радость моя? 

Чѣмъ тебя утѣшить можно?
В ѣ стп и ко вь. Чѣиъ? (потирая глаза, зѣеашъ.) 

Спать хочу.
Вѣ с тн и к о в а . Да кто ягь тебѣ мѣшаетъ? Из- 

воль себѣ лечь, да и опочивай.
В ѣ с т в и к о в ъ . Я бъ и легъ, да нельзя.
В ѣ с тн и ко ва . Да длячегожъ, мой свѣтъ, не- 

льзя?
В ѣ с т н и к о в ъ . Женихъ за дочь сватается.
В ѣстникова . Ну, такч> чтожъ? Вѣдь ты зна- 

ешь, сердце мое, что онъ давно сватаетея.
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В ѣстниковъ  (потирая глаза и зѣвая.) Не вы- 
давай ее безъ меня.

Вѣстникова. Съ ума, что ли, я сошла, какъ 
мнѣ ее безъ тебя выдать?

Вѣстниковъ. Поелушай! сказываютъ , что 
ты ее безъ меня оговорить хочешь.

Вбстн икова. Развѣ во снѣ это тебѣ приви- 
дѣлось

В ѣ с т н и к о в х . Нѣтъ, на яву я это говорю ; a 
вчера вѣдь ты сама мнѣ сказала, что я госпо- 
динъ въ домѣ; не забудь этого.

Вфстникова И, батюшка ! какъ мнѣ это за- 
быть, ты-таки и есть господинъ. Самъ ты зна- 
ешь, что я тебѣ во всемъ послушна и изъ твоей 
воли ішкогда не выступлю. Изволь быть спо- 
коепъ.

Вѣстниковъ. Ну, такъ я пойду.
В ѣстн икова . Куда, батюшка^ прогуляться из» 

волишь итти, что ли?
Вѣстн иковъ. Нѣтъ.
B ü c t h iik o b a . Да куда жт., мой евѣтъ?
В ъ стн и к о въ . Спать, Прощай.

Я В Л Е Н ІЕ  V I.

ВѢСТНИКОВА, ПРОКОФІЙ.

ПрокофіЙ (вбѣжав5.) Карета готова.
Вѣстникова. Научишься ли ты, дуракъ, гово- 

рить вѣжливѣе и не такъ скоро бѣгать, какъ- 
будто ст» цѣпи сорвался?

Соч. Пмп• Екат. Т. / / .  23
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П роко ф ій . Вчера вы меня брашіли, что яти- 
хо шолъ ; да и то еще примолвили, что отъ на- 
шего брата учтивости не требуетея.

В ѣстніікова . К ак ъ , бездѣльникъ! ты еще 
смѣешь напоминать мнѣ, что я вчера говорила?

Гір о к о ф ій . Да канъ я?е не иапоминать? Вѣдь 
это точно ваши слова.

В ъстникова . Поди вонъ! Ужо я управлюсь 
съ тобою.

П рокофій . Я не могу выйти вонъ, не ска- 
завъ вамъ.. .

В ѣстникова . Т ы еще разговорился! Этакой 
плутъ! Воягь, я говорю, исчезни отсюда.

И р о к о ф ій . Да вы больше будете гнѣвагься, 
если я не скажѵ. ♦.

В ѣстш ікова . Добро ты, собачій сынъ! . . .  Да 
какого ты чорта сказать хочешь? Говори скорѣе.

П ро кофі й. Я бъ давно' уже сказалъ, да вы не 
даете выговорить. Господинъ Тратовъ пріѣхалъ; 
прикажете ль его впустпть?

В ѣстникова . Скверный! мерзавецъ! для чего 
ты мнѣ давно не еказалъ ? для чего ты такъ 
долго мѣшкалъ?

•Ирок о ф ій . Для того , что вы не дали мпѣ 
время выговорить. Такъ прикажите его виус- 
тить.

Въсти и кова. Скажи, чтобъ вошолъ. (Проко- 
фги у х о д и т ъ Съ людьѵш съ ума сойти можно; 
такіе безтолковые f такіе безпутные, что и ска- 
зать нельзя... .
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Я В Л Е Н ІЕ  V II.

ВѢ СТН И КО ВА , ТРА ТО ВЪ .

Вѣстникова. À! добро пожаловать, сударь. 
Какіе вѣтры занесли? Что за причипа, что вы 
сегодпя ко мнѣ пожаловали?

Тратовъ. Крайность моя тому причиною, су- 
дарыня. Хотя я до сихъ поръ самъ и не осмѣ- 
лился открыть вамъ намѣренія моего, но вы его 
знать изволите: я употреблялъ къ тому разныхъ 
общихъ нашцхъ друзей; они, конечно, сердце мое 
предъ вами обнажилл. A какъ прошло тому мно- 
гое время и болѣе терпѣнія моего не стало, 
то осмѣлился я сегодия самъ прибѣгиуть къ 
благосклонности вашей и, открьтвъ вамъ искрен- 
нсе мое желаніе, просить вашего соизволенія.

Вѣстникова. Я, сударь, и не знаю точно ва- 
шего намѣренія. ГІравда , слышала я стороною 
отъ нѣкоторыхъ людей, но мало ли что люди 
говорятъ, не всему можно вѣрить ; я и прини- 
мала то за шутку. Не елыхавъ отть васъ самихъ 
ничего, не можно ни какого сказать и отвѣта.

Тратовъ. Намѣреніе мое есть жениться иа 
прекрасной дочеріі вашей: счастливъ я буду, 
сударыня, если оно пріобрѣтетъ благоволеніе 
ваше.

ВъстниковА . Прекрасная! Это много сказа- 
но. Довольно, она дѣвушка изрядная, и говорятъ, 
что она на меня походитъ , только я этого не 
впжу. Миѣ кажется, что она ближе къ отцу, не-
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жели ко мнѣ. . . A что довашего требованія ка- 
сается , такъ y меня мужъ есть : надобно объ 
этомъ съ нимъ поговорить. Притомъ я не знаю 
и дочерьнихъ еще мыслей , что она объ этомъ 
думаетъ; итакъ не могу теперь ничего вамъ от- 
вѣчать.

Тратовъ. Вее, сударыпя, зависитъ отъ васъ: 
счастіе й несчастіе мое въ рукахъ вашихъ. Вы 
одна судьбину мою рѣшить можете. Не отлагай- 
те вдаль моего благополучія; сжальтесь со мною: 
малѣйшая отсрочка мнѣ мученіемъ угрожаетъ.

Вѣстникова. Я теперь ѣду съ двора. Прі- 
ѣхавъ , переговорю съ мужемъ и съ дочерью, 
чтобъ узнать ихъ мнѣніе, a потомъ и отвѣтъ 
рѣшительный вамъ.дамъ. *

Т р ат о въ . Не можно ли, сударыня, отложивъ 
этотъ выѣздъ, употребить это время на согла- 
шеніе супруга вашего?

Вѣстникова. Нельзя : онъ спитъ теперь; бу- 
дить его я не смѣю.

Тратовъ. Такъ по крайней мѣрѣ въ это вре- 
мя можете спросить мою невѣсту, и ее къ при- 
нятію сердца моего пріуготовить.

Въстникова. Изрядно; я со двора не поѣду 
и переговорю съ дочерью; между тѣмъ подождите 
меня здѣсь, a я къ ней пойду.

Тратовъ. Съ нетерпѣливостыо ожидать васъ 
стану. (Вѣстникова уходитъ ) Коль ечастливъ , 
коль благополученъ я буду , если сердце краеа- 
вицы моей заплатитъ страеть мою равномѣрною 
любовью!. .  Но вотъ она и сама идетъ..
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Я В Л Е Н ІЕ  VIII.
СИ О ХА , ТРА ТО ВЪ .

Т р ато въ . Могу ли я лаекаться, сударыня, 
что вы не будете противны моему намѣренію?

Сноха. Я ? я его не знаю, такъ и сказать о 
томъ ничего не могу.

Т р атовъ . Нельзя, чтобъ вы страсти моей 
не примѣтили; нельзя, чтобъ пламенная любовь 
моя вамъ не открылась : поступки мои всегда 
вамъ ее казали , хотя языкъ и не дерзалъ изъ- 
ясниться. Я каждый разъ, когда въ комедіи ви- 
далъ васъ, каждый разъ, противъ васт» стоя, на 
васъ взирая, вздохами изъявлялъ глубину моего 
сердца, но никогда ни сказать, ниже подойти къ 
вамъ не смѣлъ, видя васъ всегда самъ-другъ, или 
самъ-трегей. Вы знаете, сударыня, что прямая 
страсть съ робостью никогда не разлучна.

Сноха. Я чистосердечно вамъ все то скажу, 
что я объ этомъ знаю. Нельзя не примѣтить, 
что вы страстны ; поступки ваши и етараеіе 
быть возлѣ насъ всегда ясно то открываютъ. 
Я видѣла, что вы ни единаго не пропускали слу- 
чая кть показанію вашей любви, и знаю, что 
именемъ вашимъ батюшкѣ и ^атушкѣ моей пред- 
ложено ваше намѣреніе.

Тратовъ. Гіо что въ томъ пользы, хотя бы 
они и согласились, если вашего согласія на то 
не будетъ?

Сноха. Моего? Да какая вамъ нужда въ мо- 
емъ согласіи, когда они противиться не станутъ. 
Вѣдь отт> нйхъ ваше счастіе зависитъ.
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Т р а т о в ъ . О т ъ  н и х ъ ! Какая нужда! Можете 
ли вы, еударыня, не чувствуя отвращенш ко мнѣ, 
такъ говорить со мною , и не воображается ли 
вамъ , что нодобныя слова меня несносно тер- 
заютъ.

Сноха. Я не знаю, для чего? Все, что я сдѣ- 
лать для васъ въ состояніи , есть единственно 
т о , чтобъ желать вамъ всякаго благополучія и 
успѣха въ предпріятомъ вами намѣреніи.

Т р а т о в ъ . Сего для страстной моей души не 
можетъ быть довольно. '

/

Я В Л Е Н ІЕ  I X .

СН О ХА, С Ы Н Ъ , Т РА Т О В Ъ .

Т р а т о в ъ . Къ вамъ я прибѣгаю, вашей помо- 
щи я прошу : склоните прекраснѣишую еестру 
вашу, склоните , чтобъ она, сжалясь со мною , 
оечастливила мою любовь; склоните, чтобъ, хотя 
вздыханій моихъ не презирая, въ отраду нѣкою 
надеждою мнѣ польстила.

Сынъ. Достоинства ваши, сударь, мвѣ такъ 
описаны, что я не могу сомнѣваться, чтобт» се-  
стра моя счастью вашему воспротивилась. Она 
должна почитать себя благополучною, пріемля 
намѣреніе ваше.

Т р а т о в ъ . Колико былъ бы я счастливъ, ес- 
ли бъ она равпыя о мнѣ с-ъ.ваші имѣла мысли! 
Но видя тому противное, сомнѣваться причану 
имѣю.
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Сынъ. Да кто о противномъ васъ увѣрилъ?
Т р а т о в ъ . У нея спросіпе. ( Указьіваеть на 

сноху.) Она, къ горести моей, сама сказать вамъ 
можетъ.

С ноха. Я ничего и подобнаго сему вамъ не 
сказывала.

Сынъ. Я васъ, сударь, увѣряю, что вы въ 
исканіи вашемъ довольны будете и прекословія 
себѣ не найдеге. Пойдемте со мною къ матуш- 
кѣ, тамъ рѣшится все дѣло.

Я В Л Е Н ІЕ  X .

СН О ХА, (да es другои стороны вбѣгаетъ) ДОЧЬ.

Д очь (бѣгучи.) Гдѣ онъ? гдѣ онъ? гдѣ женихъ? 
Женихъ-атъ! Да что жъ онъ нейдетъ? Охъ, какъ 
м н ѣ  мило! женихъ сватается!

С н о х а . Онъ теперь только вышелъ.
Дочь. ВышелТ), не повидавшись со мною ! Да 

что онъ тамъ дѣлаетъ?
Своха. Онъ пошолъ къ батюшкѣ и матущкѣ, 

чтобъ переговорить съ ннгѵш.
Дочь. À со мною когда жъ онъ говорить ста- 

нетъ?
Сноха. Конечно, скоро.
Дочь (бшая*отъ радости по тесітру ) Женихъ 

y меня, женихъ! . . .  да гдѣ онъ? куда какъ до- 
садно!

С н о х а  Да не бѣгай этакъ. Можно ли потп- 
ше на одномъ мѣстѣ постоять?
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Дочь. Ha одномъ мѣстѣ ! . . .  Потише . . .  я вѣдь 
матушкѣ пожалуюеь, не трогай меня. Матушка 
мнѣ сказала, что y меня женихъ есть и велѣла 
мнѣ радоваться тому, что сватаетея жешіх ь: такъ 
развѣ мнѣ матушки-то не слушатьея?

С ноха. Да вѣдь она не приказывала же тебѣ 
бѣгать и кричать: это, право, не пристойно.

Я В Л Б Н ІБ  X I.

СНОХА, ДОЧЬ, МАРЬЯ.

Магья (,Дочери.) Что вы такъ наморщились и 
кисло смотрите?

Дочь. Да, вотъ она. . .
Марья. Что такое?
Дочь. Оиа не велитъ. . .
М а р ь я . Она не велитъ! что?
Дочь. Она не велитъ радиваться о женихѣ, 

a матушка велѣла.. .
С н о х а . Я только сказала е й , чтобъ она со- 

храняла благопристойность, не кричала бы и не 
бѣгала, a стояла бъ тихо и скромио.

Дочь. Ну , да какъ женихъ придетъ, что жъ 
мнѣ дѣлать тогда, Марьюшка?

Марья . Онъ войдетъ и вамъ поклонится.. .
Дочь. A я ему въ ноги. , .
С н о х а . Ужъ и въ ноги! . . .  Что это?
М а рья . Нѣтъ; вы поклонитесь ему просто, 

чинно.. .
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Дочь (кланяетсл смѣгино.) Только такт»?
Марья . Да; a когда подойдетъ и попроеитъ 

y васъ руки. . .
Дочь. Знаю, знаю, я руку-та протяну и ска- 

жу : на, цѣлуй. ..
Сноха. Никакъ! Ты дай ему руку, если онъ 

просить станетъ, да ничего не говоря.
Марья. Да еще нѣсколько и покажите, будто 

неохотно ему даете руку.
Дочь. A мнѣ дать вѣдь ее хочется.
М а р ь я . Да не показывайте того, чтб вы ду- 

маете.
Дочь. Хорошо, хорошо, я теперь знаю. Н у.. .  

да какъх онъ станетъ y меня просить вмѣсто 
руки ногу, протянуть ли ее?

Сноха. Какой вздоръ! На что это?
Дочь. Да вѣдь рука и нога все равио; вы же 

мнѣ сказывали , что и перчатка и башмакъ изъ 
одной кожи дѣлаются.

Ма р ь я . Долго ли вы такою безтолковою бу- 
дете?

Дочь. Что это? вы меяя все браните! Я вѣдь 
матушкѣ скажу, да и батюшкѣ, какъ овъ про- 
снется.

Марья. Мы васъ не бранимъ , сударыня, a 
сказываемъ, какъ вамъ поступагь и чего тре- 
буетъ отъ васъ благопристойность.

Дочь. A чего она требуетъ ?
С н о х а . Какіе странные вопросы!
Марья. Ну, если услышитъ все это женихъ, 

что онъ тогда подумаетъ?



Дочь. Что онъ подумаетъ? . . . Что онъ поду- 
маеть, я не знаю, a знаю, что я думаю

іМарья. Посмогрішъ-, что жъ вы думаете?
Дочь. Х а, ха, ха! ..  . Я думаіо . . .  я думаю . . .  

что y меня женихъ есть . . . хи, хи, хи! (смѣетсл 
странно и чешетв въ головѣ.) *

Марья . Перестаньте чесаться: женихъ можетъ 
подумать, что y васъ звѣрки тамъ бродятъ.

Дочь. Ояъ подумаетъ это!. . . Не вирямъ ли... 
хи, хи, xiiî Вѣдь овъ h не обманется; и подлин- 
ио есть y меня...  Вѣдь съ недѣлю 4 какъ ты y 
меня не чесала голову . .  . теперь такъ евербитъ... 
такъ свербитъ.. .

С н о х а  (es усмпмікою.) Что изъ этого- будетъ? 
ІМарьюшка.

Марья. Что будетъ? сударыня. Видоо, что не 
бывать пути : да мать сама въ томъ вішовата , 
что она такова. Бывало, за дѣло и не за дѣло 
бе.шрестанно ее тузитъ въ голову, и наконецъ 
этішъ добрымъ воспитаніеіѵіъ изъ слабаго умиш- 
ка сдѣлала ее вовсе полоушіою,

Дочь. Полоумною! . . . Хи, хи?хіі! Однако жъу 
меня женихъ есть , a y тебя-таки нѣтъ . . . 
хи, хи, хіі !

Марья (дочери.) Молчите, сударыня, вотъ же- 
нихъ идетъ.

ЯВЛЕНІЕ XII.
Тѣ жъ, ТРАТОВЪ.

Тратовт> (Снохѣ.) Къ соверіиеняому моему бла- 
гоііолучію, сударьшя, не достаетъ только одного
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вашего еоизволенія; еслибъ я могъ ласіѵатьея....
Дочь (смѣетсл дурацкгі.) Хи, хи, хи! (Марья ее 

дергаеть за платъе.)
С н о х а . Скажите пожалуйте, сударь, какая вамъ 

нужда въ соизволеиіи моемъ? Я ул;е вамъ. . . .
Дочь (Маръѣ.) Когда жіі онъ кланяться мнѣ бу- 

детъ?
М а р ь я  (дочери.) Молчите, пожалуйте молчите, 

сударыня.
Т г а т о в ъ . Какая нужда! Ваша холодность, Da

me жестокосердіе мнѣ самой смерти несноснѣе.
С н о х а . Воля ваша, я не знаю чего вы отъ 

меня хотите. ІІозвольте сказать, я не гюниѵіаю 
васъ.

Тр а т о в ъ  (гуосваттв ел 'руку.) Желаю, чтобь 
сія прекраеная рука на-вѣки мнѣ отдана была! 
II чтобъ. . . .

( Сноха вырываетп руку, отбіыаетъ кв Марьѣ.)
Дочь (Тратову.) Ошибаешься, ошибаешьея! (по- 

даетъ ему руку.) Вотъ она, возьми ее, возьми.
Т р а т о в ъ . Мнѣ не до шу.токъ, сударыня; при- 

кажите выгнать отсюда дуру-
Дочь. Меня выгнать, м е н я !... Вѣдь я твоя 

невѣста.
С н о х A (смѣется. )
Т р а т о в ъ . Вижу я , вижу, сударыня, что вы 

забавляться изволите и что я шуткою здѣсь 
служу.. . .  Но могъ ли я себѣ представить тако- 
вую рока моего лютоеть? Могъ ли я думать то- 
ликую найти въ васъ жестокость? ІІе довольно ли 
одного молчанія было іеь показанію вашего мнѣ
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пренебреженья? Не довольно ли былъ я наказанъ 
и одною суровостью вашею, хотя бъ и издѣваться 
страстыо моею не изволили?

Сноха. Я не издѣваюсь; a молчаніе мое ни 
что иное, какъ только изумленіе, которое отъ 
страннаго сего приключенія происходитъ. Прошу 
васъ, сударь, отвѣтствуйте мнѣ на вопросы мои, 
и потомъ все дѣло объяснится. Вѣдь вы хотите 
жениться?

Т р а т о в ъ . Конечно, сударыня.
Сноха. Слѣдовательяо хотите вы жениться 

на дѣвицѣ Вѣстниковой? такъ ли?
Т р ат о въ . Безъ сомнѣнія! И къ чему сіи во~ 

просы?
Дочь (Мсіръѣ.) Слышишь ли, Марьюшка ? Хи, 

хи, хи!
Марья (ідочери.) Слышу.
С ноха. Если это такъ, то къ чему потребна 

вамъ моя рука, которой я дать ве могу, потому 
что y меня мужъ есть?

Т ратовъ . Накт»? . . .  y васъ мужъ есть?
Сноха. Конечно. Я невѣетка госпожи Вѣст- 

никовой; a вотъ ея дочь, и моя заловка, на ко- 
торой вы жеииться намѣрены.

Тратовъ. Что слыщу я! Какъ?. .  .
Д очь (кланяясь.) Да, я, я твоя невѣста.
Тратовъ. Могу ли я вѣрить этому? Къ чему 

эта выдумка ! . . .  За что вы толь жестоко шу~ 
тить надо мной изволите?

Сноха. Вотъ идетъ мой мужъ, который под- 
твердитъ вамъ сказапное мною.
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ЯВЛЕНІЕ XIII.

СЫНЪ, СНОХА, ДОЧЬ, ТРАТОВЪ, МАРЬЯ.

Т р ат о въ . Помѣшанъ весьмойумъ! цѣпенѣю! 
ни живъ, ни мертвъ! боюся говорить и не могу 
молчать. Несносное еостояніе, чѣмъ можешь об- 
легчиться?

Сынъ Что, сударь, познакомилиеь ли вы съ 
невѣстою?

Дочь. И да7 и нѣтъ.
Сынъ. Какъ и да, и нѣтъ? . . .  Но что вы всѣ 

молчпте?
Марья. Е сть томупричина, которой ни кто не 

ожидалъ.
Сынъ. Какая печаянная причина?
Тратовъ. Неосторожность моя и въ дерзость 

и въ виеу и въ мученіе мнѣ обращается ! Не 
знаю еамъ, что я говорю; не знаю, что я сталъ; 
но только, только то вѣдаю, что я въ крайнее 
вверженъ отчаяніе.

ЯВЛЕНІЕ XIV.

ВѢСТНИКОВА, ВѢСТНИКОВЪ, СЫНЪ, СНОХА, ДОЧЬ, 
ТРАТОВЪ, МАРЬЯ.

Вѣстникова. Господинъ Тратовъ, теперь уже 
не будетъ никакой въ начатомъ нашемъ дѣлѣ 
остановки, если вы хотите.. . .

Дочь. Не будетъ остановки! Хи, хи, хи!
Соч. Нмп. Екат. T. II. 24
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В ѣ стн и к о ва  (дочери вполіолоса.) Молчи, дуpu
ma! . .  . (Тратову.) Мы и день свадьбы теперь на- 
значимъ.

Т р а т о в ъ . Мое несчастіе,  сударыня, столько 
велико, столь ж ес ток о, что * я никакъ не могу 
милостыо вашею къ себѣ воспользоваться.

В ѣ с т и и к о в а . Что вамъ сдѣлалоеь, сударь?  
Послѣ такой горячности отчего эта холод- 
ность?

Т р а т о в ъ . Я въ вашемъ домѣ уповалъ найтгг 
себѣ невѣсту и съ нею счастіе свое; но нашелі-, 
что симъ неоцѣненпымъ сокровшцемъ, сішъ не- 
сравненнымъ благополучіемъ другой обладаетъ; 
для того принужденъ я отселѣ удалпться и па- 
вѣки истребить изъ мыслей ту пріятную мечтѵ, 
которой я прелыцался.

В в с т н и к о в а . Какъ, сударь, кто другой ею 
обладаетъ? Кто вамъ это сказывалъ? Этакъ ве 
водится честныхъ дѣвушекъ безчестить. Пожа- 
луй скажи, сударь, кто этотъ бездѣлышкъ, ко- 
торый осмѣлился дочь нашу такъ обезславпть. 
Не замай она глупа, только отпіодь она безчест- 
ною не бывала.

Т р а т о в ъ . Да кто ее безчестною называетъ, 
сударыня? y меня и въ мысляхъ этого нѣтъ. 
Я говорю, что я ошибся и принялъ сноху вашу 
дочерыо, знавъ, что дочь y васъ ееть, a того не 
вѣдая, что еынъ вашъ жепатъ. Прозвище одина- 
кое и ея молодость и красота меня обманули 
такъ, что я одну принялъ за другую. Призна-



ваюсь, что ошибка моя велика; только она безъ 
умыела и вреднѣе мнѣ, нежели вамъ.

В ѣ с т н и к о в а . Безъ умысла! Это называется 
по нашему взбалмошество и безтолковщина ; a 
мнѣ до того что нужды, что тебѣ вредно ли, 
или нѣтъ; я только то знаю, что мнѣ досадно.... 
Такъ.. . всегда я это дѵмала, да и не попусту, 
чгоесли дочери моей будетъ неудача, такъ, ко- 
вечно, вмѣшается тутъ невѣстушка: и какимъ бы 
то образомъ ни было, только она участіе имѣть 
в ь томъ будетъ.. . .  Какъ только изволила она 
въ домъ мой поселиться, такъ все пошло на вы- 
воротъ, и всѣ-таки дѣла идутъ не въ ладъ . . . .

С н о х а .  Умилосердитесь, матушка, я въ чемъ 
тутъ виновгта? . . .  (кб тестю.) Батюшка, я на васъ 
ссылаюсь.. .  .

Дочь (от цу.) Батюшка, дай сахарцу.
В б с т н и к о в ъ  ( даетъ eu я блок о , a  она ѣсгт. Ме- 

ж д у  тѣмь отвѣтствуетъ сноосѣ)  Хорошо, хфрошо, 
такь, такъ.

В ѣ с т н и к о в а . Что ты говоришь, хорошо, хо- 
рошо, что это, развѣ ты потакаешь ей? За дочь 
ты не вступаешься? Какъ-будто она не твое ди- 
тя, и меня оставляешь, и меня ты выдаешь.

В ѣ с т н и к о в ъ . Нѣтъ, нѣтъ, право не выдаю.... 
да о чсмъ бишь y васъ рѣчь-та была?

В ѣ с т н и к о в а . Какъ, батька мой ! Развѣ ты 
оігочивалъ? Мы, кажется, довольно громко гово- 
рили.

В ѣ с т н и к о в ъ . Д а  я п р а в о  н е  в с л у ш а л с я .

В ѣ с т н и к о в а . О, спящій отрокъ ! Долго ли
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этова будетъ? Нѣтъ возможности мнѣ жить съ 
тобою : всѣ кругомъ меня обижаютъ, a ты не 
вступаёшься. Пропала я, бѣдная! ( Сыну.) À ты, 
болванъ негодной, для чего даешь волю жевѣ 
првмавивать въ мой домъ съ  улицы людей, ко- 

* торые бъ сестру твою ругали?
С ы н ъ . Я вины ея тутъ не влжу, сударыня.
Вѣстникова. Не видишь! Изрядвый, изряд- 

ный еынокъ, и мать ва жену радъ промѣнять, 
не только сестру.

Тратовъ. Всѣмъ сердцемъ жалѣю я, судары- 
ня, что такое нанесъ вамъ безпокойство и пе- 
винно подалъ причиву къ вашему гвѣву.

Ввстн икова. Убирайся, убврайся какъ воз- 
можво скорѣе изъ моего дому.

( Тратовъ, поклонлсъ, уосодитъ, a дочь, вы- 
нувб изв трмана куклу и трая ею, ка- 
жетъ отцу.)

Д очь. Батюшка, посмотри-тка, y мевя вовая 
кукла-та.

ЯВЛЕНІЕ XV.

Тѣ жъ, и ВНУКЪ съ УЧИТЕЛЕМЪ

(Внукб, не спуская глазп, слютртт на учителя.) 
У ч и т ,е л ь . Faites la reverence поклови . . .

(оба кланяются по-ученому, глупо.) 
В б с т в и к о в а . Зачѣмъ ты его привелъ? 
У ч и т е л ь . Pour complimenter тетуш. . .  . слу- 

ш ай.. .  . хорошъ compliment.. . .
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Вѣстііикова. Я не знаю, зачѣмъ мы деньги 
тратимъ, держа такого безтолковаго шалуна. 
Чортъ знаетъ, чему онъ учитъ.

У ч итель. Хорошъ учитт».
В ѣ с тн и к о ва . Да что жъ онъ знаетъ? A я вѣр- 

но думаю, что онъ ничего ве зпаетъ.
У ч и т е л ъ . Monsieur dites ce que vous savés; ro- 

ворить все, что знай.
В н у к ъ  (ікланяясь npu каждомъ словѣ.) Bon soir 

grand papa, bon jour grande marna, papa, mama, ma 
bonne tante je  vous félicité.

В ѣ с т н и к о в а  Да что жъ это значитъ? Я чаю 
больше ничего, право, канъ здравствѵй, да добра 
ночь Уж асть какъ мнѣ хочется выгнать эту 
харю изъ дому. (указываетв на учителя.) Да ужъ 
и обѣщали мнѣ достать какова-то другова учи- 
теля, который гдѣ-то былъ прежде скороходомъ; 
a этотъ пусть себѣ попрежнему опять пойдетъ 
въ кучера кт> кому-нибудь.

( Вѣстнжовъ уити осочетв.)
Вѣстііикова. Куда ты? Останься на вечеръ-та 

съ нами.
Вѣстниковт,. Нѣтъ, лѣнь мнѣ. . . .
Ввстникова. Дакудажъ ты теперь пойдешь?
Вѣстниковъ. Спать пойду.. .  .
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ЯВЛБНІЕ XVI.

Тѣ жъ,  ПРОКОФ ІЙ.

П р о к о ф ій . Кушанье поставлено.
В ѣ с т н и к о в а . Что такъ рано? Какіе это по- 

ганые люди: иногда не допросишься, a иногда 
какъ снѣгъ на голову, a все не во-время. Да 
полно что и требовать отъ людей. И свѣтъ-атъ 
нынѣча весь не по нашему. Въ мое-то время 
все не такъ было.. . .  все было лучше , да и са- 
ма я , правду сказать, не какъ нынѣшнія, была 
скосырь-баба; всѣ старухи меня пересужали. Ну! 
пойдемте жъ ужинать; что прошло, того не воз- 
вратить.

К О Н Е Ц Ъ  КОМЕДІ И,



К О М Е Д І Я

РАЗСТРОЕННАЯ СЕМЬЯ

ОСТОРОЖКАМИ и ПОДОЗРѢНІЯМИ.



ДѢІІСТВУЮ Щ ІЯ ЛИЦА:

ІІА ІШ РА ТЪ СОБРИНЪ.

С о б р и н а , ж ѳн а е г о .

ІІРЕЛ ЕС ТА  ІІАНКРАТЬЕВНА, ДОЧЬ С о б р іІН а .

И в а и ъ  П а і ік р а т ь е в і і ч ъ , с ы і і ъ  Сѳбршіа. 
Д о б р и н ъ , ж е н и х ъ  Прелесты.
Т а к к о в ъ ,  д я д я  Добрина.
П р е д ы н ъ , другъ Собрина.
М а в р а , служанка Собриной.
Т р о ф іш ъ , ) 
ЗиНЬКА, J
Д вО РА Б РО Д Ъ .

слуги Собрина.

Дѣиствіе вб домѣ Собргша*



Д-ВЙСТВІЕ ПЕРВОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

ТРОФИМЪ, МАВРА

(сб велтаишю шляпою на головѣ. Они оба входятъ 
съ разныхъ сторот на театръ.)

Трофимъ. Ба, ба, б а ! . . .  грибъ какой идетъ 
большой ! . . .  смѣть ли спросить, роду III ты ры- 
жиковъ иль мухоморовъ: y нихъ тонкой стебель 
весь покрытъ шатромъ. . . .  Тебя, мой свѣтъ, 
подъ. шляпою съ трудомъ отыщетъ тотъ, кому 
до тебя дѣло.

Мавра. Не смѣшно ты вздумалъ шутить надо 
мною.

Т рофимъ. Разговоръ иеремѣню. . . .  бары на- 
ши что дѣлаютъ?

Мавра. Почему я знаю?
Трофимъ. Гдѣ же они?
Мавра Они? . .  видишь. , . .  баринъ съ барыш- 

ней запершись сидятъ.
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Трофимъ. Давно ли?
М авра. Съ утра самаго.
Трофимъ. Это нѣчто чрезвычайное.
Ma в р а . Дѣло приближается къ концу.
Трофимъ. Какое дѣло?
Мавра. Нашу барышню выдаютъ за-мужъ.
Трофимъ. К ого.. . . Прелесту Папкратьевну?
М авра . Да, да, ее.
Трофіімъ. A ты почему знаешь?
Мавра. Что тебѣ до того нужды? k
Трофимъ. Дѣвушка!. .  . объ занладъ готовъ 

биться, что ты гдѣ ни есть или какъ-нибудь 
подслушала. *

М авра, Никто другаго за дверьми не ищегъ, 
кто самъ не сиживалъ. . . .  ты меня попрекаешь 
тѣмъ, что за тобою знатно водится.

Трофимъ. Душенька.. .  . Говори правду, под- 
слушиваешь иногда. . .  . ушко прнложа къ две- 
рямъ. . . .  лпбо емотря однимъ глазкомъ въ щел- 
к у .. . .  или, вынувъ ключъ, да сквозь замочекъ?

Ма вра . Х а, ха, х а ! . . ,  разсказываешь, точно 
какъ-будто ты притомъ былъ, я . . . .  я . . .  ♦ отъ 
тебя не потаю; есть такой грѣшокь; y барыни 
въ комнатѣ заговорили очень громко. . . .

Т рофимъ . Кто?
Мавра. Госпожа Собрива съ  своимъ мужемъ.
Т рофимъ. Что же они говорили?
М авра . Оніі спорили: барыня просила, чтобъ 

баринъ дочери дозволилъ выйти за-мужъ.
Т рофимъ . За кого?
Ma вра. За Добрина.
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Т р о ф и м ъ . à  баринъ что говорилъ?
М а вра . Что дочь молода, что время еще бѵ- 

детъ, что много женнховъ въ свѣтѣ окромѣ Доб- 
рина; но наконецъ склонился и начали распола- 
гать, какъ тому быть и что дать за ней прида- 
наго.

ЯВЛЕНІЕ II,

СОБРИНА, МАВРА, ТРОФЩГЬ.

С о б р и н а . Мавра, скажи ІТрелестѣ, чтобъ ори- 
шла сюда.

М а в р а . Слышу. . тотчасъ. (Утодитб,)
С о б  р и н a . A ты, Т р оФ іш ъ , позови сына, a тамъ 

сходм къ Таккову дядѣ Добрина, и скажи сму, 
чтобъ онъ пожаловалъ ко мнѣ, что мнѣ до яего 
есть нужда.

Т рофим ъ . Сейчасъ. (Уосодшт.)

ЯВЛЕНІЕ III.

СОБРИНА, СОБРИНЪ

(со затчатаниымъ пасъмош еъ рутосп^

Собринъ (ks Собринои.) Ж ена, я написалъ къ 
др) гу моему, Предыну, письмо, чтобъ онъ Двора- 
брода самого ко мнѣ привелъ скорѣе, дабы я 
отъ него узнать могъ цѣну дома того, которьш 
онъ продаетъ.



С о б ри н а . Всего лучше, мой другъ, увидясьсъ 
нимь, услышишь что онъ скажетъ.

С о б р и н ъ . ТрОФИМъ, ТрОФИмь!
С о б р и н а . ТроФііма я услала.
С о б р и н ъ . Патапт», Патапъ!
С о б р и н а . Онъ занемогъ.
С о б р и н ъ  Сергѣй, Сергѣй!
С обри н а . Овъ отпросился: y него жена ро- 

дитъ.
С о б р и н ъ . Аввакумъ, Аввакумъ!
С обрина . О нъ въ баню пошелъ.
С о б р и н ъ . Ни одного человѣка нѣтъ! не еа- 

мому же отнести. . . .  чѣмъ болѣе услужниковъ, 
тѣмъ услуженіе хуже.

С о б р и н а . Я чаю, Зинька тутъ.
С о б р и н ъ . Зинька, Зинька! {Зпнъка идетп.)
С о б р и н ъ . Зинька, вотъ тебѣ деньги, найми 

извощика и отвези скорѣе письмо сіе къ другу 
моему, Предыну, и поклонись ему отъ меня.

(Зинът, взявъ деныи и пгісьмо, уосодитъ.')
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ЯВЛЕНІЕ IV.

ПРЕЛЕСТА, СОБРИНЪ, СОБРИНА.

С о б р и н ъ  (кб Прелестѣ.) Здорова ли ты? 
П р е л е с т а . Здорова, батюшка.
С о б р и н а . Цвѣтъ въ лицѣ y ней кажется свѣжій. 
П р е л е с т а . Какъ мнѣ не быть здоровой. , . . я



кромѣ милостей, любви и благодѣяиій отъ васъ 
обоихъ не вижу.

(Она y отца и y матери цѣлуетъ рукп, 
и от ее обтімаютъ.)

ЯВЛЕНІЕ V,

СОБРИНЪ, СОБРИНА, ИРЕЛЕСТА, ИВАНЪ СОБРИНЪ.

Собринъ. Слушай Иванъ, я хочу съ тобою, 
мой сынъ, и съ сестрою твоею, Прелестою, те- 
перь говорить дружески: вы знаете оба, какое 
нѣжное попечепіе мать и я имѣли о вашемъ вос- 
питаніи ст> тѣхъ поръ, какъ вы на свѣтѣ; вы 
оба послушанісмъ и вниманіемъ къ нашимъ па- 
ставленіямъ соотвѣтствовали нашему желанію; 
сколько вы нами любимы и мы вами, о еемъ го- 
ворить нечего, само по себѣ разумѣется, и мы 
всѣ четверо знаемъ о семъ и чужимъ извѣстно; 
я слыву до иынѣ въ городѣ и въ округѣ еча- 
стливымъ мужемъ, отцомъ и хозяиномъ. . . ,  (об- 
нимаеть дѣтеи). Теперь приспѣло врвімя устроить 
ГІрелесту . . .  за пее сватаюгея женихи . . .  изъ 
нмхъ сходственнѣпшій, кажется, Добринъ... . онъ 
же ІІрелестѣ, какъ мнѣ сказывала мать> не про- 
тивенъ.

П р е л е с т а . Я бъ не осмѣливалась и того вы- 
говорить , если бъ не было ва то приказавія моей 
ролителыінцы.

С о б р и н ъ  (Прелестѣ.) Ты теперь должна го- 
ворить іістину.. . . Добринъ тебѣ не противенъ? '

Соч. ІІмп. Екат. T. II. 2э
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П р е л е с т а . Сокровенную самую мыель мою 
отъ  васъ нынѣ я не потаила.. . .

С о б р и н ъ . Я приневолить тебя намѣренія не 
имѣю, a соглашаюсь на общее ваше желаніе.

П р е л е ста . В ы , батюшка, устроиваете мое 
счастье. (.Руку цѣлуетв y отца, a от ее обнимаетъ. 
Лрелеста плачетв.)

С о б р и н ъ . Объ чемъ же ты плачешь?
П р е л е с т а . Не могу вздумать, какъ съ вами 

разставаться. (Собрина плачетъ.)
Собринъ (К5 женѣ.) И ты, мой другъ, туды же 

плачешь съ  нею; позабыла, что мнѣ обѣщала быть 
съ бодрымъ духомъ.

С о б р и н і . Матернее сердце легко растрогать.... 
Слезы ея іинѣ чувствительны.

С о бри н ъ . Если вы обѣ не перестанете пла- 
кать, то мнѣ договорить не можно будетъ того, 
что непремѣнно нужно молвить единожды, ради 
окончанія сего дѣла.

С обрина  и П р е л е с т а  (отираютп глаза.)
Собринъ. Послушай Иванъ, я сестр ѣ  твоей 

даю десять тысячъ рублей, на столько же при- 
данаго, да мать еи дартъ деревню Алатырскую, 
которую она въ приданое же получила; къ оной 
я прибавляю, чт0 я прикупилъ; сверхъ того, я 
намѣренъ приторговать домъ для твоей сестры, 
по какой цѣнѣ, еще самъ не знаю; прочее мое 
имѣніе, Иванъ, оставлю тебѣ; что выбыло, то 
службою ты паки, да и еверхъ того нажить 
успѣешь. Долговъ я не имѣю. Буде же я умру
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до свадьбы сестры твоей, то ты, Иванъ, выпол- 
ни мое обѣщаніе.

И в а н ъ  С о в р и н ъ . Живите, батюшка, для наше- 
го благополучія множество и безсчетные годы.

{Обнимаетъ отецб сына и сыт отца.)
С о б р и н ъ . Обѣщай же мнѣ? Иванъ, выполнить 

мою волю, слышишь ли?
И ванъ  С о б р и н ъ . Ваши слова для меня законъ.... 

но живите ! . . .  только живите. . . .  вы лучше объ 
насъ располагать умѣете, нежели мы сами.

[Всѣ четверо, прослезясъ, обнимаются: отецъ 
дѣтещ мать отца и дѣтегі, и дѣти между 
собою.)

С обринъ. Довѣренность, любовь ваша ко мнѣ 
и согласіе ваше между собою, конечно, утѣши- 
тельны, и теперь я спокоенъ, сказавъ, чтб дол- 
женъ былъ сказать; осталось только ударить по 
рукамъ.

С о бри н а . À вотъ Такковъ, дядя Добрина, ко 
времени пріѣхалъ.

ЯВЛЕНІЕ VI.
СОБРИНЪ, СОБРИНА, ИВАНЪ СОБРИНЪ, ПРЕЛЕСТА, 

ТАККОВЪ.

С о б р и н ъ . Иванъ и т ы , Прелеста, оетавьте 
насъ теперь однихъ.

(Иванб Собрит и Прелеста уходятъ.)
Т акковчь (т Собржои.) Покорнѣйшій слуга; 

что къ вашимъ )слугамъ? Мнѣ пришлм сказать, 
будто вамъ я въ чемъ-то нуженъ.
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С о б р и н а . Вчерашній дееь вы были y меня.
Т а к к о в ъ . Я і

С о б р и н а . Да, вы . . .  не уже ли не вспомните?
Т а к к о в ъ . Не все вдругъ въ память умѣстишь.
С обри и а . Вы со мною говорили.. . .
Т а к к о в ъ . О чемъ бишь рѣчь была?
С обри н а . Отъ начала до конца вашего посѣ- 

щенія вы говорили все одно . . . .  a теперь не 
помоите..,. мнѣ сіо казаться можетъ странно ...

Т а к к о в ъ . И вѣдомо.. . .  *
С о б р и н а . Что вамъ сдѣлалось ? . . .
Т а к к о в ъ . По истинѣ сказать . . .  поѣхавши 

вечоръ отъ васъ поздно. . .  . я y еебя на крыль- 
цѣ, гдѣ было склизко, споткнулся и упавъ, уда- 
рился такъ крѣпко объ каменную етупень за-  
тылкомъ, что отшибъ y себя нѣсколько памя- 
т и . . ... я еа\п> чувствую еегодня, что съ трудомъ 
собрать могу свѣдѣнія о прошедшемъ . . .

Собринъ. Вы бъ призвали врача . . . .
Т а к о в ъ . Эх ъ ! нѣтъ. . . .  и такъ пройдетъ, и 

теперь съ-часу-на-часъ уже лучше становится.
С о бри н а . Напрасно вы изъ дома выѣхали.. ..
Т а к к о в ъ . Я б ъ  остался до м а .... да вы при- 

слали по меня.
С о бри н а . Вы бы мнѣ сказать велѣли.. .  .
Т а к к о в ъ . Бездѣлица ! . .  . такъ лн бывало смо- 

лоду расшибешься!
С о б р и н а . Поѣзжайте скорѣе домой,
Т а к к о в ъ . Поѣду, какъ свѣдаю, что вы мнѣ 

сказать хотѣли. . . .
С о б р и н а . Не до того вамъ теиерь.



Т а к к о в ъ . Я боли ни какой не чувствую .. . .  
пожалуй говорите.. . .

С о брііна . Ну, какъ вы не вспомните рѣчей 
вашихъ? *

Т а к к о в ъ . Я . . . .  я вамъ повѣрю.
С о б р и н а . Хорошо; дабы помочь вашей памя- 

ти , я.разскажу съ начала, что чрезъ три часа 
происходило и говорено было.

Т а к к о в ъ . Нѣтъ, нѣтъ. . . .  это хуже. . . .  ска- 
жите канъ возможно вкратцѣ.

С о бри н а . Добро. . . .  вы требовали отъ насъ 
рѣшительнаго отвѣта для вашего племявника.

Т а к к о в ъ . Какого племяншіка?
С о бріін а . Госпо^ина Добрина.
Т а к к о въ . A въ чемъ?
С обрина . Онъ чрезъ васъ сватался.. . .
Т а к ко въ . На комъ же жениться вздумалт»?
С о б р и н а . Вы сказывали, что онъ желаетъ 

имѣть Прелесту.
Т а к к о в ъ . Прелесту!... Прелесты многія быть 

могутъ иногда на с в ѣ т ѣ .. .  . кто же она такова?
С о б р и н а . Дочь моя.
Т а к к о в ъ . А ! . . .  (указывая на Собрипа), a это 

кто таковъ?
С О БРИ Н А. Мужъ мой
Т а к к о в і). A Прелеста чья бишь дочь?
С о б р и н а . Ііаш а.. .
Т а к к о в ъ . А! теперь я понимаю... a женится?
С обрин а. Племянникъ вашъ, Добринъ.. . .  Ска- 

жите ему, что мы согласились на его желаніе.
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Т а к к о в ъ . Я скажу ему___ что онъ____ пле-
мянникъ мой. . . .  нѣтъ, нѣтъ, какъ бишь?

С о б р и н ъ . Поѣзжайте, поѣзжайтс домой: вы 
не въ состояніи сегодня что ни на есть пред- 
принимать, лягче въ постель.

Т а к к о в ъ . Нѣтъ, нѣтъ, я скажу все, что хо- 
т и т е .. . .  лишь скажите мнѣ еще разъ.

С обрийа . Скажите Добрину, что мы соглаеи- 
лись на его желаніе.

Т а к к о в ъ  (твердитъ про себя.) Добрину, Добри- 
ну, что согласились.. . .  согласились.. . .

С о б р и н ъ . Знаетъ ли племянникъ вашъ, что 
вы ушиблиеь?

Т а к к о в ъ . Нѣтъ , не знаетъ . . .  . прощайте, 
сейчасъ ѣд} къ неіму. (Уходитъ.)

ЯВЛЕНІЕ VII.

СОБРИНЪ, СОБРИНА.

С о б р и н ъ , О нъ не въ состояніи пересказать.... 
я опасаюсь, чтобъ fie осталось такъ. . . .

С о бри н а . Ужо Добринъ какъ самь пріѣдетъ, 
то я ему скажу что надобно.

ЯВЛЕНІЕ VIII.

СОБРИНЪ, СОБРИНА, ПРЕДЫНЪ, ДВОРАБРОДЪ.

П р е д ы н ъ  ( Собрпну.) По вашему письму, я 
привезъ къ вамъ господина Двораброда.

С о б р и н ъ  (Двораброду.) Мнѣ пріятно по сему
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случаю съ вами ознакомиться: я елышалъ, что 
вы домъ свой продаете?

Д в о р а б р о д ъ . Смотря, еударь, по обстоятель- 
ствамъ, я дворъ продамъ, или же не продамъ.

С о б р и н ъ . Мнѣ сказали рѣшителыіо, что вы 
его продаете, a то бы я васъ не утруждалъ.

Д в о р а б р о д ъ .  Смѣть ли спроеить,  на какую 
потребу вамъ домъ занадобился?

С о б р и н ъ .  Я покупаю его для дочери, кото-  
рая идетъ за-мужъ.

Д в о р а б р о д ъ .  Домъ мой, сударь, дѣдовекій.
С о б р и н ъ .  Продажа и купля есть дѣло вол^>- 

ное: если своего не продаете, то стараться бу-  
ду сыскать другой.

Д в о р а б р о д ъ .  Какъ изволите; но подобнаго 
моему вы не сыщете во всемъ городѣ.

Н р е д ы н ъ . Почему же бы такъ?
Д в о р а б р о д ъ . Онъ построенъ со всякою осто- 

рожностью и весьма проченъ.. . .
С о б р и н ъ . Отъ пожара?
П р е д ы н т ». О тъ пожара ни что не уцѣлѣетъ.... 

Я  видалъ со сводами и безъ трубь строенія, кии 
сгорѣли и неугасимы были недѣли три.

Д в о р а б р о д ъ .  Мой домъ без опас ея ъ. . . .  но 
одно ли т о . . . .  въ немъ тма в ы г о д ъ . . . .

П р е д ы н ъ .  A ,напримѣръ, какія?
Д в о р а б р о д ъ .  Во-первыхъ : въ немъ сѣней  

множество и выходовъ не мало.. . .  второе: рас- 
положенъ онъ для семьи согласной. . . .  (озираетсл 
на Собрина и ею жену.) И также для семьи несо- 
гласнои равно покойно.
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П р е д ы н ъ . Мудреное какое расположеніе дома!
Д во р а б р о д ъ . Однако же, сударь, вы, я чаю, со 

мною согласитесь, что для семьи согласной не 
много нужно горницъ : мужу съ женою едиоыГі 
покой, для дѣтей другой , людекихъ избъ нѣ- 
сколько . . . .  Для еемыі же несогласной все сіе 
вдвойпѣ назначить надлежитъ.. . .  Въ моемъ до- 
мѣ предусмотрѣны всѣ быть могущіе случаи: 
ссо р ы , драки и явный разрывъ. . . .  и даже до 
того, что если бъ кто, мужъ иль жена, отъ не- 
согласія, либо иного случая, ума ряхнулись, то 
ееть мѣсто гдѣ держать его или ее въ заперти 
возможно.

П р е д ы н ъ  (смѣючисъ.) Болѣе того уже приду- 
мать трудно.. . .  Нѣтъ ли чертежа вашему дому? 
я бъ любопытенъ былъ оный видѣть.

Д в о р а б р о д ъ . Н ѣтъ, сударь, нѣтъ ; я чертежа 
не покажу, окромѣ тому, кому домъ продамъ.

П р е д ы н ъ . А . для чего бы такъ ?
Д в о р а б р о д ъ . Т ак ъ , сударь, такъ . . . .  ( полу-  

юлосомб на ухо Предыиу ) Вт> немъ, сударь, много 
потаенныхъ выходовъ, кои иному знать, окромѣ 
хозяина, не прилично.

П р е д ь і н ъ . Если в ы  домъ вашъ не продаете, 
то для чего же вы со мною сюда пріѣхали? Я 
вамъ говорилъ, что домъ вашъ другъ мой, гос- 
подииъ Собринъ, прцторговать намѣренъ.

Д в о р а б р о д ъ . Я не говорю, чтобъ я не про- 
малъ; я сказалъ, что продамъ или не продамъ, 
дсотря по обстоятельствамъ. . . .  всякая вещь 
имѣетъ, сударь, свою цѣну.
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С о б р и н ъ . A что же бы цѣны было вашему 
дому?

Д в о р а б р о д ъ . Онъ мнѣ сталъ дорого*. я его 
вычинилъ за- ноьо;  a какъ онъ былъ готовъ,  то 
понееъ я еще убытокъ отъ того,  что усмотрѣлъ  
во второмъ жильѣ позабыта лѣстница,  по/ кото-  
рой бы всходить можно было,  и принужденнымъ 
нашелея проломать нѣеколько сводовъ для сдѣ-  
лаиія лѣстницм;  она теперь только-что поспѣла 
и весьма хороша. .

П р е д ы н ъ . Болыпая лѣстница, или малая?
Д во р aбр одъ , Она, сударь, и то и другое.. . .  

ширина ея въ аршинъ.. . ,  ступень же отъ сту- 
пени вершковъ въ шесть.

П р е д ы н ъ  (смѣючисъ.) То есть, что ваша лѣст- . 
ница хороша, да только узка да крута.

Д в о р а б р о д ъ . Мѣсто, сударь, не дозволяло дѣ- 
лать инакой.

С о б р и н ъ . Мнѣ, господинъ Дворабродъ, домъ 
вашъ едва ли будетъ надобенъ.

Д в о р а б р о д ъ . Я его, сударь, описалъ такимъ, 
лишь только чтобъ спознать вашъ образъ мыс- 
лей.. . .  Я вамъ его уступлю за умѣренную цѣ- 
ну. . . .  Пріѣзжайте ко мнѣ его посмотрѣть, ко- 
гда угодно вамъ, авось-либо полюбится.

С о б р и н ъ . Хорошо, сударь, когда ни есть заѣду.
Д в о р і б р о д ъ . Я въ запасъ имѣю въ карманѣ 

завсегда черную купчую, писанную, сударь, со 
всякою осторожностью. . . .  в сѣ слова, тутъ вне-  
сенпыя, вѣсилъ я, такъ-то сказать,  на вѣсы,  и 
размѣрялъ. . . . колико можно было.
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П р кды нъ. Вы, право, мнѣ кажется, весьма 
осторожны.

Д в о р а б р о д ъ . Да, сударь.. . я слыву вѣеколь- 
ко осторожнымъ, не токмо для себя, но и для 
другихъ людей, наипаче же для знакомыхъ.. . .  
однако иногда и незнакомые пользовалнсь моимъ 
совѣтомъ стережлнвымъ, такъ что изъ оихъ 
иной, бывт> прежде по своимъ дѣламъ весьма без- 
заботливъ, проснулся аки бы отъ сна такъ, что 
не токмо по дѣлу, но и попустому день и ночь 
уже покоя едва ли послѣ того имѣетъ.

П р е д ы н ъ  (es насмѣшкою.) Великуш вы имъ 
сдѣлали услугу.. . .

Д в о р а б р о д ъ . Да, какъ же быть? либо такъ, 
либо неосторожнымъ слыть.

П р е д ы н ъ . Разумъ и разсудокъ доля;енству- 
ютъ ограничивать излишнія опасенія.

Д в о р а в р о д ъ . Не угодно ли вамъ выслушать 
заготовленныя мною статьи договора о продажѣ 
дома? Прочтя, сами разсудите, удобио ли вамъ 
купить оный или нѣтъ.

П р е д ы н ъ  ( Сообрину.) Прослушать оныя я лю- 
бопытенъ.

С о б р і і н ъ . Если такъ, то пойдемъ ко мнѣ въ 
горницу. (,Уходят5 .)

КОНЕЦЪ ПЕРВАГО ДѢЙСТВІЯ.



Д Ѣ Н С Т В І Е  В Т О Р О Е .

ЯВЛЕНІЕ I.

ДОБРИНЪ, MABPÀ,
(приходятъ съ разныхъ еторот на ѳесітръ.)

Д о б р и н ъ . Могу ли я имѣть удовольствіе ви- 
дѣть госпожу Собрину?

М ав р а.  Е сли вамъ угодно, я ей доложу?
Д о б р и н ъ  Здорова ли Прелеста Панкратьевна?
Мавра. Здорова, сударь.
Добри нъ . Я ласкаюсь, что и ее увижу.
М а в р а . Я думаю, что вы ее увидите: барыня 

сейчасъ мнѣ велѣла сказать ей, чтобъ она ско- 
рѣе въ верхъ пришла.

ЯВЛЕНІЕ II.

ДОБРИНЪ, МАВРА, ДВОРАБРОДЪ.

Д в о р а б р о д ъ . Увидя меня, оба перестали го- 
в о р и т ь !. . .  не ко времени я сюда зашелъ, знат- 
но? . . .  что же вы не договариваете ? . . .
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М а в р а . Для того, что ужъ все сказапо, и ска-  
зать болѣе нечего.

Д в о р а б р о д ъ . Не вовсе такъ, я чаю .. . .  еше 
что ни на ееть осталось недомолвленное.

Д о б р и н ъ . Я спрашивалъ y ней , могу ли я 
видѣть барыню и здорова ли барышня.

Д ворабродъ Ахъ, какъ это хорошо выдума- 
но и прилажено!. . .  да, да, видно, видно, что въ 
томъ дѣло состояло.... (Маврѣ) А т ы , мой свѣтъ, 
отъ чего закраенѣлась?. . .  на что передничкомъ 
играешь ? . . .  и ленточки подергиваешь. . . .  не 
знаешь куда дѣвать глаза и руки. . . .  точно какъ- 
будто обробѣла, или аки желала бы закрыть тай- 
н у .. . .  но Двораброда обманывать весьма трудно.

М а в р а . Кому на умъ пришло васъ обмавывать, 
и кому въ томъ нужда, я не знаю, a знаю толь- 
ко то, что пойду доложить барынѣ, что госпо- 
динт> Добринъ желаетъ ее видѣть. (Убѣжитъ.)

Д в о р а б р о д ъ . Не в ѣ р ю .. . .  не вѣрю. . .  . тутъ 
кроется иное.. . .  Вы, сударь, весьма задумались.

Д о б р и н ъ . Я ! . . .  никакъ нѣтъ, и не объ чемъ/
Д в о р а б р о д ъ . У жъ  будто не объ ч е м ъ ! . . .  ко-  

гда кто въ такихъ обетоятельствахъ,  какъ я васъ  
нашелъ т у т ъ . . . .  то бываетъ,  не прогнѣвайея.. . .  
по-моему объ чемъ д у м а т ь . . . .  однако будьте 
увѣрены,  что я молчать умѣю ко времени, наи-  
паче еще,  когда полною довѣренностыо меня кто 
обяжетъ. ... буде хотите,  я ни кому не скажу, что 
пришелъ сюда, я васъ посреди переговоровъ,  весь-  
ма для васъ пріятныхъ,  здѣсь нашелъ, ха,  ха,  ха!

Д о б р и н ъ . Я въ томъ нужды непредвижу, по-
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неже сіи переговоры,  по вашпмъ словамъ, весьма 
пріятны, ие индѣ существовали,  какъ только 
въ воображеніи вашемъ.

Д в о р а б р  о д ъ .  За кого,сударь,  вы меня прини- 
м а е т е . . . .  Ребенокъ что ли я попался вамъ?

ЯВЛЕНІБ III.

МАВРА, ДОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ.

Д в о р а б р о д ъ . Не явяое ли это доказатель- 
с т в о . . . .  она опять идетъ. . . неутерпѣла, сер- 
дечненькая.. . .  пришла посмотрѣть, коичился лн 
нашъ разговоръ, чтобъ паки начать разорван- 
ную мною между вами рѣчь. х

М авра (Двораброду) Чего вы отъ меня хотите, 
я не вѣдаю. Меня барьіпя прпслала. (,Добрину.) 
Она васъ проситъ къ себѣ.

(,Добринъ уходитц Шавра хочетъ идти за нпмъ.')
Д в о р а б р о д ъ  (Мавргь.) Погоди, душенька, хотя  

на-часъ.
М а в р а . Мнѣ, право, недосугъ.

(Уходитп вб тую сторону, нежели по- 
шелъ Добрит.)

Д в о р а б р о д ъ . Пошла - было за нимъ . .  . .  по 
когда я ее поостановилъ, тогда.. .  . ч гобъ меня 
обмануть, она ушла въ иную сторону.

Соч. ІІмп. Екат. T. II. 26
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ЯВЛЕНІЕ IV.

ПРЕЛЕСТА, ДВОРАБРОДЪ.

П р е л е с т а  (идучи чего-то тцетв.)
Д в о р а б р о д ъ . Чего вы ищите, сударыня?
П р е л е с т а . О х ъ ! такъ,  с у д а рь . . . .  ничего. . . .  

бездѣлицы. . . .
Д в о р а б р о д ъ . Что же такое?
П р е л е с т а . Маленькая.. . .  бумажка.
Д в о р а б р о д ъ . Бумажка! . . .  я здѣсь не нашелъ 

ничего.... правду сказать, до меия люди были.... 
они, можетъ быть, подняли ваше письмецо.

П р е л е с т а . ІІисьмецо, с у д а р ь !.- . я письмеца 
не обронила.. . .

Д в о р а б р о д ъ . Что же за бумажка?
П р е л е с т а . Бумажка.... сударь, съ блестками... 

которыя мнѣ надобны . . . .  для моей работы . . . .
Д в о р а б р о д ъ . Бумажка с ъ блестками ! . . .  з а-  

подлинно ли т а к ъ .. . .  вы нѣчто з а пкаетес ь. . . .
Гір е л е с т а  Привычка моя такова.. .  . когда я 

ш цу.. . .  чего прилежно.
Д в о р а б р о д ъ . Какъ этому статьея!... ха, ха, ха!
П р е л е с т а .  Чему вы,  сударь, смѣетесь?
Д в о р а б р о д ъ . Я , сударыня, давно живу въ 

с в ѣ т ѣ .. . .  и вижу далѣе иногда, нежели угодно 
многимъ.

П р е л е с т а . Можетъ статься. {Идеть oms него 
далѣе, продолжая искатъ.)

Д в о р а б р о д ъ  (про себя.) Она н д е т ъ  нарочно 
далѣе . . . .  чтобъ скрыть лице свое отъ взора 
моего.. . .  О , какт, женскій полъ рожденъ лукавъ!



— 303 -

(7Ірелестѣ, которая къ нему обратиласъ.) Напрасно, 
сударыня, отъ меня удаляетесь. . . .  я скорѣе 
неяіели кто иной вамъ дать могу извѣстіе о ва- 
шей бумажкѣ, будто съ блестками.

П р е л е ст а  (идетв т нему.) Нашли ли вы ее?
Д в о р а б р о д ъ . Нѣтъ. . . .  я вамъ донесъ уже, 

что до меня здѣсь люди были,  кои оную найти 
мо г ли . . . .  я ихъ тутъ самъ нашелъ.

П р е л е с т а . К т о  ж е  о н и  т а к о в ы ?

Д в о р а б р о д ъ . Я не знаю еще-----  и еомнѣва-
юсь.. . .  сказать ли вамъ заподлинно. . . .

П р е л е с т а . Тѣмъ самымъ возбуждаете во мнѣ 
любопытство. . ,

Д в о р а б р о д ъ . Я слышалъ, что здѣсь погова- 
риваю тъ.. . .  по городу носится сл у х ъ .. . .

П р е л е с т а  (присѣдсіетъ.) Проіцайте, сударь.
Д в о р а б р о д ъ . Куда вы поспѣшно такъ идете?
П р е л е с т а . Батюшка не жалуетъ, чтобъ въ 

его домѣ зашімались вѣстьми городскими, нека- 
сательными до насъ.

Д в о р а б р о д ъ . Если бъ не касались до васъ.... 
й бъ  не осмѣлился о томъ молвить слова.

П р е л е с т а . Касательно до меня!
Д в о р а б р о д ъ . Т очно до васъ.
Гі р е л е с т а . Чеіму же б ы т ь  такому?
Д в о р а б р о д ъ . Если вы прикажите . . .  . то я 

вамъ скажу, но безъ вашего изволенія на то не 
поступлю.

П р е л е с т а . Нужно ли мнѣ о томъ знать?
Д в о р а б р о д ъ . По обстоятельствамь . . . .  оно 

можетъ казаться иужнымъ.
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П р е л е с т а . Если о н о  нужно, то скажите же 
скорѣе, безъ многихъ околичностей.

Д в о р а б р о д ъ . По приготовленіямъ, люди до- 
гадываются, что родмтели ваши имѣютъ намѣре- 
ніе васъ устроить . . . .  что выборъ ихъ палъ на 
господина Добрина. . . . Правда ли, или нѣтъ, то- 
го за вѣрное еще не вовсе зиаютъ.... но есть.... 
сказываютъ. .. нѣчто такое.... что дѣлу еему.... 
сдѣлаетъ нѣкоторую остановку.

П р е л е с т а . Остановку!
Д в о р а б р о д ъ . Да, сударыня, остановку..,. ос- 

тановку.. . .  и помѣшательетво.. . .
П р е л е с т а . Съ которон стороны?
Д в о р а б р о д ъ . Ст> обоюдной, можегъ быть.
П р е л е с т а . Съ обоюдной!
Д в о р а б р о д ъ . Да, да, съ обоюдной.... останов- 

ка.... думаютъ люди.... отнюдъ не я.... что Доб- 
ринъ, ве вовсе таковъ искрененъ, какъ обь немъ 
здѣсь, можетъ быть, разумѣютъ. . . .  да и въ васъ 
самихъ . . . .  говорятъ, будто . . . .  есть нѣчто та- 
к о е . . . .  предвѣщательное . . . .  аіде бы тому пе 
бывать.

П р е л е с т а . Во миѣ!
Д в о р а б р о д ъ . Сердце ваше, сказываютъ.. . .  

будто слышитъ по неволѣ.. . .  что онъ. . . .  не 
раоположенъ къ вамъ. . . .  каковъшъ ему быть 
надлежало.

П р е л е с г а . О н ъ !
Д в о р а б р о д ъ . О н ъ .. . .  онъ молодець изряд- 

ный. . . .  но аки нѣеколько в ѣ т р е н ъ . . .  . безраз-  
с у д е н ъ . . . .  нев оз держенъ. . .. a что иуще все-



го. * . .  на женскій иолъ заглядывается съ изли- 
шествомі).

П р е л е с т а . Эхъ, сударь!
Д в о р а б р о д ъ . Э х ъ !. . . да, теперь еще эхъ!.... 

но со временемъ опасаются. . . .  чтобъ не было 
а х ъ !. . .  и охъ ! . . и совѣтуютъ лучше заранѣе 
развѣдать.. . .  паче же всего не смѣшпть. . ..

Гі р е л е с т а . Вьі наполняете мысли мои непріят- 
нымъ разсужденіемъ.

Д в о р а б р о д ь . Что говорю. . . .  нато имѣются 
нѣкоторыя очевидныя доказательства.

Прелеста. Доказательства!
Д в о р а б р о д ъ . И будто бы иедалеко. . . .  оныя 

и еыскать.
Прелеста. Недалеко!
Д в о р а б р о д ъ . Да, не далеко.......  и почти подъ

глазами.
П р е л е с т а . П о д ъ  г л а з а м и !

Д в о р а б р о д ъ . Здѣсь, на семъ мѣстѣ, нашли 
Добрина. . . .  въ разговорѣ. . . .  сказать ли съ 
кѣмъ?

П р е л е с т а . .  Съ кѣмъ же?
Д в о р а б р о д ь . Онъ велъ вееьма пріятный и 

ласковый разговоръ.. . .  разумѣете ли ? . . .  еъ хо- 
рошей и проворной дѣвушкой.

П р е л е с т а . Съ дѣвушкой!
Д в о р а б р о д ъ . Предъ вами только-что она 

убѣжала*. . .
П р е л е с т а . Ие ужъ ли съ Маврою?
Д в о р а б р о д ъ , Да, да, съ Маврою.
і і р е л е с т а . О , статься не можетъ!
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Д в о р а б р о д ъ . Не можеть.... нѣтъ.... нѣтъ.... 
еели бы не такъ . . . .  ха, ха, ха ! . . .  станетъ ли 
Дворабродъ говорить, чего не знаетъ заподлин- 
п о .. . .  Я вамъ сказалъ, что го во р я тъ .. . .  теперь 
какъ хо тн те .. . .  только вамъ еовѣтую поосте- 
р ечься .. . .  поосмотрѣться.. . .  паче веего не спѣ- 
ш ите.. . .  многое свѣдаете.

ЯВЛЕНІЕ ѵ.

МАВРА, ПРЕЛЕСТА, ДВОРАБРОДЪ.

М авр а  (Прелестѣ.) Что вы такъ долго здѣсь 
заговорились? матушка васъ ожидаетъ.

Д в о р а б р о д ъ  (полуюлосомв Щелестѣ.) Видите ли 
вы, какъ неугоденъ ей нашъ разговоръ.. . .  зна- 
етъ  кошка чье мясо съѣла.

М авра (Прелестѣ полуголосомъ.) Что y васъ за 
перешепты съ Дворабродомъ?

П р е л е с т а  (.Маврѣ.) A ты какое имѣешь пра- 
во мнѣ указывать?

ЯВЛЕНІЕ VI.

ІІРЕЛЕСТА, ИВАНЪ СОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, МАВРА.

И в а н ъ  С о б р и н ъ  (Прелестѣ.) Что тьт, сестри-  
ца, такъ долго замѣшкалась,  матушка гнѣвается.

М а в р а  (.Ивану Собрину.) Я ей сказывала, a вмѣ- 
сто того, чтобъ идти, она на меня осердилась.

И в а н ъ  Соб рі і нъ .  Теперьли, сестрпца, время 
горячиться!



Прелеста. Когда, братецъ, я говорю, тогда 
знаю, ради чего.

Иванъ Собріінъ. Полно, сестрица, поди ско- 
рѣе къ матушкѣ.

П р е л е с т а . Мнѣ к ъ  ней идти теперь нѣтъ 
возможности.

Иванъ Собринъ. Чтоже бы тому иричиною?
П р е л е с т а . У меня голова разбаливается—  я 

чувствую, что разнемогаюсь.. . .  (Уходптъ.)
Иваиъ Собринъ (.Мсів])ѣ.) Что ей сдѣлалось?
Мавра. Право, не знаю.
Иванъ Собринъ (Маврѣ.) Поди, скажи о семъ 

матушкѣ.
М а в р а . Тотчасъ. (Уходитъ.)

» Я В Л Е Н ІЕ  V II.

ИВАНЪ СОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ.

Д в о р а б р о д ъ . Она поизмѣнилась въ лицѣ нѣ- 
сколько разъ.... разговаривая со мною.... a болѣе 
еще казалась. . «. смущеня-----по рѣчамъ.

И в а н ъ  С о б р и н ъ . Смущена! отъ чего?
Д в о р а б р о д ъ . Изъ немногихъ словъ.. . .  каза- 

лось мнѣ, будт^о, сударь, она не охотно.... идетъ 
за-мужъ.

Иванъ Собри и ъ . Она идетъ, я васъ увѣряю, 
по своей волѣ, a не съ пршіужденія.

Д в о р а б р о д ъ . Мнѣ казалось, она.. . .  аки бы, 
сударь, въ опасеніи . . . .  смѣть ли епросить: ка- 
ковъ кт> ней ея женихъ?
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Иванъ Собрииъ. Женихъ, еколькЬ сваружи 
сѵдить можно, къ неіі кажется довольно стра- 
стенъ.

Дворабродъ. Слухъ y насъ носится... будто 
много разъ уже таковъ казался разнымъ.

Иванъ Собріінъ. Я сіе слышу впервые.
Дворабродъ. Гдѣ вамъ было слышать!.. васъ, 

сказываютъ, батюшка вашъ.. . .  держитъ въ-за- 
нерти.. . .  не смотря на рост ь и лѣты ваши.. . .  
какъ отрока сущаго годковъ осыѵш.

И ванъ  Собринъ. Меня!
Д в о р а б р о д ъ .  Да, в а с ъ .. . .  то ли одно y насъ 

говорятъ!
И в а н ъ  Собринъ. A что же еще?
Двораброд ь. Еще. . . .  еіце слышно, будто 

батюшка вамъ даетъ содержаніе недоотаточное.... 
ни вполы противу того, что дать бы могъ.

И ванъ С о бри н ъ . Что дать бы могъ !
ДворабродТ). Что безъ его дозволешя, не 

смѣете ступпть, либо выйдти за вороты.. .  . что 
даже до каФтановъ, родители* выбираютъ вамъ... 
что экипажъ имѣете не послѣдней моды.. . .

Иванъ Собгинъ (про себл.) То почти такъ 
было до нынѣ.

Д во ра бро д ъ . Что въ ваши лѣты многіе уже 
живутъ по своей в о л ѣ ... . отдѣленно и особли- 
выми домами. . .  . ѣздятъ повсюду не токмо въ го- 
родѣ, но и внѣ онаго ... да и въ чужихъ краяхъ 
вееелятся, что диковинка.

Иванъ Собринъ. Теперь выдаютъ еестру; a
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по ея замужетвѣ, можетъ статься, родители мои 
расположатъ инако.

Д во ра бро д ъ . Тогда изъ дома убавится имѣ- 
ніе сестринымъ прнданымъ . . . .  вы бы родите- 
лямі) говорили о семъ заранѣе.

Иванъ Собринъ. Я . . . .  я ихъ люблю и по- 
читаю. **'

Д в о р а б р о д ъ .  Это хорошо. . . .  но подумать 
можно . . .

И ванъ  С обринъ . Они всегда объ насъ имѣ- 
ли самое горячее попеченіе.

Д в о р а б р о д ъ . О  комъ же имъ имѣть?
И ванъ  С обринъ . Они объ насъ понынѣ рас-  

полагали лучше, нежели мы сами.. . .
Д в о р а б р о д ъ .  Кто о томъ споритъ!
Иванъ Собринъ. Упреждали всѣ наши нуж- 

ды, надобеости и даже до удовольствія и веселья.
Д в о р а б р о д ъ .  Это все хорошо весьма. . . .  но 

тебя, какъ младенца, на помочахъ водятъ донынѣ.
Иванъ СобринТ). Теперь нельзя договорнть.... 

идутъ.
Д в о р а б р о д ъ .  Впредь увидимся.
И в а н ъ  С о б р и н ъ .  Гдѣ же? здѣсь неловко.. . .  

я, можетъ быть, найду способъ къ вамт» придти.
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ЯВЛЕНІЕ VIII.

f ИВАНЪ СОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, СОБРИНЪ, 
ІІРЕДЫНЪ. 4

С обринъ (Предыну.) Я отъ васъ, мой другъ, 
не скрою, я начасъ пойду къ Прелестѣ, хочу 
посмотрѣть, какова она и что ей сдѣлалось.

П р е д ы н ъ .  Хорош о.. . .  a о покупкѣ дома, чтб 
мвѣ ему сказать?

С обринъ. Посмотрите въ самомъ дѣлѣ, каковъ 
домъ, a тамъ договоримся уже о ц ѣ н ѣ .. . .  да 
вотъ онъ и самъ. (,Двораброду.) Что вы здѣсь дѣ- 
лаете, въ передней? для чего вы нейдете къ намъ?

Д вор абр одъ . Въ нашемъ родѣ, сударь, такое 
обыкновеніе. . . .  мы проводимъ время большею 
частью ходя по домамъ въ переднія. . . .  Сей 
гр ѣхъ , сударь, y насъ есть дѣдовскій . . .  ѵ дѣдъ 
мой.. . .  скончался скоропостижно.. .  . помнится 
мнѣ, въ  прихожей. . . .  Князя-Ц есаря. . . .  тутъ  
сказываютт», было завеегда забавно.. . .  понеже 
y того двора шутовъ много находилось. . . .  и 
медвѣдица разносила предъ обѣдомъ водку.. . .  
Отецъ мой также шелъ но дѣдовскимъ слѣдамъ.... 
онъ занемогъ послѣдній разъ предъ смертью.. «. 
точно въ  передней. . . .  вельми знатнаго госпо- 
дина. *

С обринъ. Страпиый вкусъ въ вашемъ родѣ... 
Иванъ, поди за мною. ( Собрит и Иват Собрит ухо- 
длтб.')
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ЯВЛБНІЕ IX.

ПРЕДЫНЪ, ДВОРАБРОДЪ.

П р е д ы н ъ . Какое же вы находите удоволь- 
ствіе пребывать въ домовыхъ передняхъ?

Дворабродъ (съ нѣкоторою горАЧностъю и  удо- 
волъствгемб.) Тутъ. . , .  тутъ сударь, стеченіе. . . .  
и ередоточіе приходящнхт) и отходящихъ.. . .  въ 
домѣ живущихъ и неживущихъ людей, да и но- 
востей.. . .  тутъ поневолѣ.. . т тебя увидятъ., . .  
и ты увидишь.. . .  тебя встрѣчаю тъ.. . .  и ты 
встрѣчаешь.. . .  кого знаешь.. . .  и не зиаешь.. ♦. 
до кого тебѣ есть дѣло.. . .  и до кого тебѣ дѣла 
нѣтъ.... тутъ пргшѣчаешь ... съ прилежностью ... 
напримѣръ.. . .  какъ кто вошедъ, шаркаетъ но- 
гою .. . .  для кого отверзтъ входъ какой.. . .  для 
кого н ѣ тъ .. . .

П ред ы н ъ . Что въ томъ прибыли?
Д в о р а б р о д ъ . О! .. изъ того, сударь, удобно.... 

выводить. . .  иногда заключенія. . . .
П р е д ы н ъ . Не бываютъ ли тѣ заключенія и 

ошибочныя?
Д в о р а б р о д ъ . Не безъ того,  с уд а рь. . .  . однако 

тутъ же поглядишь и послушаешь... .  что проис-  
ходитъ.. . .  и поймаешь иной девь слово ... a иной 
полусловечечко.

П р е д ы в ъ . И не жаль вамъ время, которое 
теряете такимъ празднымъ ремесломъ?

Д в о р а б р о д ъ . Тутъ, сударь, кстати и ко вре- 
мени иногда умѣстишь . . .  . и молвишь . . . .  кому 
слово ,.. въ осторожность.л иль внушишь рѣчь....



возбуждаютцую раз\іышленіе.... въ тоіі особѣ.... 
чьему слуху коенутьея можетъ.

П ред ь ін ъ . Эхъ, сударь, будто въ передней есть 
станъ такого ремесла?... вы шутите, сударь....

Д в о р а б р о д ъ . 0 ,  сударь! отъ нашего стана въ 
передней иногда въ горницѣ посѣдѣля волосы 
y иного прежде времени.. . .

Предьінъ. У т о г о  развѣ, кто еамъ, приклоня 
слухъ свой къ пустословію, безоокоился потомъ 
тѣмъ самычъ, что ему надлежало предать забве- 
н ію .. . .  Пойдемъ къ госпожѣ Собриной.

Д в о р а б р о д ъ . Вы очень съ ней зпакомы.. .  . 
и на дружеекой ногѣ въ семъ домѣ?

П р е д ы н ъ . Я изстари знакомъ съ господи 
номъ Собрішьшъ, и мы друзья съ ребячества.

Д в о р а б р о д ъ . Да, сударь, да, съ господиномъ 
Собриньшъ.. . . но такъ .. . .  a съ госпожей. . . .  на 
какой вы ногѣ?

Предынъ. На такой, какъ прилично быть дру- 
гу мужа ея.

Д в о р а б р о д ъ . A y насъ говорятъ инако . . .
П р е д ы н ъ . Инако!
Д в о р а б р о д ъ . Да, сударь, мужнинъ другт,. . . .  

бываетъ къ женѣ иногда блшкшшъ.. . .  a когда 
не такъ, тогда мужнинъ другъ y жены едва не 
возбуждаетъ ли подозрѣніе.. . .

Предынъ. Какой взд о р ъ !... мысли таковыя 
суть лихи и неумѣстны; на сей случай вы весь- 
ма ошибаетесь.
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Дворабродъ. Однако . . . .  поостерегитесь. . .  • 
неравпо мужъ приревнуетъ, либо жена осер- 
дится.

Предынь. Они еще оба, кажется, съума не 
сошли.. . .  Я любопытенъ видѣть вашъ домъ.

Дворабродъ. Поѣзжайте со мною, ,я вамъ 
его покажу.

Предынъ. И вѣдомо. . . .  поѣдемъ.
( Оба уссодятъ.')

КО НЕ ЦЪ В Т О Р А Г О ДѢ И С Т ВІ Я.

Ф
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ДѢЙСТВІЕ ТРЕТІЕ.

ЯВЛЕШЕ I.

ТРОФИМЪ, МАВРА.

( Съ разныхъ сторот приходят б.)

Т р о ф і ш ъ .  Прелеста Панкратьевна больеа, 
что ли?

М авра . Как^ больна!
Т ро ф и м ъ . Что же такое?
М авра. Одно упрямство.. . .  дитя избалован- 

н о е .. .  . сама не знаетъ, чего хочетъ или не хо- 
четъ. Вчера она тужила, что ее не выдавали за- 
мужъ, a сегодня, когда родители еогласились, по 
ея желанію, выдать ее за Добрина, за что она 
сама ихъ благодарила, вдругъ раздумала и пла- 
четъ невѣдомо объ чемъ.

Т ро ф и м ъ . Т ьі бы ей говорила. . . .
М а вра . Гдѣ мнѣ ей говорять тогда, когда и 

самъ отецъ не предуспѣлъ ее уговорить, чтобъ 
пришла къ матери, гдѣ сидѣлъ женихъ. . . . она 
же на меня сердигея и глазами не емотритъ.
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Т рофимъ . За что?
Мавра. Не знаю, ни вѣдаю, за чтб.
Т ро ф и м ъ . Говори правду. . . .  признавайся.. .  . 

ты что ни есть напроказила?
Мавра. Я і . . . я такъ невинна . . . .  какъ. . . .  

какъ дитя, которое сейчасъ родилось.. . .
Трофимъ. A какое дитя сейчасъ родилось?... 

y насъ въ домѣ? . .  . мальчикъ или дѣвочка?
Мавра. Безтолковый.. . .  это пословица.. . .  въ 

примѣръ говорю.
Трофимъ. Отъ роду не слыхалъ подобной по- 

словицы.. . .  y кого ты переняла?
Мавра. Глупые какіе пошли вопросы! . . .
Трофимъ. Скажи пожалуй.. . .
М авра ( съ сердцемв.) У  учителя въ школѣ.
Трофимъ. У  какого? *
М авра . Отвяжись отъ меня, несносный!
Т р о ф и м ъ . Несносный ! . . .  давно ли я тебѣ 

нееносенъ?
Мавра. Съ сегодняшняго дня.
Т рофимт». Е сли заподлинно такъ-----  то *я

уѣду въ чужіе край .. . .
М авра . Х а , ха, х а ! . . .  куда тебя нелёгкое не- 

сетъ !
Трофимъ. Уѣду тебѣ въ досаду, ст> Иваномъ 

Панкратьевичемт».
М авра. Съ Иваномъ Панкратьевичемъ !
Трофіімъ. Да, съ нимъ.... онъ поговариваетъ, 

чтобъ проситьея y отца въ  чужіе краи.
Мавра. Зачѣмъ?
Трофимъ. Затѣмъ же, зачѣмъ другіе тамо
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бываютъ.. . .  онъ говорилъ y себя давеча, что 
ему непригоже уже жить какъ жилъ.

М а вра . Непригоже!. . .  онт>, кажется, жилъ 
хорошохонько и порядочно.

Трофимт». Жалуется, что карета старомодва .. 
и въ ней.стыдио ѣздить. ,

Мавра. Давно ли?
Т р о ф и м ъ . Скучаетъ, что знакомства не до- 

стаетъ.
М а в р а . Чего же ему болѣе?
Т рофимъ, Груститъ, что на содержаніе ему 

мало даютъ.. . .
М а вра . Откудова же взять, какъ болѣе дать 

вельзя?
Трофимъ. Тоскуетъ, будто ему скучно жить 

въ домѣ . . .
М авра . Кажется, индѣ.... нѣгдѣ.... вѣкъ жилъ 

и не скучалъ!
Т р о ф іім ъ . Віідишь. . . .  по нашему.. . .  рыскать 

ему хочется повсюду своей волею.... какъ ішые....
М авра . Какъ иные. .. за иными бываетъ всячи- 

на.... ну какъ перейметъ что непригоже.... вѣдь 
онъ не молодъ.... и разумомъ, какъ сказываютъ, 
не зрѣл ь. . .  . родителямъ будетъ не безъ хло- 
п о тъ .. . .  онъ ребячится, мнѣ кажется.
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Я В Л Е Н ІЕ  II*

ТРОФИМЪ, МАВРА, ДВОРАБРОДЪ.

Д в о р а б р о д ъ  (.Маврѣ.) Особливое и м ѣ ю  сча- 
стіе il удачу всегда и вездѣ тебя находить въ 
подозрительвыхъ разговорахь.. . .

М а вра . Что вамъ до меня аужды?
Д в о р а б р о д ъ  (.Маврѣ. )  Скажи истиву.... ты и 

съ нимъ ведешь рѣчи.... чуть ли не любовныя?
Троф им ъ. Всегда!... и вездѣ!... и съ нпмъ!... 

(Двораброду.) Смѣть ліі, сударь, спросить, гдѣ вы 
ечастіе таковое прежде сего имѣли?

Д в о р а б р о д ъ  ( Трофиму.) A тебѣ что дѣла до 
того?... недавно.... недавно.... сегодвя только... 
сегодвя. . . .  здѣсь.

Т р о ф іім ъ . Сегодвя!.,. а , а! то-то я и несво- 
севь  ! . . .

Д во р а б р о д ъ . II то еще съ кѣмъ?
Т р о ф і ш ъ .  Съ кѣмъ же?
Д в о р а б р о д ъ .  Съ кѣмъ? . .  . такъ в в ч е го .. . .  

съ жевихомъ Прелесты Павкратьеввы.
Т рѳ ф и м ъ . Ахти!
Д в о р а б р о д ъ .  Каковб покажется вевѣстѣ .... и 

каково будетъ, какъ свѣдаютъ.... тодѣло немое.
Т р оф іім ъ  (.Маврѣ.) Невиввое д и т я ! . . .  ты мо~ 

шеввица. . . .
М авра ( Трофиму.) Чего ты слушаевіь?... воль- 

но врать вралю.
Т р о ф іш ъ  (.Маврѣ.) Да, да, не обмавешь ты 

мевя ужъ болѣе. . . . измѣввица! . . . Кто слыхалъ 
подобвое!
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Д в о р а б р о д ъ  (Маврѣ.) Хороша.... пригожа.... 
молода.... не даромъ болыной тляпой закрываешь 
личико.. . .  ты весьма и слишкомъ поворотлива, 
душенька. . . .  a теперь язычокъ какъ-будто.. . .  
и вовся y тебя пропалъ.

Трофимъ (.Маврѣ.) Что не молвишь слова?... 
остолбенѣла, что ли.. .  . вотъ какова дурная со- 
вѣсть !

Мавра. Я въудивленіи! . . .  и не понимаю, от- 
кудова берете такія бредни!... въ полномъ ли 
умѣ вы оба?

Трофимъ (.Маврѣ.) Обманщица ! не подходи 
вѣкъ уже ко мнѣ ближе трехъ шаговъ.

Мавра ( Трофиму.) A ты становись отъ меня 
въ пяти.. . .

Трофимъ (Маврѣ.) Иль опасайся руки моей 
сильной.. . .

Мавра (Трофиму.) A ты кулака сего сжатаго.
Дворабродъ. Ха, ха, ха!

Я В Л Е Н ІЕ  I II ,

ДВОРАБРОДЪ, ТРОФИМЪ, МАВРА, СОБРИНА, 
ДОБРИНЪ.

Д о б р іі н ъ ( Собринощ es которою вошелп.) На васъ 
надежду полагаю. . . .

Д в о р а б р о д ъ . Х а, ха, ха!
С о б р и н а  (Добрту.) Теперь же пойду къ ней.
Д в о р а б р о д ъ . Ха, ха, ха!
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ЯВЛЕНІЕ IV.

ДВОРАБРОДЪ, ТРОФИМЪ, МАВРА, СОБРИНА, ДОБ- 
РИНЪ, ПРЕДЫНЪ.

Собрина (Двораброду.) Чему вы емѣетесь такъ 
сильно ?

Дворабродъ. Такъ, сударыня... такъ.— люди 
ваши зд ѣ сь .. . .  было побранились.. . .

Собрина. ІІобранились!
Д в о р а бро д ъ . Да . . . .  и потомъ дошло было 

между ними до угрозъ и самой драки.. .  .
П ре ды н ъ . (сміьючись.^ A вы ихъ уняли. . . .
Дворабродъ. Мое ли это д ѣ л о !. . .
Собрина. Умѣли выбрать мѣсто. ( Трофиму и 

Маврѣ ci благопристоиною горячностъю.) Какт> вамъ 
не стыдно... и канъ вы осмѣлились браниться... 
не токмо драться.... гдѣ?... здѣсь.... въ барскихъ 
покояхъ... ужо какъ хозяинъ свѣдаетъ.... то бу- 
детъ вамъ обоимъ. . .  чего достойны. . . .  подиге 
вонъ отсель.

( Трофимъ и Мавра уосодятп, грозя другп 
àpyty y Собргтои за спиною.)

Предынъ (,Двораброду.) Какъ вы , господпнъ 
Дворабродъ, зеатную часть вѣка проводите по 
переднимт», то вѣроятно, что проиешествія для 
васъ подобныя не новы?

Дворабродъ. Не безътого, сударь... не безъ 
т о го .. . .  Нашему брату.... когда не случится го - 
ворить съ хозяиномь.. . . тогда поболтаетъ съ 
людыѵіи.

С обрина . Не весьма разборчиваго вы сложенія.
{Уосодшт.)
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Д во р авр о д ъ  (Предыну.) Скажите же господи- 
ну Собршіу, каковъ вы вавіли мой домъ.... цѣну 
я прошу вѣдь умѣревную . . .

Предывъ. Сейчасъ пойду и ст> нимъ пого- 
ворю. (Уосодтт.)

ЯВЛЕНІЕ V.

ДОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ.

Дворабродъ. Женихи, сударь, бываютъ весе- 
лы, a вы вѣчто еъ видомъ. . .  . какъ будто.. . .  
вамъ.. . . чего не достаетъ.

Добривъ. Веякое coctOBuie, сударь, • имѣетъ 
свои заботы.

Д в о р а б р о д ъ .  То такъ, сударь, по обстоятель- 
ствамъ. . . .  со сторовы иногда видвѣе всщи. . . . 
нежели въ самомъ дѣлѣ видптъ т о т ъ .. . .  кто кт> 
овымъ ближе.

Д обринъ. Я , сударь, не привыкъ говорнть 
обиняками.. . .  и ихъ мало разумѣю.

Дворабродъ. Быть м ож етъ... однако нельзд... 
чтобъ вамъ ве примѣтно бы л о.. . .  т о . . . .  что 
мвогіе подозрѣваютъ.

Д о бри н ъ . A что же бы такое?
Д ворабродъ . Эхъ, сударь!...  какъ-будто вы 

не зкаете.. . .  вы притворяетесь, мнѣ кажется.
Добріін ь. Я ! . . отнюдь нѣтъ.
Дворабродъ. Нельзя статься , чтобъ вы не 

примѣтили.. . .  *
Д о б р и н ь . Ни знаю5 ии вѣдаю.
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Д ворабродъ . Въ такомъ близкомъ дѣлѣ. . . .  
какъ вамъ быть вовсе безъ примѣчанія?

Д о б р и н ъ . Въ какомъ дѣлѣ?
Д ворабродчь. Какъ бы то ни было.... всѣ ви- 

дятъ.... чаятельно и вы сами.... что невѣста ва- 
ша.... не такъ.... къ вамь расположена.... какъ 
бы надобно.

ѵ Д о б р и н ъ . Ч то вы говорите! Новѣста моя.. .  . 
Прелеста Панкратьевна?

Д в о р а б р о д ъ . Да, да, она.
Д о б ри н ъ . Меня отецъ и мать увѣрялп о про- 

тиввомъ., . .  да и я ласкался*. . .
Дв орабродъ . Вольно имъ говорить. . . .  хотѣ- 

ніе родительское основано обыкновенно.. .  t въ 
подобномъ случаѣ;. . .  на устроеніи дочери.. . .  
къ м ѣ с т у . . . .  тутъ смотрятъ о в и . . . .  на т о . . .  
на с ё . . . .  a тамъ выльется и н ако .. . .  y дочери, 
можетъ статься, иное въ головѣ.

Д о б р и н ъ . І І н о е ! . . .  что же в ы  т а к о е  зн ает е?  
ск аж и те откровенно мнѣ с к о р ѣ е .

Д в ора брод ъ . Въ томъ, су д ар ь.. . .  все дѣло 
замыкается.. я имѣю нѣкоторое опасепіе го- 
ворить . . .  я не люблю мѣшаться въ чужое дѣ-
ло___  мое дѣло постороннее.. . .  однако, жи-
вучи въ свѣт^). . . .  зыаешь, напримѣръ, что про- 
исходитъ. . . .  и послушаешь иногла и поневолѣ, 
что люди разсуждаютъ . . .  быть можетъ. . . .  
в ы . . .  будете жить . . .  въ моемъ домѣ . .  . го- 
сподинъ Собрин ь . . .  оный покупаетъ для до- 
чери . . .
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Д о б  р и н ъ . Вы заминаете р ѣ ч ь,  с у д а р ь . . . .  п ро-  
ш у договорить, что вы начали.

Д в о р а б р о д ъ  (притворялсь.') A что же такое 
вамъ знать хочется?

Д о б р и н ъ . Объ дочери . . .  что y ней въ головѣ?
Д в о р а б р о д т ь . A, a ! . . .  y д о ч е р и -------  что в ъ

го л о в ѣ ....  почему мнѣ знать, что y ней въ 
головѣ . . можетъ быть, вы y вей въ головѣ, 
a можетъ быть и не в ы . . . .  во иной кто.

Д о б р и н ъ . Иной кто! . .  почему вы это зеае- 
те? на чемъ основаны ваши подозрѣнія. . .  имѣе- 
те ли на то доказательства?

Д ворабродъ . Какія доказательства!.. .  да по- 
ч е м у . . . .  почем у... .  потом у... .  почему зна- 
ютъ подобное.

Д о б р и н ъ . Пожалуй, говорите со мною по- 
яснѣе.

Д в о р а б р о д ъ . Развѣ это еще не ясно?
Д о б р и н ъ . Скажите мнѣ что ни на есть по- 

дробнѣе.
Дворабродъ. Вотъ еще... теперь подробнѣе...
Д о б р и н ъ . Ну, инъ разскажите мнѣ поболѣе... *
Д в о р а б р о д ъ . Х о т я  буду говорить б о л ѣ е . . . .  

в с е  б у д е т ъ  то  ж е . .  . что я ск а за л ъ .
Добринъ. Сдѣлайте милость, повторите мнѣ 

хотя ваши рѣчи.
Д в о р а б р о д ъ . Которую?
Д о б р и н ъ . Иной к т о . . . .
Д в о р а б р о д ъ . Н у . . . .  иной кто.
Д о б р и н ъ . Не того я прошу.
Д в о р а ^ р о д ъ . Чего ж е в ы  х о т и т е?



Д о б р и н ъ . Иной, кто?
Д в о р а б р о д ъ . Почему я знаю.
Д о б ри н ъ .  П о с л ѣ  т о г о . . . .  какъ мнѣ ж е н и т ь с я ?
Д в о р а б р о д ъ . И вѣ д о м о ....
Д о б р и н ъ . Съ чеетію какъ мнѣ отойти?
Д в о р а б р о д ъ . Hé худо о томъ размышлять 

заранѣе. . . .
Д о б р и н ъ . Развѣ вы дум аете.... что нѣтъ 

для меня надежды?
Д в о р а б р о д ъ . Э то вамъ знать н а д л е ж и т ъ . . . .  

я не зн аю  . . .
Д о б р и н ъ . В ы  сомнѣваетесь?
Д в о р а б р о д ъ . Отчасти.
Д о б р і і н ъ . Заподлинно?
Д в о р а б р о д ъ . Авось-либо и т а к ъ  и с я к ъ .
Д о б р и н ъ . Ее звали къ матери нѣсколько разъ.. .  

она не п ришл а. . •.
Д в о р а б р о д ъ . О н а .. . .  при аднѣ занемогла.
Д о б р и н ъ . Про кого вы говорите?
Д в о р а б р о д ъ . A вы про кого?
Д о б р и н ъ . У меня на умѣ одеа Прелеста!
Д в о р а б р о д ъ . Отецъ шелъ давеча здѣсь ми-

м о . . . .  ходилъ____ по видимому къ ней . . . .  у г о-
варивать ее что л и .. . .

Д о б р и н ъ . Уговаривать! развѣ она не шла?
Д в о р а б р о д ъ . Знатно что не шла. . . .  если не 

пришла. . . .  она сюда приходила.. . .  и ее звали 
къ матери. . . .  и сказывали, что вы т у т ъ .. . .  
услышавъ т о . . . . она незапно притворилась буд- 
то занемогла. . . .  хотя имѣла снаружи видъ весь- 
ма здоровый.

-  323 -
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Д обринъ . Эти вѣсти для меня д у р н ы я ....
Д в о р а б р о д ъ . И мнѣ кажутся не вовсе хоро- 

ш и.. . .  вы бы съ кѣмъ ни есть посовѣтовали.
ДоБРинТ). Поѣду я начасъ къ дядѣ моему.... 

и его посмотрю. (Уходмш.')

ЯВЛЕНІЕ VI.

ДВОРАБРОДЪ, СОБРИНА.

С о б р и н а . Моя Прелеста заснула такъ крѣлко, 
что не слыхала, какъ я вошла и вышла. (Двора- 
броду.) Вы безъисходно здѣсь.

Д в о р а б р о д ъ . Я . .  . я . . . .  ожидаю отповѣ- 
ди. . . .  о моемъ домѣ отъ вашего сожителя.

Собрина. Вѣдаетъ ли мужъ мой, что вы здѣеь 
ждете ?

Д в о р а б р о д т >. Дѣло не такое нужное.
С о б р и н а . Добринъ куда дѣвался?.. .  я думала 

его здѣсь найти.
Д в о р а б р о д ъ . О н ъ . . .  онъ уѣхалъ. . . .  къ 

дядѣ своему.
С о б р и н а . Не заиемогъ ли дядя его пуще?
Д в о р а б р о д ъ . Нѣтъ, с у д а р ы н я . . . .  онъ п о -  

ѣ х а л ъ . . .  п о со вѣ т ов ать  съ  нимъ что л и . . . .  
онъ в ъ  немаломъ б езп о кой ст вѣ .

С о б р и н а . Въ б е зп о к о й ст вѣ ?
Д в о р а б р о д ъ . Мнѣ такъ казался онъ. . .  аки бы 

имѣлъ.. . .  нѣкоторое опаееніе о будущемъ ево- 
емъ жребіи.
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С о б р и н а . О !  это вамъ только т а к ъ  к азал о сь. . . .  
б ы т ь  не можетъ.

Д в о р а б р о д ъ .  О я ъ  въ людяхъ с л ы в е т ъ . . . .  н а-  
н р и м ѣ р ъ . . . .  какъ бы  с к а з а т ь . . . .  раздумчивымъ.

С о б р и н а . Раздумчивымъ !
Д в о р а б р о д ъ .  Да, раздумчивымъ. . .  и то еще 

тогда, к а к ъ .. . .  кажется, будто бы онъ рѣшнлся.
С о б р и н а . Что вы говорите?. . .  я не очень 

разумѣю.
Д в о р а б р о  дт>. ПРо него люди говорятъ . . . .  что 

онъ----- не очепь. . . .  не очень. . . .  основателенъ.
С о б р и н а . Эхъ! н ѣ т ъ . . . .  напротивъ т о г о . . . .
Д в о р а б р о д ъ .  И это з н а ю т ъ . . .  . что вы  ему  

п о к р о в и т е л ь с т в у е т е . . . .  и вѣрить не хотите, что 
онъ и н а к о в ъ . . . .  какъ  ваіѵіъ надобяо.

С о б р и н а . À  вы почему это з е а е т е ?  ■
Д в о р а б р о д ъ .  То ли одно я з н а ю ! . . .  люди 

г о в о р я т ъ , что в ы  с п ѣ ш и ге  дочь в ы д а т ь . . . .  
чтобъ домъ б ы лъ  п р о ст о р н ѣ е  для в а с ъ . . . .  ха ,  
ха, х а ! . . .  что отцу не х о т ѣ л о с ь  . .  . что онъ и 
теперь в а с ъ  обм ан ы ваетъ  какъ  в с е г д а . . . .  что  
в ы  д у м а е т е , будто мужемъ у п р а вля е т е  . . .  a  

вмѣ сто того  мужъ в ас ъ  етавитъ ни во ч т о . . . .  

еж ечасн о.
С о б р и н а . И все это говорятъ?
Д в о р а б р о д ъ . То ли только!
С о б р и й а . A что е щ е?
Д в о р а б р о д ъ . Г о в о р я т ъ .... что господинъ 

Предын-ъ другъ мужа в а ш е го .... съ ваѵш еще 
дружпѣе. . .  ха, ха, ха !

С о б р и н а . К л е ве т ы  с у щ ія !

Соч. Пмп. Екат, T . II. 28
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Дворабро  дъ. Однако.. . .  поостерегитесь . . .  
я вамъ. дружески говорю . . .  въ семъ случаѣ.. .  
да и въ томъ, что дочь ваша не охотно идетъ 
за Добрина.. . Поосмотритесь.. . .  искрененъ ли 
онъ. . . .  также сыну вашему. . . .  каково то ми- 
ло, что за сестрою даете не малое нриданое?

С о б р і і н а . Вы мнѣ насказали столько, что ее- 
ли бъ я была мнительна, то было бы чѣмъ за- 
нять мысли иа нѣсколько дней.

(Уогодить!)

ЯВЛЕНІЕ VII.

Д в о р а б р о д ъ . Ха, ха, х а !-----  вт> томъ наше-
му брату и нужда. . . .  набивъ людямъ голоку 
тѣмъ, что имъ пріятно быть нем ож етъ.. . .  умъ 
ихъ упражняемъ. .  . .  и тѣмъ самымъ точно, ес- 
ли иного прибытка нѣту, возбуждаешь къ себѣ 
вяиманіе и уваженіе . . .  тѣхъ, кои уши свои къ 
намт» протягиваютъ.. . .  a то бы они на насъ или 
мало или и вовсе не смотрѣли.. .  • и мы бы оста- 
лись безъ различія въ т о л п ѣ .... не находя во- 
все, либо весьма рѣдко пріятнаго пріема, либо 
ужина или обѣда. . .  и доіѵіъ мой не инако по-
строенъ----- какт» выдумками. . . .  на чужія день-
г и . . . .  и въ ономъ много вкладчиковъ.
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ЯВЛЕНІЕ VIII.

ДВОРАБРОДЪ, СОБРИНЪ.

С о б р и н ъ .  Г о сп о д и е ъ  Д во р абр о дъ , жена моя 

мнѣ ск а зы в а л а ,  что в ы  ждете здѣсь моего о т в ѣ -  
та о ваш емъ домѣ, но я т а к ъ # в к о р о  ещ е не мо-  
г-у р ѣ ш и т ь с я ,  нуженъ  ли мнѣ ваш ъ домъ или 
н ѣ тъ .

Д в о р а б р о д ъ . Н е трудно мнѣ сему п о в ѣ -  
рить... .  слышно, что в ъ  ваш емъ д о м ѣ . . . .  не в се  
и д е т ъ . . . .  по вашему желанію.

С о б р і і н ъ . До н ы н ѣ , е с е  шло какъ  мнѣ ж е -  
лалось»

Д в о р а б р о д ъ . На Земномъ Ш а р ѣ  мало п о ст о я н -  
н а г о . . . .  по случаю  т е п е р е ш н я г о .  . . .  в аш его  д ѣ -  
л а . . . .  п а ч е . . . .  вы  не б е з ъ  заб о тъ  р а зн ы х ъ .

С о б р и н ъ . П окупка дома или непокупка н е -  
много он ы хъ  со е т а вл я ет ъ .

Д в о р а б р о д ъ . Т о  т а к ъ . . . .  но в ъ  с е м ь ѣ . . . .  
б ы в а ю т ъ  хотѣнія р а з н ы я . . . .  иной х о ч е т ъ  то-  

г о . . . .  что противно в о л ѣ  д р у га го .
С о б р и н ъ . М ы  с ъ  ж еною  живемъ въ согласіи ,  

a  дѣти намъ послуш ны.
Д в о р а б р о д ъ .  Ж е н ы  съ мужьями все гд а  жи-  

в у т ъ  въ согласіи  тогда, когда мужья п о ви ву ю тся  
ихъ волѣ.

С о б р и н ъ . Сему примѣру я не сл ѣ д у ю ; моя 
жена поступ ает ъ  по моей в ол ѣ .

Д в о р а б р о д ъ . Г л а в н о е  и е к у сст во  ж енска пола  
в ъ  томъ о б ы к н о в ен н о . . . .  с о е т о и т ъ . . . .  увѣрить  

м у ж а . . . .  что повинуются е м у . . . .  когда, напро-



— 328 —

тиву т о г о . . . .  его заетавятъ поступать по ихъ 
х от ѣні ю. . . .  ха, ха, ха !

С о б р и н ъ . Моя ж ена не х и т р а ,  но б е з ъ  л у -  
к а вс т в а .

Д в о р а б р о д Ъс Не в е з д ѣ ... .  о семъ такъ раз-  
у мѣ ю т ъ........... х а , % а ,  ха!

С о б р и н ъ . Кто бы  какъ ни разумѣлъ, во в ь  
самомъ дѣ іѣ оно такт».

Дворабродъ. Кому же знать, если не вамъ 
самимъ?

С о б р и н ъ . Я же мало съ кѣмъ знаюсь, живу 
съ своей семьею, друзья мевя посѣщаютъ, иль я 
ѣзжу къ вимъ; число ихъ не велико, изъ нихъ 
главный Предывъ.

Д в о р а б р о д ъ . Кто, Предынъ?
С о б р и н ъ . Да, о н ъ .. . .  что же васъ тутъ при- 

водитъ въ удивленіе?
Д в о р а б р о д т ». Такъ----- сударь.. . .  т а к ъ . . . .

н и ч е г о . . . .  ха,  ха,  ха!
С о б р и н ъ . Нѣтъ, скаж и те.... какое вы объ 

вемъ имѣете сомнѣвіе?
Д в о р а б р о д ъ . Я , с у д а р ь . . . .  я ве и м ѣ ю . . . .  

такъ пришли мвѣ ва умъ людскія разсуждевія.
С о б р в в ъ . Какія?
Д в о р а б р о д ъ . Провіу мевя извивить.. . .  я пе- 

ресказать овыя опасаюсь.
С о б р и в ъ . Скажите.. . .  чтобь ви бы ло.. . .  

я другъ встиввый Предыву.
Д в о р а б р о д ъ . Что вы ему другъ, о томъ ви-  

кто .ве с о м в ѣ в а е т с я . . . .  во овъ чистосердечевъ  
ли съ в а м и . . . .  въ томъ-то дѣло.
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С о б р и н ъ . Мы вмѣстѣ выросли и воспнтаны.
Д в о р а б р о д ъ . З н а ю .... но сказываю ть.. . .  

будто онъ водимъ е тр а сты о .... сказать ли къ 
кому? . къ вашей сожительницѣ.. . .  a вы про- 
водитесь обоими и сверхъ того обмануты-----

С о б р и н ъ . Я !
Д в о р а б р о д ъ . Да, вы.
С о б р и н ъ . Я ! . . .  о ! нельзя с т а т ь с я . . . .  это 

суідая ложь.
Д в о р а б р о д ъ . Говорятъ однако___  что кое-

г д ѣ . . . .  под< бное случалось.. . но чего смот- 
рѣть на людскія б р ед н и .... Вы столько разум- 
н ы , . . .  что сами умѣете . . .  различить плеве- 
л ы .. . .  отъ настоящаго . . .  Гіодало случай къ 
симъ слухамъ, быть можетъ.. . .  сватанье Добри- 
на----- сей, сказываютъ, имѣетъ долгъ не малый.

С обринъ . Кто, Добринъ?
Д в о р а в р о д ъ . Да, о н ъ ., . но нынѣча женясь 

на вашей дочери.. .  надѣется оный выплатить.. .  
помощію вашей сожптельницы, которая ему по- 
кровительствуетъ. . . .  въ чемъ ему поможетъ и 
Предынъ. . . .  да и сынъ ваш ъ.. . Не скучаете 
ли разсказами?

С о б р іін Т). Нѣтъ, договорите.
Д в о р а б р о д ъ . С е м у . . . .  то есть сыну ваше-  

м у . .  . о б ѣ і ц а н о . . . .  выпросить его y васъ въ 
чужіе краіь . . .  и умноженіе содержанія.  . . .  но 
сему теперь будто есть помѣшательс тв о. . .  . ибо 
дочь ваша у з н а в ъ , что Добринъ п о л ю б и л ъ . . . .  
что ли Мавру, вашу служанку.  . .  не хочетъ ид- 
тп за н е г о . . . .  Все сіе едва ли неТроФимъ вашъ
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с л у г а . . . .  в ы в е л ъ  н а р у ж у . . . .  о чемъ можете y  
него спроеить.

С о б р и н ъ . Однимъ р азом ъ  довольно вы  мнѣ  
насказали для меня в а ж е а г о . . . .  подите со мною 
и п ер ескаж и те мнѣ в се  сіе  е щ е р а зъ  нѣсколько  

поподробнѣе.
Д в о р а б р о д ъ .  Охотно, с у д а р ь . . . .  охотно___

весьма охотно.

( Оба уходятъ.)

КОНЕЦЪ ТРЕТЬЯГО ДѢИСТВІЯ.



Д-ВЙСТВІЕ Ч Е Т В Е Р Т О Е .

ЯВЛЕНІЕ I.

ДОБРИНЪ, ТАККОВЪ

(приходятѵ вмѣстѣ.)

Т а к к о в ъ . Т а к ъ ,  сударь, т а к ъ ,  такт».
Д о б р і і н ъ . Я  вамъ повторяю , дядюшка, что я  

к ъ  своей н е в ѣ с т ѣ  весьма с т р а с т е н ъ ;  но если б у -  
ду столь  н есчастливъ, что она изъ одного с л ѣ -  

п ого послушанія лишь только со гласи л ась,  то я 
женитьея не намѣренъ.

Т а к к о в ъ . Т ы  в се  одно мнѣ твердишь, р а зв ѣ  

я т е б ѣ  какъ ни есть  к а ж у с ь . . . .  б езтолковы м ъ?
Д о б р и н ъ . Н ѣ т ъ ,  дядюшка, я г о в о р ю . . . ,  п о -  

могая ваш ей п а м я т и . . . .  в ы  сами п р и з н а е т е . . .  • 
что н ѣсколько п о о слаб ѣ ла .

Т а к к о в ъ .  Т а к ъ . . . .  о т ч а с т и ------- т а к ъ . . . .
такъ.
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ЯВЛБНІБ II.

ДОБРИНЪ, ТАККОВЪ, ИВАНЪ СОБРИНЪ.

(идеѵт закутат въ епанчѣ поспѣшно чрезъ ѳетщт, и 
увгідя Добрина и Таккова? убавляетъ, обробѣвъ, шаш, 

w к* /ш.м5 подходитъ.)

Ивант» Собринъ (Добрину полуголосомв ) П ож а-  

л у й те  не скаж ите ни кому, что в ы  меня видѣли.
Д о б р и н ъ  (.Ивану Собрину.) Куда ж е вы с п ѣ ш и т е?
И ван ъ  С обринъ (Добрипу полуголосомб спѣсаво.') 

Иду, иду прогуливаться по улицамъ.. . .  не спро- 
ся дозволенія ни y к о г о . . . .  въ первые безъ 
дядьки.

Д о брин ъ . Для чего же бы такъ?
И в а н ъ  Собринъ (,Добрину полуюлосомъ.) Вѣдь 

сестра моя идетъ за-мужъ.. . .  она будеть жить
по своей волѣ------ для чего же бы и мнѣ не
поступать какъ мнѣ вздумается ? (Закутьіваясъ в& 
епанчу, убѣтетп.)

Д о б р и я ъ . Х а ,  ха, х а ! . . .  самый ребенокъ.
Т а к к о в ъ . Ч то  т ь і  съ  нимъ болт алъ ?

Д о б р и н ъ . Такъ, дядюшка.. . .  сущее ребяче- 
етво. *

ЯВЛЕНІЕ III.

ТАККОВЪ, ДОБРИНЪ, СОБРИНА, ПРЕДЫНЪ-
( Собрипа и Предым идутъ вміьстіъ.)

С обрина . Вы тайте отъ меня напрасно.
П р е д ы н ъ . Не т а ю ,  но не вѣдаю.
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С о б р и н а . Мужъ мой меня ДИЧІІТСЯ.

ГІР ЕДЫ НЪ. A  с о м н о ю  онъ го во р и т ъ  будто по-  

неволѣ.

ЯВЛЕНІЕ IV. *

ТАККОВЪ, ДОБРИНЪ, СОБРИНА, ПРЕДЫНЪ,  
СОБРИНЪ.

С о б р и п ъ  (сб притворнымб впдомб.)  Р ад ую сь, что  

н ахо ж у в асъ  здѣсь вм ѣ ст ѣ . ( Собринои.) Т ы  к а к ъ  
пчелиная матка в ъ  ульѣ, посреди покровитель-  

ет ву ем ы х ъ  тобою. ( Іаккову. )  К аково вамъ теперь?
Т а к к о в ъ .  И з р я д н о . .  . и з р я д н о . . . .  однако  

я б ъ  изъ дома не в ы ш е л ъ , если бъ племянникъ  
мой не упросилъ меня . . ѣ х а т ь  къ вамт».

С о б р и н Т). О ,  с у д а р ь !  понапрасну онъ в а с ъ  
у т р у ж д а л ъ . . . .  в ы ѣ зд ъ  сей  вамъ бы ть м ож етъ  
в р е д е н ъ . . . .  какъ  ему ни к а за л ся  н у ж е н ъ . . . .  по 
е го  об сто ятельствам ъ . ( Собрином. )  Видно, что с п ѣ -  
шитъ раздѣ латься съ  должниками.

Соб ри на .  Ст> должнинами!
Т а к к о в ъ  ( Собрину es веселымб ліщомв^ Племян-

никт мой, с у д а р ь . . . .  г о в о р и т ъ ____ что о н ъ . . .
что о н ъ . . .  * жениться не н а м ѣ р е н ъ . . . .

С о б р и н ъ .  Сему я радъ с е р д е ч н о . . . .  я самъ  
уже хотѣлъ о томъ говорить ему и вамъ.

Д о б р и н ъ  ( Таккову. ) Что в ы  го вор и т е, дядюшка,  
о томъ ли я просилъ?

Т а к к о в ъ  (Добржу.) Р ѣ ч ь  мою онъ перебилъ.. . .  
я домолвить не успѣлъ.
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Д о б р и н ъ  ( Таккову.) Домолвьте же скорѣе.
Т акковъ. Г осподинъ Собринъ.... повторяю 

в а м ъ ... .  племянникъ мой жениться пикакъ не 
намѣренъ___

С о б р и н ъ . И я  вамт> п овтор яю , ч то я еему  
сер деч н о радь.

Добринъ ( Таккову.) О, дядюшка, что вы на- 
дѣлали?

Т а к к о в ъ  (Добрину.) Я . . . .  я . . . .  началъ го- 
ворить.. . • что ты мнѣ в е л ѣ л ъ .... вольно не 
выслушать. . . .  Господинъ Собринъ, я началъ, 
к а ж е т ся .... хорошо и я с н о .. . .  н о . . . .

С о б р и н ъ . О! весьма ясно. . . .  такъ ясно, какъ 
и мой отвѣтъ.

Д о б р и н ъ  ( Собрину.) Отвѣтъ вашъ для меня 
безмѣрно огорчителенъ,

С о б р и н а  (Добрину.) Пѣеяйте сами на себя: 
собственный поступокъ вашъ навлекъ вамъ оньш.

Д о б р и н ъ  ( Собринои.) Мой поступокъ! . .  . въ 
чемъ же я виновенъ?. . .  развѣ тѣмъ я васъ про- 
гнѣвилъ, что обожаю дочь вашу.

П р е д ы н ъ . Ч то  ж е это  т а к о е .  . .  о б о ж а е т е .  
a  жениться о т р е к а е т е с ь !

Д о б р и н ъ  ( Лредыну.) Не я отрекаю сь.. . .  не 

выслушавъ, мвѣ отказываютъ.
С о б р и н ъ  (Предыну.) Жаль тебѣ его что ли?... 

Знай, что за него я не хочу долги платить. . . .  
сколько и кто бы ни старался о томъ.

П редынъ . (Собрину.) С колько.... и кто ! . . .  
какъ тутъ помѣстилось?

С о б р и н ъ  (.Предыну.) Такъ ничего.... да сверхъ
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т о г о . . .  . я дочь мою привеволить не имѣю скло н -  
ности.

С о б р и н а .  П р и вево ли ть! ( Собрину.) Она шла по 

сво ей  волѣ, и сама т е б я  благодарила.

С о б р и н ъ  ( Собринои.) Т о  было т о г д а  т а к ъ . . . .  
a  в ы н ѣ  инако.

С о б р и в а . То дѣло и н о е . . .  . но непонятно.
С о б р и н ъ . Современемъ о б ъ я сн и тся .

Д о б р и в ъ .  В се  сіе весьма для меня б е з с ч а с т -  
но!. . и я вижу, что я здѣсь 9оверш енно лиш ніи.. . .  
( Таккову.) Дядюшка поѣдемъ.

Т акковъ . Такъ, такъ, ноѣдемъ.. . .  только для 
чего бы такъ?

Д о б р и н ъ  ( Таккову.) Для т о го ,  что намъ зд ѣ сь  
дѣлать болѣе н е ч е г о . . . .  мнѣ с в ѣ т ъ  уж е не мшгъ!

Т а к к о в ъ .  Т а і і ъ , . . .  т о л ь к о . . . .  (Собрину.) П о -  
слуш ай те  п о ж а л у й . . . .  племявникъ мой ж е в и л -  

ся б ы . .  . .
С о б р и в ъ  ( Таккову.) Да дочь моя в ей д е т ъ  з а -  

мужъ.
Д о б р и в ъ  ( Токкова дергаетъ за кафтанъ.) П е р е -  

ст а в ь т е ,  дядюшка.

Т а к к о в ъ  (,Добрину.)  Р а з в ѣ  ты заподливво р а з -  

думалъ?

Д о б р и в ъ  ( Таккову. )  Т е п е р ь  о чемъ у ж е  домо-  

г а т ь с я ?
Т а к к о в ъ  (Добрипу.) Т о  дѣло и в о е . . . .  только.. . .

Д о б р и в ъ  ( Таккову.)  Т о л ь к о . . . .  я ви о чемъ  
самт» слыш ать в е  хо ч у.

Т а к к о в ъ . О т ъ  чего п ер ем ѣ ва  ск о р ая  так ъ
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воспоелѣдовала?. . .  не знаю----- не вѣдаю. (Пре-
дыну.) Скажите мнѣ хотя вы.

П р е д ы в ъ  ( Таккову.) Съ какимъ памѣрепісмъ 
пріѣхали вы сюда?

С о б р и н ъ  (Предыну.) Излишенъ сей вопросъ 
весьма и не y мѣста; съ какимъ намѣреиіемъ 
оба сіи господа бы ни пріѣхали , все рѣшилось, 
и намъ до нихъ и имъ до насъ уже ни малѣй- 
іиаго дѣла нѣтъ.

Т а к к о в ъ  ( Собрину.) Т а к ъ . . . .  т а к ъ . . . .  толь-
к о . . . .  то есть-----  что вы не хотите дослу-
шать рѣчь мою. . . .

С о б р и н ъ . Я почитаю .... что между нами все 
ск а за н о .... повторенія же были бы излишны.

Такковт». Т а к ъ . . . .  т а к ъ . . . .  только. . . .  
(,Добржу ) Поѣдемъ. ( Такковп и Добриж уходятъ.)

ЯВЛЕНІЕ V.

ПРЕДЬІНЪ, СОБРИНЪ, СОБРИНА.

(С т о я ш  всѣ трое не говоря ни слова , и  глядят в дрхугъ 
на друга.)

П р е д ы н ъ . Бывало ли когда между нами мол- 
чаніе такого рода? _

Со бри н ъ . Молчитъ обыкновенно всякой, ко- 
гда говорить нечего.

С о б р и н а . Коротокъ въ разговорѣ тотъ раз- 
вѣ, въ комъ на тотъ часъ чистосердечіе недо- 
статочно-



С о б р и н ъ . Жепа, т ы  у м н и ч а е ш ь . . . .  но не к о  

в с я к о м у  п р и е т а л о  у м с т в о в а в і е .

С о б р и н а  ( Собрину.) Не прогнѣвайся пожалуй, 
если я тебя хотя не вт> часъ спрошу, ради чего 
ты отказалъ Добриву?

С о б р и н ъ . Для того,  что мвѣ такъ показалось 
нужно.

П р е д ы н ъ . О нъ однако молодецъ изрядный.
С о б р и н ъ . К т о  г о в о р и т ъ  п р о т и в н о е ?

С о н р и н а . Онъ Прелесту любитъ и она его.
С о б р и н ъ . Ты с е р д ц а  и х ъ  с к в о з ь  в а е к в о з ь  

п р о г л я д ѣ л а  ч т о  л » ?

П р е д ы н ъ . О нъ имѣетъ достатокъ изрядный.
С о б р н н ъ . Тѣмь лучше для него.
С о б р і і н а  ( Собрину.) Что ты давеча упоминалъ 

о его долгахъ?
С о б р и н ъ . Не помню.
і і р е д ы н ъ . О семъ ни гдѣ не слывшо было до 

нынѣ.
С о б р и н ъ . Друзья ему помогутъ. .
С о б р и н а . К т о  ж е  они т а к о в ы ?

С о б р и н ъ , И м я в ъ  и х ъ  я не п е р е п и с ы в а л ъ .

С о б р и н а .  Ты съ ва м и  г о в о р и т ь  не х о ч е ш ь .

С о б р и н ъ . Н а п р о т и в ъ  т о г о ,  я у с т а л ъ  лиш ь г о -  

во р я .

С о б р и в а . Ж а л к а  т е п е р ь  П р е л е с т а ,  о в а  б у д е т ъ  

в в ѣ  с е б я ,  к а н ъ  у с л ы ш и т ъ  ч т о  п р о и зо ш л о .

С о б р и в ъ . Ты подашь ей утѣшевіе.
П  (|  с_5
С о б р и н а . Н ве зваю, какъ еи сказать.
С о б р и в ъ . Не трудитесь пожалуй, ова зваетъ 

мое вамѣревіе.
Соч. Имп. Екат . Т, / / .  29
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С о б р и н а .  Т ы  е й  с к а з ы в а л ъ ?

С о б р и н ъ . Сказывалъ. . .  .
С о б р и н а . À отъ меня ради чего ты потаилъ?
Совринъ. Для минованія излншнихъ разгово- 

ровъ. '
С о б р и н а . Я т е б я  не у з н а ю . . . .  т ы  п р е ж д е  

с е г о  с о в ѣ т о в а л ъ  с о  м е о ю  и с ъ  людьми в ъ  д ѣ л а х ъ  

и не с т о л ь  в а ж н ы х ъ . . . .  a  н ы н ѣ  о т ъ  м е ня,  о т ъ  

н и х ъ  т а и ш ь с я .  . . .  д о ч ь  ж е  тьі у м о р и ш ь , н а в ѣ р н о е .

С о б р и н ъ .  Н е  огт асап ся ,  д у ш е н ь к а  . . . .  о н а  с а -  

ма м е н я  п р о с и л а ,  чтобъ я т а к ъ  п о с т у п и л ъ .

С о б р и н а . Ч т о  т ы  г о в о р и ш ь ! . . .  я не п о н и -  

м а ю . . .  и е с л и  са м а  не у с л ы ш у  о т ъ  н е я . . . .  т о  

в о л я  т в о я . . . .  н е  п о в ѣ р ю . . . .  к а к ъ - н и б у д ь  н е  

т а к ъ . . . .  н е о е л ы ш а л с я  ли т ы ,  м о й  д р у г ъ ?

Собринъ (сі5 насмѣшкою.) И вѣдомо.
С о б р и н а . Пошлю я по н е е .

Собринъ. П о ш л и , е с л и  т ы  м н ѣ  не в ѣ р и ш ь ,  и 

я д о ж и л ъ  до т о г о ,  ч т о  с л ы в у  y  т е б я  и г л у х и м ъ  

и с л ѣ п ь ш ъ  и б е з т о л к о в ы м ъ .

С о б р и н а . Какъ б ы  т о  ни б ы л о ,  Мавра! Мавра!
С о б р и н ъ . Мавру ты вздумала послать къ до- 

чери . . .  тому не бы вать.. . .  Мавру я сошлю 
завтра же въ деревню.

С о б р и н а . З а  ч т о ?

С о б р и н ъ  (съ насмѣшкою.) Она весьма дорогова 
поведенія.

С о б р и н а . Д а в н о  л и ? . . .  я  з а  н е ю  н и ч е г о  н е  
п р и м ѣ т и л а .

С о б р и н ъ . И м ѣ я  м н о г о  д ѣ л ъ  р а з н ы х ъ ,  г д ѣ  т е -  
б ѣ  п р и м ѣ т и т ь ?



Собрина. Жаль мнѣ ее, она дѣвка добрая, 
лроворна и рукодѣльна.

С о б р и н ъ . Да. . ♦ она слишкомъ проворна и 
отт> рукъ е я . . . .  мало что уходитъ.

С о б р и н а . à  ч т о ?

Собринъ . Т ы сегодня отмѣндо любопытна, и 
вопросъ одинъ изъ устъ твоихъ родится за дру- 
гимъ.

С о б р и н а . A т ы  чрезвычаино скупъ на довѣ- 
ренность и на отвѣтіл коротокъ.

С о б р и н ъ . Вѣдь и ты , мой евѣ ть , не все же 
мнѣ сказываешь.

С о б р и н а . A что же я отъ тебя утаила?
С о б р и н ъ .  О! я э т о г о  п о н ы н ѣ  н е  г о в о р ю  и 

не т р е б о в а л ъ . . . .  т о л ь к о  я  з а в е д у  въ с в о е м ъ  

д о м ѣ  ино й о б р я д ъ . . . .  я в е  х о ч у  б о л ѣ е  б ы т ь  

ни к ѣ м ъ  о б м а н у т ы м ъ .

С о б р и н а . Кто ж е  т е б я  о б м а н ы в а е т ъ ?

С о б р и н ъ . Я н е  хочу, чтобъ люди говорили, 
что я проведенъ. . . .  что меня заставляютъ дѣ- 
лать что хотятъ.. . .  чтобъ я слылъ кѣмъ управ- 
ляемъ.. . .

П р е д ы н ъ . Кому пришло на утъ подобное!.....
и п р е д ъ  к ѣ м ъ  т ы  т а к ъ  х р а б р у е ш ь ,  я н е в ѣ д а ю . . . .  

з д ѣ с ь  о к р о м ѣ  ж е н ы  т в о е й  п о ч т е н н о й ,  да  м е н я ,  

ни к о г о  н ѣ т у . . . .  н а м ъ ,  ч т о  л и , '  в е л м ш ь  б р а т ь  в с е  

с і е  на с в о й  е ч е т ъ ?

Собринъ. Если сдовл мои подвержены какому 
толку, то пусть толкуетъ ихъ кто изволитъ и 
какъ угодно.

Предынъ. Кто вт» тебя вселяетъ такія м ы с л и
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и н е д о в ѣ р і е  в о о б щ е  к о  в е ѣ м ъ ,  т о т ъ  г р о з и т ъ  

т в о е м у  д о м у  р а з е т р о й е т в о м ъ . . . .  о т к у д о в а  б е -  

р е ш ь  т ы  о н ы я ?

С о б р і і н ъ  (Ilpedbimj.) Я, с у д а р ь ,  г о в о р ю  с ъ  с в о -  

е й  ж е н о ю ,  и м е ж д у  нами н и к т о  в е д о л ж е н ъ  м ѣ -  

ш а т ь с я . . . .  в с я к о й  в ъ  с в о е м ъ  д о м ѣ  в л а с т е н ь ,  

к о л и к о  я р а з у м ѣ ю . . . .  a  к о м у  мой д о м ъ  или о б -  

х о ж д е н іе  не н р а в и т с я ,  т о т ь  в о л е н ъ  и з ъ  о н а г о  

п о у д а л н т ь с я .

П р е д ы н ъ . То е с т ь :  ч т о  я з д ѣ с ь  и з л и ш е н ъ .

С о б р и н ъ . Я э т о г о  я е  г о в о р ю ,

П р е д ы н ъ . Н о д у м а е ш ь . . . .  Д о б р о ,  с у д а р ь . . . 

я  д о м ъ  т в о й  о с т а в л я ю ,  д о н д е ж е  п о о д у м а е ш с я . . . .  

П р о щ а й ,  я в о и с т и н у  т е б я  б е з п о к о и т ь  н и к а к ъ  не  

б у д у .

Собринъ. Прощай, сударь.
П р е д ы н ъ .  Слуга п о к о р н ы й .  (Уходтт.)

ЯВЛЕНІЕ VI,

СОБРИНЪ, СОБРИНА.

С о б р і і н а .  Ч т о  т е б ѣ  с д ѣ л а л о с ь  ? . . .  т ы  с е г о д -  

ня с о  в с ѣ м ъ  с в ѣ т о м ъ  и щ еш ь  с л у ч а я  к а к ъ  ии е с т ь  

п о с с о р и т ь с я .

С о б р и н ъ .  Е щ е ,  мой с в ѣ т ъ ,  т о  ли б у д е т ъ ! . . . .  

т е п е р ь  мы  с ъ  т о б о ю  о д н и . . . .  я т е б ѣ  д а м ъ  з н а -  

ки с в о е г о  ч и с т о е е р д е ч і я . .  я  т е б ѣ  с к а ж ѵ ,  ч т о  

н е  х о ч у  о т н ы е ѣ ,  ч т о б ъ  П р е д ы н ъ  в ъ  мой д о м ь  

б о л ѣ е  в х о д и л ъ  ни к о т о р о й  н о г о ю .

С о б р и н а . A ч т о  о н ъ  т е б ѣ  с д ѣ л а л ъ  п р о т и в в о е ?
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С о б р и н ъ . П о л н о . . . .  к а к ъ  т е б ѣ  н е з н а т ь . .  . 

п е р е е т а н ь  л у к а в и т ь . . .  я в с ѣ  в а ш и  о б о р о т ы  

з н а ю ,  іі они м н ѣ  и з в ѣ с т н ы . . . .  и б о л ѣ е  т е р п ѣ т ь  

н е  б у д у .

Собрина. Какіе обороты мои съ нимъ?
С о б р і і н ъ . Я  з н а ю  д а ж е  до т о г о ,  ч т о  М а в р а  

y  в а с ъ  в ъ  д о в ѣ р е н н о е т и .

С о б р і і н а . ІМавра ! . . .  х а ,  х а ,  х а ! . . .  э т о  ц ѣ л а я  

с к а з к а  о н е б ы л н ц а х ъ . . . .  не д л я  т о г о  ли е е  с с ы -  

ла еп іь  в ъ  д е р е в н ю ?

Собріінъ. Я  ш у м у  и з ъ  т о г о ,  р ад и  д ѣ т е й ,  н е  

с д ѣ л а ю . . .  но п е р е с ѣ к а т ь  в с е  с і е  н а ч и с т о  н а -

м ѣ р е н ъ . . . .  и б у д е  н е  у й м е ш ь с я . . . ,  н е -------

н е в ѣ р н а я . . . .  т о  р а з в е д у с ь  с ъ  т о б о ю ------- з н а й

э т о . . . .  н у , ч т о  з а д у м а л а с ь  ? . . .  п р и з н а в а й с я  

п е р е д о  м ною  с к о р ѣ е ,  я в с е  в ѣ д а ю .

С о б р і п і а . Е с л и  в ъ  ч е м ъ  п р и з н а т ь с я  п е р е д ъ  

т о б о ю ,  т о  в ъ  т о м ъ  р а з в ѣ ,  ч т о  я . . . .  я  д у м а ю ,  

ч т о  т ы  с о в е р ш е н н о  с ъ у м а  с о ш е л ъ . . . .  к а н ъ  т е -  

б ѣ  не с т ы д н о ,  ч т о  п о д о б н о е  м о ж е ш ь  д у м а т ь  о бо  

м н ѣ ,  ж и вш и  с т о л ь к о  л ѣ т ъ  в ъ  с о в е р ш е н н о м ъ  с о -  

г л а с і и  и б е з ъ  м а л ѣ й ш а г о  п о д о з р ѣ в і я . . . .  a  подт» 

с т а р о е т ь  т ы  в з д у м а л ъ  р е в н о в а т ь  ко м н ѣ ? . . .  к р а -  

са в и ц а  я ,  м о л од ая  чт о  л и ? . . .  y  м е ня д ѣ т и  в з р о е -  

л ы я  у ж е  . . .  и п о к л е п а т ь  меня и л у ч ш а г о  с в о -  

е г о  и п о с т о я и н а г о  д р у г а ,  к а к ъ  т е б ѣ  н а у м ъ п р и -  

ш л о ? . . .  П р е д ы н ъ  с т а р ѣ е  н а с ъ  о б о и х ъ . . . .  н е  

т р у д н о  м нѣ б у д е т ъ  о п р а в д а т ь с я  : в ъ  у г о д н о с т ь  

т в о е й  с л а б о с т и  и ч т о б ъ  д у х ъ  т в о й  у с н о к о и т ь ,  

п р е д л а г а ю  т е б ѣ ,  п о ѣ д е м ъ  в о н ъ  и з ъ  г о р о д а  в ъ  

д е р е в н ю ,  г д ѣ  б у д е м ъ  ж и т ь  п о п р е ж н е м у . . . .  т ы
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з в а е ш ь ,  ч т о  м о е в с е г д а ш н е е  ж е л а н і е  б ы л о  ж и т ь  

з а  г о р о д о м ъ . .  . дочь д у м а л а  у с т р о и т ь . . . .  я о  

т ы  р а з с у д и л ъ  и в а к о . . . .  по к а к и м ъ  п р и ч и н а м ъ ,  

и т е п е р ь  е щ е  не в ѣ д а ю .

С о б р и н ъ . К а к ъ  в ы д а т ь  в ъ  п р о т и в н о с т ь  е я  

в о л и  ?

С о б р и я а . С і е  д л я  м е ня н е  п о е я т я о . . . .  у ж ъ  

н е п о к л е п а л ъ  ли е е  к т о . . . .  т а к ъ  ж е ,  к а к ъ  и м е н я ?

С о б р и н ъ .  З и в ь к а ,  З и н ь к а !  (Зинька прпходитъ.) 
П о з о и и  П р е л е с т у .  Зинька уходитб.)

С о б р и в а . С л у в і а й ,  д р у г ъ  м о й ,  и о з в о л ь  м н ѣ  

м о л ви т ь  о дн о  с л о в о ?

С о б р и н ъ . Г о в о р и .

С о б р и н а . Д а в е ч а  е л ы ш а л а  я . . . .  н ѣ ч т о  п о -  

д о б п о е  т в о и м ъ  р ѣ ч а м ъ . . . .  у ж ъ  н е  д ѣ л о  ли т о  

Д в о р а б р о д а ? . . . .  н е  к у т и т ъ  ли Д в о р а б р о д ъ  в ъ  

н а ш е м ъ  д о м ѣ ?

С о б р и н ъ . К а к и х ъ  б ы  п р и ч и н ъ  р а д и ?

С о б р и н а . Т о б ы  н а д л е ж а л о  р а з б и р а т ь  п р и л е ж -  

н о . . . .  т о л ь к о  Д в о р а б р о д ъ  м в ѣ  в е  в р а в и т е я . . . .  

о в ъ  м в ѣ  я а с к а з а л ъ  в з д о р у  м в с ш е с т в о :  и в о е  я я е  

п о в и м а л а ,  д р у г о м у  я с м ѣ я л а с ь ,  a  т р е т ь е  я п р о -  

п у с к а л а  мимо у в і е й .

С о б р и и ъ , С т о я  в ъ  п е р е д в е й ,  к а к ъ  е м у  к у т и т ь ?

С о б р и в а . Д в о р а б р о д а  в в  к т о  в е  у в а ж а е т ъ ,  и 

т ѣ м ь  с а м ы м ъ  е м у  л о в ч ѣ е  г о в о р г і т ь ,  ч т о  е м у  я а  

у м ъ  в з б р е д е т ъ .
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ЯВЛЕНІЕ VII.

СОБРИНЪ, СОБРИНА, ПРЕЛЕСТА.

Собринъ. Поди сюда, Прелеста, поди сюда.
Прелеста. Чего изволишь, баткшіка?
Собринъ (Собржои.) Прелеста ли это, или кто 

иная ?
Собрина. И вѣдомо Прелеста-----  Вопросъ

какой мудреный! ^
С о б р и п ъ  ( Собринои.) Ну, такъ спроси сама y 

н ей .. . . каковъ милъ ей Добринъ, й пойдетъ ли 
она охотно, иль по неволѣ?

П р е л е с т а . Помилуйуе батюшка, какъ меѣ ид- 
ти за Добрина!

Собринъ (Собринои.) Слышишь ли, что она 
говоритъ?

Собрина. Слышу. (.Прелестѣ.) Что же тебя за- 
ставило говорить^ передъ нами инако?

Прелеста. Я тогда не зеала,, что теперь я 
вѣдаю.

< ] о б р и н а . Что же такое?
Прелеста. Оаъ не имѣетъ ко моѣ склонно- 

с т и . . . .  онъ любитъ иную.
Собринъ. И я слышалъ то же еамъ.
Собрина (.Прелестѣ.) A ты о семъ почему 

узнала ?
Прелеста. П очему?... такъ, матушка.
Собрина. ТактЛ.. .  слово такъ, помоему смы- 

слу, не ееть отвѣтъ, но лишь служитъ кътому, 
чтобь закрыть правду.



П релес^а. Я  с л ы ш а л а  о т ъ  ч е л о в ѣ к а . . . .  имя  

е г о  я х у д о  з н а ю .

Собрина (Прелестѣ.) Г д ѣ ,  и . при к о м ъ  т е б ѣ  

г о в о р е в о ?

П р е л е с т а . З д ѣ с ь . . . .  в и  п р и  к о м ъ . . . .  я c i o -  

да з а ш л а ,  ч т о б ъ  идти к ъ  в а м ъ .

С о б р и в а  ( Прелестѣ.) У з и а е ш ь  ли е г о  в ъ  л и ц о ?

П р е л е с т а . У з н а ю ,  к а к ъ  у в и ж у .

С о б р и н а .  Ч т о  в и ж у ,  т о  д ѣ л о  Д в о р а б р о д а .  (Со-  

брииу.) С м ѣ т ь  ли с п р о с и т ь ,  a  т ы  о т ъ  к о г о  с л ы -  

ш а л ъ  т о  ж е ?

Собринъ. П о  с о в ѣ с т и  с к а з а т ь . . . .  я у з н а л ъ  

о г о м ъ . . . .  о т ъ  Д в о р а б р о д а .

Собрина (Прелестѣ.) Д л я  ч е г о  т ы  м н ѣ  н е  г о -  

в о р и л а  ?

П р е л е с т а . У  в а с ъ ,  м а г у ш к а ,  л ю д и  б ы л н .

С о б р і і н а  ( Прелестѣ.) Т ы  б ы  п р и с л а л а  ко  м н ѣ  

х о т я  М а в р у .

П р е л е с т а  М а в р у !

Собринъ ( Собринои.) К а к ъ  е й  п р и с л а т ь  М а в -  

р у ? . . .  р а з в ѣ  т ы  п о з а б ы л а ,  ч т о  я г о в о р и л ъ  о 

д ѵ р я о м ъ  ея  п о в е д е в і и ?

С о б р і н і а . À  П р е л е с т а  п о ч е м у  о т о м ъ  з в а е т ъ ?

Собрввъ. В ѣ д ь  вегодвая дѣвка, всему раздору 
причивою.

Собрива. Ч т о  с л о в о , т о  у с л ы ш в ш ь  в о в о е  

п р о и с ш е с т в і е  ! . . .  с к а ж и т е  ж е  м я ѣ  в с е  к а с а т е л ь -  

ио М а в р ы ?

С о б р и в ъ . О  с е м ъ  я е щ е  самт» х о ч у  р а з в ѣ -  

д а ть  п о д р о б в ѣ е . . . .  Т роФимъ, Т р о Ф іім ъ  !
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ЯВЛЕНІЕ VIII.

СОБРИНЪ, СОБРИНА, ПРЕЛЕСТА, ТРОФИМЪ.

С  о б р и н а ( Ір о ф гт у , которыи бѣжитъ запыхавиіисъ.) 

Ч т о  т ы  т а к ъ  з а п ы х а л с я ?

Т г о ф и м ъ  ( Собриноіі.)  Я . . . .  с у д а р ы н я  . . .  д о -  

г о н я л ъ . . . .  ч е л о в ѣ к а . . . .

С о б р и н ъ . К а к а я  н у ж д а  б ы л а . . . .  з а ч ѣ м ъ ?

Т р о ф и м ъ . З а ч ѣ м ъ . . . .  о п а с а ю с ь  в а с ъ  п р о -  

г н ѣ в и т ь  . . .  е с л и  я с к а ж у .

С о б р и н т » Г о в о р и  с к о р ѣ е . . . .  ч т о  ж е  т а к о е ?

Т р о ф и м ъ . В ы  п р и к а з ы в а е т е . . . .  я д о л ж е н ъ  

г о в о р и т ь . . . .  я ,  с у д а р ь ,  с т о я л ъ  y  о к н а . .  . в ъ  

с т о л о в у ю  г о р н и ц у . . . .  г л я ж у . . . .  б ѣ ж и т ъ  с о  

д в о р а  ч е л о в ѣ к ъ . . . .  в ъ  п л а щ ѣ  з а в е р н у т ъ  в е с ь . . . .  

на г о л о в ѣ  ш л я п а  р а с п у щ е н н а я .  . . Я  на у м ѣ  

с е б ѣ  и о д у м а л ъ . . . .  а х т и !  н е  с н е с ъ  б ы  о н ъ  ч е г о  

у к р а д к о ю  и з ъ  д о м а . . . .  я к и н у л с я  с к о р ѣ е  с ъ  

к р ы л ь ц а  д о л о й . . . .  п о б ѣ ж а л ъ  з а  н и м ъ . . . .

С о б р і і н ъ . К у д а  ж е  о и ъ  п о ш е л ъ ?

Т р о ф и м ъ . О н ь , с у д а р ь ,  о н ъ  п о б ѣ ж а л ъ  п рям о  

к ъ  р ѣ к ѣ ,  и п р п ш е д ъ  к ъ  б е р е г у ,  б р о с и л с я  в ъ . . . .

С о б р и н а . В ъ  в о д у ? . . .

Т р о ф і і м ъ . Н ѣ т ъ ,  г у д а р ы н я . . .  в ъ  л о д к у ,  к о -  

т о р а я  с т о я л а  y  п р и с т а н и . . . .  я  с м о т р ю  . . .  о н ъ  

п с р е ѣ х а л ь  на  п р о г и в і і у ю  с т о р о н у . . . .  в ь ш іе л ъ

и з ъ  л о д к и ------- и п о ш е л ъ  на д в о р ъ  к ъ  г о с г ю д и н у

Д в о р а б р о д у . . . .  я п е р е п р а в и л с я  за  ш ш ъ .

С о б р и н ъ .  К т о  ж е  о н ъ  б ы л ъ  т а к о в ь ?

Т р о ф і ш ъ . К т о ! . . .  в ъ  т о м ъ  с у д а р ь  в с я  с и л а . . . .  

и м ое о п а е с н і е . . . .
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С о б р и н а . Чего ты боишься?.. .  говори, когда 
велятъ.

Т р о ф и м ъ . Н у ,  б ы т ь  т а к ъ . . . .  с е й  з а к у т а н н ы й  

ч е л о в ѣ к ъ , б ы л ъ  н е  ч у ж о й . . . .  с у д а р ь . . . .  н о . . .  

с ы н ъ  в а ш ъ .

С о б р и н ъ . Мой с ы н ъ !

Т р о ф и м ъ . Да, еударь, Иванъ Панкратьевичъ.... 
если мнѣ не в ѣ р и т е .... то вскорѣ узнать мо- 
жете отъ тѣхъ людей, кои на тотъ часъ нахо- 
дились въ домѣ Двораброда.

С о б р и н ъ . A и м е н е м ь ?

Т р о ф и м ъ . Ч т о  н и  есть, с у д а р ь .... всего го- 
рода извѣстные игроки и моты : Тратовт», Моты- 
гинъ, Фараововъ, Макаовъ, Шпадильинъ, Козы- 
рякпнъ, Тяпдулинъ, Украдинъ, Двоелистовь, Ko- 
стякинъ, Вѣроломцовъ и многіе еще другіе.

С о б р и н ъ  (про себл.) Ушелъ изъ дома моего .. 
не сказавъ мнѣ слова. . . .  таится отъ меяя. . . .  
пошелъ къ Двораброду.. . .  ему ввѣрился.

С о б р и н а . Моей семьѣ чрезвычайно милъ и 
нуженъ учинился Дворабродъ. . . .  выщлобы изъ 
того добро.

С о б р и н ъ  (про себя.) Какого роду дѣло или  

связь.. . .  имѣть сыну моему. . . .  съ Дворабро- 
домъ, и его сволочыо?... какъ подумаю .... то 
ужасаюсь!

С о б р и н а . О М а в р ѣ .... я бъ  любопытна бы- 
ла узнать. . . .

С о б р и н ъ . До т о г о  ли м н ѣ  т е п е р ь . . . .  п р е ж д е  

с е г о  я  б ъ  з н а л ъ  с ъ  к ѣ м ъ  с о в ѣ т о в а т ь — . на  

с е й  ч а с ъ  я  оди н ъ .



Собрина. Вольно тебѣ безъ основанія пере- 
мѣвить свой образъ м ы с л е й ....  не представь 
себѣ друга и жену инако, нежели въ самомъ су- 
ществѣ.

Сосринъ. Пойдемъ. . . .  авось-либо объяенитея.

(Лсѣ у.годятъ.')
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К О Н Е Ц Ъ  Ч Е Т В Е Р Т А Г О  Д Ф И С Т В І Я .



Д - Б Й С Т В І Е  П Я Т О Е .

ЯВЛБНІБ I,

СОБРИ НЪ (идетп чрезб ѳеатръ,)  ТРОФ ИМ Ъ.

С о б р и н ъ  ( Трофиму.) Ты жди здѣсь, и кто бы 
ни пришолъ, скажи мнѣ.

Т р о ф и м ъ . Слышу, сударь. ( Собрит уходнтб.)

ЯВЛЕНІЕ II.

Т р о ф и мъ (однт.) Мнѣ стеречь входяіцихъ.... 
Зинька посланъ нъ Предыну, сей привезетъ съ
собою Добрина___ Баринъ мой сегодвя въ не-
малыхъ заботахъ. . . .  какъ-будто изъ дома что 
ни есть украли . .  Цѣлая была комедія.. . 
всѣхъ взяли въ допросъ.. . .  ты что слышалъ?.. .  
ты что ви дѣ л ъ ?... ивоіі испугался.. . .  иной 
обробѣлъ, и с ъ  робости говоритъ не т о . .  . 
пуще всего я радъ, что Мавра оправдалась и ее 
не сошлютъ въ д ер евн ю .... A вотъ наша про- 
пажа идетъ обратяо. . . .  и то еще. . . .  съ Дво- 
рабродомъ . .  пойду скорѣе сказагь о еемъ 
господину Собрину. (Узсодиш,')
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ЯВЛЕНІЕ III.

ИВАНЪ СОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ.

Д в о р а б р о д ь . Ч е г о  б о я т ь е я . . .  я с о в ѣ т у ю  

т е б ѣ  б ы т ь  п о е м ѣ л ѣ е .

И в а н ъ  С о б р и н ъ . В ы  в и д п т е ,  ч т о  я не о ч е н ь

р о б о к ъ . . . .  я у ш е л ъ  и зъ  дома б е з ъ  д я д ь к и _____

в ѣ д ь  о д к н ъ .

Д в о р а б р о д ь .  A  п р и ш л и  м ы  н а з а д ъ  о ба .

И в а н ъ  С о б р і і н ъ . Р а з г о в о р ъ  с ъ  б а т ю ш к о й  не  

з н а ю  к а к ъ  н а ч а т ь ?

Д в о р а б р о д ъ  Н а ч е и . . . .  с н а ч а л а . . .  з а п р о с т о . . . .  

б е з ъ  м н о г и х ъ  з а т ѣ й . . . .  a  в о т ъ . . . .  и д е т ъ . . . .  

и д е т ъ .

ЯВЛЕНІЕ IV.

ИВАНЪ СОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, СОБРИНЪ.

С о б р и н ъ  (.Ивану Собрину.) Г д ѣ  т ы  б ы л ъ ?

И в а н ъ  С о б р і і н ъ . Я . . . .  б а т ю ш к а . . . .

Д в о р а б р о д т ь . О в ъ  п р о г у л и в а л с я . . . .  с о  м н о ю .. . .

С о б р и н ъ . С ъ  вами, г о с п о д и н ъ  Д в о р а б р о д ъ ? .  . .

(смотритб на него съ пренебреженіемъ и сокровеннымп 
сердцемб.)

И в а н ъ  С о б р и н ъ . Я  у г о р ѣ л ъ . . . .  и д л я  т о г о  

я н а - ч а с ъ  в ы ш е л ъ . . . .

Д в о р а б р о д ъ . О н ъ ,  и д учи , ж а л о в а л е я  б о л ы о . . . .  

т а к ъ  малое д ѣ л о . . . .

С  о б  р и н ъ  ( Ивану Собрину-.) Т ы  y г о  р ѣ л ъ . . . .  

у г а р ъ  в ъ  т в о и  л ѣ т ы  м н о г о  д ѣ л а е т ъ  д ѣ й с т в і я  

надт> г о л о в о ю .
Соч. Пмп. Екат. T. II . 50



И в а н ъ  С о б р и н ъ . Я ,  б а т ю ш к а . . . .  у ж ъ  не 
р е б е в о к ъ .

С о в р и н ъ  П р а в д а . . . .  судить по р о е т у . . . .  
т ы  . . .  т ы  не малъ.

Д в о р а б р о д ъ .  И  лѣтками,  с у д а р ь . . . .  о н ъ в ы -  
шелт> . . .  изъ младенчества.

С о б р і і н ъ . О с т а л о с ь  рѣшить только вопросъ  
о д и н ъ . . . .  с о зр ѣ лъ  ли в ъ  немъ умъ в м ѣ с т ѣ  съ  
р а з с у д к о м ъ ?

Д в о р а б р о д ъ .  О  семъ, с у д а р ь ____ с у д я т ъ  о б ы к -
н о в е н н о . . . .  по п ое т уп ка мъ . . . .  о н ъ . . . .  онъ  
сынъ в а ш ъ . . . .

С о б р и н ъ . Т о  т акъ,  с у д а р ь . . . .  онъ х о т я  и 
с ы п ъ  мой.  . .  но умъ y  него свой.

И в а н ъ  С о б р и н ъ . По  истинѣ с к а з а т ь . . . .  
б а т ю ш к а . . . .  я ч у в с т в у ю . . . .  н е . . . .  немалую  
с к у к у .

Д в о р а б р о д ъ .  И  я п р и м ѣ т и л ъ . . . .  что онъ  
т о с к у е т ъ .

С о б р и н ъ . К а к ъ ? . . .  к а к ъ ! . . .  т о с к у ! . . .  и 
с к у к у . . . .  т а к ъ  с к о р о  пришедши с ъ  прогулки?

И в а н ъ  С о б р и н ъ . Я п р о г у ли ва л ся .  . .  э то
правда. . . .  т о л ь к о . м н ѣ . . . .  не. . . .  д ос т а е т ъ ......  зна-
к о м с т в а . . . .

С о б р и н ъ . Знакомство. . . .  не долго заводить. . . .  
но т у т ъ  в с т р ѣ ч а е т с я  вопросъ короткі й,  с ъ кѣмъ?

И в а н ъ  С о б р и н ъ . О ,  б а т ю ш к а ! . . .  с ъ  людь-  
ми . . .  и . . . .

С о б р и н ъ .  Съ  л ю д ь м и . . .  это рѣчь г л у х а я . . . .  
людьми земля п окрыта.

— 330 —
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Дворабродъ. Ему, еударь, х о ч е т с я .. . .  зна- 
комство. . . .  поумножить. . . .

Собринъ (,Двораброду.) Случалосьли вамъ чи- 
нить примѣчаніе. . .  что чѣмъ собраніе людьми 
многочисленнѣе.. . .  то тѣмъ привѣтствія. . . .  a
паче еще разговоры-----  к о р о ч е .. . .  и незначу-
шее . . .  и буде кто тутъ съ кѣмъ разговоръ 
вести намѣренъ. . . .  то отведетъ одинъ другаго, 
завѣрно, на сто р о н у .. . .

Д в о р а б р о д ъ .  Въ моемъ домѣ сіе рѣдко бы- 
в а е т ъ . . . .  тутъ  разговоры всегда малозначущіе.

Собринъ. Въ малозяачущихъ. . . .  замыкают- 
с я . . . .  смыслы разные.. . .  по нуждѣ вмѣщает- 
с я т у т ъ . . . .  пустословіе. . . .  празднословіе . . .  
и недѣльные разговоры.

Дворабродъ ( Собргту.) Вы забавляетесь.. . .  
ха, ха, ха!

И в а н ъ  С о бри н ъ . Я , батюшка, теперь былъ 
y господина Двораброда и видѣлъ собраиіе лю- 
дей разныхъ.

С о бри н ъ . Кто же таковы?
И ванъ С о брн н ъ . Во-первыхъ Услужниковъ, 

которын y миогихъ въ болыномъ уваженіи.
С о бри н ъ . Сія особа довольно извѣстна; поне- 

же говорятъ, будто торгуетъ подрядами и отъ 
сего нажилъ барыгаи, паче же сдѣлался нужнымъ, 
доставляя разнымпь людямъ з а б а в ы .. . .

Дв о ра бр о дъ .  Онъ, сударь, дѣлаетъ людямъ 
нѣкоторыя одолж евія.. . .  только, правду сказать, 
не вовсе даромъ.
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Ивант» Собринъ. Видѣлъ еіце я, батюшка, 
Тратова.. . .

С обри н ъ . Не того ли, который, получа въ 
наслѣдство множество серебряной столовой по- 
суды, изъ оной передѣлалъ себѣ хомуты?

Д в о р а б р о д ъ . То такъ,  сударь. . . .  только онь 
человѣкъ хитроразумный.

Собринъ. Быть можетъ.. .  . но по вашимъ же 
словамъ.. . .  обыкновенно судятъ.. . .  по поступ- 
камъ.

Иванъ Собринъ. Еще, батюшка, спознался я 
ст> Прамотомъ.. . .

Собринъ. О! сей имѣетъ не малыя достоин- 
с т в а . . . .  онъ единожды изъ-за моря вывезен- 
ныхъ на продажу лошадей, закупалъ цѣлыми ко- 
раблями . . .  и держа нѣсколько десятковъ бѣ- 
гуновъ на своей копюшнѣ, во весь день иного 
не дѣлывалъ, какъ только что гонялся по горо- 
ду и за городомъ го на томъ, то на другомъ, 
возя въ запасъ за собою коляскн, одноколки , 
роспуски я нныхъ повозокъ множество, такъ 
что его всгрѣчали вездѣ и повсюду съ своішъ 
обозомъ.

Д в о р а б р о д ъ . Онъ человѣкъ б о га т ы й .. . .  но 
п р авд а .. . .  сколько празденъ, вдвое противу то- 
го безпеченъ.

С обрннъ  Безпечностыо всего скорѣе лишить- 
ся можно имѣнія.

И ван ъ Собринъ. Мотыгинъ, батюшка, и Вѣ- 
роломцовъ меня оба весьма прилаекали.

Собріінъ. Ояи тебя пряла скали. . .  перваго
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я только знаю потому, что его домашній скарбъ 
за долги проданъ въ одинъ день съ аукціова, 
пока онъ въ другой закупилъ втридорога, вде- 
сягеро противу продавнаго, и все то паки за-  
ложилъ барышвику. . .  второй же прославилея 
вѣроломными дѣлами u безразсудностью, отчего 
н нажилъ себѣ іімя въ людяхъ сходное съ про- 
званіемъ.

Дворабродъ . Опъ, однако, сударь, весьма про- 
мышленъ, и карманы его всегда наиолнены проек- 
тами.

С обринъ . Когда кошелекъ опустошенъ, сударь, 
тогда родится охота гнаться за выдумками.

И в а н ъ  Собринъ. Еще я цашелъ тутъ Тяп- 
дулнна.

С ог»р и н ъ . Сему » . . .  ФарФоровые заводы и 
заводчики весьма обязаны: овъ прежде сего, ве-  
рѣдко развеселясь, палкою бивалъ ФарФоровыя 
тарелки дюживаші, иокупая варочно для того 
новыя.

IIв aпъ С о б р и в ъ . Менл, батюшка, Фараововъ, 
Макаовъ, Шпадилышъ и Козырякинъ сажали 
пграть.* . .

С обрііпъ . A ты-----  что вижу------соотвѣт-
ствуя учтивости, садился . . .

Д в о р а 5іродъ . Нѣть, яе садился, сударь, толь- 
ко видно было что ему хотѣлось.

С о ьр ilвъ. Удивительво ! . . .
И в а в ъ  Собринъ. Стыда ради. . . .  я не садился.
С о б р и в ъ . Стыда р ад и !. . .  въ такомъ хоро- 

віемъ о<біцествѣ ! . . .



И ванъ С обрцнъ . На содержаніе мнѣ мало 
идетъ отъ васъ. . . .  не съ чѣмъ было начинать . . .  
говорили играть на чистые. . .

Собринъ. Какъ ты, повѣса, осмѣлился нри 
мнѣ подобное выговорить!

і ів а ііъ  Собринъ . Вы гнѣваетесь на меня.. . .  
отпустите меня въ чужіе край, или здѣсь поз- 
вольте мнѣ жить по своей волѣ.

Собринт». Вотъ еще какія затѣи!. .  зачѣмъ? 
ты вздумалъ, я чаю, мнѣ указывать, что дѣлать 
или не д ѣлать.. . .  но сіи выдумки я понимаю 
суть чужія, a ты, какъ попугай, оныя только-что 
переговариваешь. . .  но какъ бы то ни было... 
я разумѣю, что ни кто изъ своего отечества не 
долженъ ѣхать, не избравъ себѣ напередъ об- 
разъ жизни и службьь въ пользу которой и ѣз-  
да расположена быть должна, дабы она обрати- 
лась въ добро какъ ѣздоку, такъ и общему дѣ- 
л у . . .  чѣмъ ты хочешь бытъ?. . .  еще самъ не 
знаешь и знать не можешь.. . понеже смыслъ 
твой не з р ѣ л ъ . . . .  сегодня вздумаешь то, a на 
завтра иное. . .  > елѣдовательно все сіе придума- 
но понапрасну и не сходно съ моей во лей ...*  
знакомство жъ твое нрвое отнюдь мнѣ не нра- 
в и т с я . . . .  и впредь запрещаю тебѣ съ ніши 
знаться. . . .  поди въ свою горницу и ждн меня 
тамъ. (Иванб Собрмт уосодитб.)
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ЯВЛЕНІЕ V.

СОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, ПРЕДЬІНЪ, ТАККОВЪ, 
ДОБРИНЪ.

Предынъ (,Добрину.) Пойдемъ, сударь, пон- 
демъ.

Добринъ (Предыну ) Куда вы меня ведете?
Т а к к о в ъ  (,Добрину.) Т а к ъ . . . .  поди.. . .  такъ, 

такъ.
Добринъ ( Таккову.) Къ чему?.. . и зачѣмъ?.. .

A , a ! (увидл Прелесту съ матерью, кои чрезь ѳеатръ 
идутв, кланяется имв.)

ЯВЛЕНІЕ VI.

СОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, ПРЕДЬІНЪ, ДОБРИНЪ, 
ТАККОВЪ, СОБРИНА, ПРЕЛЕСТА.

Прелеста ( Собртои.) À вотъ, матушка, тотъ 
человѣкт», о которомъ ізы спрашивали.

Собрвва (Прелестѣ.) Я звала вапередъ, что 
то проказы Двораброда.

Собрввъ (про себя.) Зачѣмъ жева моя здѣсь 
идетъ мимо?.. .  ( Собринои.) Не со двора ли ѣдевгь?

Собрина (Собрину.) Никанъ вѣтъ: купецъ одивъ 
пришелъ съ' товаромъ. (Узгодитв съ Прелестою.)

Дворабродъ (Собрину.) Примѣтили лв вы, ку- 
да вавіа . .  . сожвтельвица глазами повела?

Собринъ (Двораброду.) Глаза ва то едѣланы, 
чтобы глядѣть.
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Дворабродъ ( Собрину.) Дочка же ваша отвра- 
тпла взоръ отъ жениха.

С о б р и і і ъ  (Двораброду.) A вы, сударь, видите 
в с е . . . .  окромѣ того, что бы видѣть должно.

П р е д ы н ъ  ( Собрину.) Памятуя, сударь, нашу 
старую и постоянную дружбу, ты видіішь, что я 
ію твоей просьбѣ, не емотря ни на какое огор- 
ченіе, немѣшкатно пришелъ и сихъ господъ съ 
собою привезъ, . . .  Чего ты отт> на(Уь требуешь?

Собринъ [Предыну, Таккову и Добрину, которыщ 
гллдл вб слѣдъ за Лрелестои, придетъ кб прочимъ.) 
Господа, внемлнте мою просьбу, она замыкается 
въ двухъ статьяхъ краткихь: во-первыхъ, изви- 
н и тем ен я.. . .  второе, прошу васъ, объяснитесь 
со мною.

П р е д ы і і ъ  ( Собрину.) Я на тебя не п ѣ н яю ... .  
твой нравъ и доброе еердце мнѣ знакомы. . . .  
изъясшзнію же я радъ, понеже я невиненъ предъ 
тобою.

Таб ко въ (Собрину ) A я, сударь, не помніо.... 
(,Добрину ) О чемъ бншь было дѣло?

Добринъ ( Таккову.) До того лн, дядюшка, мнѣ 
т еп е р ь !. . .  ( Собрину.) Мое располол;еніе доволь- 
но вамъ извѣстно. . .  судьба моя была въ ва- 
шихъ р у к а х ъ .. . .  вы разсудили за благо лишить 
меня надежды . . .  и предать печали и грусти.

Собрпнъ (Добржу.) Нашлись добрые люди, 
кои предуспѣли дочь іѵюю увѣрить, что вы къ 
ней не іш Ьете склонности.

Д о б р и в ъ  (Собрину.) Люди тѣ мнѣ злодѣи с у-  
щ іе .* . .  но что о ссмъ говорить, когда вы мнѣ
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еказали сами, что вы дочь вашу приневолить не 
хотите!

Собринъ. Еще мнѣ сказано, что на васъ долгъ 
великъ.

Добринъ. Долговъ я не имѣю . . .  обо мнѣ 
кому знать лучше, нежели я с а м ь .. . .  Кто зло- 
словникъ сей?

Собріінъ. Не трудно его с ы с к а т ь .... Госпо- 
линъ Дворабродъ здѣсь самъ, отъ него я слы- 
шалъ. 1

Дворабродъ (Собрину.) Отъ м еп я!. . .  о! вы 
шутите, с у д а р ь .. . .  ха, ха, ха! (Собрину полуго- 
лосож.) Я говорилъ вамъ изъ осторожности на 
ушко. ,

Добринъ. Почему знать Двораброду, въ ка- 
кихъ я обстоятельствахъ ? . .  • я съ нимъ не- 
знакомъ, ивпервые сегодня велъ разговоръ.. . .  
несклонноеть дочери вашей, развѣ настоящая 
причина моего неечастія?

Собріінъ. Какъ вы думаете ? несклонности 
Прелесты кто положнлъ н ачал о?... кто ее 
привелъ въ  сомнѣніе?

Добринъ. Не вѣдаю .. . .  и опасаюсь епросить.
С обрин ъ . Господинъ же Дворабродъ.
Дворабродъ (деріаетъ Собрина за тфтанъ.) Я 

ве знаю .. . .  не вѣдаю .. . ха, ха, ха!
Добріінъ (про себя.) Не уже ли Дворабродъ 

мой соиерникъ?
Собриііъ. Онъ иасказалъ Прелестѣ невѣдомо 

ч т о .. . .
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Дворабродъ. Я ! . . .  я шутилъ л и ш ь.... ха, 
ха, ха !

Добринт». Что же онъ сказывалъ?
Собринъ (Добрину.) Что вы любите и н у ю .... 

что онъ тому очевидный свидѣтель-----
Добринъ. Ну, господинъ Дворабродъ, если 

дѣло такъ, и вы лихо таково меня поклепали, 
то время пришло сказать здѣсь громко, что слы- 
шалъ я отъ васъ.

Дворабродъ. О тъ м ен я ?... ха, ха, ха! сущіе 
нападки. (Добрину полуголосомъ.) Помилуйте, на что 
говорить при людяхъ то, что говорено наединѣ?

Д о б р и н ъ  (Двораброду.) Не вы ли мнѣ здѣсь 
еказали, что. . . .

ЯВЛЕНІЕ VII.

СОБРИНЪ, ПРЕДЫНЪ, ТАККОВЪ, ДОБРИНЪ, ДВОРА- 
БРОДЪ, СОБРИНА, ИРЕЛЕСТА.

Собринъ ( Собргшои.) Поди сюда, жена, послу- 
шай, что здѣсь проиоходитъ.

Ообрина ( Собрину полуголосож.) A я нришла 
было тебѣ сказать, что Дворабродовъ домт» те- 
бѣ купить нельзя, нонеже оиъ заложенъ купцу 
тому, y котораго я теперь товаръ емотрѣла.

Собринъ. О семъ оігь ни словомъ не заикад- 
ся мнѣ. . . .  Ну, господинъ Добринъ, что вы на- 
чали говорить?

Добринъ . Дворабродъ, обнося меня вамъ раз- 
нообразио, ревномѣрно дѣлалъ и мнѣ ввушенія 
противу васъ.
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Дворабродъ. Вольно толковать лихо мои сло- 
ва . . . .  всѣ знаютъ, я какъ остороженъ. . . .  не 
токмо для себя. . . .  но и для другихъ. . . .  когда 
кому я дѣлаю осторожки, то сіе не чиню шшог- 
да во многолюдствѣ.

Собринъ (Двораброду.) То т а к ъ . . . .  но я ви- 
жу и пошшаю, что съ вами опасно зн а т ь ся .... 
вывесьма способны перессорить городъ цѣлый... 
между собою и со предмѣстьемъ. . . .  Вы ни кого 
не пощадите. . . .  и все то будетъ изъ осторож- 
н о е т и .... Я самт» тому живоіі обр азец ъ .... Вы 
меня поееорилй съ женою, съ другомъ. . . .  Chi
na моего не знаю, какъ вы предуспѣли къ себѣ 
въ домъ прнвлечь, вывесть его изъ послушанія 
и познакомить съ людьми, кои мнѣ непріятны и 
отъ коихъ ему перенять н е ч е г о . . .  Дочь мою 
вы отвлекли отъ пристойнаго замужства.. . .  
Жениха ея вы привели въ еомнѣвіе. . .  Домъ 
вашъ мнѣ не надобенъ, я его не иокупаю, тѣмъ 
паче, что онъ заложенъ.. . .  й впредь запрещаю 
вамъ входить ко мнѣ на дворъ.

Дворабродъ. Послушайте хотя мое оправ- 
даніе.. . .  .

Собринъ (,Двораброду.) Я вѣкъ жилъ безъ ва- 
шихъ внушеній и совѣтовъ, a жилъ спокоенъ.. . .  
я вамъ говорю: подите скорѣе отсель, пока еще 
не велю васъ прогнать. (Дворабродъ уосодитб.)

Предынъ ( Собрину.) Хотѣлъ бы я елышать 
его оправдавіе.

Добринъ. Зная его умоначертаніе, предста- 
вить себѣ то не трудно.



Собринъ. Сталъ бы двоякими словами защи- 
щ аться, либо снова етараться заводить сомнѣнія 
или подозрѣяія.

С обрива . Всего короче, не зяаться съ людьми 
такого ремеела.

Т а к к о в ъ .  Помнится м и ѣ .. . .  о ч е м ъ . . . .  
е щ е . . . .  y васъ былъ р азговоръ.. . .  о чемъ 
бишь?. с . мнѣ хотѣлоеь бы ѣхать поранѣе до- 
мой . •. мнѣ не по себѣ.

Собрина ( Таккову.) Поѣзжайте домой, право.
T a  к к о в ъ . Н ѣтъ, нѣтт>, окончимъ прежде дѣ- 

ло . . . .  что бишь.. . э т о б ы л о ? .. .  (,Добрину.) 
Вспомни хотя ты.

Добринт» ( Таккову.) Я ие с м ѣ ю .. . .  поѣдемт», 
дядюшка.

Т а к к о в ъ  (,Добрину.) Ну, иаъ вѣдомо поѣдемъ, 
прощайте.

С о бри н ъ . Прощайте.
Собрина. Прощайте.
Предынъ. Прощайте.

(,Добринъ и Такковб уходлтв.)
С о бри н а . Сей деаь похожъ не мало на коме- 

дію, лишь не доставало одной свадьбы.
П р е д ы н ъ . И до той доходило-было, но по- 

мѣшалъ Дворабродъ.
С о б р и н ъ  (Прелестѣ.) 0  чемъ ты плачешь?
Собрмна. Слезы сіи я предвидѣла. . . .  но те- 

перь поздно п л а к а т ь ....  глаза лишь испортишь 
понапрасну.

Собринъ (Лредьту.) Поистинѣ с к а з а т ь . . . .  
когда послалъ къ вамъ, чтобъ вы ко миѣ нрі-
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ѣхали и привезли съ собою Добрина, тогда мое 
было намѣреніе поправить испорченное Двора- 
бродомъ.

Предынъ. Не знавъ вашего намѣренія. . . .  я 
не смѣлъ вступиться.. . .  если вамъ угодно, те- 
перь же я пойду и ихъ возвраіцу.. . .

Собринъ. Н ѣ т ъ .. . .  н ѣ г ъ . . . .  сіе казаться 
м о ж етъ .... б у д т о .... за ними гонимся.

С обри на (.Прелестѣ.) Я  тебѣ совѣтую пере- 
стать плакать, тѣмъ паче, что догадаться труд- 
но, ради чего плачешь. . . .  ты сегодня шла и не 
шла з а -м у ж ъ ....  теперь прошу сказать, на чемъ 
мысли твои остановились иа сеичасъ?

П р е л е с т а . Предаться вашей волѣ.
Собрина. Это всего лучше. . .  тогда паче, 

когда кто не знаетъ, чего хочетъ иль не хо- 
четъ.

Предынъ. Воля ваша, я пойду и жепиха воз- 
вращу, авоеь-либо тѣмъ самымъ покой возстано- 
вится. ( Предынб идетб кб кулисамб и встрѣчается сб 
Добринымб)

ЯВЛЕНІЕ VIII.

СОБРИНЪ, СОБРИНА, ПРЕДЫНЪ, ПРЕЛЕСТА, 
ДОБРИНЪ.

П р е д ы н ъ . À, а, а!
Собринъ. А, а!
Собрина. А!
П р е л е с т а  ( глаза утираетб и платокб кладетв es 

карманб^)
Ѵоч. Іімп. Екат. 1 IL  31
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Добринъ ( Собрину.) Я , сударь, проводя дядю 
моего до кареты, вспомнилъ, что вы гірйсылали 
давеча ко мнѣ; но какъ я не свѣдалъ для чего, 
то пришелъ навѣдаться, что вамъ угодно мнѣ 
приказать?

С о.б р и н ъ . Ванпь поетупокъ сей . . .  не инако
пріемлю___  канъ------ какъ. . . пріязненнымъ
и учтивымъ. . . .  я . .  . я желалъ объяснить съ  
вами каверзы Двораброда.

До б р и н ъ . О! сей человѣкъ въ обществѣ не 
достоинъ быть терпимт».. . .  о н ъ .. . .  онъ до че- 
го ни косн ется ... .  жаломъ уязвляетъ.. . .  Сіе 
испыталъ я нынѣ самъ. . .  я бъ безъ него былъ 
бы счастливъ и благополученъ.

Предынъ. Что на него смотрѣть.. . .  гдѣ во- 
да была, тутъ паки быть можетъ. (Добрину полу- 
голосош.) Мысли ваши, вы не перемѣнили?

Д обрин ъ . Бывъ лишенъ надежды.. .  . и тутъ 
не могу преодолѣть склонности.. . .  которая ме- 
ня влечетъ.. . .  куда ? . . .  еамъ не знаю.. . .

Предынт» (,Добршу полуголосомъ.) Вы ее лише- 
ны надежды.... понеже отецъ и мать отнюдь 
вамъ не противны.

Добриеъ (Предыну.) Для меня хотя сіе и лест- 
н о . . . .  но тѣмъ еще не могу быть доволенъ.

Предынъ (Добрииу.) Изъяснитесь сами.
Добринъ ( Собринои.) Я бъ не хотѣлъ казать- 

ся вамъ и глупымъ и дерзкнмъ. . . .  въ моемъ 
положеніи и то и другое легко случитьея мо- 
ж е т ъ . . . .  пуще всего еще . . .  прошу васъ вы- 
слушать меня съ терпѣніемъ.. . .  я обнадеженъ



былъ уже вашимъ словомъ, сіе составило-было 
мое благополучіе, но въсамое то время услышалъ 
я, къ несказанной моей печали, чтовсе сіепаки 
исчезло по причиеѣ горестной для меня несклон- 
ности т о й . . . .  отъ которой счаетіе мое зави- 
сѣло тогда.. . .  и нынѣ . . .  и навѣки.. . .

Собрина. Отъ мужа моего, отъ самой Преле- 
сты старайтесь узнать о томъ, какъ они нынѣ 
думаютъ; отъ меня препятствія вы не видѣли.

Добринъ (Собрпну.) Вы, сударь, знаете мое 
намѣреніе. . . .

Собринъ. Знаю, су д а р ь ....
Добринъ (Собрину^ Вы, сударь, сами было 

согласились. . . .
Собринъ. То такъ, сударь.
Добринъ ( Собрину.) На лжи и клеветѣ осно- 

ванныя каверзы Двораброда, не уже ли до нынѣ 
еще въ вашихъ мысляхъ затмѣваютъ чистосер- 
дечвую мою привязанность къ любезной вашей 
дочери?

Собринъ. Н ѣ тъ ... . .  сударь.. . .  н ѣ т ъ .. .  спро- 
симъ y нее. Прелеста, я надѣюсь, что въ твоихъ 
мысляхъ сомнѣнія веѣисчезли.. . и что, возоб- 
новя данное уже слово, я тебя не приневолю.

Д обри н ъ . Прекраееая Прелеста, соедините 
гласъ вашъ съ волею вашихъ родителей. . .  ска- 
жите то, что желается моей страстной душѣ 
сл ы ш ать .... скажите скорѣе мнѣ то, что одно 
лишь мнѣ можетъ быть утѣшительно. . .  выго- 
ворите сіе непринужденно. . . .  соотвѣтствуйте 
общему желанію вашихъ родителей и усердной
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адоей п росьбѣ. . . «  извините мое нетерпѣніе. . . .  
я воистину самъ въ себѣ не волеігь.

П р е л е с т а  (Добрину.) Волю родителей моихъ 
исполнять я всегда почитала дѣтскимъ долгомъ.... 
неравнодушіе мое обнаружилось болѣе нежели 
я бъ хотѣла. . .

Д оБРіінъ. Какъ?
П р ё л е с т а . Сіе доказываютъ самыя сомнѣнія 

и подозрѣнія.
Добринъ (iiffbjyems y Прелесты руку.)

ЯВЛЕНІЕ IX.

СОБРИНЪ, СОБРИНА, ДОБРИНЪ, ПРЕЛЕСТА, ПРЕ- 
ДЫНЪ, ТАККОВЪ.

Т акковъ . Племянникъ мой, посадя меня въ 
кар ету. . . .  ушелт» отъ м ен я .. . .  ни знаю, ни 
вѣдаю куда. . . .  Я было задремалъ отъ ск у- 
ки . . . .  но иззябъ ни вѣсь к а к ъ . . . .  и для того 
паки взошелъ сюда его и с к а т ь ...*  гдѣ дѣвался?

П р ед ы н ъ  ( Таккову.) Вы сюда прмшли въ доб- 
рый часъ его искать.

Т а к к о въ . A что?
ІІРЕДЫНЪ. Дѣло кончилось.
Т а к к о въ . Какое дѣло?
П р е д ы н ъ . Племянникъ вашъ женится.
Т а к к о в ъ . Онъ ж е н и т с я !... не сказавъ мнѣ 

ни с л о в а . . . .  ему нельзя ж ениться.. .  •
С о бри н ъ . Нельзя жениться?... какъ?... какъ?...
Д о б р и н ъ . Что вы говорите, дядюшка?
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Т а к к о въ  (,Добрту.) Ты позабылъ, что y тебя 
есть н е в ѣ с т а .... не одинъ я безпамятенъ. .  •.

Собрина. У  него есть невѣста?
Добринъ. Какая, дядюшка, невѣста?
Т акко въ . Т а к ъ . . . .  н е в ѣ с т а .... т а к ъ . . . .  

такъ.
П реды н ъ . Кто же она такова?
Т акковт». Она хо р о ш а.... п р игож а.... раз- 

умна. . . .  я бъ самъ женился на подобной, еслибъ 
былъ моложе.

Прелеста. Какъ ее зовутъ?
Т а к к  овъ. Зовутъ ее, сударывя, ПрелестаСоб- 

р и н а ... .  (Добрину) Инако ие получишь моего 
наслѣдства.. . .  развѣ женишься на ней . . . .

П реды нъ. У ф ъ ! . . .  я отдохнулъ!
Собрина. И мнѣ стало п ол егч е... .
Д обри нъ . Хотя наградите меня, хотя нѣтъ, 

, моя судьба рѣшилась счаетливо для .меня и со- 
гласно съ вашей волей.. . .  вотъ моя невѣста.

Т а к к о в ъ . Т о дѣло и н о е ....  развѣ это она?

ЯВЛЕНІБ X.

СОБРИНЪ, СОБРИНА, ДОБРИНЪ, ІІРЕЛЕСТА, ПРЕ- 
/ДЫНЪ, ТАККОВЪ, ТРОФНМЪ, МАВРА.

Трофимъ. Мы пришли васъ поздравить съ 
женихомъ, съ н евѣ сто ю .... при сей вашей ра- 
дости, дозвольте мнѣ жениться. . . .  насъ поссо- 
рилъ было, какъ и васъ, Дворабродъ.. . .  Вы
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сами Мавру оправдали. . . .  y насъ нѣтъ ни отца, 
ни матери, ни дядюшкн, ни тетушки. . . .  но на- 
дѣемся всепокорно получить отъ васъ нѣкоторое 
награжденіе. . . .  за вашу вѣрную службу про- 
симъ не оставьте насъ!

С о б р и н ъ . Добро, ж енись....  о прочемъ по- 
говоримъ послѣ.

С обрина . Довольно и они помучились отъ 
Двораброда.

Мавра . Меня хотѣли сослать въ деревню, и 
теперь, за что, яе вѣдаю.

Совринъ. Полно о семъ говорить. . . .  y кого 
Дворабродъ въ домъ всели тся .. . .  лишь послу- 
шам его кто. . .  участь всякаго отяготитъ.

Пр е л е с т а .Батюшка,простите, пожалуй, брата.
С обри н ъ . Простить его не д о л го . . . .  но съ 

тѣмт», чтобъ съ Дворабродомъ не знался болѣе.

к о н е д ъ .



ВОЛЬНОЕ,

НО СЛАБОЕ ПЕРЕЛОЖЕНІЕ
ИЗЪ

Ш А К Е С П І І Р А ,

КОМЕДІЯ

ВОТЪ КАКОВО ИМѢТЬ КОРЗИНУ И БѢЛЬЕ.
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Д Ѣ Й С Т В ІЕ  П ЕРВО Е.

ЯВЛЕНІЕ I.

ШАЛОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, ВАНОВЪ.

Ш ало въ  (Ванову.) Не говори ни слова болѣе. 
Я въ судъ поиду жаловатьея. Хотя бъ двадцатью 
Полкадовъ былъ въ Парижѣ, то онъ МитроФана 
Шалова дурачить права не имѣетъ.

Лялюкинъ (.Ванову.) Дядюшка дважды былъ 
воеводою въ Инсарѣ, да въ Л о м о вѣ ....

Ша ловъ. Такъ Ванька, т а к ъ ... да и засѣда- 
телемъ с у д а . . . .

Лялю кинъ (Ваноту.) Онъ былт> и Ротуроръ.... 
онъ природныи дворянинъ.. . .  и его назвать 
должно лагородныи.

Ш аловъ. Такъ, Ванька, т а к ъ .. . .  предки наши 
за двѣсти лѣтъ уже были съ своими людьми въ 
походѣ, не знаю гдѣ.

Лялюкинъ. Всѣ его наслѣдники, кои до него 
были, то же дѣлали. . . .  и всѣ его предки, кои 
послѣ него будутъ, то же дѣлать могутъ. . . .

Вановъ. Е сли Полкадовъ васъ въ чемъ оби- 
дѣлъ, то съ радоетью я васъ помирю ....
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IU аловъ . Пойду въ с у д ъ .. . .
В а н о въ . Подумайте. .  . .
Ш аловъ. О, еелибъ я моложе былъ (ударитъ 

по шпаггь), я бъ зналъ какъ съ аимъ раздѣлаться . .
В ановъ. Лучше дружески миріггься. . . .  Есть 

y меня нѣчто на умишкѣ такое, что бы къ то- 
му служить могло.. . .  Знаете ли вьгАнну Папи- 
ну, дочь Егора Папина?.. Она дѣвушка из- 
рядная, . . .

Лялю кинъ. Анна П апина!... о н а .—  она 
черноволоса . . .  носъ длинноватый.. . .  брови 
колесомъ.. . .  говоритъ тонко.. . .  тонко . . .  
(дразниш ее.) какъ дѣушка. . . .

В ано въ . Такъ она . . .  заней душъ сто пять- 
десятъ . . .  да бабка за ней отказала денегь руб- 
л е в ъ .. . .  семь с о т ъ .. .  и золота и серебра.. . .  
Чѣмъ споромъ и ссорою заниматься.. . .  лучше 
бы свататься.. . .  невѣста Ивану Авраамовичу 
пригодится.

Лялюкинъ. Бабка ей отказала сто пятьдесятъ 
душъ !

Вановт». Вѣдь и отецъ. . . .  еще прибавитъ. . . .
Шал овъ. Сто пятьдесятъ душъ и съ при- 

бавкою!
Лялю кинъ. Дядюшка, пойдемъ къ Егору Па- 

пину.. . .  да не тутъ ли Полкадовъ ? . .
Вановъ. Не солгать в а м ъ !... я ложь и лу- 

кавство равно ненавижу.. . .  Полкадовъ тутъ . . .  
пожалуй послушайте мой дружеекій с о в ѣ т ъ .. , .  
я поетучусь y двер^й Папина. ( Стучится.)
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Я В Л Е Н ІЕ  II.

ПАПИНЪ, ШАЛОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, ВАНОВЪ.

Папинъ. Кто тамо?
В ановъ . Здѣсь МитроФанъ Аввакумовичъ Ш а- 

л о в ъ . . . .  да племянникъ его Иванъ Авраамовичъ 
Л ял ю ки нъ.. . .  Они кое-что имѣютъ говорить съ 
вами.. . .  доброе. . . .  быть можетъ. » . .  какъ вамъ 
желается.

И а п и н ъ . Добро пожаловать..,. я имъ радъ ... 
благодарствую, МитроФанъ Аввакумовичъ, за при- 
сылку.

Ш а ло въ . На здоровье Егоръ А в д ѣ и ч ъ . . . .  
полтуша право добрая, теперь только привезли 
изъ д ер евни .. .  дѣло з а ѣ з ж е е . . . .  какова со- 
жительвица ?

П апинъ . Здорова, еударь, здорова; здравствуй- 
те Ивант» Авраамовичъ. . .  .

Л ялю ки нъ (Пстину ) Правда ли, сударь, что 
сѣропѣгая суна ваша ушиблась?

П апинъ. Не уш и блась .. . .  ио ее зашибли.
Ш  а л о в ъ . Жаль, добрая Сізбака . .  хороша, 

да р ѣ з в а . . . .  чего больше . . .  Полкадовъ y 
васъ ли?

П апинт». У  меня___  я бъ желалъ васъ по-
мирить.

В ановъ . Это было бы дѣло доброе. . . .
Ш а л о в ъ  (Папту.) Онъ меня обидѣлъ. . .  • 

Е.горъ А в д ѣ и ч ъ . . . .  онъ меня обидѣлъ.
П апинъ . Онъ, сударь, въ томъ нѣсколько. . . .  

и признается. . . .
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І Ш л о в ъ .  Это не довольно.. . .  онъ меня, пра- 
во, обидѣлъ. . . .  вѣрьте м н ѣ . . . .  МитроФанъ 
Шаловъ говоритъ, что о б и ж е н ъ . . . .  

і і а п и н ъ .  Да вотъ онъ и д е т ъ . . . .

ЯВЛЕНІБ III.

ПОЛКАДОВЪ, БАРДОЛИНЪ, ПИКОВЪ, НУМОВЪ, 
ПАШШЪ, ШАЛОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, ВАНОВЪ.

Полкадовъ. МитроФанъ Аввакумовичъ, вы хо- 
тите на меня въ еудѣ просить.. . .  Подобваго.. . .  
я въ чужихт» краяхъ и не слыхалъ.. . .  и ч а й .. . .  
что тамо не водится.—

IIIA Л овъ. Іаковъ Власьевичъ.. .  • вы людей 
моихъ били.. . .  собакъ моихъ перетоптали.. . .  
дворъ взломали... племяннйка моего ограбили. ..

Полкадов ь . Вотъ еще какія бездѣлицы. . .  

и забавляться нашему брату нельзя. . . .  всякую 
малость des simples tours de jeunesse за бѣду 
етавятъ. . . .  спросите y женскаго пола. . .  какъ 
я съ ними yчтивъ былъ. . . .  Chez nous à Paris 
такъ во д и тея .... вольно вамъ шутокъ не раз- 
умѣть. . .

Ш а л о в ъ . За то и д р у г о е . . . .  будете отвѣт- 
ствовать въ судѣ.

П олкадовъ. О твѣтствовать.. . .  на что въ су- 
д ѣ , . . .  я здѣсь ваіѵіъ сказываю.. . .  что я дѣ- 
лалъ. . то я дѣлалъ. . . .  вотъ вамъ отвѣтъ. . . .

Ша л о въ . Судъ уже будетъ з н а т ь ... .
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П о лка до въ . Лучше для васт», чтобъ судъ о 
томъ не зналъ. . . .  надъ вами лишь будутъ 
смѣятьея.. . .

В ановъ. Іаковъ Власьевичъ. . . .  тише ѣдешь, 
далѣе б уд еш ь....

Полкадовъ. Чего на него смотрѣть.. . .  Ни 
онъ, ни его племянннкъ, не ѣздили какъ я по 
Ерлопѣ. . . .

Лялю кинъ. П р авд а .... только въ моей го- 
л о вѣ .. .  много бродитъ.. . .  противу васъ и ва- 
шихъ друзей, Бардолина, Пикова и Нумова.

Б ардолинъ . Что ты, полуумненькой, говоришь?
Лялю кинъ. О! ничего незначущее. . . .
Пи ковъ. Что ты, бубновый хлапъ, болтаешь?
Лялю кинъ. О! такъ только про с е б я . . . .
Нумовъ. Еще маленько . . .  го во р и .. . .  еще 

малевько. . . .  такъ мое будетъ дѣло. . . .  застав- 
лю тебя молчать. . . .

Лялю кинъ. Гдѣ-то Зинька  ̂ мой слуга? (Ва- 
нову.) Не знаешь ли ты, сватт»?

В ановъ . Потише пожалуй....  надобно пого- 
во ри ть... .  сколько я усматриваю.. . .  трое мо- 
гугт» быть посредпиками въ свімъ д ѣлѣ .. . .  Егоръ 
Авдѣичъ П апинъ....  нашъ хозяинъ... .  да я, 
вашъ слуга. . . .

Гіа п и н ъ . Мы, выслушая.... напередт» дѣло.... 
веѣ трое и кончимъ....

Вановъ. Х о р о ш о .. . .  a можетъ быть и такъ ... 
и такт». .  . я сдѣлаю краткую выпись. . . .  a тамъ 
подумаемъ, какъ лучше.

П олкадовъ . Пиковъ! сл у ш а й .. . .
{ оч. Имп. Екпт. Т. / / .  32
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П и ковъ . Слушаю обоими ушами.
В а н о в ъ . На что говорить, слушаю обоими уюа- 

ми? всякой знаетъ, что не носомъ.
П и к о въ . Это только для переду годится, a 

что говорено, то говорено.
П о л к а д о въ . Пиковъ! отнялъ ли ты кошелекъ 

y Ивана Авраамовича Лялюкина?
Л ял ю к и н ъ . Кошелекъ былъ шелковыи.. . .  ое 

новый . . .  въ немъ находилось еемь гривенъ се- 
р е б р о м ъ . . . .  два пятикопѣечника м ѣ д н ы е . . . .  и 
три полушки.

П о л к а д о в ъ ,  Правдали, Пиковъ?
ГІи ковъ . Не правда . . .  шалунъ л ж е т ъ . . . .
Л ялю кинъ. Онъ, онъ взялъ . . .
Н у м о в ъ .  Я тебя выучу, какъ осержусь, на 

добрыхъ людей лгать. . . .
Л ял ю ки нъ. Краснорожій отнялъ (указывая т  

Бардолгша)\ хотя я не знаю что я дѣлалъ.. .  ког- 
да пилъ съ вами . . . .  однако я не такъ глупъ, 
какъ вы думаете . .

П о л к а д о в ъ .  Бардолинъ, что ты на это с к а -  
жешь ? . . .

Б а р д о л и н ъ .  Я скаж у..  . су д а р ь . . .  я ска- 
жу, что молодецъ былъ безчувственно п ья н ъ .. . .

Л я л ю ки н ъ . Я никогда бо.іѣе пить не стану.... 
съ бездѣльниками. . .  . съ.пьядицами. . . съ игро- 
ками. . . .  я буду только пить съ хорошими . . .  
съ вѣжливыми.. . .  съ учтивыми.. .  съ честны- 
ми людьми.. . .  отнюдь не съ иными.. . .

В а ііо в ъ . Какой добрый человѣкъ[



Полкадовъ. Вы слышите господа, что отпп- 
раются, вы с л ы ш и т е . . . .

ЯВЛЕНІЕ IV.

AHHÀ ПАПИНА, ПОЛКАДОВЪ, БАРДОЛИНЪ, ІШКОВЪ, 
НУМОВЪ, ІІАІШНЪ, ПІАЛОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, ВАНОВЪ.

(Анна Папина несеть чарки сь водкою на подносѣ.)

П а п и н ъ .  Нѣтъ, Аннушка, нѣтъ, поди назадт»; 
мы водку выпьемъ тлмъ, въ горницѣ.

, (Анна Папина yæodumz.)
Л ял ю ки н ъ  ( Ванову.) Вѣдь это Анна Егорьев- 

на Папина?
Вано въ.  О н а . . .  о н а . . . .

’

ЯВЛЕНІЕ V.

АКУЛИНА ПАПИНА и ФОРДОВА жена.
(идутв чрезъ театръ.')

П а п и н ъ . А !  моя жена и Фордова идутъ ко 
мнѣ.

П о л к а д о в ъ .  Какт> я радъ, что я васъ вижу! 
(къ ФорЬовш женѣ) позвольте воспользоваться 
симъ случаемъ. (іщьлуется съ обѣими.)

П а п и н ъ .  Акулинушка, кланяйся съ сими гос-  
подами.. . .  y насъ будетъ весело сего ди я .. . .  
Пожалуйте комнѣ отобѣдать.. . .  за столомъ по- 
забудемъ всѣ непріязни.

(Полкадовб, Бардолит, Пиковъ, Нумовъ, Па-  
пит, Акулина ІІапина, Фордова уходятъ^)
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ЯВЛЕНІЕ VI.

ШАЛОВЪ, ВАНОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, ЗИНЬКА.

Лялю кияъ (ищегм въ карманазсъ.) Сорокъ ко- 
пѣекъ бы заплатилъ, если бъ теперь имѣлъ пѣс- 
ню, которая y меня была. Зинька, Зинька! гдѣ 
же т ы ? . . .  (Згтька идетб.) служи же y меня за 
стуломъ; не y тебя ли пѣсня?

З и н ь к а . Пѣсвя! . . .  вы, сударь, позабыли. . . .  
вы пѣсню сожгли на святкахъ. . .  • играючи съ 
дѣвками жіівъ , живъ курилка. . . .  за неішѣніемъ 
иной вблизи бум аж ки....

Ш a ловъ. Слушай, Ванька.. . .  слушай . . .  мы 
тебя ждемъ. . . .  слушай, Ванька, женись на Ан- 
вѣ Папиной.. . .  дѣвка добра.. . .  ужъ нѣкото- 
рыдеъ образомъ заговорено ііздали.... разумѣ- 
ешь л и .. . .  сватъ заговаривалъ.

Л ял ю ки аъ . Да, дядюшка . . . .  н ебось.. . .  вы 
скажете этотъ разъ, что я уменъ. . . .  если 
т а к ъ . . . .  такъ не ударю лицомъ въ г р я з ь . . . .

Ш а л о в ъ . Да разумѣешь ли, что я говорю?
Лялю кинъ. Какъ же и вак о ? ...
В а н о въ . Слушать тебѣ надобно дядю щ ку.... 

я тебѣ радть толковать. . . .  лишьбы ты понялъ, 
что говорить буду.

Лялю кинъ. Да, д а . . . .  я х о ч у . . . .  какъ дя- 
дюшка скаж етъ.. . ,  не прогнѣвайся.. . .  онъ 
былъ воеводою. . . .  и ротуроръ. . . .  и судья. . . .  
и лагородвый.. . .  новѣрь м аѣ .. . .  не солгу. . .  •

В ановъ. Не о томъ дѣло идетъ; здѣсь о же- 
нитьбѣ говорятъ.
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IU i л о в ъ. Въ томъ-то дѣло состоитъ. . . .
Вановъ. То-то, сударь-----  a невѣета Анна

Егорьевна П ап и на....
Л ялю кинъ. Ну, быть т а к ъ . . . .  я женюсь по 

вашему с о в ѣ т у .. . .
Вановъ. Да имѣетели вы къ ней склонность?
Ш жловъ. В а н ьк а .... любишь ли ее?
Лялю кииъ. Можетъ быть, дядюшка.. . .  умно 

ли это—любить?.. .  Хи, хи, хи! если у м н о .... 
буду любить. . . .  хи, хи, хи !

Вановъ. Тутъ не надо говорить: если т о ,. . .  
если др угое.. . .  такъ буду л ю би ть.... надоб- 
но заподлинно л ю б и ть ....

Ш а л о в ъ . Ты долженъ любить.. . .  хочешь ли 
жениться?. . .  Невѣста съ добрымъ приданымъ.

Лялюкинъ. Я бъ, дядю ш ка.... и болѣе того 
дѣлалъ. . . .  лишь бы вы требовали. . . .  хорошимъ 
образомъ. . . .

Ш а л о в ъ . Нѣтъ,  н ѣ т ъ . . .  понимай, что я го- 
ворю .. . .  Я что дѣлаю, то дѣлаю для тебя. . . .  
можешь ли ты ее любить?

Лялюкинъ. Я согласенъ ж ени ться..., авось- 
либо любовь придетъ п о с л ѣ .... хи, хи, х и ! . . .  
какъ буду з н а т ь ... .  хи, хи, хи! можетъ быть, 
и буду лю би ть.... хи, хи, хи!

Вановъ. Онъ въ добрыхъ намѣреніяхъ. . .
Ш ал о въ . То т а к ъ .. . .
Лялю кинъ. Конечно.
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ЯВЛЕНІЕ VII.

ШАЛОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, ВАНОВЪ, АННА ПАПИНА.

Ш а л о б ъ . Вотъ красная дѣвушка и д е т ъ .. . .  
я бъ хотѣлъ быть помоложе.. . .

А н н а  П а п и н а . Батюшка проситъ васъ къ ее- 
бѣ. Кушанье поставлено.

Ш а л о в ъ . Я тотчасъ буду.
В а н о в ъ . Иду.

(.Шаловъ и Вановъ уосодлтъ.')

ЯВЛЕНІЕ VIII.

ЛЯЛЮКИНЪ, АННА ПА11ИНА.

А н н а  П а п и н а .  Что в ы , сударь, нейдете съ 
ніши ?

Лялю кинъ. Н ѣ тъ .. . .  благодарствую. . . .  мнѣ 
h здѣсь хорошо. . . .

А н н а  il a іііі іі а. Кушаеье поставлено.. . .
Лялю кинъ. М н ѣ .. . .  хи, хи, хи I . . .  ѣсть не 

х о ч е т с я ....
А нна  П а п и н а . Васъ ж дутт>....
Лялю кинъ. Я здѣсь останусь.. . .  хи, хи, хи!... 

что собаки на дворѣ такъ л а ю т ъ ,... хи, хи, 
хи ! . . .  Нѣтъ ли медеѣжьей травли.. . .  хи, хи, хи!

А ііпа Гі а п и н а  Б ыть  можетъ.
Л ялю кинъ (прыгаетб сь радости.) Охъ! это 

мое д ѣ л о .. . .  я чаю, вы медвѣдя б о и т е сь .... 
хи, хи, хи!
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Àhha П апина. И вѣдомо б о ю с ь ....
Лялюкинъ. Адляменя медвѣжья травля луч~

ше пищи-----  іг п и т ь я .... я медвѣдя беру за
шиворотъ вотъ т а к ъ . . . .  и люблю видѣть . . .  
какъ женщины отъ медвѣдя бѣгутъ и кричатъ.... 
то конечво медвѣдя видѣть не женское д ѣ л о ... .  
хи, хи, хи!. . бойся медвѣдя.. . .

ЯВЛЕНІЕ IX.

ЛЯЛЮКИНЪ, АННА ІІАПИНА, ПАПИНЪ, ЗИНЬКА.

П а п и н ъ . Иванъ Авраамовичъ, пожалуйте къ 
намъ, • мы васъ ждемъ. .  .

Лялю кинъ. Благодарствую, сударь.. , .  я ѣсть 
не хочу.

П а п и н ъ . Какъ!... какъ!... подите кь намъ.... 
подите. . . .

Лялюкинъ. Куда же итти?
П а п и н ъ . Подите п р ям о....
Лялю кинъ. Я пойду . . .  за Анной Григорьев- 

ной___ хи, хи, хи!
А н н а  П а п и н а . И, сударь, пожалуй подите....
Лялю кинъ. Истинно.... не пойду напередъ....

Ей, ей___  я не буду такъ глупъ.. .  я знаю,
какъ ст> дѣушками обходиться, н е б о с ь .... я 
учтивъ ст> природы . . .  хи, хи, хи!

Анна П апина. Безъ чиновъ, сударь, подите.
Лялюкинъ. Добро, п о й д у .... чуръ на меня 

не пенять. . . .
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ЯВЛЕНІЕ X .

ВАНОВЪ, ЗИНЬКА.

В ановъ. Зинька, поди къ Французской тор- 
говкѣ Кьела.

З инька. Добро, сударь.
В а н о в ъ . Дай ей это письмо; она часто ходитъ 

къ Аннѣ Папнной; мы ее проеимъ, чтобъ она 
замолвила доброе слово ей о твоемъ госаодинѣ.

. (Вановб уходить^)

ЯВЛЕНІЕ X I.

ЗИНЬКА, ПОЛКАДОВЪ, ХОЗЯЙНЪ, БАРДОЛИНЪ, 
НУМОВЪ, п и к о в ъ .

Полкадовъ (Зинькгь.)К у д а  ты бѣжишь?
З іінька. Къ торговкѣ Кьёла.

(Зинька уходитъ.')
П о л к а д о в ъ . Господинъ хозяинъ!
Х о зя и н ъ . Чего изволищь, Іаковъ Яласьевичъ?
П о л к а д о в ъ . Мнѣ хочется раздѣлаться съ 

этіши друзьями.
(указывал т  Бардолина, Пикова и Нумова.)

Х озяи нъ . Раздѣлаться...ч разогнать, на что?... 
пусть ходятъ съ в а м и .... ноги не оттопчутъ 
ходьбою.. .

П о л к а д о в ъ . Они мнѣ дор о го  с т а н о в я т с я . . . .  
п ы о т ъ , ѣ д я т ъ , и гр аю тъ  на мой с ч е т ъ . . . .  ояи  
ж е не г о в о р я т ъ . . . .  не только что п о . , . .  п о -  
Фравцузски, ниже п о-н ѣ м ец ки . • . .



Х о з я и н ъ .  Да вы, с у д а р ь . . . .  изъ Франціи 
пріѣхали,. .  • вы были вт> Парижѣ.. . .  вы долж- 
ны жить какъ король.. . .  быть щедръ, к а к ъ . . . .  
какъ царь» • . .  впрочемъ.. . .  если вамъ Бар- 
доливъ не полюбіілся.. . .  то скажите мвѣ . . .  
мнѣ надобенъ погребщикъ.. . .  я его уго во р ю .. . .  
чтсбъ ііошелъ въ ту должность.. . .

П о л к а д о в ъ . Parbleu.. .  .-другъ, одолжишь.
Х о з я и н ъ .  Пусть пойдетъ со мною. (Узсодитв.)
П о л к а д о в ъ . Бардолинъ, поди съ нимъ; по- 

гребщикъ на постояломъ дворѣ имѣетъ доброе 
ремесло: изт» старой епанчи выйдетъ бострокъ 
н о в ы й . . . .  буде y тебя въ горлѣ с о х н е т ъ . . . .  
такъ будетъ чѣмъ промочить.

Б а р д о л и н ъ . Т о - т о  житье! . . .  того я давно 
желалъ. (Уходитъ.)

П и к о в ъ .  Пьяницу приставятт» къ п огребу.. . .
; Н у м о в ъ . О н ъ  пьяница  о т ъ  т о г о  т о л ь к о ,  ч т о  

y  н е г о  природная ж а ж д а .

П о л к а д о в ъ . Я радъ, что его ебылъеъ рукт».... 
онъ и красть веумѣлъ съ у м о м ъ . . . .  явно поч- 
ти к р а л ъ . . . .  пальцы его не проворнѣе.. . .  какъ 
y скрипача, который играетъ не въ тактъ, или 
темпы не выдерживаеіъ.. . .  Въ чужихъ краяхъ 
такъ не в о д и т е я . . . .

П и ковъ . Искусство въсвѣтѣ до чего дошло!... 
Кто не проворенъ, тотъ почитается неразум- 
н ы м ъ.. . .

П о л к а д о въ . Я  ѣздилъ по Е р л оп ѣ.. . .  про- 
ѣздилъ м и о г о . . . .  правду с к а з а т ь . . . .  почти до
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т о г о .. . .  доѣздилъ. . .  что y меня не осталось.. . .  
окромѣ того, что на м н ѣ .. . .

Н у м о в ч ь . И т о,  с у д а р ь ,  у ж е  не н о в о е . . , .

П о л к а д о в ъ . Здѣсь люди н е у ч т и в ы ... худо 
воспитаны. . . .  подумай . . .  въ долгъ мнѣ вѣ- 
рить не х о т я т ъ !... надо искать сп о со б а .... 
какъ поправить свое состояніе. . . .

П иковъ. И птицы кормъ л ю б я т ъ ....
П о л к а д о в ъ . Кто изъ васъ зваетъ Фордова?
П иковъ. Я его знаю.. . .  ^>нъ не убогъ.. . .
П о л к а д о в ъ . Слушайте, я вамъ скажу.. . .  ка- 

кія мѣры я бер у .. .  .
П и ковъ . Если мѣру брать, то постарайтесь, 

чтобъ каФтанъ не узокъ кроенъ былъ.. .  . дабы 
и намъ годился.. . .

П о л к а д о в ъ . Тутъ, Пиковъ, не до шутокъ и 
не до ка Фт а на .  ♦ .. я поиду на ловлю. . . .

П иковъ. Есть ли y васт» тенеты?
П о л к а д о в ъ . Яснѣе с к а з а т ь . . . .  в ъ  ч у ж и х ъ  

к р а я х ъ . . . .  и з д ѣ г ь . . . .  в с ѣ  ж е ш ц и н ы . . . .  на  м е -  

н я  с м о т р я т ъ .  . . .  н е  п р о с т ы м и  г л а з а ми .  . . .

П иковъ. Сквозь стеклы.. . .  что ли?
П о л к а д о в ъ . Любовными.. . .  ГІиковъ.. . .  лю- 

бовными.. . .  взглядами.. . .  изподлобья.. .  „
П иковъ. А, а!
П о л к а д о в ъ . Между прочими.. . .  Фордова же- 

н а .. . .  про меня. . . .  говоритъ. . . .  споритъ.. . .  
за столомъ раскладываетъ кушанье. . . .  a сбо- 
ку на мевя глядитъ.. . .  какъ привлечетъ. . . .  и 
будто сказать хочетъ. . . .  ( женскимв голосомб)



Іаковъ Власьевичъ Полкадовъ ♦ . . .  я . . . .  тебя 
люблю.. . .

П иковъ. Какъ вы догадливы! .  . .  и взгляды 
умѣли переложить по-русски.

П олка до въ . Слухъ носится по здѣшнему на- 
роду. . . .  будто оеа домомъ управляетъ.. . .  и 
мужнивы деньги y ней на рукахъ. . . .  нѣсколько 
тысячъ орликовъ.. . .  прибавляютъ красоты.. . .

П и ковъ . Что за орлики?
П о л к а д о в ъ . Развѣ монета не съ двуглавою 

птицею?. . .
П и к о въ . Скорѣе, сударь, скорѣе приступайте 

къ дѣлу .. . .
Н у м о в ъ  II  кузнецъ куетъ желѣзо пока го- 

рячо.
П о л к а д о в ъ . Я ужъ къ ней написалъ письмо.  .. 

да въ запасъ . . . . .  другое къ Папиной женѣ. . . ,  
она такж е. . . .  глядитъ на меня не епроета. . . .

Пиковъ. Кто, сударь . . . .  за двумя зайцами 
гоняется . . .

і і у м о в ъ . Прекрасно сказано.. . .
. П о л к а д о въ . Нумовъ! здѣсь другое письмо къ  

Папиной. . . .  она также достатокъ имѣетъ. . . .  
и тутъ вамъ дивиться нечего .. . .  вѣдь купецъ 
торгуетъ и промышляетъ же въ Амернку и въ 
Африку.. . .  такъ-то и я . . .  .

П и ковъ . И вѣдомо . . .  ударилиеь многіе въ 
распространеніе торговъ и промысловъ.. . .

П о л к а д о в ъ . Поди, Пиковъ, отнеси сіе письмо 
къПапиной^а ты, Нумовъ, другое кт> Фордовой....
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y наеъ достатокъ будетъ .. . .  не опасайтесь. . . .  
y насъ достатокъ будетъ.

П и к о в ъ .  Послы наряжены, но пріемъ имъ 
каковъ-то будетъ ? . . .

П о л к а д о в ъ  (декламируя.) Напрягаите паруса.... 
направьте еудно прямо къ золотымъ пристани- 
щамъ.... скорѣе гряньте, какъ крупный градъ.... 
Полкадовъ такъ учплся, ѣздя по Ерлопѣ . .  . онъ 
привозилъ съ собою счастье запахомъ со всего 
свѣта . . .  аки награду.. . .  за его немалые труды 
и прнмѣчанія.. . .  о завиваніи кудрей по послѣд- 
ней модѣ.. . .  о новѣйшемъ покроѣ Фраковъ и 
бострочковъ. . . .  о удобнѣйшей запряжкѣ восме- 
рика, подъ управлепіемъ единаго кучера .. . .  накъ 
пригожѣе обувь завязывать или застегивать.. . .  
сапоги спускать или натягивать.. •. такожде какія 
игры для общей и частной пользы превосходны 
къ скорѣйшему и кратчайшему выигрышу.

. (Уходиѵм.')

ЯВЛЕНІЕ XII.

ПИКОВЪ, НУМОВЪ.

П и к о въ .  Чтобъ тебя розняло нелегкое.. . .  пу- 
стяками кошелекъ не наполнится.. . .  a какт» кар- 
точки, да косточки нашему брату по рукѣ, такъ 
дѣло дѣлаетея поскорѣе.. . .

Н у м о в ъ . Я его проучу чванлться надъ нами... 
На, возыѵіи дѵрацкое пиеьмо.. . .



П и к о въ .  Ты , братъ, кажешься въ ворчаливомъ 
д у х ѣ  ? . .

Нумовъ. Я Фордову скажунаушко, что про- 
и с х о д и т ъ . . . .

П и к о въ . Ой такъ?

ЯВЛЕНІЕ XIIL
ПИКОВЪ, НУМОВЪ, КЬЕЛА, ЗИНЬКА.

Н у и о в ъ  (.Пикову.) Пойдемъ, я тебѣ скажу что 
дѣлать надлежитъ; вонъ торговка идетъ!

П и ко въ .  Пошелъ впередъ.. ,  . a я слѣдомъ 
за тобою.. . .  (Нумовб н Пиковв уосодлтв.)

ЯВЛЕНІЕ XIV.
КЬЕЛА, ЗИНЬКА.

К ь е л а . Какт» т в о й  и м я ?

З и н ьк а . Зиновей.
К ь е л а .  Коеподинъ какъ имя?
Зинька. Иванъ Авраамовичъ Лялюкинъ.
К ьела. Добръ шеловѣкъ овт>?
З и н ь к а . О ч е н ь  д о б р т » . . . .  и с и л е н ъ  т а к ъ ,  ч т о  

с о  в е я к и м ъ  в с е г д а  г о т о в ъ  б о р о т ь с я , . . .  и м е д в ѣ -  

ди о т ъ  н е г о  н е  у х о д я т ъ . . . .

К ь е л а . К о р о ш о .............  о н ъ  г о л о в ъ  н о с и т ъ

в в е р х ъ . . . .  в о т ъ  т а к ъ ?  . . .

З и н ь к а . Точно такъ.... a ноги внизъ, какъ я....
К ь е л а . Корошо.... онъ годись Анна Папина... 

Скажи косподинъ Вановъ.. . .  я буду ковори мам- 
зель А н ѣ . . .  . она корошъ дѣвка.

— 383 —
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ЯВЛЕНІЕ XV.

КЬЕЛА, КАЖУ, ЗИНЬКА.

К ажу . Madame Кьела!. .  . что говори. . . .  avec 
ce drôle?

К ьела Monsiur К аж у.. . .  слуга спроси.. . .  то- 
в а р ъ . . . .

К а ж у . Madame Кьела.. . .  онъ спросй товаръ? 
Нѣтъ, онт> je crois .. . .  приноси товаръ.. .  .

К ьела. Оят» добръ шеловѣкъ.. . .
К ажу. О н ъ . . . .  о н ъ . . . .  Madame К ьела.. . .  я 

снай што я снай.. . .  онъ приноси. . . .  Billet 
doux. . . .  на бумагъ. . . .

К ьел а . Слуши.. . .  Monsieur Кажу.. . .
Кажу. Madame Кьела.. .  . васъ слуси. (Зинькѣ) 

Т ы  скази.. . .  за шемъ приселъ?
З м і і ь к а  Чтобъ просить мадамъ Кьелу, дабы 

она говорила Аннѣ Папиной о моемъ господинѣ, 
который на той дѣвицѣ жениться хочетъ.

К ь е л а . Cela est vrai . . .  . я  не  к о ш у  к ов о р и т ь .

Кажу. К то прислалъ т ы ?
З и н ь к а . Вановъ.
К а ж у . Parbleu онъ обижай мнѣ (вынимаетв бу- 

мшу, пииіетъ.)
К ьела . Что пиши?
К ажу (Зипькѣ.) Дай косподинъ Ваповъ : онъ 

мѣшай не въ свой дѣлъ.
К ь е л а . Онъ за свой другъ стараисьо. . .
К а ж у . Ане Папинъ мой невѣстъ.
К ь е л а . Невѣстъ васъ люби. . ,
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Кажу. Я женись.. .  . ты, madame Кьела, стара- 
лись pour moi.

К ь е л а . Корошо.. . .  (Кажу уходить.)
З инька. Что же меѣ сказать Ванову?
К ь е л а . Я буду стараись,  Monsieur К а ж у ,  мам-  

зель Ане люби.  . . Мамзель А н е . . . .  я с еа й луче  
лной.  . . . ( Зинъка у.ходитв.)

ЯВЛЕНІЕ XVI.
КЬЕЛА, ФИНТОВЪ.

Ф  и нтовъ . Здравствуй мадамъ Кьела.
К ь е л а . Васъ слушидъ котовъ... .
Ф и н то въ . Нѣтъ ли новаго чего ?.. .  незнаете 

ли вы, что Анна Егорьевна Пашіна дѣлаетъ?
К ь е  л а . О н а  к о р о ш о . . . .  мой др у г ъ о н а . . . .
Ф и н то въ . Скажи правду, мадамъ Кьела, есть 

ли для мевя надежда?
Кьела. Все буду корошо.... тутъ написапо. .. 

(указьіваетъ па него.)
Ф и нтовъ  (указьіваетъ на свои лобб.) Тутъ.
К ьел а .  Да, тутъ. . . .  я ковори такъ селы съ 

Ане Папинъ.. . .  она ковори пешалъ..... она ко- 
вори веселъ.. . .  она ковори monsieur Feinton ко- 
рошъ шелавекъ.. . .

Ф и н то въ  (даеѵт Къелѣ денегв.) Пожалуй гово- 
ри ей почаще обо мнѣ.. . .  и поклонись ей отъ 
меня при елучаѣ.

К ь е л а . Корошо.
Ф и н то въ . Прощай мадамъ Кьела.

( Оба уходятб.)
КОНЕЦЪ ПЕРВАГО ДѢЙСТВІЯ.



ДІіЙСТВІ Е ВТОРОЕ.

ЯВЛБНІЕ I.

АКУЛИНА ПАПИНА.

И ^смолоду любовныхъ писемъ я не получа- 
л а . . . .  a теперь принесли ко мнѣ писыюецо та- 
к о е . . . .  какова я и не читывала.. . .  ( Читаект.)

«Лѣтъ вы* совершенныхъ, я не малолѣтенъ; вы 
«нрава веселаго, вы кушаете аггііпское пиво, я 
«шампанское вино; изъ еего усматриваетея сход- 
«ство нравовъ нашихъ; безъ обиняковт» снажу, 
«что я васъ люблю по вышеписаннымъ причи- 
анамъ.

«Деиь и ночь,
« Сколько мочь,
На брань, на бой,
«На водопои:

(сПребуду вашъ покорный 
«Услужникъ

«Іаковъ Полкадовъ.



— 389 —

ЯВЛЕНІЕ II.

АКУЛИНА ПАПИНА, ФОРДОВА.

Фордова. Я шла было къ вамъ.
Акулина Папина. A я к ъ  вамъ же. . . .
Фордова. Дайте мнѣ добрый совѣтъ.. . .
А кулина П апііна. Что такое, душа моя?
Фордова. Подумайте пожалуйте, какое вздор- 

ное письмо я получила отъ повѣсы.. ♦. отъ Пол- 
кадова, вотъ оно. ( Отдаетъ Папинои писъмо.)

А кулііна П апина. Слово отъ слова.. . .  такое 
же и я получила отъ него же, лишь надписи 
розны.. . .  (

Ф ордова . Покажи, покажи.. . .  точь въ точь....
А кулина П апина. За кого онъ насъ прини- 

маетъ ? . . .  только. . . .  надобно . . . .  чтобъ ему 
сіе не даромъ прошло.. . .  нужно въ немъ пи- 
тать надежду.

Ф ордова. Я охотно соглашусь иа все. . . .  лишь 
бы чеети не противно было. . . .  Еслибъ мужъ 
мой видѣлъ Полкадово писыѵіо, онъ бы взбѣсился 
отъ ревности.. .  .

Акулина Папина. Мужья наши идутъ.. .  . 
мой мужь не ревнивъ и причины не имѣетъ.. . .

Фордова. A мой ревнивъ безъ причины.
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ЯВЛЕНІЕ III.

ФОРДОВА, АКУЛИНА ПАПИНА, ФОРДОВЪ, ПИКОВЪ, 
ІІАПИНЪ, НУМОВЪ.

Акулина Папина ( Фордовои женѣ.) Пойдемъ 
совѣтовать, что дѣлать.

(Акулина Папина и Фордова уосодятв.)

ЯВЛЕНІЕ IV.

ФОРДОВЪ, ПИКОВЪ, ПАПИНЪ, НУМОВЪ.

( Фордовб и Пиковб идутб вмѣстѣ, a Папит и Нумовъ 
идутб вмѣстѣ о/се.)

Фордовъ (.Пикову.) Я надѣюсь . . .  . что не- 
правда.. . .

П иковъ (Фордову.) Надѣяться не запрещеео,
еударь. . . .  однако........Полкадовъ ищетъ милоети
вагаей сожительницы.. . .

Фордовъ. Жена моя ужъ не молода.. . .  
П иковъ. Борзая собака, сударь, скачущая за 

зайцемъ, не навѣдывается, годовалый ли русакъ... 
ее дѣло добычу достать.

Фордовъ. Добро.. . .  добро. . . .  я посмотрю.
( Ликовб уходитъ.) 

Нумовъ (ПатінуЛ Правда, я не лгу. . . . Полка- 
довъ послалъ къ вашей женѣ письмо. . . .  про- 
щайте. (Уосодитб.)

II a п и н ъ. Сумасшедшій человѣкъ!
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Фордовъ. Пойду Полкадова искать.. . .  
Папинъ. Никогда не повѣрю !
Фордовъ. Если такъ, такъ добро . . . .  знаю

что дѣлать___
Иапинъ. Накъ повѣрить первопришедшему 

съ улицы.. . .
Фордовъ. Кажется , добрый человѣкъ.. . .  и 

іге глупъ.. . .

ЯВЛЕНІЕ ѵ.

ПАПИНЪ, ФОРДОВЪ, АКУЛИНА ПАПИНА, ФОРДОВА.

Папинъ. Акулинушка, ты сюда пришла? 
Акулина ііапина. Да, сердце. . . .  Ты куда 

идешь ? . . .  слышишь ли?
Ф ордова (Фордову.) Что ты такъ нахмурился? 
ФЪ рдовъ (Фордовои.) Я не нахмурился, я ! . . .  

я не нахмурился.
Фордова (Фордову.) Что нибудь y тебя въ 

головѣ бродитъ. (Папгіногі) Пойдемъ.
Акулина Папина (Фордовои.) Тотчасъ. (7/а- 

пину) Скоро ли придешь домой, сердце? . .  . ( Фор-  
довои) Посмотри, кто идетъ?. .

ЯВЛЕНІЕ VI,

ФОРДОВЪ, ФОРДОВА, АКУЛИНА ПАІШНА, ПАПИНЪ, 
КЬЕЛА.

Акулина Папина (Фордовои полуголосомв.) Мы 
ее пошлемъ къ Полкадову.



Фордова (Акулитъ Лапинои полуголосомв.) За- 
подлинно хорошо ты выдумала, мы ее употре- 
бить можемъ.. . .

Акулина Папина ( Кьелѣ.) Ты къ Анютѣ 
идешь съ товаромъ ?

Кьела ( Паптои.) Анъ Егорьевна здаровъ?
Акулина Папина. Поди кь ней, сама увидишь 

( Кьелѣ полуголосомв.') Намъ нуждица до тебя, цѣ- 
цый часъ разсказывать.

(.Акулина Папина, Фордова, Кьела уходлтъ.)

ЯВЛБНІЕ VII.

ФОРДОВЪ, ІІАШІНЪ.

П апинъ. Каново вамъ?
Фордовъ . Вы слышали, что мнѣ Пиковъ ска- 

залъ?
П апинъ . Слышалъ.. . .  A вы слышали ли, что 

мнѣ Нумовъ говориль?
Ф о р д о в ъ . Полно.. . .  вѣрить ЛІІ имъ?
П апинъ. Оеи оба плуты; да и Полкадовы за- 

тѣи-----буде есть.. то попустому. . .  .
Фордовт». Ніиветъ ли онъ здѣсь?
П апинъ. Здѣсь. . . .  буде онъ къ моей женѣ 

направитъ дорогу, то кромѣ брани и ругатель- 
ства не дождаться ему.

Ф о рд о в ъ . Я о моей женѣ никакъ не сомнѣ- 
ваюсь; однако, я бъ не хотѣлъ, чтобъ она съ 
Полкадовымъ вела знакомство.. . .  Я съ приро- 
ды чувствую себя. . .  недовѣрчивымъ. . . .

—  3 9 2  —
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П апіінъ . Нашъ хозяинъ и д е т ъ . . . .  или y него 
хмель въ головѣ, или деньги въ кошелькѣ.. . 
нѣчто онъ кажется отмѣнно веселъ.

(Уяодлтб.)

ЯВЛЕШБ VIII.

ФОРДОВЪ, х о з я и н ъ .

Ф о р д о в ъ  (ссозяину.) Мнѣ нуждица до тебя.
Х о з я и н ъ .  Слуга вашъ всепокорный.. . .  что 

такое?
Ф о р д о в т ». Я тебѣ пришлю штофъ водки. . . .  

только ты Полкадову скажи, что меня зовутъ 
Врукъ, такъ, ради шутки.

X  о з я и н ъ . Ради шутки. . . .  вы вееелы. . . .  ра- 
ди ш утки .. . .  добро, ск а ж у .. . .  (Фордовб yocodmm.)

ЯВЛЕНІЕ IX.

хозаинъ, КЬЕЛА.

К ь е л а .  ІІе снай д и , гдѣ Полкадо, monsieur  
Полкадо ?

Х о з я и н ъ .  Мнѣ самому нужда до н е г о . . . .  
пойду его искать.

\Лока хозяинъ уходитб сб однои стороны, 
Помадовъ входитъ съ другой.)
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ЯВЛБНІБ X.

КЬЕЛА, ПОЛКА ДОВЪ.

К ьела. Мнѣ нужъ до васъ.
П олкадовъ . До меня? madame Кьела.
К ьела . Снаиеъ madame Fordo?
П олкадовъ . Знаю.
К ьела . Толкъ ве словъ не коФори.. . je  

crains que quelqu'un ne nous entende.
Полкадовъ. Personne madame К ь е л а . . . .  ни 

кто не услышитъ.. . что такое?
К ьела . Все дѣло такчь. . . .  Madame F o r d o . . . .  * 

въ конФузіи. . . .  придворны бы лъ. . . .  задворны 
б ы л ъ . . . .  Madame Fordo н и ч е г о . . . .  въ каретъ 
пріѣхалъ, пѣшкомъ тяфть, тяфъ пришли.. . .  пиеь- 
мы прислалъ.. . ,  подарки далт>. . . .  ни чего .. . .  
зо л о тъ . .  . с е р е б р о . . . .  н и ч е г о . . .  виео при-
слалъ----- са х а р ъ . . . .  н н ч е го . . . .  ви посмотри.. .
Monsieur Полкадо письмо писалъ . .  Madame Fordo 
взялъ. . . .

П олкадовъ . Что же она сказала?
К ьела . Велѣлъ благодари. . . .  и сказалъ мужъ 

дома нѣтъ послѣ семъ ч асу . . . .
П олкадовъ . Послѣ ееми ч а с о в ъ ? . . .
К ь е л а  Такъ . .  . .  смотри покой . . . .  смотри 

картинъ.. . .  мужъ дома н ѣ т ъ . . . .  онъ дурно.. . .  
Jaloux à l ’excès . . . .  она очеііь безпокой. . . .

П олкадовт». Послѣ семи ч а с о в ъ ? . . .  покло- 
нись отъ меня, я буду. *

К ела . Это невсе еш е.. . . Madame Рараіп при-
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казалъ поклонись.. . .  Monsieur Рараіп дома.. . .  
Она васъ очень люби.. . .

Полкадовъ. Какъ не любить.. .  . я весь въ 
Французскихъ запахахъ и запыхахъ.. . .  и пудра 
и табакъ Французскій, отнюдь не иной.. . .  толь- 
ко екажи пожалуй. . .  . не сказаля ли они другъ 
другу.. . .  я лишніе contidences не люблю.

К ьела . Ихъ, нѣтъ.. . .  оба не такъ глупъ. . .
П олкадовъ . Т о -то .. . .
Кьела. Проідай. (Уосодитв.)

ЯВЛБНІЕ XI.

ПОЛКАДОВЪ, ХОЗЯИНЪ, ФОРДОВЪ
(вг> парит м es сюртукѣ.)

Х о зяи н ъ. Іаковъ Власьевичъ! со мною идетъ 
господинъ Врукъ, который желаетъ съ вами 
ознакомпться.. . ,  онъ продаетъ сладкія вина.

П о л к а д о в ъ . O Î  э т о м у  я р а д т » . . . .  с л а д к і я  в и -  

на Ф р а н ц у з с к і я  я л ю б л ю , a не и н ы я . . . .
Ф о рдовъ. Здравствуйте, еударь.
П олкадовтл Здорово.
Ф ордовъ . Я оемѣлился къ вамъ придти еъ 

маленькимъ дѣльцомъ.
Полкадовъ. (Хозяжу.) Поди себѣ.

(Хозяит уходить.)
Ф ордовъ . Я человѣкъ богатый.. . .
Гіолкадовъ . Тѣмь и лучше для вась . . . .  a 

я . . . .  я бы желалъ съ вами поближе ознако- 
миться.. . .



— 396 —

Ф ордовъ . Я л ю б л ю .. . .  искать знакомство 
людей такихъ, кои нужду имѣютъ въ деньгахъ.... 
Я не изъ тѣхъ, кои деньги даютъ въ ростъ.. . .

П олкадовъ . Ахъ, сударь, какъ это хорошо 
сказано!

Ф орд овъ . Чтобъ4вамъ доказать то, что я го-  
ворю, вотъ посмотрите, здѣсь мой кошелекъ . . .  
вы видите, пто онъ набитъ деньгами.. . .  если 
вамъ есть нужда, возьмите изъ него сколько 
угодно; нѣсколько . . . .  или половину . . . .  или и 
вееь.. . .

П олкадовъ. И, и! сударь. . . .  заподлинно?.. .
Ф ордовъ . Заподлиино, только выслушайте 

меня.
П олкадовт». Говорите, сударь, скорѣе, чѣмъ 

я могу вамъ услужить?
Фордовъ. Яслышалъ, что вы, сударь, ѣздили 

вездѣ, и ѣздою проелавилйсь.. . .  я давно желаю 
съ вами ознакомиться,. . .  Сказываютъ. . . .  всѣ 
женщины отъ васъ безъ ума.. ,  . безъ памяти.. . .  
Я имѣю порокъ.. . .  но чтобъ вы меня не обви- 
няли.. . .  или не осуждали.. . .  подумайте сами.... 
неимѣетели и вы чего осужденія достойнаго?...

Полк ід о въ . Продолжайте пожалуй рѣчь___
Ф ордовт». Здѣсь живетъ вѣкоторая жена.. . .  

мужа ея прозваніе Фордовъ.. . .
Пол к а д о в ъ . Хорошо, сударь. . .  .
Ф о р д о в ъ . Я.... какъ-то влюбился въсію жен- 

щину. . . .  я много денегъ истратилъ. . . .  вездѣ 
ходилъ за ней, только все понапрасну; и я уз-  
налі), что любовь летаетъ отъ того, кто за лю-



бовью гоняется, a слѣдѵетъ за тѣмъ, кто любви 
избѣгаетъ.

П олкадовъ. И вы остались безъ надежды?
Фордовъ  Безо всякой. . . .
П б л  к а д о в ъ . Это ни на что не похоже!
Ф о рд о въ . Любовь моя похожа была на хоро- 

шій домъ, построенный на чужой землѣ; я все 
зданіе потерялъ отъ того, что создалъ на не- 
приличномъ мѣстѣ. . .  .

П олкадовъ. Для чего, сударь, вы мнѣ сіе 
разсказываете?

Фордовъ. Когда я вамъ то екажу. . . .  то бо- 
лѣе уже не останется щічего сказать. . . .  Про 
Фордову жену люди говорятъ разно . . . .  иные, 
что мужу вѣрна. другіе, что пеосторожно- 
стями подаетъ причины къ разговорамъ. . . .  Вы, 
с у д а р ь . . - .  человѣкъ знающій свѣтъ; вы ѣздали 
по вселенной.. . вы чрезвычайно хорошо пере- 
няли, что видѣли... y васъ волоеы причееаны.... 
каФтаны.. .  . обувь . .  . «ce совершенно по ііо- 
слѣдней м о д ѣ . . . .  вы вездѣ по той причинѣ 
приняты будете отмѣнно...  вы собою видны, 
зеркало вамъ тоже, я чаю, подтверждаетъ не- 
рѣдко. . .

П о л к а д о въ . О , сударь!. . .
Ф о р д о в ъ . Вотъ вамі. мои деньгн, уиотребите 

ихъ, и, буде хотите, еще болѣе.. . . еігарайтесь 
нравитьея Ф о р д о в о й .. . .  вы меня излечите отъ 
лихой болячки. . .  . Я свѣдаю, надо миою ли надъ 
однимъ она чванптся, илті иадъ всѣми.. .  .

П о л к а д о в ъ . Во-первыхъ, сударь, я возьму
( оч. Илт. Ккат. Т, //. 51
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ізашн деньги. . .  . ( Береть кошелет съ денъгами) и по- 
Т0 і\іъ вамъ скажу.. . .  что уже половнна дѣла 
сдѣлана; опа ко мнѣ прислала Французсйую тор- 
iobk j съ тѣмъ, чтобы я къ ней пришелъ ъъ 
седьмомъ ч асу . . .  . что мужа дома не будетъ*. . . .
Придите ко мнѣ въ вечеру-----  я вамъ переска-
жу все, что проиеходить будетъ..........

Ф о р д о в ъ . Знаете ли вы мужа ея?* 
П о л к а д о в ъ  Не су щ е.. .  . сказываютъ, богатъ 

какъ ч о р т ъ . . . .  Между нами сказать.. . .  м) жни- 
ны деньги, въ моихъ глазахъ, не мало прибавля- 
ютъ пріятства. . . .  и я познакомился съ ней ра- 
ди . .  . .  двойяой жатвы, какъ денежной, такъ и 
любовной.. . ♦

Ф о р д о в ъ . Поберегитесь только отъ мужа.. . .  
чтобъ опъ ненастьемъ жатву не попортилъ. 

П о л к а д о в ъ . Д о б р о .. . .  увернвхмся отъ него.

(Обсі уходятъ.)

КОНЕІДЪ ВТОІМГО ДѣЙСТВІЯ.



ДІіЙСТВІЕ ТРЕТІЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

АКУЛИНА ПАІТИНА, ФОРДОВЪ.

Фордовъ. Куда вы идете?
Акулина П апііна. Къ вашей сожительніщѣ, 

дома ли она?
Фордовъ. Дома, въ совершенной праздпости 

и не знаетъ отъ скуки, что начать.. . .  Я ду- 
маю.. .  . еслпбъ ваши мужья померлн. . . .  вы бъ
вышли въ одинъ день за-мужъ.........

А к у л и н а  П а п и н а . Б ыть  можетъ. (Уосодтт.) 
Фордовъ. Скоро семь часовъ.. . .

ЯВЛЕНІЕ II.

ФОРДОВЪ, ПАПИНЪ, ШАЛОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, ХОЗЯ- 
ИНЪ, ВАНОВЪ, КАЖУ.

Фордовъ. Пожалуйте всѣ ко мнѣ.. . .
Ш ал о въ. Мы идемъ къ Аннѣ Егорьевнѣ.. .  .



Л ;і .ііо к !ііі ь. и  я также... Я ей с.іово да.гь.... 
ие хочу солгагь.. . .  хи, хи, хн!

Ша ловъ (Пагмту.) Мы домогаемся отъ васъ 
отвѣта.. . . что же изъ свадьбы племянника мо- 
его будетъ?

Л я л ю к и н ъ (Папину.) Я надѣюеь , в ы , отче 
Напіінъ.. . .  миѣ ие откажете, хи, хи, хи!

ііа п и н ъ . Я , Іівапъ Авраамовичъ, весь для 
васъ; но жена моя хочетъ Авюту отдать задок- 
тора Кажу. . . .  говоритъ. . . .  неравно занемо- 
жетъ. . .. такъ докторъ возлѣ б ок у .. . .  недале- 
ко иослать по н его .. . .

К ажу. Mademoiselle Анъ. . . .  мвѣ люби., . .  Ma
dame Кьела мііѣ ская;и. . .  .

Х о з я и в ъ . Іхъ сударъ! лучше бы Анну Егорь- 
евну отдать за господива Финтова: онъ умѣетъ 
и плясать и свпетать. . . .  y вего глаза молодец- 
кіе. . . .  с ь огнемъ.. .  . овъ дѣлаетъ пѣсевки и 
стншки, и говоритъ какъ въ квигѣ написано, 
так ь хорошо. . ..

ііап и н ъ . Нѣтъ, я на то не согласень.. . . Онъ 
вичего не имѣетъ и знается съ такими же. Авю- 
тѣ не быть за шшъ.

Ф ор довъ . Послушайте, подите ко мпѣ.
(Всѣ уходятъ.)

Ш а л о в ъ . Я иду кь Аавѣ Егорьевиѣ.
Л ялю кивъ. И я также.. . .  хи, хи, хи!

— 400 —



— 401 -

Я В Л Е Н ІЕ  I I I .

( Ѳеатръ представляетъ комнату Фордовои.)

ФОРДОВА, АКУЛИНА ПАПИНА, ЮНА, РОМАНЪ.

Фордова (Іону и Ромту.) Подите сюда.
Акулнна ііапина. Скорѣе, скорѣе корзину ...
Ф ордова . Слушайте.. . .
Акулина Папина. Скорѣе, скорѣе.. ..
Ф о рдова, Поставьте тутъ.
Акулина Гіапина. Прикажи своимъ людямъ 

нужное, только скорѣе.
Фордова. Послушай, Іона и ты, Романъ.. . 

какъ вамъ давеча говорила, не отлучайтесь ни 
куда.. . .  и когда я васъ позову, такъ вы входи- 
те, и не остановясь. . . .  возьмите корзину на 
плечи, о гнесите въ садъ.. . .  и опрокиньте ее 
разомъ въ лужу, посреди луга.. . .

Акулина Папина. Слышите ли в ы ? ...о п р о - 
киньте корзину въ лужу.. . .

іона . Слышимъ.
Фордова. У ж ъ я  ииъ толковала не едииож- 

д ы .. .  . (Іону и Ромту.) Теперь подите, дондеже 
кликну. . . .  ■(Іона и Ромат уходятп.) .

Акулина Папина. Я обѣщаю тебѣ помогать 
веѣми силами. . . .

Фордова. Подстрижемъ сему голубю крылья.
Акулиііа П а п ин а .  Идетъ, идетъ.... я спрячусь.

(Уосодлтб.)
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ЯВЛЕНІЕ IV,

ФОРДОВІ, ПОЛКАДОВЪ.

П о лк ад о въ  (декламирг/я.) О! какъ я счастливъ, 
прелюбезнѣйшее сокровище! Дыханье мое скорѣе 
пресѣчется, нежели нѣжность моего къ вамъ 
расположепія; ласкательнѣйшій сей случай обуз- 
даетъ умъ идушу мою такъ, что краснорѣчіе 
все исчерпается во изъясненіи.. . .

Фордова. О , сударь! . . .
Полкадовъ. Во всей Ерлопѣ нѣтъ вамъ по- 

добной; глаза ваши свѣтятся какъ алмазы; къ 
нимъ всякое убранство новѣйшей моды безпри- 
мѣрно пристанетъ.. . .

Ф ордова . И, сударь.. . .  будто . . .
Полкадовъ. Вы бъ и при дворѣ и вездѣ по 

красотѣ одной долженствовали первое мѣсто за- 
шшать . . .

Фордова. По сю пору я о еемъ и не слыхи- 
вала.

П о л к а д о в ъ . Повѣрьте Полкадову, онъ знаетъ 
что хорошо, и васъ любитъ.. .  .

Фордова. Вы ! . . a я думала.. . .  что вы лю- 
бите Акулину Терентьевпу.. .  .

Полкадовъ. Кстати ли. . .  . моя любезнѣйшая 
богиня!. . .

Ф о р д о в а . Ну, хорошо.. .  .
П о л к а д о в ъ . Вѣрьте мнѣ. . . .
Ф о р д о в а . Мнѣ каж ется, будто я слышу го- 

лосъ Папиной.
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П о л к а д о в ъ . Гдѣ же я спрячусь отт> нее?
Фо р д о в а .  За заяавѣсы.  (Полкадовб бѣжптъ спря- 

татъся за занавіьсьі.)

ЯВЛЕНІЕ V.

ФОРДОВА, АКУЛИНА ПАПИНА.

Ф о р д о в а  (Акулинѣ Патінои,) Какъ, я тебя не 
ожидала. . . .

А к у л и н а  Гі а п и н а . Что т ы  надѣлала?
Ф  о р д о в а . Что же такое?
А кулина ІТа п и н а . Хорошо ли это? какъ ты 

мужа обманываешь?
Ф о р д о в а . К а к ъ . . . .  какъ?
А к у л и н а  П а п и н а . Не стыдно ли тебѣ?. . .  какъ 

я въ тебѣ о бм а ну ла с ь! . . .
Ф  о р д о в а . Въ чемъ?
А к у л и н а  П а п и н а . Мужъ твой идетъ.. .  . со- 

бралъ множество людей, хочетъ искать какого- 
то y тебя гоеподина, котораго ты потаенно при- 
нимала . . . .  въ яебытность муя«а. . . .  Ты, мой 
свѣтъ, пропала.

Ф  ОРДОва (Акулинѣ Папинои полуголосомъ.) Гово- 
рите громче. ( громко.) Я надѣюсь. . . .  не такть 
вовсе.

А к у л и н а  П а п и н а . Е с л и  ни кого здѣсь нѣтъ,  
то дѣло иное*, только мужъ твой очень расшу-  
м ѣ л с я . . .  . и буде y тебя кто спрятанъ,  то с та -  
райся его скорѣе в ы с л а т ь . . . .  не робѣй. . . .  по- 
думай какъ быть. . . .



Ф ордова. 4 tq мнѣ дѣлать? погіравдѣ сказать, 
что y меня здѣсь другъ еердечпый епрятанъ; я 
боюсь не столько. . . .  для меня.. . .  какъ для не- 
г о . . . .  я бъ дорого дала. . . . чтобъ онъ отеелѣ 
вышелъ.. .  .

А кулина Папина. Спѣшите. . . .  спѣшите ско- 
рѣе. . . .  мужъ твой идетъ, ждать нечего.. . .  по- 
думай, какъ друга выслать.. . .  Какъ ты меня 
обманула! Да вотъ большая корзина, в^йдетъ ли 
въ нее еще ? . .  Незамай влѣзетъ, a тамъ столо- 
вьшъ бѣльемъ и скатертями закроемъ.. .  . будто 
отдать въ мытье.. . .

Ф ордова. Да войдвтъ ли въ корзииу?
П о л к а д о в ъ  (идетб• изъ-за занавѣсы.) Покажите, 

покажите, авось-либо.. . .
Акулина Папина. А, это в ы ! . . .  a гшсьмо 

ко мнѣ, кто писалъ ? . . .
Полкадовъ. Лишь нояогите теперь.. . .  послѣ 

скажу. . . .  (оиб прячется вб корзину и онѣ его обіь 
укладыѳатт.)

Ф о р д о в а . Іона, Романъ! отнесите столовое 
бѣлье въ мытье, куда я приказывала давеча, 
скорѣе.

(Joua и Ромат поднимаютп корзину, вб 

котороЫ Полкадовъ лежипгб.)
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ЯВЛЕНІЕ VI.

ФѲРДОВА, АКУЛИНА ПАПИНА, ФОРДОВЪ, ПАІШНЪ, 
КАЖУ, ВАНОВЪ.

Фордовъ. Пожалуйте сюда поближе.. .  . уви- 
дите, подозрѣваю ли я безъ причины. . . .  тогда 
емѣйтесь надо мною сколько хотите.. . . ( Іону и 
Роману.) Куда вы съ корзиною?

іона. Столовое бѣлье.. . .
Романъ. Въ портомойлю.
Ф ордова ( Фордову.) Какая тебѣ нужда, куда 

бы ни шли съ бѣльемъ?
(.Іона и Ромат сь корзиною уходлтв.)

Фордовъ. Пожалуй, господа, подите сами по 
всѣмъ горницамъ, ищите. . . .  вы найдете навѣр- 
н о е .. . . я здѣсь постою, чтобъ не ушелъ-----

Гіапинъ (Фордову.) Успокойся.. . .  самъ себя 
обижаешь. . . .

Фордовъ. Егоръ Авдѣичі..... смѣшно будетъ....
пойдемъ вмѣстѣ.

Вановъ. Ревность до чего доводитъ ! . .  .
Кажу. Ревни. . .  . не короою, en France не модъ 

такой, point jaloux, нигь ревни.. . . нигъ ревіш....
Ш пинъ. Пойдемъ, посмотримъ, что изъ того 

выйде г ъ .. . .

(Фордовб, П апит , Каж у . Вашт уходять.)
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ЯВЛЕНІЕ VII,

ФОРДОВА, АКУЛИНА ПАПИНА.

АкулИНА Пап ина. Какой смѣхт>!. . .
Ф ордова . Я не знаю, что смѣшнѣе___ рев-

ность мужа моего, или, какъ мм Полкадова от- 
правили?

А кулііна П апина. Каково-то ему было, какъ 
мужъ твой остановилъ корзину?

Ф ордова. A вт> лужѣ купаться каково теперь?
А кулина П анина. Не много охотниковъ сы- 

щ утся. . . .  нѣтт>, ничего . . .  впредь умнѣе бу- 
детъ . . . .  пусть разскажетъ ему подобнымъ . . . .  
какъ съ ними поступаютъ.. . .

Ф ордова. Мнѣ кажется.. . . мужъ мой подо- 
зрѣваетъ.. .  . что Ііолкадовъ здѣсь.

А кулина П апина. Хочется мнѣ еще шутку 
надъ Полкадовымъ сдѣлать, чтобъ его отучить 
надолго . . .

Ф ордова* Пошлемъ торговку Кьелу къ Пол- 
кадову, съ извішеніемъ, что его вымочили, и чтобъ 
его опять къ намъ заманить.

А кулиііа П апііна. Хорошо ты вздумала.

ЯВЛЕНІЕ VIII.

ФОРДОВЪ, (за нимъ въ нѣкоторомъ разстояніи) ПАІШНЪ, 
ВАНОВЪ, КАЖУ, ФОРДОВА, АКУЛИНА ІІАІШНА.

Фо рд о въ . Ни гдѣ его не найду ! . . .  можетъ 
быть, что шалунъ хвастался полустому. ♦. .



Акулина Папина ([ФордовоЫ.) Слышишь ли, 
что мужъ твой говоритъ?

Фордова. С лы ш у.... (Фордову.) Что ты меня 
обижаешь?

Фордовъ. Да, да. . . .  обижаю.. . .
Фо р д о в а . Какой вздоръ!
Фордовъ. Быть такъ . . .
Акулина Папііца ([Фордову.) Вы сами себя 

обижаете !
Фордов ь. Какъ бы не т а к ъ .. . .
Вановъ. Здѣсь ни  к о г о  нѣтъ; неужто по сун- 

дукамъ или шк а Фа м ъ  искать? . . .
К ажу. Нп корошо, ни корошо.. .. здѣсь нѣтъ 

шеловѣкъ одинъ.. . .
Папинъ ( Фордову.) Какъ тебѣ не стыдно. . . .  

какъ сумасшедшій вездѣ искалъ. . . .  ну, что на- 
ш ель?. . .

Фордовъ. Виноватъ... Егоръ Авдѣичъ ... вино- 
ватъ .. .. мой такой обычай.. . .  я ревнивт».. . .

Вановъ. Не совѣстно ли тебѣ.. . .  жена твоя, 
барыня честная.

К ажу. 0 !  очень корошъ мадамъ, мадамъ вѣ- 
ренъ.. . .

Ф орд о въ . Ну влноватъ, виноватъ, простите 
мнѣ.. . .  пойдемъ въ садъ; я вамъ скажу? почему 
я вздумалъ.. . .

П а п и н ъ . Пойдемъ. (.Всѣ уходятъ^)
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ЯВЛЕНІЕ IX.

( Ѳеатрп представляетв комнату перваго дѣиствія.')
АННА П А Ш Ш А , Ф ИН ТО ВЪ.

Ф и н то въ . Не отсылайте меня болѣе къ отцу 
вашему; онъ ко мнѣ несклоненъ.

А н н а  П а п и н а . Ч т о  ж е  м н ѣ  д ѣ л а т ь ?

Ф и нтовъ. Батюшка вашъ мнѣ говоритъ, что 
я роскошно живу и обхожусь съ таішми людь- 
ми, кои ему не нравятся.. . .  Приекорбнѣе все- 
го, что онъ думаетъ, будто ищу только теперь 
поправить свое еостояніе женитьбою.

Анна П а п и н а . Можетъ быть и правда. . .  .
Ф и н то въ . Узнавъ васъ, могъ ли я имѣть иныя 

мысли. . .  окромѣ тѣхъ, чтобъ любить и почи- 
тать внутреннія и внѣшнія ваши даровапія.

А н н а  Папина. Е сли  вы правду говорите, то 
старайтесь отцу моему угодить. . . .  буде же, паче 
чаянія, не успѣете , так ъ .. . .  Люди идутъ . . . .  
впредь поговоримъ.

Я В Л Е Н ІЕ  X .

Ш А ЛО ВЪ , Л ЯЛЮ КИ Н Ъ , К Ь Е Л А , АН Н А П АПИН А, 
Ф И Н ТО ВЪ .

Ш а л о в ъ . Мадамъ Кьела (указывая на Анпу Па- 
тіну и Финтова) перебей y нихъ разговор ь. . . . 
пусть Вавька за себя поговоритъ.
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Лялюкннъ. Мои слова будуть какъ стрѣлы, 
сквозь, насквозь пролетятъ.. .  , надо осмѣлиться 
только.. . .  хи, хи, хи!

Ш аловъ. Не пугайся. . . .  Ванька. . . .  не пу- 
гайся.. . .

Лялюкинъ. Нѣтъ, я и смолоду испуганъ не 
былъ, этого я не опасаюсь.. . .  a только иногда 
маленько боюсь. . . . хи, хи, хи!

Кьела (.Аннѣ Папинои.) Слусай слово.. . . кос- 
подинъ Lelucain кочетъ к о во р и .... À! monsieur 
Feinlon. . . .  вы здѣсь?

Ш аловъ (Іллюкину.) Она сама къ тебѣ при- 
шла . . .  скорѣе говори ей.

Лялю кинъ. Что говорить? хи, хи, хи!
Ш а л о въ . Что y тебя былъ о т е ц ъ .. . .
Лялюкинъ Хи, хи, хи! y меня былъ отецъ, 

А нна Егорьевна. . .  хи, хи, хи! . .  Дядюшка 
вамъ скажетъ нронего шутокъ много.. . хи, хи, 
хи ! . . .  Дядюшка, скажи Аннѣ Егорьевнѣ батюш- 
кину шутку, какъ онъ гусей y сосѣда со двора 
тя п н у л ъ .... хи, хи, хи!

III аловъ. Анна Егорьевна ! Ванька васъ очень 
любитъ. . . .

Лялюкинъ. Да. . .  очень, . .  хи, хи, хи!. . 
то е с т ь . . . .  болыые другихъ... бабъ и дѣвокъ.... 
хи, хи, хи!

Ш аловъ. Онъ вамъ сдѣлаетъ хорошее ео- 
стояніе. . . .

Лялюкинъ. Да, хор ош ее..,. хи, хи, хи!. . . 
только я недоросль и въ елужбѣ не б ы ва л ъ .... 
хи, хи, хи!

Соч, Нліп. Екат. T. IL. оо
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Ш а л о в ъ . О яъ вамъ укрѣпитъ, сверхъ седьмой 
части, нѣсколько имѣнія еще.

А нна Папина (ІІІалову.') Пожалуй, дайте ему 
самому говорить.

Ш  а л о в ъ . Х о р ош о.. . .  Ванька говори.. . .  Ан- 
на Егорьевна хочетъ, чтобы ты самъ говорилъ.

Анііа Папина (Лялюкину.) Ну, с у д а р ь . . . .
Лялю кинъ. Ну, Анна Егорьевна.... хи, хи, хи!
А нна П апина. Что же вы не говорите?
Л ял ю ки н ъ . Я ? . . .  и вѣдомо. . . .  поговорить

б ы л о . . . - .  я з д о р о в ъ . . . .  очень здоровъ___ бо-
ленъ не б ы в а ю . . . .  окромѣ розговѣнья.. . .  хи, 
хи, хи !

А нна П анііна, Что же еще?
Лялю кинъ. Е щ е . . . .  хи, хи, х и ! . . .  еще ни- 

ч е г о . . . .  или почти н п ч е го . . . .  Дядюшка съ ва-
шимъ отцомъ дѣло затѣяли-----  хи, хи, х и ! . . .
пойдетъ хорошо, такъ хорош о.. . .  мнѣ все рав- 
но . . .  пусть скажутъ, какъ пойдетъ. . . .  спроси 
y о т ц а . . . .  хи, хи, х и ! . . *  воцъ и д е т ъ . . . .  отсе- 
лѣ пойду въ бабки играть... вотъ и все тутт>.... 
хи, хи, хи!

ЯВЛЕНІЕ XI.

ШАЛОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, КЬЕЛА, ФИНТОВЪ, АННА 
ІІАПИНА, ЕГОРЪ ПАШІНЪ, АКУЛИНА ІІАПИНА.

П а п и н ъ . А! Иванъ Авраамовичъ!. . .  Анюта, 
люби ты его хорошенько, . .  a это к т о ? . . .  
(Фгштову.) Что вы здѣсь дѣлаете, господинъ Фян~
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т о в ъ ? . . .  Мнѣ непріятно ваше посѣщ еніе.. . .  о т -  
нюдь непріятно, по правдѣ сказать, что вы пова- 
дились непрестанно ходить къ н а м ъ . . .  Я вамъ 
уже сказывалъ------я дочь мою уже помолвилъ.

Ф и и т о в ъ .  Егоръ Авдѣичъ! пожалуй не гпѣ- 
в а й т е с ь . . . .

А кулина П апина. Господинъ Финтовъ! про- 
шу васъ перестапьте ходить къ моей дочери.

П апинъ . Она вамъ не невѣста.
Ф и н т о в ъ .  Егоръ Авдѣичъ! выслушайте меня 

хотя н а ч а с ъ . . .
Папинъ. Нечего слушать. МитроФанъ Авва- 

кумовичъ, пойдемъ. . . .  Иванъ Авраамовичъ, пой- 
д е м ъ . . . .  Господинъ Фиитовъ ( указывая на Ля- 
люкина) вотъ мой нареченный з я т ь . . . .  прощай- 
те. (.Папит, Шаловб, Лялюкгіт уходятъ.')

ЯВЛЕНІЕ XII.

КЬЕЛА, ФИНТОВЪ, АННА ПАІШНА, АКУЛИНА 
ІІАНИНА.

К ь ел а  ( Финтову.) Ковори madame Папинъ.. .  .
Ф и н т о в ъ .  Акулина Терентьевна, дочь ваша 

меня любнтъ, сжальтесь надъ ней, и надо мною....
А нна П апина. Матушка, не отдавайте меня 

за шалуна, за Лялюкина.
А кули на ПапинАп Япоищудля тебяполучше 

Лялюкина....
Кьела ( Финтову.) Мама Папина кочетъ дочь 

отдай monsieur К а ж у . . .
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А нна П апина. Я лучше булавкою подавлюсь, 
нежели мнѣ выдти за Кажу

А кулина П апина. Г осподішъ Ф іштовъ, я не 
буду мужу говорить ни за васъ, ни противу васъ.... 
я съ дочерью поговорю, и какъ лучше, такъ и 
положу. . . .  Прощайте.. . .  дочери и мнѣ теперь 
надобно идти къ Егору Авдѣичу, a то осер- 
дится. . . .

Ф и н т о в ъ .  Прощайте сударыня, прощайте 
Анна Егорьевна.

(Акуяина Папина и Анна Папина уходятъ.')

ЯВЛБНІЕ XIII.

КЬЕЛА, ФИНТОВЪ.

К ьела . Я ей ковори на што дошъ дай за док- 
торъ К а ж у . . . .  Madame Папинъ ковори, докторъ 
буди лечить, не бери д е н ь г и . . . .  вотъ што дѣ- 
лай. . , .

Ф и н т о в ъ .  Пожалуи отдай перстень сей Аннѣ 
Егорьевнѣ; да вотъ тебѣ часы за труды.

(Уходятъ.')
К ьела . Корошъ шелавѣкъ—шясыдалъ .. Mon

sieur Lelukain нишево дал ь . . .  Докторъ обѣ- 
шалъ пилюль д а й . . . .  я пилюлъ не к о ш у . . . .  
шясы луше пилюль. . . .
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ЯВЛЕНІЕ XIV.

КЬЕЛА, ПОЛКАДОВЪ, (въ другомъ каФтанѣ)БАРДОЛИНТ>.

П олк адовъ ([Бардолжу.) Пожалуй, братъ, до- 
стань мнѣ бутылку вииа, я озябъ до смерти.

Бардолиннъ. Тотчасъ (Уходитъ.)
Кьела. Што вамъ дѣлалъ?
П олкадовъ. Madame К ь е л а .... подумай по- 

ж а л у й .... вынесли меня въ корзинѣ и кинули 
въ луж у.. . Небоеь въдругой разь не дамся въ 
такой етрахъ и обманъ>. . .  я сколько по Ерло- 
пѣ ни ѣздилъ, но подобнаго не слыхалъ.

Кьела. Я пришелъ отъ madame Фордо.
Полкадовть Она ео мною дурную шутку сыг- 

рала. . . .
К ьела. Она не виноватъ.. . .  слуга дѣлали.. . .
Полкадовъ. Я болѣе ей не вѣрю..  . .  дуракъ, 

что ли, я ей попался?
Кьела. Ояа велѣлъ опять проси, пади къ ma

dame Fordo, мужъ дома нѣтъ.
П олкаковъ. Нейду.
К ьела . Она проеи ошенъ. . . .  въ дееять часъ.
Полкадовъ. Можетъ быть и б у д у .. . .  Что 

Врука я долго не в и ж у .... А! вотъ онъ.

(Кьела уосодитб.')
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ЯВЛЕНІЕ XV.

ПОЛКАДОВЪ, ФОРДОВЪ

(в 5 парикѣ и сюртут.)  ч

Фордовъ. Здравствуйте. . . .
Полкаковъ. Хочется вамъ знать, что съ Фор- 

довой женой произошло?
Фордовъ. Я для того пришелъ кт> вамъ.
Полкадовт». Я пошелъ къ ней въ пазначен- 

ный часъ. . .
Фордовъ. Потомт»....
Полкадовъ. Очекь дурно было.. .
Ф ордовъ . Какъ?
Полкадовъ. Мужъ ея ревнивъ какъ чортъ... 

онъ пришелъ иечаянно домой.. . .  со множествомъ 
людея.. . .  и понесъ искать вездѣ жешіна лю- 
бовника

Ф орд о въ . Пока вы еіце были y н е й ? . . .
Полкадовъ. Д а .. . .
Фордовъ. И онъ искалъ васъ, и не нашелъ?..
Полкадовъ. Услышите.. . .  по счастью, пріь 

шла Пагшна жена и сказала намъ, что Фордовъ 
идетъ, и, въ крайнемъ замѣшательствѣ, вздумали 
спрятать меня.. , .  какъ вы думаете, гдѣ ? . . .  въ 
корзину съ бѣльемъ. . . .

Ф  ордовъ. Въ корзину ст> бѣльемъ!
Полкадовъ. Наклали на меня скатертей н 

простынь . . .
Фордовъ. Долго ли вы такъ оставались?
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Полкадовъ. Кликнули людей и велѣли выне- 
сти .. . .  въ дверяхъ почти встрѣтилиеь съ рев- 
нивымъ бѣсомъ. . . .  Онъ спросилъ. . . .  что за 
корзина?. . .  я дрожалъ какъ листъ на осинѣ.... 
Люди сказали, несутъ черное бѣлье въ порто- 
мойню.. . .  и вынесли меня.. . .  да это не в с е .. . .

Ф ордовъ . À что еще?
Полкадовъ. Понесли въ садъ . .  . . и тамо 

опрокинули корзину въ лужу.. .  и на мнѣ нит- 
ка сухая не осталась.. . .  À теперь Фордова опять 
прислала сказать, что мужа дома не будетъ въ 
десять часовъ.. .  .

Фордовъ. Не теряйте же времени.
Полкадовъ. Прощамте, иду. (Уходитъ.)
Фордовъ Не знаю, во снѣ ли я, или на яву.... 

Вотъ каково имѣть корзину и б^влье ! . . .  только 
теперь онъ y меня не уйдетъ.

К О Н Е Ц Ъ  Т Р Е Т Ь Я Г О  Д Ѣ И С Т В І Я .



ДБЙСТВІЕ ЧЕТВЕРТОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

( Ѳеатръ предстсівллетъ покои Фордова.)
ПОЛКАДОВЪ, ФОРДОВА.

Полкадовъ, Видя васъ . . .  любовь заставляетъ 
позабывать мною претерпѣняое!. . .  только мужт» 
вашъ не зайдетъ ли опять? . .  .

Фордова. Его дома нѣтъ.........
Акулина Папина (позади Ѳеатра.) Кумушка, 

дома ли вы?
Фордова (.Полкадову) подите скорѣе въ другую 

горницу. (.Полкад&вб уходитъ.')

ЯВЛЕНІЕ II.

ФОРДОВА, АКУЛИНА ПАіІИНА.

Акулина Папина. Нѣтъ ли здѣсь кого окро» 
мѣ васъ ?
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Фордова. Окромѣ моихъ людей НИ КОГО йѣтъ.
Акулина Папина. Заподлинно?
Фордова. Заподлинно (полуголосомб•) Гѳвори 

громче.
А кулина П апина. Я очень рада, что ни кого 

нѣту.........
Ф о рдова . A что?
А кулина П апина. Мужъ твой поднялъ крикъ 

и шумъ превеликой съ моимъ мужемъ, бранитъ 
всѣхъ женщинъ, клянетъ женитьбу. . . .  и бѣ- 
сится такъ, что я отъ роду подобнаго ничего 
не видала. . . .  онъ совеѣмъ внѣ себя . .  . Очень 
хорошо, что Полкадова здѣсь нѣту. .

Ф ордова. Развѣ онъ объ немъ упоминаетъ?
А кулина П апина. Ни о комъ болѣе . . . ,  Онъ 

клялся моему мужу, что Пожадова отселѣ вы- 
несли въ корзинѣ съ бѣльемъ. . . .  и увѣрялъ 
насъ, будто и теперь здѣсь находится, и соби- 
рается притти сюда со множествомъ людей, 
чтобъ его отыскать; но какъ Полкадова здѣсь 
нѣту, то и опаеатьея нечего.

Ф ордова. Близко ли онъ ?
А кулина Гіапина. Очень близко.
Ф ордова . Такъ я пропала совершеішо..........

Полкадовъ здѣсь.
А кулина П апина . Какъ тебѣ не стыдно? 

выгони его.
Ф ордова. Да куда мнѣ его дѣвать?... неужто 

опять его въ корзину сажать?
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ЯВЛЕНІЕ III.

ІІОЛКАДОВЪ, АКУЛИНА ІІАПИНА, ФОРДОВА.

П олкадовъ . Нѣть, нѣтт>, я въ другой разъ 
не сяду въ корзішу; нельзя ли выйти инако изъ 
дома ?

А кулина П апина. Три человѣка съ дубинамп 
стрегутъ двери. . . .  да что вы здѣсь дѣлаете?....

Полкадовъ. Что млѣ дѣлать? я въ трубу 
влѣзу.

Ф ордова. Гдѣ вамъ въ трубу лазить? она 
узка и трубочистъ не лазптъ. . . .

П о л к а д о в ъ .  Я по дъ  кравать спрячусь.
Ф ордова. Тутъ всего скорѣе найдутъ.. .
П олкадовъ . Я прямо пробѣгу . . .
А кулина П апина. Нѣтъ, нѣтъ. . .  развѣ на- 

|зядить васъ бабкой повштльной ... въ епанечку, 
въ подкапокъ, или платкомъ увязать, будто зубы 
болятъ, и такъ уйти. . .  .

П олкадовъ . Какъ хотите, лишь бы живу 
остаться . . .

Фордова. У  мамы моихъ дѣтей есть платье 
широкое h епанча, которая годпться можетъ.

А кулина П апііііа И вѣдомо, пригодится . . .  . 
подите скорѣе Іаковъ Власьевичъ.

Ф ордова. Подите, подите скорѣе, мы васъ 
нарядимъ . . . .

Акулина Папііна. Скорѣе, скорѣе, мы тот- 
часъ будемъ. (Полкадовб уходтт.)
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ЯВЛЕНІЕ IV-

ФОРДОВА, АКУЛИНА ІІАПИНА.

Ф  ордова. Я бъ  хотѣла, чтобъ мужъ мой его 
встрѣтилъ въ нарядѣ бабки повивальной.. . .  Оеъ 
и такъ ее терпѣть не можетъ, и вѣдьмою назы- 
ваетъ.

Акулина Папина Пуеть его бранитъ, это 
смѣпшо будетъ.. .  .

Фордова. Заподлинно мужъ мой идетчь?
Акулііна Папина. Заподлинно, и говоритъ о 

корзинѣ; почему онь о томъ узналъ?
Фордова. Какъ-нибудь свѣдаемъ.. . .  Кликну 

я людей, чтобъ опять ему на встрѣчу вынесли 
цорзину, что-то произойдетъ?

Акулиііа Папина. Хорошо; толіько Полкадова 
иарядить нужно вѣдьмою.

Фордова. Т отчасъ ; только людямъ скажу, 
что съ корзиною дѣлагь . . . .  Подите только, я 
все улажу.

Акулина Папина. Добро, выучимъ шалуна,, 
чтобъ онъ къ честньіімъ женамъ впредь не 
осмѣлился пристуиить.

Фордова. Іона, Романъ! возьмите корзину, и 
если мужъ мой вамъ поиадется на встрѣчу и 
велитъ корзину поставить на землю, то поставьте 
передт» шшъ. (Акулина Папина и Фордова уходлтб.)

ÏOHA, Хорошо.
Р о м а н ъ . Кажется, легче давешняго.

(Подымая корзину, идуть.)
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ЯВЛЕНІЕ V.

ІОНА, РОМАНЪ несутъ корзину, ФОРДОВЪ, ШАЛОВЪ, 
ПАПИНЪ, КАЖУ, ВАНОВЪ.

Фордовъ. Хорошо; ну какъ правда, Егоръ 
Авдѣичъ, какимъ же образомъ вы тогда испра- 
вите мой у м ъ :.. .  А! поставьте корзиеу на зем- 
лю, позовите мою жену. . . .  носить въ кор- 
зинѣ. . . .  плуты . . . .  я васъ выучу . . . .  этакъ 
она. . . .  y меня всѣхъ людей. . . .  избаловала 
(.Іона и Ромат гуходятб). Жена, жена! поди оюда; 
что за бѣлье ты сегодня посылаешь въ мытье?

Папинъ. 0 , сударь! вы съ ума сходите, васъ 
запереть нужно.

Ф о рдовъ (,между тѣмъ бъетъ палкою по корзипѣ.)
Вановъ. Заподлинно . . .  вы позабываетесь. . .  

вы дѣлаете безумное . . .
Ш аловъ. Кто бѣлье бьегъ палкою?
К ажу. Такъ не водпсь . . . .

ЯВЛЕШЕ VI.

ФОРДОВЪ, ШАЛОВЪ, ПАПИНЪ, КАЖУ, ВАНОВЪ, 
ФОРДОВА,

Фордовъ (Фордовои) Поди сюда, моя любезная 
женка.. . .  Вѣдь я ревную попустому.. . .  Ты  
образцовая жена! моя подозрѣнія ни на чемъ 
не основаны.

Фордова. По сю пору т а к ъ . . . .
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Фордовъ. Добро, увидимъ.. . .  Вонъ изъ кор- 
зины Î (вытаскиваетъ бѣлъе.) Злодѣй, мошенникь, 
какъ закутался! 4

Папинъ. Какъ тебѣ не стыдно!
Фордова. Не замай пожалур . . . .  издерешь ска- 

терти и с а л Ф е т к и .

Ф ордо въ . Тотчаеъ, какъ найду что мнѣ на- 
добно.

Вановъ. Т ы разсудокъ потерялъ; чему быть 
въ корзинѣ?

Фордовъ. Опорожню ее. ѵ
Ф ордова . Ну, что нашелъ?
Ф ордовъ . Егоръ Авдѣичъ!. .  . я вамъ сказы- 

ваю, какъ изъ моего дома вынесенъ человѣкъ 
въ корзинѣ съ бѣльемъ ужъ единожды, то могъ 
тутъ сидѣть и въ другой разъ.. . .  Онъ въ 
моемъ домѣ и теперь.

Паінінъ. A я думаю, что онъ въ твоей 
головѣ, вотъ тутъ.

Ф ордовъ . ГІожалуй этотъ разокъ только еще 
помогите мнѣ искать.

Фордова Ищи сколько хочешь, лишь только 
выпусти бабку повивадьную, которая теперь съ 
Акулиною Терентьевною говоритъ.

Фордовъ. Что за бабка повивальная?. . .  ста- 
рая вѣдьма, колдунья, которую я терпѣть не 
могу.. «,. Того и смотрю, что порчу напустить 
на весь мой домъ.. . .

Фордова. Ну, да безъ нея быть нельзя.

Соч. ff.mi, Екпт. T. II. 36
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ЯВЛЕНІЕ VII.

ФОРДОВЪ, ШАЛОВЪ, ІІАПИНЪ, БАЖУ, ВАНОВЪ, 
ФОРДОВА, АКУЛИНА ПАГШНА, НОЛКАДОВЪ.

( бабкою поѳивалъною н аряж ет .)

А кулина Папина. Поди, бабушка, поди . . . .  
прощай.

Фордовъ. Поди вонъ, старая вѣдьма, колдунья 
пьяная! поди скорѣе, или я тебя погоню палкою.

Акулииа ііапина. Какъ вамь не стыдно ста- 
рушку добрую ругать;бранить и грозить? . . .  Что 
она вамъ сдѣлала?

Ф о рдова. Ну какъ пойдетъ на тебя жало- 
ваться, — тебѣ чести не бѵдетъ.

Вановъ. Только она заподлинно на вѣдьмѵ 
похожа; какъ мужикъ въ женскомъ платьѣ . . ,  
самая чучела!
. Фордовъ. Пойдемъ, пойдемъ и ск а ть ... вѣкъ 
не вѣрьте мнѣ, еели не наведу васъ на свѣжій 
слѣдть.

Папинъ. Поемотримъ, какъ-то ты слѣдни- 
чать умѣешь! (всѣ уходяггіъ.)

ЯВЛЕНІЕ VIII.

АКУЛИНА 1ІА1ІИНА, ФОРДОВА.

А куліпіа П апііна. Т о- то хорошо . .  . .  ха! 
ха! ха!

Фордова. Я того il смотрѣла, что мужъ мой 
прибьетъ его.
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А к у л и н а  П а п и н а . Не худо бы было, если бь 
маленько побилъ его

Ф ордова Бакъ сердце пройдетъ, скажемъ 
своиіиъ мужьямъ въ добрый часъ.

Акулина Папина. Уговоримъ ихъ, чтобъ они 
намъ помогли надъ Полкадовымъ еще сдѣлать 
шутку.

Фордова. Хорошо.

ЯВЛЕНІЕ IX,

АКУЛИНА ПАШІНА, ФОРДОВА, ВАНОВЪ.

Акулина Піпііна. Ну, что вы нашли? 
Вановъ. Ничего.

ЯВЛЕНІЕ х.

АКУЛИНА ПАГШНА, ФОРДОВА, ВАНОВЪ, ПАПИНЪ.

П а п и н ъ * Ни едпный уголъ не остался, кото- 
раго бы не осмотрѣлп.

Ф ордова. Э! взяли!

ЯВЛЕНІЕ XI.

АКУЛИНА ПАПИНА, ФОРДОВА, ВАНОВЪ, ПАПИНЪ, 
ФОРДОВЪ.

Ф о рдовъ. Виноватъ, жена. виноватъ, впредь 
не буду таковъ подозрителенъ.
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А кулина Папина (Фордову.) Еели оба ... вы 
и мужъ мой, иамъ обѣщаетесь помогать, то мы 
вамъ откроемъ всю истиеу

П а п и н ъ  Добро, поможемъ, авось-либо . . .  ♦
Ф ордовъ. Что же такое? что же такое ? 
Фордова. Шутка одна, только обѣщайея. 
Фордовъ. Хорошо, хорошо.
А к у л и н а  П а п і і н а . Полкадовъ к ъ  намъ вапи- 

салъ два пнсьма равваго содерніанія 
Фордовъ. Знаю.
П а п и н ъ . И я вѣдаю
Фордова. Мы другъ другу показали письма 

и согласились его сюда призвать»
Папинъ. И это слышали..........
Акулина Папина. Онъ прошелъ с ю д а ... мы

его посадили въ корзину.........
Фордовъ. Я съ корзиною встрѣтился въ две- 

ряхъ, и потомъ опрокинули ее въ лужу. . . .
Фордова. Однако того не знаете, что мы его 

опять сюда заманилп.
Папинъ Знаемъ.
Акулина Пайина. И нарядили его бабкою 

повивальною, и при васъ отпустили*. . . .  
Фордовъ. Этого я не зналъ!
Папинъ. Послѣ того какъ имь не вѣрить? 
В а н о в ъ  Однако образцовыя жены!
Папинъ. Въ чемъ же теперь шутка будетъ 

срстоять? .
Фордовъ. A намъ помогать вамъ какъ ? 
Акулина Папина. Послушайте, a вотъ что 

сдѣлаемъ.........
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Фордо ba.  Мы его опять заманимъ сюда въ садъ. 
ііапинъ. Оаъ не придегь.
В ановъ . Двумя неудачными поаытками, ка- 

жется, довольно отпуганъ
Ф ордовъ . Какъ опять притти!
Фордова. Не въ томъ дѣдо . . какъ прядетъ, 

что намъ дѣлать, о томъ подумайте; a какъ за- 
манить, это наша забота.

Акулпна ііапіша. Онъ суевѣренъ до крайно- 
сти . . .  ♦ онъ боится лѣшихъ; говоритъ, будто
такъ водится въ чужихъ краяхъ.........

П апинъ. Вотъ это всего лучше !
Фордова, Мы велимъ ему нарядитьсявъ епанчу. 
Фордовъ A намъ что дѣлать прикажете ? 
Акулина Папина* Аннушку и ещенѣсколько 

человѣкъ варядимъ вѣдьмами, пугалищами, кол- 
дуньями и колдунами, и, окружа его, будемъ сгра- 
щать и стансм ь ему говорить, для чего онъ по 
ночамъ ходнтъ по чужимъ еадамъ и волочится 
за честнымп женами*

Вановъ. И я съ вами пойду.
Фордовъ, Очень хорошо; я вамъ маски и платье 

достану,
Акулина Гіапина Анюту наряжу въ бѣлос 

платье.
Папинъ. Очень хорошо! (про себя) Добрый 

случай Лялюкину увесть Анюгу (громко.) Пошлите 
скорѣе къ Полкадову, ^

Акулина Паііина. Пошлемъ торговку Кьелѵ 
оиять къ нему; a вы достаньте намь чтонадобно.

('Фордовь и Ііапит і/ходятп )



Фордова. Тотчасъпошло по Кьелу (yxoànms.)
Акулина Иапііна„ А я  п о ш л ю  по  К аж у. . .  

Мужу моему хочетея Анюту отдать Лялюкину; 
только какъ ей иттп за такого глупаго чело- 
вѣка ? Докторъ Кажу лучше и богатѣе; онъ же 
ходитъ во дворецъ . . онт> будетъ меня лечить 
безденежно; и, въ барышахъ, еще вѣстей сколько 
ежедневно отъ него свѣдаю. . . .  я дочь ему не~ 
яремѣнно отдамъ* (уходитб).

К О Н Е Ц Ъ  Ч Е Т В Е Р Т А Г О  Д ѣ Й С Т В І Я .



Д М С Т В І Е  ПЯ ТОЕ .

ЯВЛЕНІЕ I,

( Ѳеатръ представляетъ садъ.) .
ПАПИНЪ, ШАЛОВЪ, л я л ю к и н ъ .

Папипъ. Мы здѣсь спрячемся за деревьями, 
a вы, Иванъ Авраамовичь, не забудьте, я вамъ 
дочь мою отдаю. Вы возьмите дочь мою за руку 
и поведите ее къ вѣнцу; все къ тому уже при- 
готовлено.

Лялюкинъ. Нѣтъ, п р аво!... я съ ней уело- 
в и л с я .... Она будетъ одѣта въ бѣломъ, я къ 
ней пойду и скажу ей мррръ.. . .  a она скажетъ 
м іау.. . м іа у .. . .  и такъ другъ друга узнаемъ.

Ш аловъ. На что тебѣ тутъ сказывать мррръ, 
a ей міау, міау. . . .  довольно что знаешь, что 
она въ бѣломъ платьѣ. . . .

П а п и н ъ . Темно очень, пойдемъ спрятаться.
(Пока они уходятв, Акгулина Панина и 
Кажу входящъ.)
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ЯВЛЕНІЕ И.

АКУЛИНА ІШШНА, КАЖУ.

А к у л іін а  Папина (К аж у.) Дочь моя будетъ 
в ь  зеленомъ п л а т ь ѣ . . . .  какъ вамъ ловко пока- 
жется, t q  возьмите ее за руку . . .  я вамь ее 
отдаю, и поведите ее къ вѣнцу, все кь  тому 
приготовлено.

К а ж у . Корошо, ужъ снай.
А кулина П апина. Т о- то мужъ мой удивится, 

да нечего дѣлать.

ЯЕЛЕНІЕ III.

АКУЛИНА ПАШ1НА, КАЖУ, ФОРДОВА.

Ф ордова . Гдѣ же они всѣ?
Акулина П а п и н а . Они всѣ спряталиеь за 

деревьями; a какъ Полкадовъ придетъ, тогда всѣ 
вдругъ выйдутъ его пугать.

Ф  ОРДОВА. То-то хорошо ! ѵ
А к у л и н а  П а п и н а . Д о в о л ъ н о  будет ь чему смѣ- 

яться, пойдемъ.

ЯВЛЕНІЕ IV.

АКУЛИНА ПАІШНА, ФОРДОВА, КАЖУ, ВАНОВЪ.
(тряженные лѣшіе, вѣдьмы и колдуны.)

В а н о в ъ . Пойдемъ спрятатьея, дондеже время 
будетъ. (Уосодяшь.) *
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Я В Л Е Н ІЕ  V.

ПОЛКАДОВЪ въ епанчѣ, ФОРДОВА, АКУЛИНА 
ІІАПИНА въ отдаленіи.

ІІОЛКАДОВЪ. Я здѣсь одинъ... въ л ѣ с у . . . .  
всякое дерево кажется мнѣ лѣшимъ.

Ф о р д о в а  Іаковъ Власьевичъ! вы  ли?
П о лкадовъ. Я , мое сокровише . . .  здѣсь во 

тмѣ; но теперь хотя гроза грянетъ. . . .  хотя 
градъ прибьетъ. . . .  хотя буря все поставитъ 
верхъ дномъ— я ничего не опасаюеь.

Фордова. И Акулина Терентьевна здѣсь.
А кулина  П апііна. Что такъ шумитъ?
П олкадовъ. Чему бы быть такому?

('Фордова и Акулина Папина убѣгутб.)

Я В Л Е Н ІЕ  VI.

ПОЛКАДОВЪ, ВАНОВЪ лѣшимъ, КЬЕЛА вѣдьмою 
(колдуны и колдуньи сб факелами.)

К Ь Е Л А .

Зеленыя, бѣлыя, черныя, синія вѣдьмы,
Птицы и тѣни во тмѣ присѣдящи,
Пріемыши, и чады воображеній страшныхъ,
Что должно творить вамъ здѣсь, о томъ бдите.. .  . 
Да молчатъ колдуны, колдуньи и лѣшіе.

В а н о в ъ . Не шумите и в ы , коихъ звалъ по- 
имянно, вы, что крылиеь вт> огнѣ, въ печахъ, лѣ- 
оахъ и мракѣ.

Полкадовъ. Я попался между колдувьевъ и
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колдуновъ •— какъ быть? . .  я лягу за дерево, 
авось-либо не догадаются, что я тутъ.

(Ложтпся на землю.)
В а н о в ь . Осѣдлай же изъ васъ кто кочергу 

пребыетрѣйшу, и скачи пріискать молодца тако- 
ваго охотника рыскать по домамъ постороншшъ, 
не только что днёмъ, но и въ самую полвочь; и 
буде шиідется, ко мнѣ приведите; ему вспаримъ 
бока здѣсь вѣникомъ крапивнымь.

К ьела . A вы, мон подчинениые, взявшись за 
руки , заставьте его въ кругу плясать, дондеже 
съ него потъ ручьями потечетъ.

(Поднимають Полкадова и вертятб ею въ кругу.)
П олкадовъ. О, о, о! я ужъ мертвъ. (упадаетб 

опять на землю')
(ІІока пляшутъ, Кажу подосодшт и въ 

зелепомб платыь одптую маску уведетб. 
гіялюкііж сб другои стороны уводиіт вб 
бѣло.т платъѣ отдѣтую мсіску. Потомб 
Финтово nodæoàumz т Аннѣ Ііапинъ, и 
сб иеи уходитъ. Балетб продолжается, 
потомо всѣ убѣгутъ.)

Я В Л Е Н ІЕ  V II.

ПАЩІНЪ, ФОРДОВЪ, ВАНОВЪ, ФОРДОВА, АКУЛИНА 
ІІАПИНА, ПОЛКАДОВЪ.

( Полкадовб, держимб Папинымб, Фордовыш иВановымб.')
ііагіинъ (Полкадову.) Сей разъ, сударь, неуй- 

деиіЬ y насъ.
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А к у л и н а  П а п и н а  (.П олкадову .) Каковб тебѣ, 
сударь?

Ф о р д о в ъ . Не изволишь ли сѣсть въ корзипу, 
или нарядиться вѣдьмою?

Фордова. Не уДачны были наши свиданія, 
лучше намъ съ тобою разстатьея.

П о л к а д о в ъ . Я начннаю думать, что вы меня 
дурачите. '

Фордовъ. Какъ статься?
П а п и н ъ . Ну, полно о семъ говорить; я васъ 

прошу ко мнѣ на свадьбу.. . .  я дочь мою сего- 
дня отдаю йвану Авраамовичу Лялюкппу, и уже 
я ихъ послалъ къ вѣнцу. Не прогнѣвайся, Аку- 
линушка, ни слова тебѣ не говоря, и безо вся- 
каго инаго обряда, сдѣлалъ всему конецъ по 
моей родительской волѣ и власти.

А к у л и н а  П а п и н а . Слышу; но если она дочь 
моя , то она будетъ не жена Лялюкина, a док- 
тора Кажу.

ЯВЛЕНІЕ VIII,

ПАПИНЪ, ФОРДОВЪ, ВАНОВЪ, ФОРДОВА, АКУЛИНА 
ПАПИНА, ПОЛКАДОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ.

Лялю кинъ. Отче Папинъ!
П апинъ. Что тьі , зятюшна, такъ гкоро воз- 

вратился, не ужто ты уже обвѣвчанъ?
Лялюкинъ. Я , . . .  хп, хи, хи! хотя лучшему 

скажп, и тотъ не догадается, что сдѣлалоеь?



П апинъ. Что же такое, зятюшка?
Л ял ю ки нъ. Хи, хи, х и ! . . .  я думалъ, что за 

руку взялъ Анну Е го р ье вн у . . . .  хи, хи, х и ! . . .  
и повелъ, хи, хи, х и ! . . .  a вмѣсто е е . . .  хи, 
х и ,  х и ! . . .  я ухватилъ за руку . . .  отгадайте 
к о г о . . .  * хи, хи, х и ! . . .  я право думалъ, что
Анна Егорьевна..........  хи, хи, х и ! . .  a потомъ
узналъ, что поваренокъ.. .  * хи, хи, хи!

П а п и н ъ , Поваренокъ!. . ,  какъ ты могъ такъ 
ошибиться глупо?

Л ял ю ки нъ. И вѣдомо ошибся г л у п о . . . .  XI I ,  

хи, хи!
П апинъ. Вѣдь я тебѣ сказывалъ, что дочь 

будетъ въ бѣломъ платьѣ.
Л я л ю к и н ъ . Я пошелъ къ бѣлому платью, ека- 

залъ м р р р ъ . . . .  мнѣ бѣлое платьѣ отвѣчало мі- 
ау, міау, какъ мы съ Аняой Егорьевной сгово- 
рились; но это была не Анна Егорьевна, но по- 
варенокъ, хи, хи, хи!

В а н о в ъ .  Иванъ Авраамовичъ ! кто такъ оши- 
бается?

Л ял ю ки нъ. Я сашъ, право, не р а д ъ , . . .  хи, 
хи, XII !

П апинт». Что мнѣ дѣлать?
А к у л и н а  Папина (Патшу.) Не сердись, ра- 

д о сть ..  . я велѣла дочери одѣться въ зеленое 
платье, и я видѣла, какъ она съ докторомъ Ка- 
жу пошла. . . .  и теперь тебѣ скажу, что они 
поѣхали и, чаю, уже обвѣнчаны.

• _  452 —



—  435 —

Я В Л Е Н ІЕ  I X .

ПАПИНЪ, ФОРДОВЪ, ВАНОВЪ, ФОРДОВА, АКУЛИНА 
ПАПИНА, ПОЛКДДОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, КАЖУ.

К ажу. Parbleu! какъ я обмани себя ! . . .  я ду- 
малъ мамзель Папинъ, я взялъ за рукъ мамзель 
Ane, какъ скасалъ мадамъ Папинъ, я п а д и .... 
посмотри лицо. . .  не мамзель Ane.

А кулина Папина. Она была въ зеленомъ 
платьѣ.

К ажу. M o rbleu .... я взялъ зелено плати, но 
не мамзель Ane.

Фордовъ. Кто же это была?
Кажу. Это билъ м альчикъ.... волоеъ убери 

мадамъ Папииъ.
Фордова (Акулпнѣ Папинои.) Гдѣ же дочь твоя?
П а п и н ъ . Мнѣ нѣчто подозрительно кажется..- 

Вонъ Финтовъ и д е т ъ .... зачѣмъ онъ здѣеь?. . .  
что вы хотите?

ЯВЛЕКІЕ X .

ПАПИНЪ, ФОРДОВЪ, ВАНОВЪ, ФОРДОВА, АКУЛИНА 
ПАПИНА, ПОЛКАДОВЪ, ЛЯЛЮКИНЪ, КАЖУ, ФИН- 

ТОВЪ, АННА ПАПИНА.

А нна П апина. Простите мнѣ, батю ш ка... .  
простите мнѣ, матушка.. . .

Папинъ. Какъ это сдѣлалоеь, что ты не по- 
шла съ Иваномъ Авраамовичемъ Лялкшшымъ? 
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А кулина П апипа Для чего ты не пошла съ 
докторомъ Кажу?

Ф и н т о в ъ .  Она обробѣла такт», что говорить 
нем о ж етъ ..  - Выслушайте пожалуй, что я вамъ 
скажу. . . .  Вы оба хотѣли ее выдать противу ея 
желанія.. . .  я ее люблю давно такт>, какъ и она 
меня . . .  теперь мы соединены навѣкь. Вы, 
Егоръ Авдѣичъ, Аену Егорьевну выдавали за 
Лялюкина; Акулина Терентьевна отдавала ее за 
доктора Кажу. . .  Мы воспользовались вашими 
пріуготовленіями, п тенерь пришли отъ вѣнца 
просить прощенія и вашего благословепія.

# ( Оба становятся на колѣна,)
ФОРДОВЪ, Сколько бы ВЫ ВИ ДИВІІЛИСЬ, a ДѢ-* 

лать нечего . . . .  Деревню купить можно деньга- 
ми, a жену даетъ судьба.

П о л к а д о в ъ . Не одинъ я обманутъ.
Папинъ, Какъ же быть, перемѣнить нельзя .. 

жнвите счастливо. . . буде можете.
В анов ь. Попьемъ и поѣдимъ на сей свадьбѣ, 

какъ и на прочихъ.
Л ялю кинъ. Гончіе гоняютъ за зайцомъ, a 

борзые его затр авятъ . . . хи, хи; хи!. . . какъ 
же быть!

А кулина П аппна. Что дѣлать?. . Мы думали 
шутить, a между тѣмъ вышелъ конецъ яеожи- 
даемый.

Ф о г д о в ъ .  Пойдемъ, пойдемъ ужинать.
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К О Н Е Ц Ъ .



КОМЕДІЯ

ШАМАНЪ СИБИРСК1П



ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА:

Б о б и н ъ .

Б о б и н а , жена его .

И релеста , дочь Бобина.
К р о м о в ъ , брагъ Бобиной жены.
Сановъ, родственникъ Ивана Пернатова. 
Сидоръ Дробинъ.

Ф леііа  Д робина , его  ж ена.

Карпъ Дробинъ, племянникъ Сидора Дробина. 
И ванъ  П е р н а т о в ъ , женихъ Прелесты.
Б р а г и н ъ , другъ Ивана Пернатова.
А мбанъ-Л а й , ш ам ааъ.

Устинья М елентьевна М ашкина.
М а в р а , служанка Бобина.
Прокофш , слуга Бобина.
Д ворецкій.

Дѣиствіе въ городѣ Святаго Летра.



Д Ш С Т В І Е  ПЕРВОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

БОБИНА, МАВРА.

Бобина. Мавра.. . .
Мавра (имѣл обѣ руки въ карманахь,) Чево из- 

волишь, сударыня?.. .
Б обина. Слушай хорошенько, что я тебѣ ска- 

жу, a тамъ бѣги скорѣе.
Мавра. Хорошо, слышу.
Бобина. Поди к ъ  дочери-----
Мавра. Тотчасъ. (оборотясь бѣжитъ.)
Б обина. Куда . . .  бѣжишь?
Мавра. Къ дочери вашей, Прелестѣ Нико- 

лаевнѣ.
Бобина. Что же ты ей скажешь?... догово- 

рить не даешь. . .
Мавра. Я скажу, что вы мнѣ къ ней итти 

велѣли.
Б обина. Я тебя къ дочери посылаю съ при- 

казаніемъ. _
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Мл в у і . A , a !. . я думала. . . .
Бобина. П оди к ъ  дочери, и скажи ей, что я 

тотчасъ сама п р и д у....
Мавра. Хорошо. (оборотясъ уходиш.)
Бовина. Не сп ѣш и .... П о сто й ....
Мавра. Вы, сударыня, велѣли итти скорѣе. . .  

a сами остановляете.. . .
Бобина. Я не договорила е щ е . . . .  скажи до« 

черн, чтобъ она одѣлась екорѣе.
Мавра. Она скоро одѣнется . . .
Бобина (es нѣкоторою горлчностію) Развѣ она 

уже начала одѣваться?
М а в р а . Нѣтъ еще.
Бобина. Что же она дѣлаетъ?
Мавра. О н а ? . . .  она лежитъ между двухъ доб- 

рыхъ перинъ на кровати
Бобина (сб горячностгю.) Не больна лн?
Мавра . Нѣтъ.
Бобина. Спала дурно. . . .  что ли?
Мавра . Да.
Б обина. Что же тому причнною?
Мавра. Покою не даете eu вы сами.
Бобина Какъ?
Мавра. Въ п о л н о ч ь  вы пришли къ намъ, раз- 

будили ее , и наеъ. . . .  мы не знали, что поду- 
мать------

Бобппа. Сердце право не на мѣстѣ, когда са- 
ма не посмотрю, какова дочь моя, Прелеста!

Мавра. Ну какъ испугается она во снѣ?. . -
Бобина. Вѣдь я, подходя.. . .  легонько.. . .  ру*% 

кою лишь чуть коенусь до нее. . . .  мнѣ бы У3-
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нать только, холодеа ли иль тепла, и по тому 
сужу объ ней, жива ли или нѣтъ. . . .

Маврд. Жиоехопька!. . {обортпАСь уходигт.)
Бобина. Куда опять п д еш ь.... послушай.
Мавра. Слушаю.
Бобііна. Скажи ей, чтобъ одѣлась хорошенько.
Мавра. Хорошееько?.. .  a какъ она спроситъ, 

что такое?
Боііина. Это разумѣется . . .
Мавра. Воля в а ш а .. . .  хорошенько, по здѣш- 

нему ае то же, что оно было для насъ въ Ир- 
кутскѣ.

Бобина. Переетань болтать пустое.
Мавра. М олчать.... не долго.
Б обина. Скажи Прелестѣ, чтобъ она одѣлась 

хорошенько, по здѣшнему.
М а в р а . То есть. . .  чтобъ накутала иоболѣс 

туда и сюда веячи н ы .,.. и старалась, дабы ни 
кто еказать не м о гъ ,. . .  къ лицу.. . .  заду.. . .  
или боку натыкаеы. . .  рогульки разныя. . . .

(бѣюмб побіъжигм сб ѳеатра.)

ЯВЛЕНІЕ П.

БОБИНА, БОБИНЪ, КРОМОВЪ.

Бобинъ (Кромову.) Спроснте y моей жены—
К ромовъ . Сестрица!...
Б обина. Что такое?
Бобинъ (Кролюву.) Врачи отчаявалиеь, ио
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онъ одинъ привелъ здоровье ея (указывал на Бо- 
бану) въ прежнее состояніе.

Б о б і і н а . Одно ли  т о  о н ъ  дѣлалъ, братецъ!. . .  
Шаманъ нашъ человѣкъ великій.

Кромовъ (Бобинои.) Какъ, сеетрица, вы мог- 
ли его уговорить ѣхать съ вами?

Бобина. Мужъ м о й ....
Б обинъ . По одной ko мнѣ дружбѣ только ео- 

гласился онъ насъ проводить доселѣ. . .
К ромовъ Говоритъ ли онъ по-русски?
Б обин ъ . Довольно вразумительно.
Кромовъ. К т о  о н ъ  таковъ родомъ?
Бобинъ . Онъ родился на сибирской границѣ....
Кромовъ. Въ Сибири?
Бобіінъ. Нѣтъ, в ъ  К и таѣ ... отъ сосланваго 

въ Ургѣ Амбана.
Кромовъ. Какъ же онъ очутился y насъ?
Бобинъ По кончиііѢ родителей остался онъ 

младъ, призрилъ его и векормиль тунгусокій 
Двоеданецъ*

Кромовъ. Двоеданецъ ! . . .  что это значитъ?
Бобинъ. Сіе долго будетъ разсказывать. . . . 

какъ онъ уже грамотѣ нѣеколько зналъ, то от- 
данъ былъ учиться къ мунгальскимъ шаманамъ.



БОБИНЪ, БОБИНА, КРОМОВЪ, ПРОКОФІЙ.

П р о к о ф і й . Какой-то баринъ къ намъ на дворъ 
взъѣхалъ.

Б о б и н ъ  (Бобинои.) Поди въ свою горницу. 
( Бобина и Прокофіи уходятб.)

ЯВЛБНІЕ III.

ЯВЛЕНІЕ IV.

БОБИНЪ, КРОМОВЪ, САНОВЪ.

(Бобит и Сановб, увидя другб друга, кланяются из- 
дали, модходя одинб кб другому, ішш творятб по- 

клонб и обнимаются.)
Сановъ. Радуюсь, что вйжу васъ, господинъ 

Бобинъ, въ добромъ здоровьѣ, послѣ такого 
дальняго пути.

Б обинъ Х отя нѣсколько лѣтт» не имѣлъ чести 
видѣть. . .  но не нахожу въ вась ни малѣйшей 
перемѣны.

Сановъ Яздоровъ. . , .  Сожительница съ вами?
Б обинт», Со мною.
Сановъ. Скажите пожалуй.. . правдали,что 

вы привезли съ собою. . .  какого-то странйаго 
человѣка?

Б обинъ  Съ нами пріѣхалъ шамапъ сибир- 
скій. . . .
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С ановъ . Про него разеказываютъ много ди- 
ковины.

Кромовт». Теперь только свѣдалъ, что онъ 
вылечилъ сестру мою отъ бол ѣзни ....

С ановъ . Поэтому онъ лечить гораздъ! . .  
Какъ его зовутъ?

Бобинъ. Амбанъ-Лай.
Сановъ. Давеча вы не такъ сказал и ....
Б о бин ъ . Онъ ремесломъ шаманъ.
С а новъ . Что это за ремесло?... я не слы- 

хивалъ. . .
Бобинъ. Такъ называютъ Мунгалы и иные 

сибирскіе народы своихъ жрецовъ; мною при- 
везеннаго шамана зовутъ Лай; a буде честить 
его, такъ надлежитъ сказать Амбанъ-Лай.

Сановъ . Амбанъ что значитъ?
Бобинъ. Оно есть названіе, въ чести y  Мун- 

галъ.
С а н о в ъ . Объ Амбанѣ или шаманѣ вашемъ 

здѣсь шумъ вел и к ій .... сказываютъ будто по 
лицу узнаетъ умоначертаніе всякаго человѣка...

Кромовъ. Иные его описываютъ яко му- 
дреца. . . .

Б обіінъ. Онъ проницателенъ, чувствителенъ 
и добродѣтеленъ. . . .

Кромовъ. Д р у г іе .. . .  называютъ его колду- 
номъ.. . .

Оановъ. Глупость и невѣжество вездѣвидигь 
колдовство тутъ, гдѣ смыслъ обыкновенный ихъ 
кратокъ находится.
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ЯВЛЕНІЕ V.

БОБИНЪ, КРОМОВЪ, САНОВЪ, ЦРОКОФІЙ.

Прокофій (Бобит/.) Пріѣхалъ еще какой- 
то господинъ ст> женою; но сей идетъ не ско- 
ро . .  . . изъ кареты лѣзъ . . . .  болѣе четверти 
часа . . . .

Бооинть. Добро пожаловать. . . .  скажи моей 
женѣ. ( Прокофіи уходітъ.)

Сановъ. Шаманъ привлечетъ людей къ вамт» 
много любопытныхъ . . . .

Б обин ъ . Обхожденіе съ людьми ему тягостно; 
оеъ охотнѣе сидитъ одинъ.

С анов ь . Когда одинъ, имѣетъ ли упражненіе?
Б*обинъ. Тогда углубляется въ думахъ.
Кромовъ. Однако сказываютъ, будто задум- 

чивость бываетъ кормилица бреда.
Б обинъ. Иногда онъ чотаетъ китайскую кни- 

г у . . . .  въ другое время чинитъ свою одежду . . 
или же шьетъ обувь.

К ромовъ . Не ужто онъ башмачвикъ?
Б обинъ Нѣтъ, сударь . . . ,  нѣтъ . . . .  сапож- 

никъ.
К ро м о в ъ . Съ шиломъ въ рукѣ . . . .  и слывет- 

ся мудрёцомъ ! . . .
Сановъ. Тѣмъ самымъ еще удивительнѣе ! . . .  

какъ прославилея!
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ЯВЛЕНІЕ VI.

БОБИНЪ, КРОМОВЪ, САНОВЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, 
ФЛЕНА ДРОБИНА, КАРПЪ ДРОБИНЪ.

Сидоръ Дробинъ (Бобину, говорл не сщ ю.) 
Пріѣзду вашему.. . .  радуюсь тѣмъ паче.. .  . что, 
надѣюсь, не скоро . . . .  опять уѣдете . . . .

Б о бин ъ . A я бь желадъ скорѣе возвратиться.
Флена Дробина (говоря скоро.) Ахъ, батька 

мой! кто охотно ѣдетъ въ Сибирь? . .  . ішя одно 
наводитъ страхъ ! . .

Сановъ (Бобипу.) Поживите съ нами . . . .
Б обинъ . Я уже привыкъ . . .  .
К ромовъ . Съ волками, со лисицами, съ собо- 

лями, съ медвѣдями.. .  *
Сидоръ Дробинъ (Кромову.) Знатно, братъ, 

ты не охотникъ. . . .  вѣдь и тамъ есть люди 
же . . .

С ановт». Тому примѣръ Амбанъ-ѵіай, кото- 
рому и здѣсь дивятся! . .  .

Флеяа Дробина. A я его боюсь . . . .  обворо- 
житъ, проклятый. (плюетъ ; Бобину.) Дпвлюсь 
вамъ, какъ вы живете съ нимъ въ одномъ домѣ.

К арпъ  Дробин ъ . A я, тетушка, видѣть его 
ужасть какъ любопытенъ! . . .

Флена Дробина (Карпу Дробину.) Окромѣ 
бѣса-колдупа, ееть здѣсь получше, на кого тебѣ 
смотрѣть. . .



-  448 -

ЯВЛЕНІЕ VII.

БОБИНЪ, КРОМОВЪ, САНОВЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ,
ФЛЕНА ДРОБИНА, КАРПЪ ДРОБИНЪ, БОБИНА.

Бобина (;увидя Флену Дробину, подходитъ т ней 
цѣловаться.) Флена Вуколишна, какт, я давно васъ 
не видала! . . .

Ф лена Дробина. Здорова ли, мой свѣтъ, Фи- 
липпія Ксенофонтьевна?

Б обина . Помаленьку оправляюсь теперь . . . .
Ф лена Д ро ги н а . Здѣсь сказали намъ, что 

ужъ васъ и въ живыхъ нѣтъ
Кромовъ. Вѣстей пустыхъ всегда много туть, 

гдѣ людей праздныхъ числомъ не мало.
Б обина. (Фленѣ Дробинои.') Близко того и 

было . . . .
С а н о в ъ  (Фленѣ Дробинои.) Слышали ли вы, 

кто помогъ? . . .
Флена Дробина (протяжно и сб пренебреже- 

нгеме.) Слышали . . . .
Сидоръ Дробинъ Б у д т  заподлинно Сиби- 

рякъ? . . .
Сановъ. Онъ. (Бобину) Я нетерпѣливо его 

желаю видѣть. . . .
Б обинъ. Отъ воли вашей тѳ зависитъ . . . .
Сановъ (Бобину.) Пожалуй, доставьте намъ 

сіе удовольствіе.
Бобинъ. Прошу ко мнѣ войти напередъ въ 

горницу, откуда уже вамъ ближе будетъ съ нимъ 
ознакомиться.

Соч. Имп. Екат, T. IL 58



Сидоръ Дробинъ ( Санову.) Хорошо . . . 
только ходьбою не спѣшите . . . .  a то слѣдовать 
за вами не возможно мяѣ будетъ.

Флена Д P 0 Ç И H A ( Сидору Дробину.) Прошу 
тебя нивись какъ, не подходи ты близко къ код- 
Дуну.

Сидоръ Дробинъ ( Флешь Дробинои.) Не- 
бось, душенька.

Каргіъ Дробинть. Позвольте и мнѣ идти ст> 
вами . . . .

Б обинъ. Милости прошу.
Ф  лена Дробина (Карпу Дробину.) Куда те- 

бя нелёгкое нееетъ? . . .  остался бы ты лучше 
съ нами. . . .

Карпъ Дробинъ. На часъ только, тетушка, 
пойду.

( Сановв, Сидоръ Дробит, Карт Дробит,
Кромовъ, Бобит уходлтб.) .

ЯВЛЕНІЕ VIII.

БОБИНА, ФЛЕНА ДРОБИНА.

Флена Дробііна. Еще молодъ, матушка, . .  » 
всево бы онъ смотрѣлъ . . . .  какъ себя вижу!. . .  
бывало, глазами обведешь в е е .. . .  a тово не ви- 
дишь, и не разглядишь, что бы было тебѣ нуж- 
н ѣ е . . . .

Б обпна. Мяогое съ лѣтамя проходить.
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ЯВЛЕНІЕ IX.

БОБИНА, ФЛЕНА ДРОБИНА, МАВРА.

Мавра (шепчеть Бобинои на уясо.)
Ф л е н а  Д р о б и н а . Сказываютъ, матушка, дочка 

ваша уже великохонька.. . .  я чаю, рада, что изъ 
глуши выѣхала на здѣшній свѣтъ.

Б о б и н а . Р о с т о м ъ  она не мала ио своимъ лѣ- 
тамъ . . . .  a жить ей вездѣ равно.

Ф лена Дробина. Покажите, матушка, мнѣ ее 
хотя издаліь

Б обина. Она еще не совсѣмъ одѣта . . . .
Ф л е н а  Д р о в и н а . Не до нарядовъ м е ѣ  дѣ- 

л о !..  . Пожалуй обходитесь со мною по стари- 
нѣ . . .  поведите меня запросто къ ней.

Б о б и н а . Извольте, пойдемъ.
('Флена Дробина и Бобит у.тодлш.)

ЯВЛБНІЕ X .

М а в р а .  ПрокоФІй! ПрокоФІй!

ЯВЛЕНІЕ XI.

ПРОКОФІЙ, МАВРА

П р о к о ф і й . Чево изволишь?
М авра (присѣдаетпб.) Ха, ха, ха ! откуда взя- 

лась въ тебѣ учтивость, (дразниш) чево изво- 
лишь?
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П р о к о ф і й . Вкдиш ь, М а в р у ш а ,  с к а з ы в а ю т ъ  . . .  . 

з д ѣ с ь  т а к ъ  в о д и т с я  . . . .  a  т ы  н ы н ѣ  з а п и с а л а с ь  

в ъ  п р и с ѣ д а т е л ь н ы я ,  ч т о  л и ?

М а в р а . Б а р ы ш н ю  н аш у  в ъ  м а л ое в р е м я ,  ч т о  

м ы  з д ѣ с ь ,  у ж е  т р о ж д ы  ч а с а  по д в а  у ч и л и  т а к ъ :  

(присѣдаетъ и руки прижимаетъ къ себѣ̂ )
П р о к о ф ш . Ч то ж е ,  п е р е в я л а  л и ?

М а в р а . Н е  в о  в с я к і е  е щ е  п о в о р о т ы .

ЯВЛЕНІЕ XII.

БРАГИНЪ, МАВРА, ПРОКОФІЙ.

Б р а г и н ъ . Н а  д в о р ѣ  y  в а с ъ  к а р е т ъ  м н о го :  х о -  

з я е в а  в а ш и ,  я ч а ю ,  д о м а ?

П р о к о ф і й . Дома,  с у д а р ь .

М а в р а . П р о к о Ф Ій  Î е к а ж и  б а р и н у . . . .

Б р а г и н ъ  ( Прокофъю.) Г Іо го д и  м а л е н ь к о . . . .  Ч т о  

они т е п е р ь  д ѣ л а ю т ъ ?

М а в р а . Б а р ы н я  п о ш л а  к ъ  д о ч е р и .

П р о к о ф і й . A  б а р и н ъ  с б и р а л е я  съ  г о с т я м и  

п о с ѣ т и т ь  ш а м а н а ,  и для  т о г о  п о с ы л а л ъ  м е в я  к ъ  

н е м у .

Б р а г и в ъ . Гдѣ о в ъ  ж и в е т ъ ?
М а в р а . У  н а с ъ  в а  д в о р ѣ .

Б р а г и н ъ . П о ш л и  о в и  уже  къ в е м у ?

П р о к о ф г й . Д ождь  н а к р а п л и в а е т ъ  . . . .  х о т ѣ л и  

о б о ж д а т ь ,  к а к ъ  о б л а ч к о  п р о й д е т ъ .

Б р а г и н ъ . С к а ж и т е  п о ж а л у й ,  ч т о  о н ъ  з а  ч е л о -  

в ѣ г ь ?



М а в р а . Б а р ы  е м у  в в ѣ р и л и с ь . . . .

Б р а г и н ъ . A  по  в а ш е м у ?

П р о к о ф і й . И  г о в о р и т ь  в е  с м ѣ т ь  . . . .  ч т о  

и н о гд а  и з н а е ш ь . . . .

Б р а г и н ъ . Р а з в ѣ  е с т ь  ч т о  с о м н и т е л ь н о е ?

М а в р а . М н о г о  . . . .  м н о го  п р и т в о р я е т е я . . . .

Б р а г и н ъ . К а к ъ ?

П р о к о ф і й . Н а  н е г о  н а х о д и т ъ  и б о л ѣ з н ь . .  . . 

и п р и т о м ъ  по н а ш е м у  . . . .  и с у м а с ш е е т в і е  . . . .

Б р а г и н ъ . М н ѣ  с к а з а л и ,  н а п р о т и в ъ  т о г о ,  б у д т о  

у м е н ъ  н е о б ы ч а й н о .

М а в р а . Б а р а м ъ  н а ш и м ъ  у ж ъ  ч е г о  не к а ж е т -  

с я ! . . .  . к а к ъ - т о  и х ъ  у м ѣ л ъ  о е л ѣ п и т ь ! . .  . либо  

с а м и  т а к ъ  з а х о т ѣ л и  о б м а н у т ь с я  ! . . .

Б р а г и н ъ . К а к и м ъ  э т о  о б р а з о м ъ ?

М а в р а . A  в о т ъ  к а к ъ  . . . б а р ы н я  з а н е м о г л а  . . .  

з а п р о с т о , п е р е з я б л а . . . .  о н ъ  п р і ш е с  ь к ъ  ней  

к а к у ю - т о  т р а в н у ю  в о д у  . . . .

Б р а г и н ъ . К о т о р у ю  о н а  п р и н я л а  . . . .

М а в р а . Н и о т ъ - р о д у ,  с у д а р ь  . . .  с к л я н к а  р а з -  

б и л а с ь . . . .  м ы ,  и с п у г а в ш и с ь ,  и с к а з а т ь  н е  с м ѣ -  

ли ...
Б р а г и н ъ . К а к ъ  ж е  о н а -------

М а в р а .  М ы  б ы л и  в и н о в а т ы  (улыбается.)
П р о к о ф і и .  {смѣется.)
Б р а г и н ъ . В ы  е м ѣ е т е с ь ?  . . .  ч т о  ж е  п р о и с х о -

д и л о ?  . . .  с к а ж и т е  п о ж а л у й .

М а в р а . Д о б р о  . . .  б ы т ь  т а к ъ  . . . .  с к а ж у  . . . .  

т о л ь к о  не н р о м о л в ь т е е ь  . .  .

Б р а г ы н ъ . Н е  о п а с а й с я  . . . .  г о в о р и  . . . .
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Mabpa. М ы  п о с т а в и л и  на т о  м ѣ с т о  другую 
с к л я а к у  . . . .

Б р а г и н ъ . С ъ  лекарствомъ?. . .
П р о к о ф і й . Нѣтъ, сударь . .  . . съ чястою во- 

дою.
Б р а г и н ъ . И барыня пила ту воду?
М а в р а . Поминутно . . . .  маленькой ложечкою.
Б р а г и н ъ . И стало ей л е г ч е ? ..,
П р о к о ф і й .  Т о- то  и м у д р е н о ,  с у д а р ь  . . .  н 4 ч а -  

ло е е  с л а б и т ь ! . . .

М а в р а . И слухъ несся . . . .  повсюду. . . .  что 
выздоровѣла отъ Амбанскихъ дорогихъ соста- 
во въ . . . .

П р о к о ф і й . Т олько , п о ж а л у й ,  не с к а з ы в а й т е  

н а  насъ.
Б р а г и н ъ  Добро, не скаж у. . . .  a  радъ, что 

свѣдалъ правду. (Прокофгю.) Покажи мнѣ, по- 
жалуй дорогу, гдѣ найтить твоего барина.

(всѣ трое уходятя.)

-  4£0 -

К О Н Е Ц Ъ  П Е Р В А Г О  Д ѣ Й С Т В І Я .



ДѢИСТВІЕ BTOPOE.

ЯВЛЕН ІЕ I,

(Ѳеатрб предстсівляетъ покои шамана вб домѣ Бо~ 
бина. Лаи, вб полутфтанѣ или вб ссалатѣ, шьетб са- 
пот; пошгівшгі нѣсколъко, надѣнетъ гиаманскую одеж- 
ду и сядетб на стулѣ недвижимб сб вососищеннымб 
выдомб; предб нимб, гіли возлѣ него, стоигт столб сб 
сппверзтою кттю ] нѣсколъко минутб спустя, начнется)

ЯВЛЕН ІЕ II.

ЛАТІ (на стулѣ сидитъ недвижимъ), БОБИНЪ, САНОВЪ, 
СИДОРЪ ДРОБИНЪ, КАРИЪ ДРОБИНЪ, КРОМОВЪ, 

БРАГИНЪ.

Бобинъ. (говоря важно и внятно Лаю.) Сто 
сорокі) степенный Амбанъ-Лай Î друзья мои при- 
шли обще со мною васъ посѣтить: они желаютъ 
ст> вами познакомиться.
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ЛаЙ (выслушивая все сге, встаетб не скоро, 
поднимаетб вверхб, опускаетб ихб не скоро по бед- 
рамб; потомб цѣлуетб обѣ рукгі, приложитб ихб ко 
лбу и кб груди, наклонясъ немного.)

Бобинъ (важно и внятно кб предстоящимб.) Сто 
сорокъ степенный Амбанъ-Лай кланяется вамъ.
(■предстоящге клапяются шаману.)

Сановъ. Мы всѣ нетерпѣливо ожидали только 
удобнаго случая. господинъ Амбанъ-Лай, съ вами 
ознакомиться.

С и д о р ь  Д р о б и н ъ  (Лаю говоря нескоро.') Много 
мы е л ы х а л и  . . . .  о в а ш е м ъ  з н а н іи  . .  . . и и с  . .  . .  

и с  . . . .  и с к у с с т в ѣ  . . . .

ЛаЙ (услыша сіе, уходитб вб уголб и становится 
кб стѣнѣ задомб, a ко зрителямб лицомв вб восхи- 
тительномб видіъ, недвижимб.)

С а н о в ъ  (Бобину.) К у д а  ж е  о н ъ  э т о  у ш е л ъ ?

Б о б и н ъ  ( Санову. )  Онъ и н о г д а  з а е т ѣ н ч и в ъ ;  н а -  

до б н о  и м ѣ т ь  с ъ  н іш ъ  н ѣ с к о л ь к о  т е р п ѣ н і я :  о н ь  

по в р е м е н а м ъ  б ы в а е т ъ  м а л е н ь к о  с т р а н е н ъ .

К р о м о в ъ . Часто ли то н е г о  находитъ?
Б о б и н ъ . К о г д а  в ъ  д у м а х ъ  в о с х и т и т е л ь н ы х ъ ,  

тогда а к и  в н ѣ  с е б я  . . . .  о н ъ  н а з ы в а е т ъ  т а к о в о е  

с о с т о я н і е  с а м о е  с ч а с т л и в ѣ й ш е е ,  и с т а р а е т с я  до 
онаго д о с т и г а т ь  к а ігь  в о зм о ж н о  ч а щ е .

К а р п ъ  Д р о б и н ъ  (Бобину.) Д о л г о  ли о н о  . .  . .  

оно п р о д о л ж а е т с я ?

Бозинъ. Какъ сл у ч и тся .... по часу, по два, 
и болѣе. . . .  иногда и цѣлыя сутки.
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Сидоръ Дробинъ (Бобину.) Укроти, пожалуй, 
ради наеъ, буде мояшо . . . .  не знаешь ли какого 
способа?. . .

Сановъ. Заставь его, иожалуй, молвить хотя 
слово . . . .

Боьинъ ( Сидору Дробжу.) Ояъ сказываетъ 
самъ, что есть на то способъ лишь единой . . . .

К р о м о в ъ . à  к а к о й ?

Б о б и н ъ . Надлежитъ на то время сыскатьпри- 
тягательную его воображенія силу . .  .

С а н о в ъ . А, а ! . . .  Да гдѣ же ее возьмешь?
Б обинъ . Должно отвѣдать. . . .  разные опы- 

ты . . . .  кои служат ь, либо ведутъ къ тому.
К а р п ъ  Д р о б и н ъ . К а к ъ  ж е ?

Л а Й ( перебѣжитъ чрезъ ѳеатръ и становитсл кб 
стѣнѣ задомб возлѣ оркестра.)

Б обинъ. Аиосъ-либо теперь. . . .  какъ онъ 
приблизился къ намъ, удастся мнѣ какъ-нибудь 
его раскликать; буде не. успѣю, отвѣдайте тогда 
сами чѣліъ привлекать его вниманіе . . . .

С а н о в ъ . Добро, етараться будемъ, смотря на 
тебя.

Б о б и н ъ  (важно и внлтно.) Сто сорокъ степен- 
ный Амбанъ-Лай! предстоящіе желаютъ съ вами 
говорйть. . . .

Л а й  (на одномъ мѣстѣ стоя, съ восхптителъпътъ 
видомь припрыгѣваетъ.)

С и д о р ъ  Д р о б и н ъ  (не скоро говоря. )  П р и в е л ъ  

е г о  в ъ  д в и ж е в і е !  . . .

С а н о в ъ  Г о с п о д и н ъ  Амбавъ-Лай! м ы  бы же- 
лали слышать мудрости ваши . . . .



Л а й  (cmoA на одномб мѣстѣ, дѣлаегт пантомиму, 
будто его кто щекочетъ.)

С и д о р ъ  Д р о б и н ъ . Посмотрю я . . . .  не удает- 
ся ли мнѣ . . . .  («ішо, говоря не скоро, wo es насмѣгиг- 
кою.) Нѣтъ ли вамъ нужды въ костылькѣ? (пош- 
зывая ему тростъ.)

Лаи (головою поворачиваетб направо и иалѣво.)
Кромовъ (Лаю.) Долго ли вамъ стоять y етѣ- 

яы недвижимымъ? (показываетъ ему часы) посмотри- 
те, который уже чаеъ.

Л а й  (киваетв головою впередб и по бокамб, кат 
кгітаискія кукльі.)

Б р а г и н ъ  (І(7Ю, потзывая ему кошелекб сб день- 
тми.) Не угодно ли вамъ сіе?

Л а Й [обѣ руки протяшваетб впередб.)
С и д о р ъ  Д р о б и н ъ , О, о! господинъ Амбаяъ*... 

отнюдь ты не болванъ. . . .
Л ай (Сидору Дробину лаетб собакою.) Воу, Воу, 

Воу.
С и д о р ъ  Д р о б и н ъ  (говоря не скоро.) Вотъ вамъ 

г о л о с ъ ....  покаковски это? на собачій лай 
похоже.

К а р п ъ  Д р о б и н ъ . Отвѣдаю я . . . .  Господинъ 
шаманъ, долго ли вы насъ заставите здѣсь про- 
стоять во ожиданіи разговора?

Л ай (Карпу Дробину мяукаетб кошкою.) Міау, 
міау, міау.

С аяовъ . Уже не по-китайски ли это? . . .
С и д о р ъ  Д р о б и н ъ  (говоря т скоро.) Не ужто 

китайскій языкъ крику кошечьему подобенъ?

434 -
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К р о м о в ъ . Г о с п о д и н ъ  Лай, мнѣ кажетея, б у д т о  

притворяется?
Л а й  (Кромову noems пѣтуосомб.) Кукуреку, ку- 

куреку, кукуреку!
Б р а г и н ъ  (Jlmo.) Я начинаю думать, что вы 

съ нами шутите.
Лаи (Брагину клокчетъ курщою.) Кудатактакт», 

кудатактакъ, кудатактактакъ.
Б о б и н ъ . С то  сорокъ степенной Амбанъ-Лай! 

опомнись.
Л а Й  (вдругв бросится? предстоящихб растолкаеѵт 

и бѣгош побѣжитъ сь ѳеатра за  кулисы. )

ЯВЛЕН ІЕ III.

БОБИНЪ, САНОВЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, КАРПЪ  
ДРОБИНЪ, КРОМОВЪ, БРАГИН Ь.

К р о м о в ъ . Сумасшедшій ч е л о вѣ к ъ !
Бовииъ. Ни отъ-роду . . .
С и д о р ъ  Д р о б и і і ъ . Всѣхъ сшибт» |было с*ѣ 

ногъ . . .
Б о б и н ъ . Извините е г о . . . .
С а н о в ъ . Не знаю что подумать!.. . .
К р о м о в ъ . A к ъ  деньгамъ . . .  . небось руки 

протянулъ . . . .
Б обинъ. Я васъ прошу. . . .  нѳ судите о немъ 

такъ скоро. . . .
Б р а г п і г ь . М ногймъ о н ъ  с х о ж ъ  на д ер евен -  

ск и хъ  кли куш ъ .
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Б о би иъ . Е го товарищи вс ѣ ,  не въ примѣръ 
тому, еще производятъ болѣе голоса и тѣлодви- 
женій. . . .  Шлюсь на всѣхъ тѣ хъ ,  кои видали 
сибирскихъ шамановъ. . . .  но вамъ съ непри-
вычкя сграено казаться можеть...........  Шаманы
тому учатея по степепямъ . . . .  сей прошелъ сто 
сорокъ стененей. . . .  на каждую они ішѣютъ 
правила, ч гобь исподоволь дойти до воехититель- 
иыхъ . . . .

С ановъ . Я еахожусь въ изумленіи! . . . .  не 
знаю что подумать.

Сидоръ Дроіпінъ ( говоря ne скоро и кивал го- 
ловою съ насмпткою.) Т о -т о ,  вѣкъ живи, вѣкь 
учись. Кто, братцы, изъ васъ когда слыхалъ. . .  . 
что есть правила . .  . .  какъ по степенямъ . . . .  
или исподоволь съ ума сойти?__  то-то наука!

К ро м о въ . Ояъ же слыветъ и мудрецомъ. . .  . 
и колдуномъ.. . .

К арпъ Д ро би нъ . Дѣлая ребячествы. . .
Б рагинъ  Г і о х о ж і я  на д у р а ч е с т в ы .

ЯВЛБН1Е IV.

БОБИНЪ, САНОВЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, КАРПЪ 
ДРОБИНЪ, КРОМОВЪ, БРАІИНЪ, ЛАЙ.

ЛаЙ (Входитъ степенно съ вососитителънымъ eu- 
домб, имѣя es рукахъ литаѳру шаманскую, по ко- 
mopoU ударяетГ) спереа іізрѣдка, потомъ прибаешпъ 
шага и ударовб и побѣжитъ около Сидора Дробина, 
noeim  y y y  y y  y  y у; предстаеляя eou бури.



С и д о р ъ  Д р о б и н ъ . Женѣ не сказывайте: по-  
думаетъ, что обворожилъ.

ЛаЙ (продолжаетб бѣгъ свои около всѣхб; растал-  
кива я и пугая ихб, приѣрыгиваетъ и поетп о о о о о 
о о о, и и и и и и и м, э э э э э э э a, a a a a 
a a a a, u разбѣжится прялю na стулб, гдіь пада-  
етп будто безъ памяти. Сб нпмб пришедиііе. по крат-  
коліб балепыь, уходятб.)
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ЯВЛЕНІЕ V.
ЛАЙ (на стулѣ лежитъ безъ памяти.) СИДОРЪ ДРОБИНЪ, 
КАРПЬ ДРОБИНЪ, БОБИНЪ, КРОМОВЪ, БРАГИНЪ, 

САНОВЪ.

С а н о в ъ . Амбапъ! не занемогъ ли?
Б о б и н ъ .  Не думаю; онъ, чаю, достигъ до то- 

го глубокаго молчанія чувствъ, до котораго ота- 
рался дойти предъидущимь двнженіемъ . . .

Б р а г и нъ  По нашему . . . .  повозясь, легъ от- 
дыхать.

К а р пъ  Д р о б и н ь . Не диво что уеталъ.
С il д о ръ Д р о б  h н ъ (говоря не скоро сб насмѣшкою.) 

Плягуновъ возиге за нимъ. что ли?
Б обпнъ. Двое изъ нихъ суть его ученики.
К р о мо в ъ  (Бобину сб тсмѣшкою.) Какого ре- 

месла?
Бовинъ. О динъ сапожнаго. другой шаманска- 

го, a прочпхъ я самъ не знаю; нивись любо- 
пытствомъ влекомы были, либо здѣсь уже на- 
брать успѣлъ.

Соч. Имп, Екат. 1\ LL  39



К а р п ъ  Д р о б и н ъ  ( Вобину.) Развѣ онъ такъ 
пронырливь?

Б о б і і н ъ . О ,  ч р е з в ы ч а й н о !

С и д о р ъ  Д р о б и н ъ .  Этакое зелье!
С а н о в ъ . Удивителыіый человѣкъ!
С и д о р ъ  Д р о б и н ъ .  Онъ п р о с п и т ъ  т у т ъ  и до  

з а в т р а !

Б о б и н ъ . Б ы т ь  м о ж е т ъ  . . .

К р о м о в ъ . Зачѣмъ же намъ долѣе медлить 
здѣсь?

Л ай (ш стулѣ, открывб глаза, тдиіт прямо въ 
глупомп самомб видѣ. )

С а н о в ъ . В о т ъ  п р о с н у л с я .

Б о б и н ъ  (•подходя т <Іаю.) Каково тебѣ сто- 
сорокъ степенной?

Л аЙ (шаманскую одежду скидаетъ и садгшся по- 
рядочно на стулѣ.)

Б о б и н ъ .  Теперь, надѣюсь, порядочно говорнть 
будетъ.

С и д о р ъ  Д р о б и н ъ .  Развѣ къ одеждѣ.... бредъ 
привязанъ?

Б о б и н ъ .  Не безъ т о г о .

С а н о в ъ  (подходя т Ааю.) Господинъ Амбанъ, 
не больны ли вы?

Л ай. Нѣтъ.
С и д о р ъ  Д р о б и н ъ  (гоѳоря не скоро.) Сталъ го- 

ворить!
С а н о в ъ  ( Лаю. )  ГІомните ли в ы ,  что съ вами  

было ?
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Л au (говоря протягателъно то возвышая, то опуе- 
т я голосъ, и указьівая на тѣмя головьі.) Память си- 
дитъ т у т ъ . . . .  завсегда.

Са н о въ . Чувствуете ли вы что нинаееть?
Л а й . Людскія чувства находятся всѣ выше 

желудка, (указываеть) вотъ тутъ.... иныхъ н ѣ т ъ . . .
С ановъ , Сіе разсужденіе для меня есть но- 

в о е ! . . .
Л aй. На ч т о . . . .  разсуждать. . . .  думать. . . .  

говорить?
С ановъ . Чѣмъ же заниматься?
Л ай, Ч ѣ м ъ ! . . .  молчаніемъ.
С а н о в ъ . Молчэніемъ?
Л ай. Д а ----- для доетиженія-------- н е б ы т і я . . . .
С и д о р ъ  Д р о б и н ъ . Вотъ еще какая наука не- 

бывалая!
Лай. Было . . . .  е с т ь . . . .  и будетъ.
К р о м о в ъ . Гдѣ же это написано?
Лай. (важно ) Въ сей книгѣ.
Б ра ги н ъ . Что за книга?
Лай. Моей книгѣ нѣтъ подобной въ свѣтѣ. 

(Здѣсъ вскочитп со стула п, вставп, говоригт скорѣе и 
ровнѣе.)

Са но въ . Что же въ той книгѣ находится?
Л ай. В с е . . . .  в с е . . . .  все
Сановъ . В с е ! . . .  ну, напримѣръ . . .  мы, здѣсь 

предстоящіе.. . .  не ужто мы съ именами и про- 
звапіями въ вашей книгѣ написаны?

Л ай. Знанія родились вмѣстѣ еъ человѣ- 
комг.
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С и доръ Д р о б и н ъ . Пусть такъ . . .  Да мы за- 
писаны ли въ твоей книгѣ? о томт» идеть во- 
просъ, слышишь ли?

Лаи (говоря скоро.) Свойетва наши заммкаются 
въ восторгѣ, въ теченіи, въ пропитаніи, въ дви- 
женіи, въ теплотѣ, въ горькомъ корени . . .  лю- 
бовь и гнѣвъ имѣютъ одно основаніе, какъ соль, 
дѣйствіе, неФТЬ и густота.

К р о м о в ъ . Т о- то сунбуръ!
С а н о в ъ . Необыкновенный человѣкъ!
С и д о р ъ  Д р о б і і н ъ . Его не заставишьговорить 

что хочешь.... онъ оесетъ лишь ему угодное....
Б р а г и н ъ . Нужда ли ему говорить? теперь раз-  

болтался.

К арпъ Д р о б и н ъ . Однако на вопросъ не от- 
вѣтствовалъ.

Б о б и н ъ . Будетъ отвѣтствовать. (Jaw) Сто со- 
рокъ степенной! скажи намъ, что ты о пред- 
стоящихъ думаешь: написавы они въ твоей книгѣ?

Л a й ( внятно и  важнѳ.) Написаны. . . .
С и д о р ъ  Д р о б и н ъ . Какъ? . .  Какъ? . .  . по 

именамъ и прозваніямъ
Ллй, В о т ъ  великая диковинка!. . .  свойства и 

умоначертанія всякаго изъ васъ скажу, буде за- 
хочу, наперечотъ, не знавъ ни имя ни прозваніе 
ваше.

С ановъ . Какихъ же я свойствъ?
Лай (к» Бобгшу.) Какъ снажу, не осердится ли?
Б о б и н ъ . Не з н а ю . . . .
С а н о въ . Что такое?



Боеин ь. Онъ опасеніе имѣетъ говорить. . .  . 
чтобъ не досадить кому.

Сановъ. Нѣтъ, ничего, не осержусь,. пусть 
скажетъ, не ужто выбранитъ . . .  я право віму 
дивлюсь, и думаю что уменъ очень.

Сидоръ Дробинъ dœo, указывал па Санова ) 
Скажи намъ, какихъ онъ евойствъ?

Лай. Онъ, . . .  скоръ.. . .  ухватливть.. . .  скло- 
невъ къ новизнамъ. . . .  и ко всѣму удивитель- 
ному.

Сановъ. За неволю. . буд еш ь.,.. дивить- 
с я ..  . .  услыша.. * « твои рѣчи, господин ь Ам- 
банъ

ЯВЛЕШЕ VI.
СИДОРЪ ДРОБИНЪ, ЛАЙ, КАРПЪ ДРОБИНЪ.КРОМОВЪ, 

БРА ГИ Н Ъ , БОБИНЪ, САНОВЪ, ДВОРЕДКІЙ.

Дворецііій (Бобгшу,) Кушанье поставлено. 
Сановъ. Прощай господннъ Амбанъ; жаль съ 

вами растатьея. . . .  надѣюсь, впредь увидимся. . . .  
Не солгалъ: чувствую самъ, что люблю удиви- 
тельное, и тебѣ дивлюсь!

Сіідоръ Дробинъ. Прощай-----  другъ----- до
свиданья. (всіъ уосодятб.)

ЯВЛЕНІЕ VII.
ДВОРЕЦКІЙ, ЛАЙ.

Дворецкіп. Амбанъ, не хочешь ли чарку 
вадки ?
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Лай. Давай, б р а т ъ . , . .  я усталъ.
Д в о р е ц к і й . Скоро ли господскіе сапоги по- 

спѣютъ?
Л ай. Давео бы поспѣли.. . да видишь, не- 

досугъ.
Д в о р е ц к і й . То-то, б р а т ъ . . . .  за многое взял- 

ся . . .  шилъ бы ты сапоги поприлежнѣе. . . .  
время много теряешь . . .  по н аш е м у .. . .  попу- 
стому.

Л ай Т ебѣ бы ворчать.
Д в о р е ц к ій . Добро, увидимъ.......... пойдемъ

вверхъ, къ поставцу.
(■уосодятъ. )

К О Н Е Ц Ъ  В Т О Р А Г О  ДФЙСТВІ Я.



ДѢИСТВІЕ ТРЕТІЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.

( Ѳеатрь представляетб ту же комнату, что въ 
первомб дѣиствіп.)

ПРЕЛЕСТА, МАВРА.

Мавра (обѣ руки вб трматхъ.) Разряжена въ 
прахъ, a не весела. . . .

Прелеста (нехотя говоритб.) Будто наряды 
весельб сосгавляютъ.

Мавра. На васъ уныніе совершенное.........
П релеста. Я немогу.. .  . .
Мавра. Тосковать, кажется, не о чемь.........
Прелеста. Оставь меня въ  покоѣ, и безъ 

тебя скучно*
М а в р а . Ч то  изъ того в ы й д е т ъ ?
Прелеста. Не зааю. . . .
М а в р а . Л юди что подумаютъ ?
П релеста. Подумаютъ, что я нездорова.



Мавра. Скажутъ про кащу барышню, что 
нахмурившись ходитъ, сентябремъ смотритъ и 
людей дичится.. . .

П р е л е с т а . Пусть говорятъ.
Мавра. Поистинѣ сказать, вы здѣсь совсѣмъ 

инаковы, нежели мы васъ пріобыкли видѣть.
П р е л е с т а . Быгь можетъ.
Мавра. Въ Иркутскѣ вы любили обходиться 

съ людьми; здѣсь находите удовольствіе сидѣть 
безвыходно однѣ въ своей горницѣ.

П релеста. Здѣсь мнѣ веселѣе въ моей гор- 
ницѣ, a тамо было забавяѣе съ  людьми; я здѣсь 
ни ного не знаю. . . .

М авра . Сидя y океа и непрестанно глядя на 
улицу, какъ-будто кого ожидаете, ие со многими 
людьми сведете знакомство.

П р е л е с т а . Не стоитъ труда ознакомиться; мы 
сюда пріѣхали на короткое время.

М авра И вы думаете заподлинно возврати гься 
въ Сибирь ?

Прелеста. Несомнѣвно.
М авра . A я вамъ сказываю: мы пріѣхали сю- 

да съ тѣмъ, чтобъ васт» сбыть съ рукъ.
Прелеста. à  я тебя у в ѣ р я ю .. . .  что никакъ 

не останусь. . . .
Мавра. Какъ----- вы будете противитьея во

лѣ вашихъ родителей ?
П р елест а .  Н а д ѣ ю с ь . . . .  они меяя не при- 

н е в о л я т ъ . . , .
М авра . Здѣсь жениховъ поболѣе и получше, 

нежели въ Иркутскѣ.
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Прелеста. Мнѣ до н и х ъ . . . .  a имъ до меня 
дѣла нѣтъ.

M a в р а . Ха, ха, ха! Женихи, женихиі слышите 
ли вы — всѣмъ отнынѣ чистый отказъ. Ха, ха, 
ха! пошлемъ бирючей по всѣмъ улицамъ, жени- 
хамъ повѣствовать, чтобъ отнюдь къ намъ не 
явплся ни кто, xa, xa, xaï

П р елеста. Хоть смѣйся, х о т ь  нѣтъ; спроси 
y Амбана, онъ тебѣ скажетъ, что въ здѣшнемъ 
мѣстѣ я замужь не выйду.

Мавра. ГІроклятый колдунъ весь домъ обуялі ! 
Не вѣрьте ему: овъ васъ обманываетъ, либо 
прочитъ за кого ни е с т ь . . . .  ему знакомаго.

ЯВЛЕНІЕ II.

ФЛЕНА ДРОБИНА, БОБИНЪ, ПРЕЛЕСТА, МАВРА.

Флена Дробина. Филиппія Ксенофонтьевна, 
какъ ты счастлива! какую хорошую дочь имѣешъ!

Бобина. Не привыкла еще къ здѣшеему об- 
хожденію.

ФлЕНА Д р ОБИНА. Долго ЛИ ПрИВЫКНуТЬ. (Кб 
Прелестіъ) Я чаю , въ Сибири с к у ч н е х о н ь к о  было 
жить ?

Прелеста. МнѢ, напротивъ того, казалось ве- 
село.

Флена Дробина. Поживите съ нами, y насъ 
веселехоиько. Надобно вамъ побывать на Тир- 
ликѣ. . . .
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Б обина. Какъ? матушка.
ФлЕНА Д р ОБННА. ТіфЛНКѢ.
Б обиііа . A гдѣ это? матушка.
Ф леоа Д робина . У  наеъ называютъ Тирли- 

кѣ, матушка, пѣшеходню набережной подлѣ рѣ- 
ки Невы. . .  да то ли одно ! . . . .

Б обина. Я еще ни гдѣ не была.
Ф л е н 4 Д робина . Поѣзжайте въ комедію: та- 

мо . . сначала, какъ вой дете .» . .  ни кого ее
разглядите------ a какъ с я д е т е , . . . .  помаленьку
увидите того . . . .  да другова. Потомъ занавѣсъ 
подымутъ (',полуголосомъ), тогда н ачнется .. . .  тутъ 
ужъ не надивпшься !

Б обина . Что же такое ?
Ф л е н а  Дробина Поперемѣнно представляется 

либо комната. . . .  ииогда и сѣни. . . .  либо рощи 
. . . .  и деревья съ листьями.. •. только-что лвстки 
не шевелятся.. . .  (полуюлосомъ), a все написано 
на полотнѣ., . .  послѣ того выйдутъ мужчины и 
жеяіщшы и говорятъ, говорятъ и разсуждаютъ 
руками.. . .  a что говорятъ, того я ее зн а ю .. »

Б обина. Развѣ не по-русскя говорятъ ?
Ф лена  Д робина . Сказываютъ, будто иногда 

h по-русски, только я издали не слышу, матушка.
Б обина. Мнѣ кажется, вы хорошо слышите.
Ф лена  Д робина . Вблизи, матушка, вблизи,

a издали ничего___  нынѣ повѣтріе, что ли такое?
. . . .  y насъ вы увидите множество людей моло- 
дыхъ близорукихъ. . . .  издали ничего не видятъ
инако, какъ сквозь стеклышки-----  Ларнитъ,
какъ ли называютъ ? . . . .  a я, грѣшняя, издали



ничего не слышу. . . .  Видать ли когда, чтобъ 
также выдумали, a къ намъ бы привезли изъ- 
за моря стеклы для елуха ; я бъ первая купила 
и дорого бы дала ! . . . .  a какъ скакуны и пля- 
суны послѣ комедіи покажутся, такъ вижу. . . .  
какъ руками помахиваютъ туда, сюда . . .  гдѣ 
ногами болтаютъ. . . .  или брыкаютъ. . . a иной 
иа воздухѣ весь загнется какъ ножъ складной, 
и кубаремъ перевернется не дотыкаясь до полу, 
такъ что сердце зам р етъ .... удивительное дѣло 
какъ хорошо !. . .

Мавра (кб Бобтои.) Прелеста Николаевна не 
очень здорова.

Бобина (сб горлчностію.) Что ей сдѣлалось ?
Мавра. У  ней лихорадка, я чаю. (Кв Бобинои на 

ухо) Пока барыня говорила, она не переставала 
зѣ в а т ь . . . .  скучаетъ разговоромъ, что ли? . . .

П р е л е с т а  (us Бобиной.) Позвольте, матушка, 
мнѣ итти въ свою горницу.

Ф л е н а  Д р о б и н а . Отъ перемѣнной воды бы- 
ваютъ разные припадки. . . .  нослала бы, матушка, 
по лекаря или дохтора. . . .

Боыіна. У  насъ свой врачъ (Прелестѣ) Поди 
вт> свои комнаты;аты, Мавра, пошли по Амбана.

М а в р а . Тотчасъ.
(.Прелеста и Мавра уходлтб.)
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ЯВЛЕНІЕ III.

БОБИНА, ФЛЕНА ДРОБИНА.

Ф лена  Д робина. Будто заподливно шамант» 
лечить умѣетъ?

Б обііна . Мііогимъ помогалъ.
Ф лена Дробина Чѣмъ же, матушка, онъ 

лечитъ ?
Б обина. Разными лекарствами, кои самъ со- 

ставляетъ.
Ф лена Д робина . Правда ли, матушка, что 

про него разсказываютъ, будто онъ, потаеіто 
запершисьвъ погребу, солнечные лучи въ коглѣ 
распускаетъ и изъ нихъ какую-то мазь варитъ?

Б обина . Подобнаго я никогда не слыхала.....
Ф лена Др о б и н і . То-то, матушка, разгово- 

ровъ иустыхъ въ свѣтѣ всегда много! иногда и 
слышать не хочется, что тебѣ разсказываюгъ; 
a въ чемъ кому нужда, то евѣдаешь позднѣе 
прочаго; городъ всегда наполнен ь вѣстыѵш Предъ 
пріѣзд^м ь вашимъ не задолго, увѣряли насъ 
пріѣзжіе, что вы дочь помолвили уже.

Б обина. Она еще молода, п я вздумать не 
могу, какъ мнѣ съ ней разстаться.

Ф лена Дробина. Однако, матушка, къ тако- 
вымъ мыслямъ привыкать нужно; не сегодни, 
инъ завтре, время ііридетъ ее уетроить; здѣсь 
жениховъ много хоришихъ.. . .  но противу преж- 
няго какъ-то стало менѣе охотниковъ жениться: 
нѣсколько неудачныя женитьбы поотпугали ихъ, 
что л и ? . . . .  да про это и говорить нечего
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наши сестры сами виноваты, ударились во 
меогія излишества. . . .  Сама знаешь , не само- 
вольемъ мужу нравиться ? . . .  есть y меня на 
рукахъ сокровище такое, которое. . . .  ни изъ 
чего на здѣшнихъ ни на комъ жениться не 
хочетъ.

ЯВЛЕНІЕ IV,

ФЛЕНА ДРОБИНА, БОБИНА.

Л а й  (застѣтивъ и нѣсколъко дикв.)
Бобина Амбаяъ! Прелеста занемогла, посмо- 

три пожалуй, что ей сдѣлалось ?
Л ай. Теперь. . . .  смотрѣть нечего-----  она

недавно отобѣдала.
Флена Дробина. (Лаю ) По вашему развѣ 

послѣ обѣда людей лечить нельзя ?

ЯВЛЕНІЕ V.

САНОВЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, КРОМОВЪ, ЛАЙ, БО- 
БИНЪ, БОБИНА, ФЛЕНА ДРОБИНА.

Сановъ (Jcno.)Al господинъ Амбанъ! вы здѣсь 
съ барынями бесѣдуете; мы шли было опять къ 
вамъ. (Сановб съ JaeM S потихонъку говорятя.)

Сидоръ Дробинъ. (Фленѣ Дробынои полуголо-  

сомъ) Говорила ли ты, душенька?
Ф л е н а  Д р о б и н а  ( Сидору Дробину полуголосомь. ) 

Зачала было издалека, да колдунъ помѣшалъ.
Соч. ИліПь Екат, T. II, 40
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Бобііна (,Л а ю ) Чѣмъ тебѣ здѣсь время тра- 
тить понапрасву, поди кт> дочери.

Лай. Нейду----- не зачѣмъ.
Бобина (Бобину.) Амбанпь упрямигся, къ доче- 

рѣ нейдетъ, a она занемогла.
Бобинъ (ісію.) Сто сорокъ степенной, что 

къ Прелестѣ нейдешь ?
Л а й . В р е м я  не п р и шл о  ит т и

Бобина ( І а ю )  Когда же пойдешь ?
Л а й . Н е  з н а ю .
Сановъ (Іа ю .)  Что же бы вамъ диковины 

итти, потѣшить отца и матерь, кои безпокоятся 
о состояніи дочери ?

Ллй (т ихо и внятно говоритв такъ, что всякое 

слово вразумптельно.) Во всякомъ тѣлѣ суть при- 
влекательныя двѣ силы, одпа для стихіи, a дру- 
сая для тѣлесъ; излечевіё болѣзни зависитъ отъ 
изгнанія или умноженія той или другой.

Сидоръ Дробинъ (Іа ю .) Ну братъ, y меня 
болитъ рука правая, да нога лѣвая . .  . которая 
же сила тутъ помѣстилаеь ?

Л а Й  ( внятно, но сквозб посб, или  ины м б юлосомъ 
т ж е л и  предбидуіцгя ст роки ; N B .  ибо всегда ищетъ 

удивитъ неожидсіемымб.) Руки и воги ішѣютъ от- 
ношенія и союзъ. . . .  со произращеяіями, со 
животными, съ размѣромъ и съ окружностію.

Флена Дробина (Бобинои.) Что онъ, матушка, 
говоритъ невразумительное . . «. ужъ не воро- 
житъ ли онъ ?

Бобина . Ихъ ! нѣтъ, матушка.. . .
Кромовъ. (Бобину полуголосомб.) Стереги, бра-



тецъ, чтобъ твой Амбанъ не сталъ блажить по 
давешнему. . .  какъ волкомъ завоетъ . . .  пере- 
пугаетъ барынь.

Бобинъ (Кромову.) Нѳ опасайся, онъ теперь
говоритъ......... a не въ восхитительныхъ думахі,
гдѣ бываетъ акп внѣ себя.

Кромовт». (Бобину.) ГІраво я тебѣ дивлюсь, 
все подробно знаешь . . .  какъ будто ты самъ 
шаманству научился.

Б обинъ Довольно приглядѣлся, и наслы- 
шался, яшвучи въ такой странѣ, гдѣ числомъ 
ихъ много.

ЯВЛЕНІЕ VI.

САНОВЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, ФЛЕНА ДРОБИНА, БО- 
БИНЪ, БОБИНА, КРОМОВЪ, ЛАЙ, ИРОКОФІЙ.

Прокофій. (Бобину.) Какая-то Устинья Me- 
лентьевна Машкина жеманно идетъ на крыльцо.

Флена Дробина. (Бобинои) Ахт>, матушка!. 
откудова она взялась? я и не знала, что она 
здѣсь..........

ЯВЛЕНІЕ VII.

САНОВЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, ФЛЕНА ДРОБИНА, БО- 
БИНЪ, БОБИНА, КРОМОВЪ, ЛАЙ, УСТИНЬЯ МАШ- 

КИНА (идегъ жеманно)

Ф лена Дробина. (Устиньѣ Машкиной,) Отку- 
дова, матушка, ты пріѣхала? . . .  давно про тебя 
не слышно было.........
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У сти н ья  Мапікина (жеманно, и когда говоритъ, 
ротб раскрываетп какб можно меньше.) Пзъ Зарай- 
ска, матушка, изъ Зарайска

.Ф л ен а Дробина (es мсмѣшкою.) Я чаю, от- 
тудова меого вѣстей еавезла .........

У сти н ья  Маяікнна. Я изъ Зарайска напе- 
редъ заѣхала къ Москвѣ, a там ь, нашедъ знако- 
мыхъ, съ ними сюда пріѣхала.

Ф лена Д робпна. Кто же оня таковы ?
У с т н н ь я  Машкипа (Жеманпо.) Досадно вамъ 

что ли, что я пріѣхала ? (Бобгтои^ вѣдь вее изъ 
ревности къ мужу . . .  моя участь такая, что 
всѣ жены ко мнѣ ревнуютъ !

Б обііна . По крайней мѣрѣ не я.
Ф лена Дробиііа. Вздумала потаить съ кѣмъ 

пріѣхала.
У сти н ья  Машкина (іжеманно.) Ни отт> роду; 

я пріѣхала съ  Пернатовыми.
Сановъ. Они мнѣ свои.. . да одинъ изъ 

нихъ умеръ ; (Бобину) a другой y васъ, въ Ир- 
кутскѣ

Бобинъ. Мьі его тамо и оставили.
С ановъ. (Ѵстиныь Машкинои.) Знатно, вы прі* 

ѣхали съ тѣмъ братомъ, которой женатъ ?
У сти н ья  Машкина* (Яіемажо.) Съ ннмъ, съ 

его женою, н четвертый еіце съ нами прі- 
ѣхалъ . . .  красавецть, меньшой братъ, возвратясь 
изъ Сибпри. . . .  по причинѣ смерти старшаго 
изъ нихъ. который умеръ бездѣтенъ, что ли?.. .

Бобинъ (про себя.) Бездѣтенъ !
Сидоръ Дрогпнъ. Красавецъ, женатъ ли ?



У сти н ья  Машкина Нѣтъ, холостъ. . .  да 
скоро ж енится.. . .

Бобина. Развѣ дорогою ѣдучи гдѣ сыскалт» 
невѣсту . . .  тамо не слышно было.

Сановъ. Не слыхалъ я.
Флена Дробина. ( Указывая на Устинью Маш- 

кину.) Она все знаетъ. (св насмѣиікою) Что сама 
замужъ нейдешь? долго ли тебѣ сидѣть въдѣв- 
кахъ ?

У сти н ь я  Машкина (жеманно.) Ахъ, радость ! 
. . . .  (Опахаломъ закрывая лицо.') Можетъ быть, 

скоро. . .  услышите неожидаемое.
Флена Дробпна (БобиноЫ.) Вѣчно ей кажется, 

будто весь свѣтъ въ нее влюбливается, a лѣта 
ея такія. что влюбляться уже не кому.

Бобина. (Фленѣ Дробинои.) Спросимъ y Амбана, 
что онъ про замужство ея думаетъ?. . .

Ф леиа Дробина. Спроси пожалуй.
Бобина. {Лаю.) Амбанъ! что ты думаешь, ско- 

ро ли Устинья Мелентьевна замужъ пойдетъ?
У сти н ъ я Машкина. иТгщо закрываеш опасса- 

ломъ, и сквозь кости на всѣхв глядитъ.)
Л a й. Она___ она. . . .  пойдетъ. . . .  какъ. . .

к т о . . .  . возьметъ.. . .
Ф лена Дробина. Ѣхала-----  по ея сло-

вамъ съ краеавцомъ, завѣрно, вздумала за него 
выйти.

У сти н ья  Машкпна (жеманно}  Чего не взду- 
маете. . . .

Флкна Дробина. (Устинъѣ Машкинои.) Скажи 
правду.........
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У сти н ья  м  4 шкип a. (.Жеманно.) Какъ объ та-
комъ дѣлѣ ховорить-----  преждевременно.. .  и
при.. . .  поетороннихъ.. .

К ром овъ. (Устинъѣ Машкиноіі.) Влдумайте, что 
насъ здѣсь нѣтъ. . . .  либо, что ни кому не ска- 
жемъ.

У сти н ья  М а ш к и н а . (.Жеманно.) Какъ хотите, 
такъ думайте. . .  a мяѣ какъ сказать. . . я за- 
краснѣлась лишь.. . и забыла (.Бобгтои) вамъ 
молвить, что Пернатовы гіриказали васъ проситц 
чтобъ вы отпустили къ яимъ Сибиряка, который 
васъ излечилъ. . .  y большаго брата жена за- 
немогла.

Б о і і и н а . Ст> о х о т о ю ; да y  меня дочь не- 
можетъ. (Лаю.) Амбанъ! поди къ дочерн, a тамъ 
съѣзди къ нимъ.

С а н о в ъ . (Лаю) Господинъ Амбапъ, я васъ 
отвезу въ моей каретѣ. (Устинъѣ Машкиной.) Гдѣ 
же мы Пернатовыхь отыщемъ.

У сти н ья  Машкііна. Отселѣ ѣхать должыо 
прямо, потомъ налѣво въ первый переулокъ, 
возлѣ большаго камня, яа дворъ не взъѣзжая....

Сановъ. У людей епросішъ.
С и д о р ъ  Д р о б и н ъ , (Санову полуюлосомъ.') Бере- 

гись, братъ, чтобъ полоумяой мудрецъ тебя въ 
каретѣ за виеки не потаскалъ.

С ановъ. (Сидору Дробину полуголосомъ, показывая 
ему кулакб.) A это ч т о . . .  въ случаѣ самъ ему 
дамъ тумака.

Сидоръ Дробинъ. (Санову полуголосомв.) То
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такъ; a какъ оплеушину тебѣ дастъ, такъ со 
щеки не снимешь

Б о б и н а . (Лаю.) Когда же къ дочери пойдешь?
Лай. Какъ возвращусь.. . .  она будетъ здо- 

рова. (Санову) Поѣдемъ. (Сановъ беретв Лая подб 
руку, и оба уосодятъ).

Ф Л Е H A Д Р 0 Б И H A ( Бобтои.) Т Ы бъ, МОЙ СВѢТЪ, 

безъ чивовъ гіошла бы къ дочери . . .  ее по- 
смотрѣть.

У сти н ья  Машкина (жеманно Бобинной.) И я 
ст> вами пойду.

Кромовъ. Я васъ провожу. (Бобина, Кромовъ, 
Устшъя Машкина уходяш.)

ЯВЛБНІЕ VIII.

ФЛЕНА ДРОБИНА, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, БОБИНЪ.

С и д о р ъ  Д р о б и н ъ  (Бобиту,) Чѣмъ дочь ваша 
неможетъ ?

Б о б и н ъ . Не знаю; давеча она была здорова.
Ф лена Д робііна . Желаю сердечно, чтобъ 

скорѣе выздоровѣла; изрядная дѣвица; счастливъ 
будетъ тотъ, кому доставется.

Б обинъ . 0  семь прежде времени судить 
нельзя.

Сидо рчь Д р о б и н т ь . Это п р авда.... однако... 
если при каждомъ елучаѣ въ излишнія под- 
робности входить. . . .  то тѣмъ лишь дѣло отя- 
г о т и т с я ....  Я племяннику своему всегда гово-



рю,.. . .  что женитьба есть дѣло такое, кото- 
рое болѣе завиеитъ отъ удачи, нежели отъ 
разбору.. . .

Флена Д робина. Ахъ, батька ! . . .  . онъ слы- 
шать не можетъ, и отнюдь не хочетъ ии на 
комгь изъ здѣшнихъ жениться.

Сидоръ Дробияъ. Поистиеѣ е к а за т ь ..,. 
я бъ радъ былъ, чтобъ мой племянникъ могъ 
нравиться дочери вашей.

Б обинъ. Много вы ей дѣлаете ч е с т и . . . .  она 
еще молода....  жена моя же столь горячо 
дочь любитъ, что вздумать не можетъ съ ней 
разстаться.

С идоръ Дро б н н ъ . Ие у ж е . , . .

ЯВЛЕНІЕ IX.
СИДОРЪ, ДРОБИНЪ, ФЛЕНА ДРОБИНА, БОБИНЪ, 

БРАГИНЪ, КАРПЪ ДРОБИНЪ.

Флена Дробина (Врагину) Не попалась ли 
вамъ на встрѣчу новопріѣзжая невѣста ?

Карпъ Дробинъ. Мы встрѣтились съ  хо- 
зяйкою.

Брагинъ. Съ ней шла Устинья Мелентьевпа.. .
Флена Дробина. Подумайте пожалуй, она 

хотя не ясно.. . но выразумѣть всѣмъ дала, 
будто идетъ замужъ. . . .

Карпъ Дробинъ. За кого ?
Флена Дробина. Не сказываетъ; увѣдомила 

насъ только, что пріѣхала сюда съ Пернато- 
выми.. . .
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Б р а г п н ъ . Не привезли ли они к о г о  с ъ  с о б о ю ?

Ф л е н а  Д р о б и н а . По ея рѣчамъ, лишь мень- 
шаго брата; сего она называетъ красавцомъ.. . .  
ужъ не цѣлитъ ли она на него ?

Б р а г и н ъ . С т а т о ч н о е  ли д ѣ л о !  о н ь  не ж е н и х ъ  е й .

ЯВЛБНІЕ X.

Ф ЛЕН А ДРО БИ НА, СИДОРЪ Д РО БИ Н Ъ , БОБИНЪ,  
Б Р А Г И Н Ъ ,  К А Р И Ъ  «ДРОБИНЪ, У СТ И Н Ь Я  МАШ КИ НА.

У ст и н ь я  М а ш к и н а  (жеманио Бобину.) Сожи- 
тельница велѣла вамъ сказать, что Прелеста 
Николаевна пуще занемогла: подите скорѣе к ъ  

ней; также приказала послать по Сибиряка
Богинъ. Пошлю. Да что ей сдѣлалось?
С и д о р ъ  Д р о б и н ъ  (.Бобину.) Подите, подите, 

мы васъ не осудимъ. (Бобит yæodums.)
Ф л е н а  Д р о б и н а . ( Спдору Дробину ) Позабы л ъ  

ты, душа, что намъ еще ѣхать сегодня на ро- 
дпны.

С и д о р ъ  Д р о б и н і ) .  ( Фленѣ Дробинои )  Инъ п о -  

ѣдемъ, дугаенька. (Флена Дробша беретъ Сидора 
Дробина nods руку и оба уходятв.)

ЯВЛЕНІЕ XI.

УСТ И Н ЬЯ М АШ КИ Н А, Б Р А Г И Н Ъ , К А Р П Ъ  Д РО БИ Н Ъ.

Б р а г и н ъ . (Устиньѣ Машкинои) Принимаете ли 
вы поздравленія?
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У сти н ья  Машкіша (жемтно и улыбаючисъ ) 
Не все такъ, какъ люди сказьшаютъ.. .

Карпъ Дробинь Насъ заиодлинно увѣряли, 
что вы въ бракъ вступаете

У с  т инья МA шк и н a (жеманно и скоро.) Запод- 
лиано ? . . .  увѣряли васъ.?. . . .  À вамъ что до 
того?. . . .  (закрываясъ опахаломб') Кто же разсла- 
вилъ о такомь дѣлѣ повсюду ?. . . . мнѣ лишь 
стыдно . . .  всѣ говорятъ. . . .  но еще не вовсе 
такъ твердо. , .  переговоры ннчего ее зна- 
чатъ . . .  ни y кого еіце надежда не отнята. .  • 
можетъ, еще услыыште, о комъ менѣе всего 
думаете.

Б р а ги н ъ . Кому же быть такому счастливцу?
К а р п ъ  Д р о б и н ъ  (Сг) насмѣшкою Устииъѣ Мст- 

кинои утзывая на Вратна.) Прішѣчаете ли вы, 
съ какою завистью оиъ говоритъ ? . .  .

Брагинъ. (Сб насмѣитою Устинъѣ Машкинои, 
указывая на Карпа Дробина.) Онъ ко мнѣ уже 
ревнуетъ.

У с т и и ь я М a ш к и е a (жеманно.) Я къ тому 
привыкЛа. . . .  вееь сцѣтъ ко мнѣ ревнуетъ.

ЯВЛЕНІЕ XII.

МАВРА, УСТИНЬЯ МАНІКИНА, БРАГИНЪ, КАРПЪ 
ДРОБИНЪ.

У сти н ья  Машнива (Маврѣ.) Какова Преле- 
ста Николаевна ?

Мавра. Получше теперь (Брагину полуголосомб,



указывая на Устинью Машкину.) Скоро ли она 
уѣдетъ ?

Устинья Машкина (шепчешб съ Карпомъ Дро- 
бинымъ. )

Б р a г и н ъ (Маврѣ полуюлосомв.) Развѣ надобио 
чтобъ она уѣхала ?

Мавра. (Брагину полуголосомъ ) 0 ! что скорѣе, 
тѣмъ лучше.

Б р аги н ъ . (Маврѣ полуголосомъ) Добро, поста- 
раюсь ее выслать. (Устгшъѣ Машкынои.) Долго ли 
вамъ при мнѣ наединѣ съ нимъ шептаться?

У сти н ья  Машкііна {жеманпо^) Обидно что ли 
вам ъ?.. . .  съ людьми говорить развѣ запрещено?

Брагинъ. Л съ досады ... ноѣду жениха 
вашего отыщу. . .  . и васъ ст> нішъ иоссорю. . •

Устииья Машкина . Ах ъ ! какая это гаут- 
ка . . .  уморишь, радость.. . . онъ и такь имѣетъ 
ревнивыхъ затѣй и замашекъ до крайности. . . .  
не отыщешь.. . онъ со двора поѣхалъ... .

Брагинъ. Куда?
У сти н ья  Машкина. Къ теткѣ.
Б рагинъ . Къ которой ?
Устинья Машкина. Къ Сайдаковой,
Брагішъ Ну, теперь я знаю, что женихъ 

вашъ Иваиъ Пернатовъ.
Устинья Машкина. Ахъ, батькаі, . .  кто 

это слы халъ... .  по теткамъ узнавать людей... 
y ней, можетъ быть, племяеникъ не одинъ.

Брагинъ. Я сейчасъ поѣду и Пернатову раз- 
скажу, какъ вы дружно съ нимъ обходитесь.

(указываетъ на Карпа Дробина.)
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У сти н ья  Машкина. Отъ ревности съ ума 
со ш е л ъ .. . .  не допущу до т о г о . . . .  сепчасъ 
поѣду упредить его.

К арпъ Дро бинъ. (Усттьѣ Машкинои съ на- 
смѣшкою.) Ахъ, моя д р а га я !.... (декламируя.) Ку- 
да вы ѣдете ?

Сладчайшее я званіе супружникъ,
Съ преданнѣйшішъ еобщивъ, пребуду вашъ услужникъ.
У сти н ья  Машкива (идетъ вот\ Карт Дро- 

бит ее не пустетъ ) *
Карпъ Дробинъ* Вы хотите мевя оставить! 

но я . . .  по краивей мѣрѣ. . .  вась провожу 
до кареты (даетъ eu руку, и Устинья Машкина и 
Карт Дробит уходятъ.)

Я8ЛЕНІЕ XIII.

МАВРА, БРАГИНЪ.

Б рагинъ . Сжили ее сь р у к ъ . . . .
Мавра. Скучна.
Брагинъ A что?
Мавра. Хлопоты намъ надѣлала . . .  ужъ не 

говорите
Брагинъ. Хлопоты ?
Мавра Не промолвытесь т о л ь к о ,...
Б р а г и н ъ . Не опасайся
Мавра. Пришла съ барыней къ Прелестѣ 

Николаевнѣ, начали разсказывать, будто она идетъ 
замужъ за Ивана Пернатова Лишь барышня ва- 
ша услышала, и поблѣдвѣла какъ мой плаіокъ.
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Я, увидя, кивулаеь къ ней; оеа упала ко мнѣ на 
шею! положили ее на кровать, и мы ее насилу 
оттерли. Опомнясь, начала плакать, не говоря ни 
слова. . .  Мать думаетъ, что она больна какими- 
то припадками; a я сужу шіако . .

Брагинъ. Чему же быть !
М авра. Что нибудь y нее на сердцѣ лежитъ.... 

я давно примѣчаю.
Брагинъ. Нѣтъ ли любовишки?
Мавра. То-то, сударь.. . Иванъ Пернатовъ 

въ Сибири было посватался, только ему отка-
зали----- видншь . . .  показался барину недоста-
точевъ . . .

Брагинъ. И, и ! теперь ему досталось наслѣд- 
ство не убогое.

М а в р а . Ну какъ женится на другой ?
Брагинъ. Не вѣрю, какъ ему на полоумной 

жениться... . это она разславляетъ.. . .  я скоро 
развѣдаю.

Мавра Пожалуй, буде можно, екорѣе узиайте 
правду.

Брагинъ. Сейчасъ . . .  нарочво для того 
поѣду. (Оба уходятб es разныл стороны.)

К О Н Е Ц Ъ  Т Р Е Т Ь Я Г О  Д Ѣ И С Т В І Я .

Соч, Имп. Екат . Т, II . 41



Д Ѣ Й С Т В І Е  Ч Е Т В Е Р Т О Е .

ЯВЛЕНІЕ I.

БОБИНЪ, БОБИНА.

Боьинъ. С л е зы .... слезы не бывають безъ 
причины.

Бобина. Онѣ суть дѣйствіе болѣзни. »
Босинъ. П устое.. . когда дѣвицы плачутъ, 

тогда чѣмъ нинаесть умъ ихъ отревоженъ.
Б окина . Мужескаго полу толкъ всегда про- 

тиву насъ! . .  здоровье ея разстроено.
Бобинъ. Послушай . . .  мнѣ говорилъ Дро- 

бинъ.. . .
Бобина. Мнѣ заговаривала издалека Дробина.
Б о би н ъ . Не о своемъ ли племянникѣ?
Б обина . Догадаться можно было, куда рѣчь 

нзклоняла.
Б обннъ: Однако же. . .  . подумать надлежитъ.
Бобина. И вѣдомо.
Бобинъ. Тутъ встрѣчаются обстоятельства 

разныя.
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Б о б и н а . Спѣшить не для чего.
Б о б и н ь . Мѣшкать долго равно неудобно. 
Б о ы ін а .  Еще время не ушло.
Б обинъ ГІернатову мы отказали.
Б обина. У стішья насъ увѣрила . .
Б о б іін ъ . Ему досталось насл1>дство нынѣ. 
Б обииа. Ну, какъ онъ женитея заподлнняо иа 

Машкиной?
Б о б и н ъ . Это будетъ дѣло сумаешедшее

ЯВЛЕНІЕ II.

БОБИНЪ, БОБИНА, ПРЕЛЕСТА.

Прелеста (Бобиногі.) Батюшка меня спраши- 
ваетъ ? . . .

Б обинъ . Поди сюда, Прелеста.. . поди сю- 
да. . . .  слезы твои во мнѣ производятъ размыш- 
ленія.

і і р е л е с т а . Размышленія!. . .  я . . . .  я немогу, 
батюшка. . . .

Бобина (ce горлчностъю.) Болѣзеь ея соединена 
съ невольною чувствительноетью.

Б обинъ . Чувствительность иногда подаетъ при- 
чину къ болѣзни ’ . . .

П р е л е с т а , Батюшка, y меня болитъ грудь.... 
имѣю тоску, біеніе сердца. . . .  и нѣсколько я 
слаба.

Бобина (св горлчностъю.) Видать ли, чтобъ Ам- 
банъ возвратился?



Бобинъ ( Прелестѣ. ) За тебя л<енихъ сва- 
тается. . .

П р е л е с т а . Охъ, батюшка! сдѣлайте милость, 
не умножайте во мнѣ грусть. . . .

Б обинъ . Г р у сть !.. .  по-видимому, не объ чемъ 
тебѣ грустить. .

Бобина (Бобину.) Ты видишь, что она больна.
Б обинъ (Бобинои.) Я в и ж у .... я в и ж у .... 

что ты ее балуешь . . .  и она. . . .  y тебя изнѣ- 
жена.

Б обина (Бобину съ горлчностью.) Обрати листъ 
мой свѣтъ. . .  найдеш ь.... что y меня дочь 
одна, берегу ее какъ зрѣніе. .  . сему даешь 
ты лишь видъ иной.

ЯВЛЕНІЕ III.

БОБИНЪ, БОБИНА, ПРЕЛЕСТА, САНОВЪ, ЛАЙ.

Сановъ. У дивилъ насъ всѣхъ А м бан ъ !... у- 
дивилъ 1 . . .

Б обинъ . Чѣмъ?
С ановъ . Мы пріѣхали съ нішъ къ Пернато- 

вымъ; нашли жену большаго брата спящую, ле- 
жала на постелѣ, всѣ занавѣсы задернуты.. . .  
мужа дома нѣтъ. . . .

Б обина . Вы ее не видали?
Лай (пока Сановъ говоритъ, неидетв, но подвтсіется 

помамньку кб Прелестѣ, и дошедь до нее сь неи гово- 
ритъ.')
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Сановъ (.Бобинои.) Услышите, что происходи- 
ло . . .  пришелъ къ намъ меньшой братъ Пер- 
натовъ.. . .  сей молодецъ изрядный.. . .  вы его 
зеаете?

Б о б и н ъ  Знаю,
С а н о в ъ . Онъ обрадовался весьма Амбану, съ 

нимъ поговорилъ нѣсколько врем ени.... извѣ- 
стили насъ, что Пернатова нроснулась*, Амбанъ 
тогда, подошедъ къ кровати, поглядѣлъ на нее, 
и оборотясь къ намъ, сказалъ: лпбо она имѣла 
радость, либо печаль чрезвычайную; или испуга- 
на, или осержена чѣмъ очень.. . .

Б обина . Онъ все примѣчаетъ, и ужасть какъ 
догадливъ. . . .

Сановъ. Погоди немного; пріѣхалъ мужъ и съ  
нимъ Брагинъ . . .  Амбанъ, увидя супружныхъ 
обоихъ в м ѣ с т ѣ .... сказалъ не заикаючись, что 
муяіъ причиною жениной болѣзни, и обнаружилъ 
чисто даже до с л у ч а я ....

Б обинъ . Какъ?
Сановъ. Сначала отнѣкивалиеь оба; но мві 

шугя. . . .  и говоря. . .  привели ихъ къ тоіѵгу, 
что мужъ и жена принуждены были признаться: 
пустая одна ревность жены къ мужу причинила 
ей досаду, отъ которой занемогла.. . .  Амбанъ  
совѣтовалъ имъ мириться, и мы поѣхали, оставя 
Пернатову жену гораздо веселѣе и свѣжѣе. .  . , 
намѣренье уже имѣла переходить съ постели на 
соФу • ..  Не надивлюсь его искус-ству!. . .

Бобинъ (Лаю.) Да почему ты узнаешь такъ 
точно?



Л а й  (Вобину.) Почему ? . . .  [внлтно п важио.) 
Страсть кистью своей дѣлаетъ начертанія на ли- 
цѣ всякаго человѣка, веселье, радость, сердце, 
печаль, ревность, зависть, ложь, мщеніе, нерѣ- 
гаимость, твердость, упрямство, дѣйствуютъ сна- 
ружи; черты онымъ соотвѣтствуютъ протяга- 
телыіо, или укротительно, или отпуекательно, или 
замѣшательно или ииако. Знавъ, чѣмъ люди дви- 
жимы, трудно ли то прочитать въ наружности 
той или иной особы?

Сановъ. Хотя таковыя цримѣчанія и ооман- 
чивы быть могутъ по временамъ, но однако гос- 
подинъ Амбанъ.. . .  э т о .. . .  самое глубокое раз- 
суждоніе !

Бобина. Пожалуй, Амбаіпь, скажи ты мнѣ, от- 
чего дочь моя неможетъ?

Л а й .  П р и  васъ, . .  о семъ точно узнать не- 
льзя . . .

Б обинъ . Какг, при иасъ?
Л а й .  При родителяхъ хорошихъ дѣтей іица 

накрыты однимъ почтеніемъ, (полуголосолт) такъ 
какъ дурныхъ изображаютъ только лшдемѣріе.... 
оставьте меня здѣсь съ  нею, сами подите въ дру- 
гую горницу. . . .  послѣ того скажу вамъ свои 
примѣчанія.

Сановъ. Дайте ему в о л ю . . . .  пойдем ъ.... 
мнѣ же есть нуждица съ вами поговорить.

(Саповъ, Бобинь, Бобина уходятъ.)
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ЯВЛБНІЕ IV.

ПРЕЛЕСТА, ЛАЙ.

Л а Й  (6 epems Прелесту за руку.) Болѣзнь скоро 
пройдетъ.

П р е л е с т а . Почёму знаешь?
Лай. Потому что есть недалеко отсюдова 

отвлекательныя. болѣзни силы . . .
П р е л е с т а . Гдѣ же онѣ?
Лай (полуголосомв ) За вѣсколько дворовъ от- 

селѣ.
П р елеста. Что ты говоришь . . .  я не знаю.
Л а й  (вынимаетв письмо.) Вотъ тутъ написаво 

яснѣе. .
П р е л е с т а . Я с н ѣ е ? ... что же такое?
Л а й .  Прочти, увидишь.. . это излечительное.
П р е л е с т а . Въ аптеку, что ли, послать ве- 

лишь?
Л ай. Не зачѣмъ въ аптеку послать.. . , про- 

чти скорѣе, легче будетъ . . .
П р е л е с т а . К а к ъ ? ... только прочтя написан- 

ный р ец еп тъ .... и легче будетъ!. . .  (es прене- 
бреженгемв) Ну, какъ ты намаралъ по-мунгаль- 
ски. . . .  я по вашему не разумѣю.

Л а Й  (daems eu писъмо насильно es руки.) Я го- 
вор ю .. . . прочти. . . .

Гі р е л е с т а  (роняетв писъмо изврукв, исъдосадою 
легкою.) Отвяжись, Амбанъ и съ бумагою . . т ы  
меня не излечишь.

Л а й  (поднимая писъмо.) Упрямшнься.. . .  это  
письмо.. . .



П р е л е с т а . Писыѵю!
Л ай. Да, письмо.
П р ел ес т а  Отъ кого?
Л a й (отдавал писъмо, важно.) Читай. . . .  вра- 

чебному приказанію больной повиноваться дол- 
женъ, подъ опасеніемъ быгь больнѣе....

Прелеста. Т ы меня заставляешь взять письмо, 
какъ маленькихъ ребятъ прйнуждаютъ прини- 
мать лекарство.

Л ай. Слабости т в о е й . . . .  помочь даю-----
П р е л е с т а . ГІабумагѣ наппсанной!.. .  ты стран- 

ный человѣкъ!
Л ай. Бери скорѣе.
Прелеста (беретб бумагу и развертываетб.) Ахъ!
Л ай. Чего испугалась?. . .
П р е л е с т а . Не ошибкою ли ты мнѣ отдалъ?.. 

зто писыѵіо писано и подписано Иваномъ Периа- 
товьшъ.. . .  На, возьми назадъ; буде хочешь, от- 
дай невѣстѣ его, Уетіінъѣ Мелептьевнѣ.. . Мнѣ 
до него дѣла н ѣтъ.. .

Л ай. Шуіишь!
Прелеста. Нѣтъ, не шучу . . .  отдай кому 

хочсшь . . На, бери. . . .  (руку протмиватъ ce 
писъмомъ кб Амбану.)

Л ай. Какъ ты упряма.... я говорю, прочти.. . 
либо больнѣе будешь.

П р е л е с т а  (отдаетв писъмо.) Отдай. . .  и ска- 
ж и . . . .  что я объ немъ слышать не хочу.

Л ай. Отцу скажи . . .  заставитъ принять.. . .  
положи въ карманъ. . .  хотя ужо прочтешь.
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ЯВЛЕНІЕ V.

БОБИНЪ, ЛАЙ, ИРЕЛЕСТА.

Б о б и н ъ  (П релест ѣ .) Что за бумага, Прелеста, 
y тебя въ рукахъ?

П р е л е ст а . Батюшка . . .  Амбанъ принест». .  . 
отдалъ мнѣ

Б о б и н ъ  (Іаю .) Лечебное предписаніе ты ей 
далъ, что ли?

Л ай. На случай лишь удобное.
П р е л е с т а  (отдаетб письмо Бобину.') Возьмите, 

батюшка, и прочтите: сами увидите.
Б о б іін ъ  (беретв письмо, читаетв и прочтя.) Сто 

сорокъ степенный. . . .  твое ли это дѣло?
Лай Мое дѣло ^ е ч и т ь .. . .
Б о б и н ъ  (киваетб ему палъцомб.') Не дорожишь 

ты способомъ
Лай. Сами велѣли.. .
Боби нъ. П оди вонъ Амбанъ.

( J a u  убѣжитб.)

ЯВЛЕНІЕ VI.

БОБИНЪ, ПРЕЛЕСТА.

Б о б и н ъ . П р ел еста!..
П р е л е с т а . Чево изволишь, батюшка!
Б о б іін ъ  Что т ы  съ письмомъ намѣрена была 

дѣлать?
П р е л е с т а  (сб нѣкоторою горячностъю .) Я х о т ѣ -  

ла, не читая, возвратить обратно. . . .
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Б о б и н ъ . Т ы ne всё еще знаешь?
П р е л е с т а . A что такое, батюшка?

Б о б и н ъ . Пернатовъ къ тебѣ писалъ письмо, 
a ко мнѣ прислалъ Санова возобновить домога- 
тельства . .

Прелеста. A какія, батюшка?
Бобинъ. Т ѣ  же, что имѣлъ въ И ркутекѣ.. .  . 

жениться на тебѣ . . .
П р е л е с т а . Тѣ ж е ! . . .  онъ, батюшка, женит- 

ся на Машкиной.
Бобинъ И я то же слышалъ. . .
П р е л е с т а . Какъ же . . .  онъ къ вамъ при- 

слать оемѣлился?.. .
Бобинъ. Знатно, та женитьба еще подвержена 

сом нѣнію .... Впрочемъ, найъ до того и дѣла 
н ѣтъ . .  . отказомъ, чаю, все кончено быть мо- 
жетъ вторично между нами.

II р е л е  с т a (св жкоторою благородною юрячностью.) 
Развѣ, батюшка, вы еще не отказали?

Бобинъ. Хотя . . не в о в с е .. . .  е щ е ... да 
п о ч ти .... пришедъ отселѣ, я Санову скажѵ, что 
ты ни о комъ по сю пору . . .  слышать не мо- 
жешь.

Прелеста (es горлчностью.) Такъ, батюшка, . .
Б о б и н ъ  Что подобное предложеніе. . .  в ъ . 

тебѣ лишь умножитъ гр у сть .. . .
П релеста. Такъ, батю ш ка... .
Бобинъ. Что ты я и  о к о м ъ .... наипаче же 

о Перватовѣ слышать не хочешь * . . .
Прелеста. Такъ, батюшка . . .



Б о б и н ъ .  Что о т ъ  него ішѣешь совершенное 
отвращеніе.. . .

Прелеста. На что, батю ш ка.... это сказы- 
вать?

Б о б и н ъ . Развѣ ты не чувствуешь отъ него 
отвращеиія?

П р е л е с т а . Не т о . . . .  батюшка------  да это
б уд етъ . . . .  неучтиво.

Б о б и н ъ . À ,  а!  п р а вд а . .  . вѣжливость с охра-  
нить, весьма хорошо во всякомъ случаѣ.

П р е л е с т а . Да, ба т юш ка . .  .
Б о б и н ъ . П о твоему, какъ же бы с к а з а т ь . . . , 

поучтивѣе ?
П р елеста. Мнѣ к а ж е тся .... батюшка . . .  

просто бы сказать. . . .
Б о б і т н ъ . Что н е й д е г а ь . . . .  не хочешь?
П релеста, И х ъ ! . .  н ѣ т ъ . . . .  батю ш ка... .
Б о б и н ъ . И нъ такъ е щ е . . . .  что и д е ш ь . . . .  

нейдешь . .  > хочешь.  . . .  не хочешь. . . .  .
П р е л е с т а . И х ъ і н Ѣ т ъ . . . .  батюшка.  . .
Б о б и н ъ .  Воля т в о я , ужъ я вовсе н е з н а ю . . . .  

чаю, и ты не вѣдаешь, чего хочешь, или не хо-  
чешь.

Прелеста. Батю ш ка!...
Б о б и н ъ . П р е л е с т а ! . .
П р е л е с т а . В ы  прог нѣва лис ь? . . .
Б о б я н ъ  Т ы  жеманишьс#.  , . .
П р е л е с т а  Вы  приказали м н ѣ . .  .
Б о б и н ъ . Т ы  говоришь со мною съ лукав-  

ствомъ.
П р е л е с т а . Я ? . . .
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Б обинъ. Т ы отнѣкиваешься отъ того, чего 
потаенно желаешь.

П р е л е с т а . Я ? . . .
Бобинъ. Какъ Пернатову осмѣлиться писать 

къ тебѣ, ежели бы онъ не надѣялся на твою 
склонноеть?

П р е л е с т а . Умилосердитесь, батюшка!
Бобинъ. Огъматери, отъ меня таишь чувства; 

a отъ него, небось, не е к р ы л а ... .
П р е л е с т а  Ахъ, батюшка, что вы говорите!
Б обинъ . Мать въ тебѣ слѣпа, ее обманывать 

легко; но я не слѣпъ.
ІТрелеста- Возможпо л и ! . . .  (плачетб.)
Бобинъ. Хоть плачь, хоть н ѣ тъ ; нахмурив- 

шись ходишь, только съ того времени, какт* Пер- 
натову я отказалъ. . . .  и съ тѣхъ поръ всякой 
день раждалъ новыя болѣзни . . .  давешнія сле- 
зы, теперешнія, всѣ текутъ изъ одеого источ- 
н и Е і а .  *

П р е л е с т а  (плачучи )  Я ,  батю ш ка.. . .  по край- 
ней мѣрѣ . . .  воли вашей во всемъ повиновалась....

Б обинъ. То такъ: исполняла все то, въ чемъ 
не нужно было имѣть къ родителямъ откр< вен- 
ности. . . .

Гір ел еста  (плачучи.) Еслибъ и поступала такъ .... 
какъ вы предполагаете. . .  то бъ къ тому ещ е. . .  
меня принудпть м о г л о .. ..  о п а с е в іе . . . .  причи- 
нить вамъ. . .  прискорбіе, иль досаду . . .

Бобинъ. Сватается еще Карпъ Д р о б и н ъ ....
П р е л е с т а . Охъ! батюшка . . .
Бобинъ. Т у т ъ  (дразнитб ее) О хъ! батю ш ка.. .

-  492 -



Прелеста! . .  давеча ты не говорила : охъ ! ба- 
тюш ка. . . ты мнѣ не говорила правду. . . .  Въ 
послѣдвій разъ тебя спрашиваю; имѣешь ли, или 
вѣтъ, склонноеть къ ГІерватову ?

П р к л еста  (плачучи.) Могу ли я имѣть склон- 
н о с т ь .. . .  къ такому ч ел о вѣ к у .. . который на 
другой зговорилъ жениться?

Б о ви н ъ . Т о л ьк о .. * .  помѣшало. . . .  только?

Я В Л Е Н ІЕ  V II.

ДВОРЕЦКІЙ, БОБИНЪ, ГІРЕЛЕСТА.

Д во р ец кій  (кб Бобту.) Не ко времени, можетъ 
статьея, я пришолъ.

Бобивъ. Что т ы  хочешь?
Д в о р е ц к ій . Мнѣ вамъ доложить.. . .  была бы 

нуждица, одвако могу и обож дать.. . .
Бобіпіъ. О! говори скорѣе. (.Щелестѣ) Поди 

къ матери. (Прелеста уходитъ.)
Д в о р е ц к ій  Я за долгъ п о ч е л ъ ... .  васъ увѣ- 

домить.. . о том ъ.... что y насъ,... д ѣ л а е т с я ...
Б о б и в ъ . У насъ?
Дв о ре ц к ій . Да, сударь, неравно... .  прогнѣ- 

ваетесь, если не скажу.. . .
Б о б и в ъ . Что такое?
Дв о р е ц к ій . Къ Амбану. . . .  сударь.. . .  немало 

етечевіе народное.. . .
Бобивъ. Къ Амбану?
Дв о рец к іи . Къ вему сегодня какъ пѣшихъ, 

такъ и въ каретахъ приходятъ и пріѣзжаютъ. . . .
Соч. Имп. Ектп. Т. / / .  42
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счету н ѣ тъ .. . .  какъ прикажете поступать?.. .  
неравно случ и тся .. . .  какой непорядокъ, чтобъ 
намъ неслыться оплошными.. . .  пришшать л и . . . .  
или отказать, не зоаемъ.

Б о б и н ъ . Лучше запереть ворота.
Д в о р е ц к і й  Нельзя.. . су д а р ь .. . .  запереть.
Б обинъ . Нельзя! a для чего?
Д в о р е ц к і й . Послѣдніе . . .  д о ва съ .. . .  жиль- 

цы двери, сказываютъ, употребили на дрова; од- 
пако завалимъ какъ-вибудь

Б о б и я ъ . Гдѣ ж е  о н ъ ?

Д в о р е ц к ій  К т о . . . .  сударь?
Б о б и н ъ . Амбанъ.
Д в о р е ц к і й . Въ своей горницѣ . . .  Шаман- 

скою одеждою украшенъ, сидитъ па столѣ, ков- 
ромъ покрытомъ: подъ ногами y него скамья; на 
колѣвахъ держитъ превеликую книжищу . . .  о- 
круженъ людіми... всякому по чертамъ лица, 
что ли . , .  даетъ рѣшенія.. . .  какъ, сударь, 
судья ! . .  да это еще не все. . . .

Б о б и н ъ . Чему же б ы т ь  еще?
Д в о р е ц к і и . Вт> задоей горвицѣ, по стѣвкѣ, 

посадилъ на лавкахъ мвожество молодцовъ. . . . 
передъ ними нагромоздилъ досокъ ваиод біе 
палоя. . . и они дѣлаютъ шібись выпнси, или 
что-то еписываютъ; и пока щщіутъ, овъ двери 
запираетъ ключемъ. . .  ІІІамавскую гаколу, что 
ли, онъ заводитъ?. . .

Б о б и н ъ . Д а в в о  ли в а ч а л ъ ?

Д в о р е ц к і й . Недавво. Вы давеча видѣли вѣ- 
сколько изъ учениковъ его, я чаю.
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Б о б и н ъ . А хъ, это они!
Дворецкій. Т о -то  су д ар ь .... отъ плясу- 

новъ . .  не было бы оглядки .... со вчераш- 
няго дня ст> вечера, число знатно ѵмножилось... 
и бесѣда та продолжается и теперь.

Я В Л Е Н ІЕ  V III.

СИДОРЪ ДРОБІШЪ, ФЛЕНА ДРОБИНА, БОБИНЪ, 
ДВОРЕЦКІЙ.

Сидоръ Дробинъ (.Бобину) Куда, б р а т ъ ... .  
какое множество людей y тебя на дворѣ . . .  я 
не зналъ, что подумать; ѣхалъ мимо, иувпдя.. . .  
говорю женѣ: заѣхать было посмотрѣть . . .  все 
ли здорово y нихъ; a здѣсь уже я свѣдалъ, что 
весь пріѣздъ ради посѣщенія твоего колдуна, о 
которомъ теперь говорятъ по всему городу.

Флена Дробина. Не причинилъ бы онъ вамъ 
хлопотъ.. . .

Бобинъ. Я самъ о семъ въ немаломъ безпо- 
койствѣ.

Сидоръ Дробинъ. Ничего, б р атец ъ .... раз- 
бредутся... a на з а в т р а .... прикажи ворота 
держать на крюку.

Бобинъ (Дворецкому.) Слышишь ли?
Д в о р е ц н і й . Слышу. (Уходитъ.)
Ф лена Дробина. Ііасилу мы могли продраться.
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Я В Л Е Н ІЕ  I X .

САНОВЪ, КРОМОВЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, ФЛЕНА 
ДРОБИНА, БОБИНЪ.

Кромовъ (Бобину.) Народная толпа, братецт» 
чаеъ отъ чаеу y тебя на дворѣ уімпожается.

Бобіінъ (Кромову.) Что мнѣ дѣлать, братецъ?
Сановъ (Бобину.) Пошлите, право, о томъ 

сказать частному приставу.
Флена Дробина. И ойду.. . .  къ Филиппіи К се- 

нОФОнтьевнѣ. . . .  не испугана ли оеа симъ шу- 
момъ. (Уходитб')

Я В Л Е Н ІЕ  X .

САНОВЪ, КРОМОВЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, БОБИНЪ, 
БРАГИНЪ.

Брагинъ (Бобину.) Присланный къ вамъ отъ 
начальства, ждетъ васъ въ другой горницѣ.

Б обинъ . Ko імнѣ?
Кромовъ. Съ чѣмъ?
Брагинъ, Говоритъ: длядобрыхъ людей не съ 

лихимъ . . .  вошедъ навѣдывался, гдѣ живетъ 
Амбанъ.

С л н овъ  (Бобину ) Мы съ вами пойдемъ.
Си доръ  Дробинъ. Нойдемъ.

( Сановб, Кромовб, Бобит, Сидоръ Дробит 
уходлтъ; Брагйнб идетб за ними.)
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Я В Л Е Н ІЕ  X I.

МАВРА, БРАГИНЪ.

Ма вра . Ст . . . .  СТ . . . С Т . . . .
Б р а г и н ъ  (огллдясь, возвращается.) Что ты хо-  

чешь?
М а вра . Куда, сударь, они ведутъ нашего ба- 

рипа ?
Б р а г и н ъ . Чтобъ поговорить с ъ присланнымъ 

къ нему.
Мавра. Не съ дурнымъ ли чѣмъ?
Брагинъ Fie думаю.
Мавра, Развѣдывали ли вы о женитьбѣ Пер- 

натова?
Брагинъ. Развѣдывалъ.
М авра Что же?
Б р а г и н ъ .  Сущій взд о р ъ .... дорѳгою ѣхавши 

ст> Машкиной шутили; она шутку привяла за ис- 
типу, и вездѣ разславляетъ, будто за ІІереатова 
идетъ замужъ. П р и  мнѣ онъ говорилъ Санову, 
и сей взялся возобновить домогательетва о Пре- 
лестѣ, которую нынѣ, я 'тебя увѣряю, любитъ 
какъ и прежде.

М авра. За добрыя вѣсти спасибо вамъ.
, ( 06а уссодлтъ.)

КОНЕЦЪ ЧЕТВЕРТАГО ДѢИСТВІЯ.



ДѢЙСТВІЕ ПЯТОЕ-

ЯВЛЕНІЕ I.

ДВОРЕЦШЙ, МАВРА, ПРОКОФІЙ.

Дворецкій. Баринъ приказалъ, уберите все, 
и будьте такъ готовы, чтобъ всякой часъ мож- 
но бьио  выѣхать отселѣ.

М а в р а . Куда же мы поѣдемъ?
Дворецкій. Не пригожо дѣвушкамъ быть из- 

4Ишно любопытнымъ ; много будешь знать, ско- 
ро состарѣешься. (уходитъ.)

ЯВЛЕНІЕ II.

МАВРА, ПРОКОФІЙ.

М авр а. Я знала напередъ, что онъ не ска- 
жетъ.

[ ір о к о ф ій . Зачѣмъ же спрашивала? спроси y 
меия. . . .



Ma b p  à.  Скажи пожалуй, что отъѣзду нашему 
причиною ?

П р о к о ф і й . В и ди ш ь . . . .  говор ятъ , на что п р и -  
везли колдуна.

М а в р а . Колдуна! . .  И . . .  какъ статься?
П ро к о ф ій . Знатно, ихъ здѣсь не любятъ.
М а в р а . Да, н е л ю б я т ъ . . . .  обманывать ч то ли 

меня х о ч е ш ь ? . .  видишь, сколько людей к ъ  не- 
му пріѣхало на п о к ло н ъ . . . .

П р о к о ф і й . Иль б е з ъ  н его  о б о й т и т ь е я м о г у т ъ ,  
или го р о д о вы м ъ  колдунанъ зави дно. . . иные 

го в о р я т ъ ,  будто воздушную т еп ло т у продалъ за 
полуденную границу.

М а в р а . Н е сдѣ лали  б ы  ему за то б ѣ д ы .

П р о к о ф і й . У жъ  бѣда сдѣлана, взяли е го  подъ  
к араулъ.

М а в р а . Амбана?
П ро к о ф ій . Да, его, и повели.
М а в р л . А х т и ! жаль е г о ;  видишь к а к ъ  и ск у -  

сенъ  былъ.
П р о к о ф і Й. Еще с к а з ы в а ю т ъ ,  будто онъ y  к а -  

к о й -т о  к у п е ч е ск о й  вдо в ы  выманилъ денегт» и 
о б ѣ щ а л ъ  ей показать мужа н а я в у ;  и для т о го  
приводилъ к ъ  н е й ,  два дни ср я д у ,  к а к и х ъ -т о  

нарочно н ар яж ен н ы хъ  бородачей, коихъ она, и с -  
пугавш ись, приняла з а м е р т в а г о  со ж и т е л я ;  a  c e -  
водни т о т ъ  обманъ о тк р ы л ся .

М а в р а . Э кой п л у т ъ !
П р о к о ф і й . Вашъ баринъ, услыша о семъ отъ 

нарочно присланнаго къ нему для взятья Амбана, 
поиспугался,. . .  спѣшитъ ѣхать.

«
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Ma b p  a . Кажешься простъ, a все з н а е ш ь ! . . .  
какъ ты свѣдалъ?

П р о к о ф і й . Нашъ братъ, шатаяся между людь-  
ми, кое-что услышитть.

М а в р а . Пожалуй впередъ подѣли вѣстей и 
намъ.

П р о к о ф і й . Х о р о ш о . . . .  баринъ идетъ.

ЯВЛЕНІЕ III.

МАВРА, ПРОКОФІЙ, САНОВЪ, БОБИНЪ.

Б о б и н ъ  (.Маврѣ и Прокофъю.) Подите вт> дру-  
гую горницу. (Мавра и Прокофіи уходятъ.)

С а н о в ъ . Мой совѣтъ есть: не сяѣшить отъ-  
ѣздомъ.

Б о б и н ъ . Непріятно мое положеніе. . . .  при-  
везъ А м б а н а . . .  аки нужнаго человѣка для из-  
леченія] болѣзни моей ж е н ы . . . .  теперь изъ мо- 
его дома взятъ подъ с т р а ж у . . . .  и самъ опаса-  
ю е ь , . . .  непріятныхъ какихъ для меня отъ того  
слѣдетвій.

С а н о в ъ . И х ъ , сударь! сіе только одна еще  
догадка стараго хрыча Дробина. .  . Онъ вамъ 
совѣтуетъ ѣхать отселѣ на время вт> его дерев-  
ни, право ради собетвенныхъ своихъ видовъ. . . 
ему хочется плешіннпка женить на вашей дочери; 
авось -  либо шуринъ вашъ привезетъ извѣстіе  
утѣ ш ительное.. . .  вотъ онъ идетъ.

ш
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ЯВЛЕНІЕ IV.

САНОВЪ, БОБИНЪ, КРОМОВЪ.

Б о б и н ъ  (Еромову.) Что вѣстей?
К р о м о в ъ . Никакихъ; со двора какъ повели 

Амбана, люди всѣ за нимъ пошли, любопытствомъ 
бывъ влекомы.. . .

ЯВЛЕНІЕ V.

САНОВЪ, БОБИНЪ, КРОМОВЪ, ИВАНЪ ПЕРНАТОВЪ.

С а н о в ъ  (Бобту.) Позвольте мнѣ представить 
вамъ родствееника моего, которой вамъ давно 
и зв ѣ е т е н ъ . . . .  будьте милостивы къ н е м у . . . .  
вы знаете уже его н амѣрен іе.. . .  счастье его въ 
вашихъ рукахъ.

Б о б и н ъ  (обнимая Ивана Перттова.) Не думалъ 
я такъ скоро ваеъ увидѣть з д ѣ с ь . . . .  но будьте 
увѣрены, что мнѣ пріятенъ вашъ пріѣздъ, и еъ  
моей стороиы препятствія не найдете.

И в а н ъ  П е р н а т о в ъ . Лестной таковой пріемъ 
оживляетъ душу мою.

С а я о в ъ  (Бобину.) За искренность его я смѣло 
о т в ѣ ч а ю . . . .  онъ столько же къ вамъ усердень  
и васъ почитаетъ, колико сердцемъ и душею  
привязанъ къ любезной вашей дочери . . .  всѣ  
его рѣчи, отзывы и поступки ясно то доказы- 
ваютъ.



Иванъ П е р н а т о в ъ . Я-бъ желалъ, чтобъ могъ 
чѣмъ преданиость мою къ вамъ доказать.

ЯВЛЕН1Е VI.

САНОВЪ, БОБИНЪ, КРОМОВЪ, ИВАНЪ ПЕРНАТОВЪ, 
БОБИНА, ФЛЕНА ДРОБИНА.

Бобина (Бобгшу.) Правда ли, что Амбанъ нашъ 
взятъ подъ караулъ?

И в а н ъ  П е р н а т о в ъ . Амбанъ-Лай ?
Б о б и н ъ . Взятъ.
Б о б и н а . За что?
Кромовъ. По разиымъ причинамъ, сестрица.
Ф лен аД р о б и ва . A какія, батька?
К р о м о в ъ . Первая: купеческую жену обмаеулъ: 

ноказывалъ ей мертваго мужа, и для того жи- 
выхъ людей нарядилъ. Вторая : завелъ шаман- 
скую школу. Третья: своими Финты-Фантами не 
токмо привлекъ народу много, но и предсказа- 
ніями и угадками выманилъ y всѣхъ денегъ ко- 
ляко могъ.

Сановть (.Бобту.) Мой родственникъ желаетъ 
имѣть честь возобновить съ вами знакомство,

Б о б и н а  (Ивану Пернатову.) Не долго вы послѣ 
насѣ остались въ Иркутскѣ?

И в а н ъ  П е р н а т о в ъ .  Развыя я имѣлъ причи 
ны епѣшить сюда пріѣздомъ.

Ф л е н а  Д р о б и н а  (Бобинои.) Кто это, м атуш ка?
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Б о б и н а  (Фленѣ Дробпнои.) Иваніь Петровичх 
Пернатовъ.

Ф л е н а  Д ро біін а.  Aî это-то онъ. (.Ивапу Пер- 
натову) Мы слышали, что дорогою вы сгоіюрили 
женигься; можно ли васъ поздравить?

И в а н ъ  П е р н а т о в ъ . Я !
Ф л е н а  Д р о б п н а . Насъ у в ѣ р я л и . . . .
С а н о в ъ .  П у е т о е . .  . ( Бобиной) Да покажите 

намъ Прелесту Николаевну.
ФлЕНА Д р ОБИНА. Г д ѣ  Жв МОЙ СОЖИТвЛЬ?
К р о м о в ъ . О нъ пошелъ смотрѣть новозаведен-  

ную шнолу.
Ф л е и а  Д р о б и н а . Г д ѣ  же она?
К р о м о в ъ . Здѣсь на дворѣ.
Б о б і ін а .  У  насъ на дворѣ?
К р о м о в ъ . Д а , . . .  впь вашемь домѣ; a ты, c e -  

стрица, того не знала? хороша хозяйка! не знаешь 
что въ домѣ дѣлается!

Б о б п н а . Можно ли это? (Брбину полуголосомъ') 
Куда ты сбираешься ѣхать?

Б о б и н ъ  (полуголосомб Бобыной.) О тъ  школьнаго 
заведенія хотѣлъ бы у ѣ х а т ь ;  a куда, еще самгі» 
не вѣдаю,

ЯВЛЕНІЕ VII.

САНОВЪ, БОБИНЪ, КРОМОВЪ, ИВАНЪ ІІЕРНАТОВЪ, 
БОБИНА, ФЛЕНА ДРОБИНА, УСТИНЬЯ МАШКИНА.

У  с т и н ь я М a ш к и н a (жеманно Ивану ТІернато - 
ву.) Ахт>, батька мой ! .  * .  куда ты заѣ халъ , « . .

— SOS —
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я тебя по всему городу искала. . . .  зачѣмъ. . . .  
я-бъ хотѣла знать . , . какая тебѣ здѣсь нужда?

И в а н ъ  П е р н а т о в ъ . Не васъ я здѣсь 
искалъ____

С а н о в ъ  (Ивану Пернатову полуюлосолт.') Отъ 
полоумной . . .  какъ нибудь намъ отдѣлаться.

У с т и н ь я М a ш н и н a (жеманно Ивану Иернатову. ) 
Увезу тебя, мой свѣтъ, не прогиѣвайся.. . .  от- 
с е л ѣ . . . .  тебѣ здѣсь дѣлать н е ч е го ....

Ф л е н а  Д р о б и н а  ( Устиньѣ Маштнои ) И в ѣ -  
домо------ увези его скорѣе.

С ановъ (Устиныь Машкинои.) Какъ дѣлать не- 
чего . . . .  крайняя и законная нужда ему быть 
зд ѣ сь .. . .  я васъ увѣряю.

У сти н ья  М аііікина. A какая?... я бы знать 
хотѣла.

С а н о в ъ .  Онъ здѣсь с ъ  дозволевіемъ и по волѣ 
хозяина. ,

У сти н ья  М а ш к і і н а . О н ъ  женихъ м о й ....
И в а н ъ  П е р н а т о в ъ . Я!
У сти н ья  М аііікина. Да, т ы . . . .  я аикому. . .  

не уступлю. . . .
И в а н ъ  П е р в а т о в ъ . Почему же вы это взду- 

мали?
У сти н ья  М а ш к и в а . Всѣ мевя увѣряютъ. . . .  

и многіе уже поздравляли . . .
И в а я ъ  і і е р н а т о в ъ .  Отъ мевя, хотя въ шут-  

кахъ, слыхали ли вы подобяое? прошу объявить.
У с т и в ь я  М а ш к и н а . Отъ тебя, с е р д ц е . . . .  

правду с к а з а т ь . . . .  не слыхала.
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Саиовъ (Ѵстгтѣ МашкиноЫ.) Почему же взду- 
мали?

У сти н ья  Матнкина (жеманно п опахаломъ за- 
крывая жщо.) По себѣ с ѵ ж у ... .  я знаю, что 
любитъ да не сказываетъ. -

ЯВЛЕНІЕ VIII.

САНОВЪ, БОБИНЪ, КРОМОВЪ, ИВАНЪ ПЕРНАТОВЪ, 
БОБІША, ФЛЕНА ДРОБИНА, УСТИНЬЯ МАШКИНА, 

СИДОРЪ ДРОБИНЪ, КАРПЪ ДРОБИНЪ, БРАГИЩь

С идоръ  Д р о б и н ъ  (.Бобину.) Ну, братъ, раз- 
смотрѣдъ я подробно шаманекое заведеніе!

С ановъ  ( Сидору Дробжу.) Что я«е вы нашли?
Сидоръ Дробинт» (.Бобгту.) Какъ свѣдаютт» 

заподлинно, колико его ученіе не сходетвуетъ 
съ общимъ установлевіемъ, то доетанется и 
тому, кто привезъ лжеучителя . . .  если не пря- 
мо. . . .  то по крайней мѣрѣ вскользь. . . .

Б обинъ  ( Сидору Дробту.) Да могъ ли я ду- 
м а т ь ? . . .

Сановт» ( Сидору Дробину.) Не всѣ такъ по- 
дробно разбирать любятъ, какъ т ы . . . .

Сидорт» Д робинъ ([Бобипу.) Какъ бы то ни 
было, совѣтую тебѣ дружески, поѣзжай, братть, ко 
мвѣ въ деревню .. . .  хотя на-время.

ФлЕНА Д р ОБИНА (БобгшоЫ.) И ВЫ СЪ ДОЧКОЮ 
не отставайте, я васъ угостить рада,

Соч. Имп. Екат . Т, IL  43
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Б о б и н а  (Фленѣ Дробиноіі.) Дочь еще не очень 
здорова.

Б арпъ Д р о би н ъ . Деревенскій воздухъ при- 
дастъ ей силы.

И в а н ъ  П е р н а т о в ъ  ( Саиову.) Пожалуйте, что 
за ѣзда!

С а н о в ъ  (.Бобину.) Не зачѣм ъ ѣ х а т ь . . . .  б у д ь- 
те у вѣ р ен ы , вы  ни въ  чем ъ не в и н о в а т ы . . . .  и 
в е  знали о л ж еу ч ен іи ; буде п оѣ дете, х у ж е с д ѣ -  
л а е т е : тѣ м ъ  сам ы мъ окаж ете родъ о п асен ія.

У сти н ья  М ашкина (жеманно Ивану Перпатову, 
взявъ его подъ руку.) A мьі, мой св ѣ т ъ .. .  . съ то- 
бою останемся здѣсь.

Б р а г и н ъ  (Иеану Пернатову.) Освобожу я тебя 
отъ этой безпокойной чучелы. (указьівая на 
Усттъю Машкину.)

И б а н ъ  П е р н а т о в ъ  (.Брагину. ) Всекрайне одол- 
жишь.

К ром овъ  (.Бобину.) Будатебѣ, братецъ,ѣхать?... 
здѣсь еіце дѣла имѣешь, кои кончить надлежитъ.

С ановъ (Бобину.) Самое первое и нужнѣйшее 
есть устроеніе дочери вашей, если смѣю сказать.

С идоръ Д р о б и н ъ . То-то, то-то ; и для того 
поѣдемъ ко мнѣ въ деревню, a тамъ и возьмемся 
за свадьбу.

С а я о в ъ . За какую?
С идоръ Д р о б и н ъ . Племянникъ мой. .  •. пра- 

во молодецъ изрядный.
С а н о въ . Т олько. . . .  не одинъ онъ на свѣтѣ 

и кромѣ его есть люди же.
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С идоръ  Д р о б и н ъ . A кто же бы былъ еще 
таковъ ?

С а но въ . Здѣсь предстоитъ родственникъ мой 
(указывал на Ивана Пернатова), котораго видите.

У сти н ья  М ашкин a (жеманно.) Ахъ, батька!... 
похоже ли на дѣло. . . .  a если такъ. . .  такъ 
вижу др.угова. (глядптъ на Карпа Дробина.)

Б рагинъ (Устиныь Машкинои.) A я-то что?
У сти н ья  М ашкина. И то правда.
С идоръ Д ро би н ъ . О разборѣ ж ени ховъ.... 

однако не намъ судить здѣсь, въ го р о д ѣ ....
С ановъ . Что не намъ су д и ть .... не спорю; 

a что рѣшить здѣсь можно. . . .  дѣло иное. . . .  
и намъ и женихамъ предаться должпо въ волю 
невѣсты и ея родителей.. . .  я давно просилъ, 
и теперь возобновляю уеердную просьбу, пока- 
жите намъ Прелесту Няколаевну.. . .  пусть она 
рѣшитъ.

Сидо р ъ  Дробинъ. Справедливо.
Бобинъ. ПрокоФІй! ПрокоФІй!
Б обина (Бобту.) Что ты хочешь дѣлать?

ЯВЛЕНІЕ IX .

ПРОКОФІИ, прояшіе.

Б о біінъ  (.Прокофью.) Скажи Прелестѣ, чтобъ 
сюда пришла. (Прокофіи уходитъ.)

И ванъ  П е р н а т о в ъ  (Брагшу.) Сердце трепе- 
щетъ.
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ï > p а г и н ъ . Вѣрю. ( Устинъѣ Мсткипои, ухватя ее 
подъ руку.) Ужъ  на сей часъ ты моя, и отъ рукъ 
не отпуіцу.

У ст и н ь я  М а ш к п н а  (Братну.') Ахъ, радоеть!... 
какоп ты ревнивой; какъ ты меня крѣпко дер- 
ж иш ь!...

Б р а г и н ъ  (Устиньѣ Магикиной.) Не уйдешь y 
меня, и буде слово молвишь излиш еее.... то 
знай, что вѣкъ не женюсь на т е б ѣ , . . .

Б о б и н а  (.Бобину.) Вспомни.... что y насъ 
дочь одна.

Б о б и н ъ  (БобиноЫ.) З н а ю .... и поімню.
Ф л е н а  Д р о б и н а  (БобиноЫ.) Отъ сердца ВХОЖу 

въ ваше безпокойство, да какъ же быть.

Я В Л Е Н І Е  X .

САНОВЪ, БОБИНЪ, КРОМОВЪ, ИВАНЪ ПЕРНАТОВЪ, 
БОБИНА, ФЛЕНА ДРОБИНА, УСТИНЬЯ МАШКИНА, 
БРАГИНЪ, СИДОРЪ ДРОБИНЪ, КАРПЪ ДРОБИНЪ, 

ПРЕЛЕСТА.

І І Р Е Л Е  с т а  (Входитъ, присѣдал направо и палѣ-  бо, руки прижымая т себѣ и, увидя Ивана Перш- 
това, остановптся недвижима.)

Б о б и н ъ . П о д и  сюда, Прелеста, поди сюда;здѣсь 
произошелъ споръ, котораго ияако рѣшить не 
можпо, какъ искреоностыо, чистосердечіемъ мо- 
лодой д ѣ ви ц ѣ .... напримѣръ твоихъ лѣтт».

П р е л е с т а . Батю ш ка!...
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Бобинъ. Выслушай, что говорить буду, атамъ 
говорй. Была дочь одна y отца, y матери, оба 
любили ее весьма; она была дѣвочка изрядная, 
почтительна, послушна родителямъ; но скром- 
ность ея была столь чрезмѣрна, что легче ей 
было закуся губы молчать, терпѣть тоску, на 
еердцѣ сносить печаль, нежели съ кѣмъ откро- 
венно говорить.

П р е л е с т а . Не имѣла ли она, батюшка, опасе- 
нія прогнѣвать иногда родителей?.. .

Бобинъ. Послушай что послѣдовало: молодой 
человѣкъ о д и н ъ .... по должности вхожъ былъ 
къ отцу той дѣвицы въ домъ, видѣлъ ее еже-
дневно; она ему понравилась___ онъ сталъ сва-
таться, засылалъ къ отцу друзей го вор и ть....

П р е л е с т а . Что же отецъ сказалъ?
Бобинъ. Отецъ, впдя съ одной стороны мо- 

лодость своей дочери и бывъ убѣжденъ, съ дру- 
гой стороны, горячею любовыо матери, которая 
не могла вздумать какъ разстаться съ дочерыо, 
отложилъ ее устроить до удобнѣйшаго впредь 
времени; но съ  того дпя начали прпмѣчать въ 
дочери велнкую перемѣпу....

П р е л е с т а . Перемѣну?
Бобіінъ. Она стала задумчива, жаловалась 

ежечасно то тѣмъ, то сѣмъ. . .  * иногда плаки- 
вала безъ ощутительныхъ или видимымъ при- 
чинъ. . . .

П РЕЛЕСТА. Безъ видимыхъ причинъ?
Бобинъ. Отецъ ее увезъ въ ипой городъ; 

тутъ стали свататься жепихи разпые и, между
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прочими, и первый женихъ возобновилъ свои 
предложенія. . . .

П р ел ест а .  И первый женихъ ! . . .
С ановъ. Да, первый женихъ; понеже серд- 

цемъ и душею ей преданнымъ остался.
Бобинъ. Пришолъ часъ тотъ, что надлежало 

ей рѣшиться, за кого изъ нихъ выйти. . .  какъ 
ты думаешь, за кого бы она пошла?

П р е л е с т а . За ково?
Бобіідъ. Ея мысли ни кому не были извѣ- 

стны . . . .  она столь была скромна, что отнюдь 
не открывалась. ,

і і р е л е с т а . Батюшка!
Бобинъ. Прелеста!
Прелеста. Да пошла ли она за ково?
Б обинъ . Въ томъ- то и замыкается загадка, 

которую тебѣ рѣшить.. . .  за ково бы она пошла, 
какъ тебѣ кажется?. . .  да говори скорѣе.

П р е л е с т а . Е сли смѣю . . .  ск азат ь .. . .  мнѣ 
кажется . . .  будто. . . .  за того. . . .  котораго 
бы она любила.. . .

Бобинъ. Да почему знать, кого она любитъ?... 
вѣчно таи тъ.. . .  молчитъ.

П р е л е с т а . Всѣ ли къ  ней равныя имѣли склон-  
ности?... Всѣхъ ли равно знала? . .  ко всѣмъ 
ли съ младенчества равную привычку имѣла?.. .

Сановъ. Самьіе разумные вопросы !...
Сидоръ Дробинъ. Въ ж ени тьбѣ.... не одна 

оклонность счастіе составляетъ.. . поѣдемъвъ 
мою деревню, тутъ ознакомиться довольно бу- 
детъ время. . . .  #
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Карпъ Дробинъ [Прелестѣ.) Благополучіе . . .
сударыня.........  отъ многоразличныхъ обстоя-
тельствъ здвиситъ.

П р е л е с т а  (Ксірпу Дробину, присѣдая тізко и ру- 
ки прижимая К5 себѣ.) Я, еударь, не имѣю чести 
васъ знать, ни вы м е н я .... Батюшка, я думаю 
теперь, что отгадала. . , .  .

Бобинъ. Ну, за кого пошла?
П р е л е с т а . Завѣрно, батюшка, за того, кто 

ей, a она ему милѣе.
Бобинъ. Да почему знать, кто ей милѣе?... 

скажетъ ли она кому!
П р е л е с т а . Нельзя вѣдь, батюшка, ей любить, 

кого она не знаетъ.
Бобинъ. À, а ! ----- рѣшена загадка.
Сановъ. Справедливо.
Сидоръ Дробинъ {береть Флену Дробину подь 

руку.) Болѣе, душеаька, мѣшкать зд ѣ сь .. . .  не 
за ч ѣ м ъ .... Карпъ, поди за н ам и .... прощайте 
господинъ Бобинъ.

Ф л е н а  Д р о б и н а . Прощайте Фялиппія Ксено- 
Фонтьевна. (Сидоръ Дробит, Флена Дробгіна, Карпь 
Дробит узсодятъ.)

И в а н ъ  П е р н а т о в ъ  (Бобту.) Позвольте мнѣ 
теперь еказать, сударь. то, чего вы не договорили.
(Прелестѣ) Первый женихъ той безцѣнной дѣви- 
цы въ сердцѣ своемъ съ трудомъ скрывалъ 
горячность, склонлостъ, почтеніе и любовь равно 
си л ьн о .... не смотря на препятствія разлуки 
злой, остался нелицемѣрно ей вѣренъ, и непре- 
рывно въ умѣ своемъ вымышлялъ лишь спосо-



бы, какъ доетигнуть величайшаго для него сча- 
стія —  нравиться ей одной.

Бобинъ (Лрелестѣ.) Прелеста! какъ ты ду- 
м аеш ь.... что она на то сказала?

Прелеста. О н а ... (присѣЬаетъ, руки прнжимал 
кб себѣ) она. . . .  я чаю, предалась въ волю ро- 
дителей.

Сановъ. Полно вамъ говорить въ третьемъ 
лшдѣ.

Бобинъ. Прелеста.........  (взявъ за руку Ивама
Пернатова и подводя кв пеьі) вотгь твой женихъ, 
останьтесь оба съ нами жить.

П р елеста (Бобинои.) Матушка!
Бобина. Иванъ Петровичъ! съ радостію ска- 

жу, что дочь моя ваша невѣста.
Иванъ Пернатовъ (становясъ на колѣна предв 

Лрелестою.) Въ присутствіц, ci» дозволенія ва- 
шихь родителей, клянусь я вамъ теперь, что 
пламень мой,/ хотя чрезмѣрной, вѣчно не угас- 
нетъ. (цѣлуетв y неи руку, потомв встаетъ^

У ст и н ь я  Машкина. Ахъ, батькаі.. .  яримнѣ 
возможно ли снести!

Бр агинъ (отпущаетъ ее отв руки.) Молвила 
слово лишное, подігге теперь куда хотите; a я 
ужъ не женихъ вашъ.

У ст и н ь я  Машкина. Ахъ! языкъ мой — врагъ 
мой .

Бобинъ. Возвратимся въ Сибирь и будемъ 
жить спокойно.

У сти н ья  Машкпна. Еслибъ шамана невзяли 
подъ караулъ, тобъ спросила,гдѣ-то мойсуженый?
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Б обііна. Поѣзжайте съ н ам и .. . .  въ Сибири 
шаіМановъ еще много оеталось.

Брагинть. Не зачѣмъ выписывать изъ-за моря.
Кромовъ. Повидимому этова товару вездѣ 

сыскать можяо. . . .  жаль только, что y подоб- 
ныхъ мудрецовъ, буде обмань не явенъвъдѣлѣ, 
то по крайней мѣрѣ въ мысляхъ или за пазухою.

Бобина. Какъ, братецъ, будутъ судить ша- 
мана ?

Б рагинъ . Равными еебѣ судимъ здѣсь быть 
не можетъ.

Бобинъ. Будьте увѣреиы, шаманы всѣ его 
осудятъ. "

У  стинья Машкияа. Вы всѣ уѣдете, a я ос- 
танусь.

Кромовъ. Вы однако сходствуете съ шама- 
нами: вы и они, слѣдуя мнимымъ правиламъ, 
обманываете сначала сами себя, a потомъ и 
тѣхъ, кои вамъ подаютъ вѣру.

КОНЕЦТЬ.





С М У т  н и  к  ъ .

КОМЕДІЯ

В Ъ О Д Н О МЪ  Д Ѣ Й С Т В І И .



ДѢЙСТВУЮІЦІЯ ЛІІЦА:

М а р к и з а ,  в д о в а .

Р о д е н к у р ъ , дядя Монкальмовъ.
М о и к а л ь м ъ .

М л р к и зъ  д е  С у ш ь , д р угъ  М онкальмовъ.

Г о тво а , отецъ М аркизы .

Г рафъ  А ,  дѣ й ствую щ ее ііѣмое л и ц е , когорому можыо 

какое угодно дать имя.

М а р т о н а , горіш чная М аркизы.

ДпМствіе аб домѣ Маркнзы.



ЯВЛЕНІБ Г.

МОНКАЛЬМЪ въ одной сторонѣ театра, a МАРТОНА 
въ другой.

Монкальмъ. М огулия видѣть госпожу Мар- 
кизу?

Мартона. Теперь нельзя ее видѣть, потому 
что ее нѣтъ дома; но екоро она будетъ.

Монкальмъ. Прошу покорно сказать, когда 
вы ее увидите, что я скоро приду къ ней съ 
другомъ моимъ, ^Маркизомъ де Сушь ; онъ мепя 
обть этомъ просилъ.

Мартона. Очень хорошо, сударь, постараюсь.

ЯВЛЕНІЕ II.

РОДЕНКУРЪ, МОНКАЛЬМЪ и МАРТОНА.

Роденкуръ. Что ты здѣсь подѣлываешь, пле- 
мянничекъ?

Гѵіонкальмті. Я говорю ст> Мартоною. 
Роденкуръ Я очень люблю говорить одппъ 

ваединѣ.
Соч. Яліл. Екат. Т . IL  44



М онкалыѵіъ. Наединѣ! совсѣмъ нѣтъ, дядюшка.
Роденкуръ. Я особенное ішѣю счастіе поиа- 

дать въ такіе разговоры.
М о н к а льм ъ . На этотъ разъ, дядюшка, ваше 

счастіе не слишкомъ велико. .
Р о д ен к у ръ . Поди, поди, Душа моя; не опа- . 

сайтесь меня въ этомъ.
Монкальмъ. Ни кто и не думалъ о томъ.
Роденкуръ. Смотри, что значитъ такой видъ 

этой дѣвушки? Какъ она забавляется своимъ Фар- 
тукомъ — ленточкаіѵш ! Она даже не знаетъ, что 
дѣлать своими руками — и куда взгляиуть! — Какіе 
взгляды, физіономія! — Браво, браво, Мартона!... 
Вотъ какъ она проводитъ людей ! . . .  Но вашъ 
покорный слуга, Роденкуръ не плѣнится этимъ.— 
Экая плутовка! ты  это очень умѣешь сдѣлатьі

Мартона. Правду, сударь, сказать, я пе по- 
нимаю, чего вы отъ меня хотите; но я думаю 
объ обманѣ такъ же, какъ и о старыхъ грѣхахъ 
своихъ. (уходптв.)

РоденкурТ). Вотъ ужъ она и ушла! . .  Г е !  
племянникъ, сказалъ ли ты Мартонѣ? . Что ты 
ей ск а за л ъ ? ... Я скроменъ, мнѣ можно все ска- 
зать : я отъ роду ни кому не измѣнялъ и не дѣ- 
лалъ п о м ѣ х и ....  Знай, что я не коварный че- 
ловѣкъ.

М о н кал ьм ъ . Съ охотою, дядюшка; я говорилъ 
іМартонѣ, что скоро буду къ Маркизѣ съ дру- 
гомъ моимъ, Маркизомъ де Сушь.

Роденкурт». Очень хорошо; — вотъ ужъ я и 
узналъ п р и ч и н у .... Вотъ что утверждаетъ мое
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мнѣніе: какая нужда говорить тебѣ объ  этомъ 
Мартоиѣ?

Монкальмъ. Я хотѣлъ, чтобы узнала о томъ 
Маркиза.

Роденкуръ. Для чего же самъ ты не хочешь 
ее о семъ увѣдомить?

Монкальмъ. Ее теперь нѣтъ дома.
Роденкуръ. Ее нѣтъ дома!— a какъ ее нѣтъ, 

такъ ты и вздумалъ быть съ горничною наеди- 
н ѣ . . . .  Какъ это хорош о!... Но Маркиза де 
Сушь, для чего ты хочешь привесть сюда?

Монкальмъ. Онъ меня объ этомъ просилъ.
Р о д е н к у р ъ .  Я очень тому вѣрю; вѣрю, что 

онт» не попустому сюда придетъ.
Монкальмъ. Онъ придетъ сюда засвидѣтель- 

ствовать только свое почтеніе Маркизѣ.
Роденкуръ. Свое почтеніе? такъ! какъ-будто 

бы не знаютъ, для чего люди приходятъ въ та- 
кую компанію.

Монкальмъ О, дядюшка! ваши разговоры 
несносньь

Роденкуръ. Я очень вѣрю, племянничекъ. . . .  
очень вѣрю; но я ничего не сказалъ противнаго, 
любезный племянникть — ничего . . .  Этотъ Map- 
кизъ прекрасный человѣкъ: онъ имѣетъ очень 
привлекательный видъ, и скоро очень нравится 
женщинамъ. . . .  Клянусь честію , племянникъ, 
еслибыя вздумалъ, такъ же, какъиты , женить- 
ся въ своей старостн, то вѣрно бы я не пока- 
залъ Маркиза де Сушь моей будущ ей .... Я объ 
этомъ много думалъ.
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М о н к а л ь м ъ . Что вы говорите, дядюшка ! Я 
очень знаю сердце Маркизы, и ласкаюсь, что она 
привязана ко мнѣ; она основательна въ мыеляхъ 
свонхъ . . . .  да il Маркизъ искренній мой другъ.

Р о д е н к у р ъ . Т а к ъ . . . .  т а к ъ . . . .  племянни- 
чекъ — все прекрасно, все хорошо!—Ho y Мар- 
киза есть глаза, уши и р о тъ ;— да и y Маркизы 
есть также. . . .  Изъ глазъ вылетаютъ разитель- 
ные взгляды, изо рту слова— чувства, которыя 
потомъ входятъ въ уши, a изъ ушей прямо въ 
сердце. Вотъ какъ дѣлается! —  A ты поступишь 
очень худо, есди приведешь съ собою Маркиза.

М о н к а л ь м ъ . Но, любезный дядюшка, вы обык- 
новепно смотрите на вещи съ духомъ, безпре- 
станио наполненнымъ привіідѣшями,подозрѣніемъ 
и химерами;—но я совсѣмъ противнаго свойства. 
Малѣйшее подозрѣоіе, если бы я сдѣлалъ въ 
разсужденіи Маркизы, которую нѣжно люблю, 
повергяетъ меня въ огчаяніе.

Р о д е н к у р ъ . Э, любезный племяншшъ, не от- 
чаявайся! нѣтъ, не отчаявайся: y Маркизы есть 
глаза— и y друга твоего также. Они увидятся и 
взглянутъ другъ на д р у г а ... .  Еслиже нѣтъ, о! 
это тѣмъ хуже —  тѣмъ хуже. . . .  Но еще хуже, 
если они разойдутся — тогда все погибдо.

ЯВЛЕНІЕ III.

РОДЕНКУРЪ, МОНКАЛЬМЪ, МАРКИЗА.

М а р к и з а . Я очепь радау государя мон, что 
васъ нашла здѣсь.
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Р о денкуръ. Вы емущены, сударыня; что это 
значитъ? (Монкальму вб полголоса.) Смотри, любез- 
ный племянникъ, какъ онахолодно тебя приняла!

Монкальмъ. Позвольте узнать, еударыня, от- 
куда вы изволили пріѣхать?

Маркиза. Я пріѣхала отътетушки; она боль- 
на, и что еще болѣе — зловравна.

Р о денкуръ (Монкалъму въ полголоса.) Она 'даже 
не удостоила и взглянуть на тебя. .

М онкальмъ (Маркизѣ.) Не обезпокоена ли она 
чѣмъ? .

Маркиза. Она получила письмо отъ батюшки — 
онъ ньшѣ будетъ,

Роденкуръ (Монкальму въ полголоса.) Ояа без- 
престанно краснѣетъ иблѣднѣетъ: она мѣшает- 
ся въ своихъ словахъ.

Монкальмъ (Мартзѣ .) Эта новость довершаетъ 
мое благополучіе, если вы ее считаете, судары- 
н я , предвѣетницею того счастливаго дня, кото- 
рый наеъ соединитъ навѣки.

Маркиза. Это еправедливо, что мой батюшка 
будетъ сюда; но я боюсь, чтобъ онъ не нанесъ 
мнѣ какихъ горестей.

Роденкурть (Монкалъму вв полголоса.') Слышишь, 
Монкалыиъ — горестей!

Монкальмъ (Марктѣ.) Вся моя надежда въ 
васъ, сударыня; вы знаете мою къ вамъ любовь, 
мою приверженность.. . .  Я неменѣе васъ почи- 
таю, сколько и люблю, и осмѣливаюсь надѣяться, 
что вы меия не отвергнетб.

Маркиза. Я бы презрила сама себя, если бь
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было возможно. Но представьте еебя на моемъ 
мѣстѣ Гнѣвъ батюшки смущаетъ меня. — Про- 
тивиться ему — я въ отчаяніе прихожу, и еще 
болѣе отказаться отъ тѣхъ чувствъ, которыя 
составляютт» и составятъ счастіе въ моей жизни.

Р о д е н к у р ъ  (Монтлъму вб полюлоса.) Ты бе- 
решь участіе въ ея намѣреніяхъ?

Монкальмъ. О, дядюшка! вы только дѣлаете 
шумъ, надѣясь, что васъ не услышатъ.

Роденкуръ (Мопкалъму вб полголоса) Я исправ- 
но играю мою роль ; я дѣлаю то, что должно. 
Вотъ моя роль, вотъ обороты —  больше я ниче- 
го не имѣю. Въ семъ свѣтѣ, племянникъ, долж- 
но быть чѣмъ-нибудь, или ни чѣмъ; предосторож- 
ности всѣ наблюдены: вотъ мое имѣніе, вотъ на 
слѣдство ; всякой на свою долю дѣлаетъ что- 
нибудь. (Монкальмб пожимаетб плечами)

Маркиза (jРоденкуру.) A для чего вы перешеп- 
тываетесь другъ съ другомъ?

Роденкуръ. О, ничего, судар ы ня.... Это 
безпокойство моего племянника, который всему 
этому причиною. . .

Монкальмъ. Мое безпокойство! . .  Недумай- 
те объ этомъ, дядюшка. Я ни мало не безпо- 
коенъ, сударыня; это угодно было дядюшкѣ 
счесть меня такимъ. . . .

Маркиза. Но что это за тайна, которую вы 
отъ меня оба екрываете?

Роденкуръ. Отвѣчай, племянникъ, отвѣчай; я 
послушаю, что ты скажешь.

Монкальмъ. Я! —  я скажу правду.
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Роденкуръ. Скажи-ка, скажи.
Монкальмъ. Я пришелъ сюда, сударыня, увѣ- 

домить васт», что Маркизъ де Сушь просилъ ме- 
ня, чтобы вы позволили ему придти къ себѣ.

Маркиза (св чувствомб.) Маркизъ де Сушь! онъ 
возвратился? Я до крайности восхиіцаюсь этимъ: 
я знаю, что онъ вашъ другъ, и я очень буду 
рада увидѣться съ нимъ. Сдѣлаите милость, про- 
сите его ко меѣ скорѣе.

Роденкуръ (.Монкальму) Смотри, съ какою 
радостію слышитъ она о его возвращеніи!.. , 
Что ты объ этомъ скажешь?

Монкальмъ. Въ одно мгновеніе, сударыня, 
онъ будетъ y васъ. (Мопксшмъ уходитъ.)

Маркиза [ш Монкальму.) Но куда же вы такъ 
скоро спѣшите? Подождите нѣсколько. . . .  онъ 
уже и ушелъ ! . . .  Мнѣ было надобяо ему кое-что 
сказать.

Роденкуръ. Длянего кажется слишкомъ нуж- 
но привести къ вамъ своего друга.. . .  Если бъ 
я былъ на его мѣстѣ, конечно бы я не былъ 
столько услужливъ.

Маркиза. Услужливъ! что вы разумѣете чрезъ 
это? *

Роденкуръ. О, конечно, сударыня, ничего... 
Да и какую вы имѣете при этомъ идею?

Маркиза. Я! . .  Мнѣ это слово слишкомъ по- 
казалось страннымъ.. . .

Роденкуръ. Страннымъ.. . .  т а к ъ .. . .  стран- 
нымъ. .  ѵ  справедливо. Это терминъ; но вы Me
na очень разумѣете.
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Маркиза . Поиетинѣ нѣтъ! — я ничего изъ 
всего этого не попимаю.

Роденкуръ. Не совсѣмъ худо, по справедли- 
воети, не совсѣмъ.

Маркиза. Что это значитъ, что вы нынѣ со 
мною приняли такой скрытный тонъ? Для чего 
это? Не произошло ли чегѳ, о чемъ я еще не 
знаю? Не интересное ли что для меня? Для чего 
вы донѣ о семъ не сказываете, что произошло? 
Что вы дѣлали здѣсь до моего приходу? — Вся- 
кая неизвѣстность мучитъ меня!

Р о д е н к у р ъ . Успокойтесь, сударыня, ниче- 
го —  повѣрьте, ничего.

Маркиза. Ничего, или что-нибудь, я хочу 
знать, что такое; или вы отказываетесь отъ мо- 
ей друяібы?

Роденкуръ. Что вамъ угодно знать?
Маркиза. Что вы дѣлали, что говорили съ 

Монкальмомъ, прежде неяіели я взошла?
Роденкуръ. Я засталъ здѣсь Монкальма.. . .
Маркиза. Здѣсь ! онъ скучалъ и дожидалея 

меня.
Роденкуръ. Совсѣмъ не то, сударыня; онъ 

не одинъ былъ. -
М а р к и з а . Съ кѣмъ же онъ былъ здѣсь?
Роденкуръ. Онъ здѣсь былъ, судар ы н я.... 

о! я опасаюсь, чтобы васъ не т р о н у ть .... не 
раздражить. Не подумайте, чтобы я хотѣлъ сму- 
тять васъ . . . .

М а р к и з а . Смутить меня! да и съ квѣмъІ съ 
Монкальмомъ? это невозможное дѣло. Но кто это
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такой, скажите, кто бы могъ, по вашему, сму- 
тить насъ?

Р оденкуръ . О, бездѣлица, бсздѣлица!.. .
Маркиза. Да какая же?
Роденкуръ* Самая малая, п у ста я !...
М аркиза . Прошу ваеъ, вмѣсто тысячи словъ, 

скажите однимъ, кто это такой?
Роденкуръ. Вамъ это угодно, еударыня, —  

я повиеуюсь., Какой трудности стоитъ мнѣ ека- 
зать вамъ; но дружба заставляетъ меня это сдѣ- 
лать.

М аркиза . Прошу васъ, скорѣе.
Роденкуръ. Я засталъ, сударыня, Монкадьма 

наединѣ съ Мартоною, вашею горничною.
Маркиза. Какъ! Монкальма? о, нѣтъ! это быть 

не можетъ.. . .  Да гдѣ же?
Роденкуръ. Здѣсь, въ то время, какъ ваеъ 

не было. ^
Маркиза. Какт» меня не было?
Роденкуръ. 0 ,  это была драгоцѣннѣйшая ми- 

нута. . . .
М аркиза . Для меня несноена такая довѣрен- 

ность! ,
Роденкуръ. Я очень кстати пришелъ. И ес- 

ли бъ вы примѣтили ихъ безпокойство. .  . и 
перемѣнный видъ на обоихъ на нихъ, въ ту 
минуту вы бы не моглп удержатьея отъ смѣху.

Маркиза. Я и в ъ  эту никакой не чувствую 
къ нимъ ненависти

Роденкуръ. О, сударыня ! Маркизъ де Сушь,
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скоро перемѣнитъ мрачное это положеніе : онъ 
веселъ и разсмѣпштъ хоть бы кого.

Маркиза (задумываетсл.) И вы такъ думаете?
Роденкуръ. Сказываютъ, что овъ ваеъ до- 

вольно забавляетъ, сударыня.
Маркиза. Меня! но пусть такъ — это иногда 

случалось.
Р о денкуръ. 0 !  говорятъ очень часто.
Маркиза. Да кто же вамъ объ этомъ ска- 

залъ ?
Роденкуръ. Но отъ этого y Монкальма ро- 

дится ревность.
Маркиза. О, какая глупость! это не возмож- 

но. Я не имѣю ни малой склонноети къ Маркп- 
зу; я его очеиь мало знаю; онъ только что дѣ- 
лаетъ угрюмымъ Монкальма.

Родеикуръ. Но вы говорите страннымъ то- 
номъ, съ жестами, съ смятеніемъ, что застав- 
ляетъ думать іін а ч е ....  Кажется мнѣ, что вы 
задумываетесь.

Маркиза. Вы очень странны. Вы наполнили 
мнѣ голову ревностью, и вы готовы о чемъ-то 
наговорить и Монкальму.

Р о д е н к у р Ts. Вотъ и Мартона. Можетъ быть, 
вамъ надобно сдѣлать ей нѣкоторыя препоруче- 
нія, и я очень былъ бы радъ, если бъ мнѣ встрѣ- 
тигься теперь съ Миркизомъ де Сушь.

(Уосодитб.)
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ЯВЛЕНІЕ IV.

МАРКИЗА и МАРТОНА,

Маркиза Что тебѣ здѣсь надобно?
Мартона. Я пришла доложить вамъ, судары- 

ня, что Монкальмъ скоро къ вамъ будетъ съ 
своимъ другомъ, Маркизомъ де Сушь.

М а рк и за . Это не до тебя касается, я ужь 
знаю объ этомъ.

М а р т о н а . Но я  не могла угадать, сударыня, 
что вы о семъ знаете^ сверхъже того, просплъ 
меня Монкальмъ, чтобы увѣдомить васъ объ этомъ.

М аркиза . Что значитъ сердитый этотъ тонъ, 
съ какимъ говоришь ты мнѣ?

Мартона. Я , сударыня! — яговорю такъ, какъ 
обыкновенно говорила. Всякой имѣетъ свой тонъ.

Маркиза. Этотъ т о н ъ  скоро тебя спрова- 
дитъ: онъ не обыкновенный и несносный. Но, 
сверхъ того, я очень недовольна твоимъ пове- 
деніемъ. в

Мартона Моимъ поведеніемъ! . . .  Извольте. 
въ чемъ вы можете упрекнуть меня?

Маркиза. Но что я знаю, такъ уже этого 
довольно; мнѣ не нравится быть одинъ наединѣ.

Мартона. О, сударыня! я не имѣю столько 
духу, сколько вы. Но если вы мнѣ позволите 
сказать вамъ мои мысли, я думаю, что вы 
всѣмъ этимъ одолжены Роденкуру. Этотъ чело- 
вѣкъ умѣетъ посѣвать подозрѣнія и ссоры, ку- 
да ни придетъ. Если жъ бы я была такою же



госпожеіо, какъ и вы, я бы умѣла чѣмъ отучить 
его отъ воротъ евоихъ. Но вотъ господинъ Моц- 
кальмъ, РоденкурЪ и Маркизъ,

ЯВЛЕНІЕ V.

МАРКИЗА, М^РТОНА, РОДЕНКУРЪ, МОНКАЛГЬМЪ 
и МАРКИЗЪ дѳ СУШЬ.

Монкальмъ. Въ угожденіе ваше, сударыня, 
я доставилъ вамъ моего друга.

Роденкуръ. 0 ,  я свидѣтель, я свддѣтель въ 
томъ, что вы очень его желали,

Маркизъ де Сушь. Я единственно обязанъ, 
сударыня, моему другу, что вы ко мнѣ такъ 
расположепы.

Маркиза. Я очень рада, что имѣю удоволь- 
ствіе опять васъ видѣть.

Роденкуръ (кб Монкальму.) Примѣчаешь ли, 
племянникъ, взяимное смятеніе въ лицѣ ихъ? —- 
Ахъ! любезная Мартона, она также здѣсь! Пра- 
во, я очень радъ, что вижу ее. (кв Маркизѣ) Апропо, 
сударыня, я вамъ объявляю о пріѣздѣ ботюшки 
вашего; я говорилъ съ нимъ не болѣе, какъ за 
два шага отсюда.

Ма рт о н а . Вотъ и батюшка вашъ, сударыня; 
одъ съ кѣмъ-то идетъ,

— 323 -
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ЯВЛЕНІЕ VI.

МАРКИЗА, РОДЕНКУРЪ, МОНКАЛЬМЪ, МАРІШЗЪ 
дѳ СУШЬ, МАРТОНА, ГОТВОА и ГРАФЪ А.

Маркиза (es сторону.) 0 ,  праведное Небо! не 
этотъ ли, которому назначилъ меня батюгака? 
Теперь нужны для меня всѣ силы, чтобы под- 
держать себя.

(Она выходитъ на встрѣчу къ своему отцу.)
Г о т в о а . Дочь моя, любезная дочь! я пріѣхалъ, 

чтобъ прежде всего показать васъ граФу À; онъ 
знатной Фамиліи, богатъ и мой соеѣдъ. Мы каж- 
дый день вмѣстѣ Ѣздймъ на охоту и обѣдаемъ 
вмѣстѣ. Вы можете согласиться, если вамъ угод- 
но — я не болѣе хочу, какъ только соединить 
васъ : если нѣтъ — я не буду препятствовать 
вашему выбору; взгляните на сего молодца. —  
Господинъ Роденкуръ предварительно мнѣ ска- 
залъ, что вы отличаете господина Монкальма, и 
что вы еще и къ Маркизу де Сушь не нераепо- 
ложены.

Маркизъ де Су ш ь  Ko мнѣ?
Маркиза. Но откуда онъ это могъ взять?
Готво а. Онъ мнѣ еще о трехъ особахъ ска- 

залъ, дочь моя, къ которымъ вы не менѣе рас- 
положены.

Монкальмъ' (кв Роденкуру.) Вы, дядюшка, слиш- 
комъ глупы!

Р о де  н к у  р т>* Ничего не бывало, племянникъ.... 
Между шестыо или семью женихами, y Маркнзы 
будетъ кого вы би р ать.,.. Это должяо быть

" Соч. Пмп. Екат. Г. Ц .  48
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п р іятно!... Смотри, племяпникъ, какь оиа за- 
думывается!. . Что это значитъ? ГраФъ A бо- 
гатъ и подъ покровительствомъ папы: онъ мо- 
жетъ овладѣть е ю . . . .  Маркизъ де С у ш ь .... 
Если бы ты былъ женщина—  что бы ты сказалъ 
на это, племянничекъ? Подумай-ка; но ты не 
слушаешь меня.

Монкальмъ. Попуетому бы думать, дядюш- 
ка, если бы я обращалъ вниманіе къ вашпмъ 
разговорамъ.

Роденкуръ. Клитандръ также почитаетъ ce - 
бя счастливымъ, если оігь овладѣетъ Маркизою. 
Это достойный молодой человѣкъ. Я объ немъ 
говорилъ господину Готвоа, также о Доримонтѣ, 
который теперь въ Италіи, о Менандрѣ, кото- 
рый въ Америкѣ, и о Буклерѣ, который отпра- 
вился въ Швецію.

Монкальмъ. Но, дядюшка, Маркиза никогда 
не подумаетъ выйти за-мужъ въ другой городь 
или предмѣстье —  a еще болѣе за отсутетвую- 
щихъ.

Роденкуръ Для чего жъ не такъ?
Г о т во а . Ужъ время, любезная дочь, вамъ рѣ- 

шиться. Если вы примите супруга отъ руки мо- 
ей, —  вы знаете выгоды, которыя духовная бра- 
та моеіо доставитъ вамъ.

М а р к и з а . Батюшка! если вы предоставляете 
мнѣ выборъ—одна минута рѣшитъ; и если Мон- 
кальмъ не перемѣнилъ чувствъ евоихъ ко мнѣ, — 
я его предпочитаю всѣмъ емертньшъ и всѣм ь 
еокровшцамъ земнымъ.
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Монкальмъ. Я счаетливѣйшій изъ человѣ- 
ковъ!

Роденкуръ (Монкалъму.) Кажется мнѣ, чго 
она, говоря это, обѣгала глазами своіши граФа A , 
и бросила между тѣмъ взоръ на Маркиза де Сушь.

Монкальмъ. Вы зѣваете, дядюшка!
М аркиза (.Монкалъму ) Я вамъ даю руку, но съ 

условіемъ, чтобы любезный дядюшка не мѣшал- 
ся болѣе въ дѣла наши.

Р о ден куръ . Почемужеэто?—  Это я все такъ 
расположилъ —мнѣ вы этимъ одолжены.

М а р т о н а . Ахъ, сударыня! вы, владѣя серд- 
цемъ Монкальіма, вы уже имѣете довольно бо- 
гатства—безъ помощи другаго. Вы сдѣлали пре- 
красный выборъ; вы послѣдовали пословицѣ: 
лучше взять малое извѣстное, нежели гнаться за 
многимъ, да еще неіізвѣстнымъ.

К О Н Е Ц Ъ  КОМЕДІ И.





ГЛУПОЕ ПРИСТРАСТІЕ

КЪ ПОСЛОВИЦАМЪ. 

КОМЕДІЯ

ВЪ ОДНОМЪ ДѢЙСТШИ.



ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА:

Т антина.

Розалія, племянница Тантины. 
Мартона, служанка Тантины. 
В іе т о .

Ж енетъ .
Д а н іе .

/К асминъ, сл у га  Д ан те.

Дѣиствге es домгь Тантпны.



ЯВЛЕН ІЕ I .

/КАСМИНЪ входя, дѣлаетъ знакъ МАРТОНѢ, чтобъ опа 
взошла.

Ж а с м и н ъ  (вв полголоса.) Мартона, Мартона!
М артона. Что тебѣ надобно?
Ж а с м и н ъ . Я получилъ приказаніе отъ моего 

барина, господина Данте, объявить здѣсь о его 
пріѣздѣ изъ деревии; да и тебѣ также сдѣлать 
хорошенькіе посульцы.

іМартона Мпѣ! да за что?
Ж асминъ. Онъ подаритъ тебѣ лучшіе уборы, 

яхонты, мебель, денегъ, карету и еще болѣе, 
если ты похлопочешь только за него y своей 
барыни, госпожи Тантины. Между нами-то ска- 
зано: онъ влюбплся, не знаю какъ, въ ея пле- 
мянницу Розалію, которая теперь, какъ говорятъ, 
живетъ здѣсь. Также съ его стороеы и госпо- 
динъ Віето поговоритъ объ этомъ тетушкѣ ея.

М артона . Надобно, чтобъ твой баринъ былъ 
очень богатъ, дѣлавши такіе посулы?
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Ж а см и н ъ . Баринъ? нѣтъ! опъ теперь тебѣ 
ничего не подаритъ: y него пѣтъ ни гроша; a 
это будетъ впередъ.

Мартона . Вотъ ужъ я слишкомъ подошла!
Ж асминъ. Да y насъ есть тетушка, которая 

обѣщала по смерта своей намъ оставить свое 
наслѣдство; то мы тебѣ его заложимъ, когда хо- 
чешь, чтобъ сдержать наше слово.

іМ а р т о н а . Поди, убирайся съ своею тетуш- 
кою; она, можетъ, переживетъ обоихъ васъ.

Жасминъ. О! какъ не такъ. Если ты хочешь 
вамъ поелужить, чтобъ тебя за это наградили, 
такъ я сейчасъ же дамъ тебѣ знать объ этой 
тетушкѣ.

Мартона. Прекрасное награжденіе!
Ж асминъ. Объ этомъ ирекрасно знать. Не 

слыхивала ли ты когда-нибудь объ ней, Шлая 
Мартона? не знаешь ли ты госпожи Кантины?

Мартона. Н ѣ тъ , я не имѣю чести ее знать* 
милый Жасминъ.

Ж асминъ . У  ней вотъ этакой носъ.
( Скривляетъ посъ свои.)

М а рто н а . Да кто жъ ей скривилъ его?
Жасмииъ. Я ничего о томъ не знаю; но y 

ней вотъ этакой ротъ.
(Растягивсіетб до ушеіі рснт,)

Ма р т о н а . О, какой страшныйі
Ж асминъ. Вотъ этакой глазт».
Мартона. Какъ, она кривая?
Ж асминъ. Вотъ этакія руки.
Мартона. Какое бѣдиое состояніе!



Ж асминъ. Вотъ этакія ноги
Мартона. Это прекрасная больничная мебель!
Ж асминъ. Вотъ этакая позиція.

( Сгибаета спину и корчшт напередъ голову.)
Мартона. Да ты смѣешся?
Ж а с м и н ъ *  Она вотъ атакъ ходитъ.

(Каррикатурно идетъ. )
Мартона. Я отъ роду ничего подобнаго не 

впдывала.
Жасминъ. Она воть этакъ говоригь.

(Перейразтіваетъ.)
М а р т о н а .  Обращеніе съ еею, должно быть, 

самое забавное!
Жасминъ. При каждомъ словѣ она вотъ этакъ 

кашляетъ. (Онъ кашляетъ.)
Мартона. Да окончишь ли ты?
Жасминъ. Она вотъ этакъ смѣется. (Смѣетея) 

Ты  смѣешся?
Мартояа. Нельзя, чтобъ не засмѣяться, смот- 

рѣвши, что ты представляешь изъ госпожи Кая- 
т іі и ь г . .

Ж асм йн^. Ну, это недоменя; почитай, ког- 
да хочешь, тетушку моего барина. Я быось объ  
закладъ теперь, что тебѣ хочется ее посмотрѣть. 
Вотъ тебѣ моя рука, я тебя отведу къ нео, ее- 
ли ты хочешь; но жалко, что еще ее теиерь нѣтъ 
здѣсь.

Мартона. Мнѣ недосугъ смотрѣть такія рѣд- 
кости.

Ж а с м и н ъ . A отъ чего это?
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Mapт о н a. Отъ того, что мы безпрестанно за- 
няты дѣломъ.

Ж асминъ. Дѣломъ! a какимъ бы это, скажи-ка?
Мартона. Почитаешь ли ты это дѣломъ — 

безпрестанно приноравливаться къ капризамъ ба- 
рыни, укоторой каждый депь новое? Чгобъ ты 
думалъ она дѣлаетъ, пріѣхавши въ  городъ?

Ж а с м и н ъ .  Ну, раза четыре на день побываетъ 
y туалета, дѣлаетъ визиты, или пришшаетъ къ 
себѣ; или, чтобъ мѣнять свои удовольствія, она 
разсѣваетъ скуку, ѣздивши по улицамъ шагомъ 
въ каретѣ.

Мартона. 0 !  объ этомъ ужъ и говорить не- 
чего Но кромѣ того, она и день и ночь зани- 
мается пословицами,— сочиняетъ, играетъ и из- 
даетъ въ свѣтъ. Одни, обѣщая ей, ничего не 
дѣлаютъ, a другіе бѣгаютъ ее, прости Господи! 
какъ язвы; не много, которые потѣютъ надъэтимъ, 
чтобъ понравиться ей. Однішъ словомъ: кто бы 
ни попался ей, всякаго разсматриваетъ, имѣетъ 
ли онъ епособность сочинять ихъ и играть.

Ж а с м и н ъ .  Не обезумѣла ль она? .
Мартона. Нѣтъ, нѣтъ; но я думаю, что она 

больна. •
Ж асминъ. Да что жт> за болѣзнь?
Мартона. Вѣрно, недругая, какъ —  глупое 

пристрастіе къ пословицамъ.
Жасминъ. Такъ лекаря могутъ умножить 

свой катологъ еще новою болѣзнію.
Мартона. Да; скажи своему барину, если онъ 

хочетъ хорошо быть здѣсь принятт), такъ бы по



к р а й н е й  м ѣ р ѣ  з а п а с с я  п о л д ю ж и н о ю  п о с л о в н ц ъ ,  

и ч т о б ы  х в а л и л ъ  т ѣ ,  к о т о р ы я  с о ч и н и л а  м о я б а -  

р ы е я .

Ж а с м п н ъ .  Въ п о с л ѣ д п е м ъ - т о  о н ъ  г о т о в ъ ;  но 

ч т о  к а с а е т с я  до п о с л о в и ц ъ  —  г д ѣ  б ы  о н ъ  и х ъ  

взялъ?
М а р т о н а . Какая мнѣ нужда, пусть сочинить.
Ж а с м и н ъ . Э г о  н е сл и ш к о м ъ  л е г к о .

М а р т о і і а . Барыня говоритъ: тутъ менѣе тре- 
буется знанія, нежели испечь ппрогъ,

Ж а с м и н ъ  Да еще надобпо, чтобъ онѣ были 
и хороши.

М а р т о н а . М ы  не т а к ъ  и х ъ  р а з е м а т р и в а е м ъ ,  

к а к ъ  д р у г і е ,  У  п а с ъ  и н о г д а  бы ва ю тт » о ч е н ь  не 
х о р о ш і я  —  т ы  п о с м о т р и ш ь ;  н ы н ѣ  б у д у т ъ  и г р а т ь .

Ж а с м и н ъ . O î если это такъ, то, можетъ, и 
сочинішъ. Прощай! я разскажу барину о такой 
глупости твоей барыни.

М а р т о н а . Ступай скорѣе — вотъ ужъ и она 
идетіі. (Жасмит yæodums.)

ЯВЛЕНІЕ II.

Т А Н Т И Н А  И МАРТОНА.

Т а н т и н а . Что это за малой, Мартона, съ ко~ 
торымъ ты так ь умильно разговаривала ?

М а р т о н а . Э т о  слуга господина Данте; онъ 
приходилъ, чтобъ вамъ доложить о пріѣздѣ 
своего барина.
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Т а п т и в а .  Я этому очень рада. Онъ съ даро- 
ваніями, и можетъ намт> скоро сочинить нѣ- 
сколько новыхт» ПОСЛОВІІЦЪ.

М а р т о и а . В ы  б е з п р е с т а н н о  и з в о л и т ѳ  этамт»  

з а н и м а т ь с я .

Т а н т и н а . Ч то  т ы , дура! Я это дѣлаю для 
забавы моей племянницы. Она всегда скучаетъ.

М а р т о н а . Чтобы разогнать скуку-та, вы бы 
ей поискали лучше муженька, a не пословицы.

Т а н т и н а . Зачѣмъ это, дарища? Теперь на- 
добны ей пословицы, a не муженекъ.

М а р т Он а . Вы дѣлаете то, что самя хотите; 
н о  по мнѣ, мужъ-то бы лучше былъ пословицъ.

Тантина* Ты обыкновенно такъ, дура, гово- 
ришь; но ты разучишься.

М а р т о н а . Какъ вамъ угодно; но она н е  б е з ь  

ума.
Т а н т и н а . Ч т о б ъ  о т д а т ь  замужчь, я д у м а ю  и 

т ы  с о г л а с и ш ь с я ;  по к р а й н е й  м ѣ р ѣ  н а д о б н о ,  ч т о б ъ  

п о с в а т а л и с ь .

М а р т о н а .  О !  о6 т> этомъ и говорить нечего, 
сударыня.

Т а н т и н а . Такъ видѣла ли ты до сихъ поръ 
кого-нибудь ?

М а р т о н а . Е сли  у г о д н о ,  т о  к а к ъ  р а з ъ  ж е н и х и  
б у д у т ъ .  ‘

Т а н т и н а .  A к т о  б ы ,  т ы  д у м а л а  ?

М а р т о н а . A х о т я  бы и господинъ Данте.
Т а н т и н а . Фу! д а  y  н е г о  н ѣ т ъ  н и г р о ш а ,

М а р т о н а . Д а  y  н е г о  е с т ь ,  г о в о р я т ъ ,  т е т у ш к а  

б о г а т а я .
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Т а н т и н а . Какъ! госпожа Тантина? эта ста- 
рая дура! Поэтому-то я еще болѣе не отдамъ 
за него племянницы. .

М а р т о н а . Э т о  чрезвычайная потеря, суда- 
рыня; потоіму что это лишпть васъ прекрас- 
ныхъ пословпцъ —  которыя бы услышали отъ 
него.

Т а н т и н а . Сущая п р а в д а ...
М а р т о н а .  П о к р а й н е й  м ѣ р ѣ ,  в ы  н е  д о л ж н ь і  

п о т е р я т ь  э т о г о  с л у ч а я .

Т а н т и н а . Навѣрно ли т ы  знаешь, что о н ъ  

э т о  едѣлаетъ \] .
М а р т о н а .  Е го слуга, разговаривая давеча со 

мною, напомянулъ нѣсколько о томъ; и я ему 
сказала, чтобъ онъ по крайней мѣрѣ долженъ 
принесть полдюжины пословицъ. *

Т а н т и н а . Полдюжины? какъ это прекрасно!
М а р т о н а . Н о обнадежьте его нѣсколько, хотя 

онЪ и не ирияесетъ ихъ.
T authha. Такъ . . .  обѣщай е м у .. . .  всякой 

р азт>.... не обезабочиваться.. . .  Все обѣщай, 
чтО ты хочешь, старайся только какъ можно, 
чтобъ доставить мнѣ пословицьг.

М а р т о н а . Хорошо, сударыня, я постараюсь.
Т а н т и н а . Ч т о  д ѣ л а е т ъ  п л е м я о н и ц а  ?

М а р т о н а . Ояа, я думаю, проснулась.
Танти на (смотритя на часы.) Ужъ четверть 

перваго. Вотъ хорошо ! теперь ужъ можно ее и 
разбудить. Я думаю, что оеа здорова ?

М артона. Она сказала, что очень худо спала 
ночыо.
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Тантина Это еще не зпачитъ болѣзни. Ни 
какъ не прилично знатнымъ барышнямъ тол- 
стѣть, какъ служанкамъ. Слабость кт> ней идетъ— 
гораздо лучше и не доспать: это поддержитъ 
ея видъ рожденія и знатностн. -  Встала ли 
она ?

Мартона. Я душш, что встала
Т антина. Скажи ей, чтобъ оиа пришла сюда.
М артона. Какъ разт>, сударывя (уходитб.)
Т ан тіін і.  Я обѣщалась брату моему сдѣлать 

изъ дочери его сокровиіде, но оеа не умѣетъ 
ни держать себя, ни одѣваться, ни поступать 
въ различныхъ случаяхъ жизші : — нерадѣли о 
ея воспитаніи. Правда, оиа молода еще; да и не 
много времееи, какъ y меня Розалія. Но вотъ и 
она идетъ.

ЯВЛЕНІЕ III.

ТАНТИНА И РОЗАЛІЯ. .

Тантііна. Мартона мнѣ сказала, что ты очень 
худо спала. Здорова ли ты ?

Р озалія . Блохи, тетушка, не Давали спать.
Тантина* И т ы , дѣвушка, говоришь такъ при 

всѣхъ; объ этомъ неприлично говорить.
Р о за л ія .  Я говорю правду; овѣ мнѣ не далн 

во всю дочь уснуть.
Т хнтина. На тебя посмотрѣть, какъ ты во- 

рочаешь глазами, нельзя подумать, чуобъ ты 
спала худо. Ты забываешь благопристойность.
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Р о з а л і я . Быть можетъ, тетушка.
Тантина. Хорошая барышня, если она худо 

спала, никогда такъ быстро не ворочаетъ гла-
* зами.

Р озалія . Какчь же? '
Т антина. Это не согласно еъ словами.
Р о з а л і я . Что жъ должно дѣлать ?
Т а н т и н а . Тьі должна представить нахмурен- 

ный видъ, и еамый слабый.
Розалія . Да для чего это, тетушка?
Тантина. Преирасный вопросъ — для чего? 

для чего? Потому что пріятно такъ дѣлать, О 
тебѣ всѣ жалѣютъ, и тысячу употребляютъ 
стараній, которыхъ безъ сего не было бы.

Р о з а л і я . Ахъ! я понимаю. Я сдѣлаю по ва- 
шимъ словамъ Я съ охотою теперь же приму 
этотъ видъ. Такъ ли? (шхмуриваетсл.)

Тантина. Очень хорошо! — Если ты чув- 
ствуешь какую печаль — падай въ обморокъ; 
но звай, что первое правило обморока, никогда 
не падать въ него когда ты одва, но какъ мо- 
жно чтобъ было болѣе людей: то и бросятся 
всѣ номогать тебѣ.

Р озалія . Вотъ, тетушка, еще новости, о ко- 
торыхъ я никогда ве елыхивала.

Тантина. Есть еще прекрасные знакй нездо- 
ровья: ты говори, напрпмѣръ, какъ бы ты не 
могла произнеети я — то вмѣсто сего говори 
яеъ, это гораздо делиігатнѣе —  чувствуешь ли?

Розалія. Чувствую, тетушка.
Тантина. Когда ты ужинаешь, или обѣдаешь,
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то жалуйся, что y тебя нѣтъ аппетиту, и что по 
испорченноети желудка, ты не можешь этого 
ѣсть, a другое. Понимаешь?

Р озалія . Очень хорошо, тетушка.
Т а н т и н а . Въ обращеніи ты употребляй чаще 

чрезвычайности. Опасеое, напримѣръ, страшное, 
ужасное, жестокое. Это прекрасный способъ за- 
етавить любить себя. Бояться к о іію к ъ , собакъ, 
птицъ и другихъ вещей, сама не зная почему; 
напримѣръ, увидѣвши мышей, умирай со страху; 
лягушки, или жуки — чтобъ судороги въ тебѣ 
производили.

Р о за л ія .  Какъ это ?
Тантина. Если т ы  этого не чувствуешь, такъ 

принуждай себя. Я тебѣ открою тайну, какой 
принимать видъ; и я надѣюсь, что ты съ помо- 
щію этого будешь йынѣшняго свѣта барышня. 
Вотъ для чего я тебѣ, душа моя, дѣлаю настав- 
ленія ?

Р озалія . Ахъ! тетушка, меня всѣ здѣсь не 
оетавляютъ совѣтами.

Т а н т и н а . Всѣ! a кто еще ?
Р о зал ія .  Одни говорятт» одно, a другіе другое.
Тантина Не надобео всѣхъ слушать. Да кто 

бы это такой даетъ тебѣ наставленія ?
Розалія Кто? всѣ, которые ходятъ сюда и 

кого я знаю. Гоеподинъ Женетт», господинъ Віе- 
то, Мартона и другіе.

Т антина . Что тебѣ можетъ совѣтовать го- 
сподинъ Женетъ ?

Р озалія 0 !  онь клянется передо мною, чго
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если я буду слѣдовать его совѣтамт», то буду 
совершеннѣйшая изъ женщинъ, о которыхть онъ 
очень худо говаривалъ ; также и объ васъ, те- 
тушка.

Т ін т и н а. A что онъ обо мнѣ говорилъ ?
Р озалія . Онъ говорилъ, ЧТО ВЫ СЛІШІКОМЪ 

надуты и что вы часго болѣе обѣщаете, нежели 
сколько сдѣ іать можете; и часто вы не знаете 
того, что говорите.

Тантина. Это отмѣнный клеветникъ госпо- 
динъ Женетъ. Ты не должна его слушать— это 
пустошь. A гоеподинъ Віето что тебѣ говорилъ?

Розалія. Что онъ никогда не видывалъ худыхъ 
женщинъ, и что молодыя, или старухи, въ его 
глазахъ совершенныя красавицы ; также и вы, 
тетушка.

Т антина. Это, безъ сомнѣнія, самый льстивый 
языкъ для насъ. Н<^ что онъ тебѣ совѣтовалъ?

Р о за лія . Быть кроткою, любезною, не гор- 
дою, равнодушною и говорить средаимъ голо- 
сомъ.

Тантина. Это прекрасный совѣтъ, но трудно 
его исполеить.

Розалія. Что касается до меня, тетушка, 
правду сказать, я не надѣюсь ничего отъ этого; 
я не перемѣню себя болѣе.

Т а н т и н а . Т ы , кажется, нынѣ болѣе скучна 
обыкновеннаго ?

Р озалія . Какъ же, тетушка ? Нельзя не ску- 
чать, когда не получаемъ того, чего желаемъ.

Тантина. Да чего тебѣ хочется ?
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Р о з а л і я . О! конечно, вы забранитееь. если о 
томъ узнаете.

Т а н т и н а . à  почему это ?
Р озалія. Вы обидигесь.
Т а н т и н а . Нѣтъ, н ѣ г ь ;  говори.
Р оза лія . Ахъ! тетушка, мнѣ хочется быть 

тамъ, гдѣ была
Т а н т и н а . Гдѣ ? въ деревнѣ?
Р о з а л і я . Такъ, тетушка.
Т а н т и н а . Но когда ты была въ деревнѣ, мнѣ 

говорили, что будто ты чрезвычайно хотѣла 
быть въ городѣ.

Р о з а л і я . Это правда.
Т а н т н н а .  О т ъ  чего жъ это ты  такъ скоро  

перемѣнилаеь ?
Р о з а л і я * Извините мнѣ, — я всегда одинакова.
Т ан ти н а. Я т ъ  всего этого ничего не попи- 

маю. Ты то хочешь быть в^гор одѣ , то въ де- 
ревнѣ; ты не согласна сама съ.собою.

Р о з а л і я . О !  какъ это, тетуш ка?
Т а н т и н а . Какъ ты согласишь совсѣмъ про-  

тивеыя между собою желанія ?
Р о з а л і я . Э то не трудно.
Т а н т и н а . Посмотримъ, скажи-ка.
Р о з а л і я . Но вы будете гнѣватьея.
Т а н т и н а . Я тебѣ сказала, что нѣтъ.
Р о з а л і я . И такъ вотъ моя склонность : мнѣ 

хочется быть тамъ, гдѣ я еще никогда не бывала.
Т антина. Т ы хорошо сдѣлаешь, милая, если 

постараешься искоренить такую склонность. .
Р озалія. Я еще вамъ болѣе скажу.
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Т а н т и я а . Ч т о  т а к о е ?
Р о з а л і я .  Мнѣ всегда хочется имѣть то, чего 

еще y меня нѣтъ; и каікъ скоро имѣю, тО ужъ 
не скучаю тѣмъ.

Т а н т и н а . Съ такими расположеніями сердца 
ты не много выиграешь въ семъ свѣтѣ. Я тебѣ 
совѣтую .
* Р озалія. Ахъ! тетушка, горбатаго исправитъ 

могила.
Т а н т и н а . Могила ! да совѣты всегда нуншы.
Р о з а л і я .  Кажется мнѣ, что всякой совѣтъ ,  

какъ двѣ капли воды, сходенъ съ выговоромъ.
Т а н т и н а . Это какъ соль къ кушаныо.
Р о з а л і я . 0 !  это надоѣло мнѣ, какъ горькая 

рѣдька —  Я въ это зеркало ужъ другой день 
гляжусь; но оно лживо.

Т а н т и н а . Такъ ли же тебѣ непріятны еовѣ- 
ты, когорые тебѣ даетъ Мартона?

Р о з а л і я . Совсѣмъ не то, тет.ушка; цотому 
что она говоритъ: не надобно опускать случая, 
когда можно повеселиться.

Т а н т и н а . Х а! ха! ха! Вотъ и господа да 
Віето, Женетъ и Данте; они всѣ вдругь прншли.

ЯВЛЕНІЕ IV.

ТАНТИНА, РОЗАЛІЯ, ВІЕТО, ЖЕНЕТЪ И ДАНТЕ.

В і е т о . Я очень радуюсь, сударыня, что васъ 
вижу. Поистинѣ, вы прекраснѣйшая въ свѣтѣ
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женщияа; клянусь, что лпдія, соедииенпая съ 
розами на лицѣ вашемъ, обѣщаютъ вамъ про- 
жить еще сто лѣтъ. '*

Ж е н е т ъ . Такъ! это все не натуральное 
(Розалт въ полголоса.) Этотъ цвѣтъ приправ.іенный 
при туалетѣ изъ бѣлилъ и румянъ.

Розалія (ему въ полголоса.) Я съ вами со- 
гласна.

Т а н т и н а . Эти господачто нибудь да скажутъ 
пріятное, когда ихъ слова не соотвѣтствуютъ 
сердцу. {Критическіи бросаетб видб на Шенета).

В і е т о  (Розаліи.) Вы кажетесь, сударыня, не- 
здоровы? Что-то вы пасмурны. Но это самыи 
привлекательный видъ.

Р озалія  (кланялсь Віету, юворитъ ему пріят- 
нымб тономб.) Я-еъ худо спала, сударь-съ; y 
меняздоровьеразстроено-съи совеѣмъпропалъ-съ 
аппетитъ.

Ж е н е т ъ  {:Розалги.) Что это значитъ— съ ? 
Не обожгли ли вы, сударыня, языка супомъ?

Р о з а л і я  (Женету скоро.) Да вѣдь тетушкѣ 
угодно, чтобъ я такъ говорила.

Ж е н е т ъ  (.Розаліи.) Вы слушайте меня одного.

В і е т о  (кб Тантинѣ.): Позвольте, сударыня, 
рекомендовать вамъ господина Данте.

Т а н т и н а . Я надѣюсь, что господинъ Данте 
будетъ нашішъ ^оварищемъ: я сегодни вечеромъ 
буду играть свою пословицу, чтобы повеселить 
племянницу.

В іe t о» Ручаюсь вамъ, что и онъ будетъ; онь
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даже сыграетъ ее, a можетъ быть, и сочинитъ, 
если это вамъ будетъ угодно.

Д а н т е . Я вашъ покорный слуга, сударыня.
Ж е н е т ъ .  Э то прекрасно сказано! Но хотя и 

всѣ  будутъ с о гл а сн ы , однако все не будетъ  
ч его-то на сценѣ, чтобъ произвело какое удо-  
вольствіе.

В і е т о . Что вы чрезъ это разумѣете, госпо-  
динъ Ж е в е т ъ ?  .

Ж е н е т ъ . Если бт> Данте сказалъ, что онъ 
ни играть, ни сочинять пословицъ не умѣетъ, 
то будетъ ли это предетавленіе, какъ говоритъ 
госпожа Тантина, хорошо и весело? Но онъ 
теперь обѣщаетъ ей во всемъ повиноваться. Не 
можетъ быть, чтобъ было весело. Но я думаю, 
что госпожа Тантина сама сочіінительница: она 
знаетъ положенія и дѣйствія въ представленіяхъ. 
Конечно, нельзя примѣтить безъ такихъ правилъ 
искусства, какими напоена она. И я ручаюсь, что 
отъ этого Данте все иепортитъ.

В і е т о . Вы насмѣхаетесь.
Ж е н е т ъ . Совсѣмі) е ѣ т ъ , господинъ Віето. 

Всякая сцена, гдѣ пѣтъ весельчака, бываетъ 
скучна, несносна; спросите y госпожи Тантины.

В і е т о . Нѣтъ, сударь; мы вѣдь не комедію 
здѣсь играемъ.

Ж е н е т ъ . Какъ! Не комедію ли хочетъ сдѣ- 
лать госпожа Тантива?

Т а н т и н а . Н ѣ тъ ;  я ни мало не думала о ко-  
медіи, господинъ Ж енетъ; да и не знаю, что вы  
чрезъ комедію разумѣете?
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В і е т о . Чрезъ комедію можно разумѣть хоро- 
шо напиеанеыя піесы, наполнешіыя комичеекими 
сценами.

Ж е н е т ъ  (насмѣхается падь платьеш Віето.) Э, 
сударь! я васъ увѣряю, что ужъ мода эта про- 
шла ; только что къ этимъ веселымъ піесамъ, a 
больше ни къ чеіиу.

Т антина . Кажется мнѣ, что нѣтъ ннчего 
лучше, прекраснѣе, какъ пословнць. Ихъ очень 
пріятно сочияять и играть. Но я не пришшаю 
въ свою компанію такихъ людей, которые весь 
свѣтъ обносятъ и которьіе смѣютея надъ сво- 
ими ближними — Въ людяхъ видятъ сучокъ, a 
y себя и бревна не примѣчаютъ. Понимаете ли, 
гоеиодинъ Женетъ ?

Ж енетть. ГІонимаю, сударыня.
Д а н т е . ГІословица вещь таИая, надъ которою, 

еели она хороша — смѣются, если худа — ки- 
даютъ н ни мало объ ней не думаютъ

Т антина Нѣтъ, извините, сударь; это не- 
справедливо. Объ этомі> говорятъ люди такіе, 
которьіе надѣятся на себя, что они могутъ сочи- 
нить піесу въ пяти дѣйствіяхъ и болѣе.

Ж енетъ. Сущая правда ваша, сударыня. Да 
здравствуютъ пословицы! Нѣтъ ничего ихъ изящ- 
нѣе. (Береть Розалгю за  ууку) Сочпнимъ-ка по- 
словицу, сударыня !

Р о з а л і я  А х ъ !  а х ъ !  в ы  м е ня у с т р а ш и л и .  Т е -  

т у ш к а !  т е т у ш к а !  я - е ъ  в ъ  о б м о р о к ъ  п а д а ю .  ( J f c -  

даетб es обморот т  софу. )  *
Ж еііетъ (Розалги  ) Ахъ! ахъ! вы такъ слабы!



Т антина. Помогите скорѣе, помогите. Спирту!
(Махаегт ее платко.ш. Віето бѣжить за 
ёодою, a Дапте за спиртомв.)

Ж е я е т ъ  (кртгтп.) Мартона* Мартона! (и  б/б- 
житъ за нею.)

Р о з а л і я  ( Тантинѣ, когда всѣ ѳышли, ôs полголоса. )  

Вы мнѣ позабыли, тетуш ка, сказать, сколько 
мнѣ должао быть въ обморокѣ.

Т а н т и н а  (Розаліи es полголоса). Мы тебя от- 
нееемъ въ другую комнату, и тамъ, помощію 
стараній, выведемъ тебя изъ обморока. (Віетоу 
Жемтъ, Данте возвраищются съ Жасмипомп и Map - 
тоною, сдіълавіии нѣкоторыя приготовленгя oms обмо- 
рока.)

Т а н т и н а . Надобно ее вынести въ другую 
комнату, на свѣжій воздухъ. ( уносятъ.)

ЯВЛЕНІЕ V.

Д А Н Т Е И Ж АСМ ИНЪ.

Ж асміінъ . Вотъ прекрасная больная ! Н у , 
сударь, вы ішѣете самый тонкій вк>съ.

Д а в т е . Т ы  это примѣтилъ, Жасминъ?
Ж а см и д ъ . Очень; но y васъ нѣтт> шеети по- 

словицт»? Не безпокойтесь, и я такт» же сдержалъ 
мое слово. Но поправьте мои обѣщація.

Д анте  КакъІ не уже ли ты хочешь, чтобъ я 
ломалъ голову надъ пословицами? Она y меня н 
такъ занята.

-  ш  —
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Ж асминъ. Это не такъ трудно Я помогу 
двумя съ Мартоною. Если вамъ угодно, вы мо- 
жете ихъ выдать за свои; и вамъ остается только 
четыре: это мѳжио скоро сдѣлать.

Д ан те . Эго прекрасиое дѣло, что y тебя 
есть двѣ пословицы!

Ж а с м и н ъ .  Они хороши — между слѣпыми и 
кривой зрячій.

Д а н т е .  Ну посмотримъ, что это за пословицы.
Ж асминъ. Мы были ст> Мартоною въ кух- 

нѣ — вотъ ужъ il готово. Я взялъ тотчасъ 
новый и хорошій горшокъ. . Смотрите, думапте 
сударь; этотъ стулъ такъ же поставленъ, какъ 
тотъ горшокъ.

Д а н т е .  Да что жъ изъ этого выйдетъ?
Ж  а с м и н ъ . Вотъ что я (ворочается вокруіъ стула).
Данте. Что э т о  значитъ ?
Ж асминъ. Что сочинена пословица.
Д анте . Это пословица ?
Ж а с м і і н ъ . Точно такъ; и что болѣе — Мар- 

тона какъ разъ ее отгадала.
Д а нте . Она, видно, способнѣе меня.
Ж асминъ. Вотъ этотъ стулъ загораживаетт» 

вамъ видъ, сударь-, потому что, если бъ вы 
увидѣли горшокъ, вы бы какъ разъ сказалм по- 
словицу : и глазъ впдитт>, да зубъ нейметъ. Она 
простая: и вт> томъ, что просто, говорять, часто 
бываетъ чертей со сто.

Д а н т е .  Какъ! это пословица? Это такая пус- 
тошь, которая піі па что не похожа.



— 333 —

Жасминт». Вьі изволите говорить такъ объ 
этой пустошѣ ? — вы, который не могли сочи- 
нить поеловицы ; между тѣмъ какъ я ихъ вы- 
думалъ двѣ вт> полчаса. flo другая еще лучяіе.

Да н т е . ГІосмотримъ, что это за штука.
Ж а с м и н т ». И эту можно играть безъ веякихъ 

декорацій. Вы безпреетанно противорѣчите Тан- 
тивѣ, a теперь молчите; если она* спроситъ: что 
это значитъ ? отвѣчайте ей : съ дурэкомъ свя- 
жешьея, и самъ дуракъ будешь. Ну, сударь, что 
вы скажете теперь объ этой? Не справедливо 
ли, что она хороша?

Д а н т е .  Ни что не мсгжетъ принудить меня къ 
пословицамъ.

Ж асминъ. Вы слишкомъ лѣнивы. Знаете ли 
вы, что съ такимъ характеромъ яельзя быть 
счастливу? а это можетъ быть y васъ прекрас- 
ньшъ случаемъ; только дайте мвѣ развернутъея.

ЯВЛЕН ІЕ VI.

ВІЕТО, ДАНТЕ И ЖАСМИНЪ.

В іе т о . Ну, господинъ Данте, я не могъ, какъ 
обѣщалт» вамъ, погѳворить сегодня о вашемъ 
намѣреніи госпожѣ Тантинѣ: она очень занята 
своею племяняицею ; да и кромѣ того еще сво- 
имн пословицамн. Мнѣ дали знать, что моя ро- 
дила жена, и потому надобно мнѣ возвратнться 
домой.

Соч. Иліп. Екат. 1\ / / .  47
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Д а н т е . Покорнѣйше в а с ъ  за это благодарю, 
сударь.

В і е т о . Вы пріѣхали въ моей каретѣ — не 
угодно ли вмѣстѣ поѣзСать ?

Да н т е . Очень хорошо, сударь. Правду ска- 
зать, меня это ни мало не тронуло, что вы не 
нашли случая поговорить госпожѣ Тантинѣ. Я 
примѣтил ь нѣчто между Женетомъ и Розаліею — 
что мнѣ не слишкѳмъ понравилось. Я бы же- 
лалъ, чтобъ вы прежде, нежелп предложите те- 
тушкѣ, дали имъ объ этомъ знать.

т ^

.Я В Л Е Н ІЕ  VII.

ЖЕНЕТЪ, ВІЕТО, ДАНТЕ И ЖАСМИНЪ.

Ж е н е т ъ . Знаетеливы, господа, что не слиш- 
комъ ловко поступать вамъ такъ ? Вы меня 
одного оставили съ госпожею Тантиною, съ ея 
пословицами и съ Розаліею, которая въ обмо- 
рокѣ.

ЯВЛЕН ІЕ VIII.

МАРТОНА, ВІЕТО, ЖЕНЕТЪ, ДАНТЕ И ЖАСМИЯЪ. 
М а р т о п а . Куда вы, господа, идете?
В і е т о . Прямо домой. Попроси, чтобъ изви- 

нила меня барьшя твоя (уходитъ.)
Д а н т е . Я ѣду въ одной каретѣ съ господи- 

номъ Віето — прощайте (yœodumô.)
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Ж асмивъ . Прощай, милая Мартона; меѣ ва- 
добно итти за баривомъ (уосодитъ.)

Ж е в е т ъ  Что мнѣ здѣсь дѣлать одвому? Ска-
жи барынѣ своей. - .  . скажи ей___  что на
моей квартирѣ пожаръ. Я ихъ, любя перемѣву, 
очень часто мѣпяю; и что я скоро издамчь мои 
наблюденія. Я тебѣ посвящу, любезная
Мартова (уходитв).

Мартона. МііѢ; да къ чему онѣ мнѣ? Какое 
хвастовство! Такть*-то моя барыня сегодня рас- 
хвасталась своими пословицами ; но та/<же за- 
хотѣлось упасть въ обморокъ и племяипіщѣ 
ея — a мы п бѣгай всѣ.

ЯВЛЕНІЕ IX.

МАРТОНА ÏÏ ТАНТИНА.

Т а н тин а (входя.) A куда эти господа дѣвались?
М а р т о и а . О ни ушли.
Т антина. Какъ! они мнѣ дали слово посмо- 

трѣть моихъ пословпцъ.
Мартона . На этотъ разт>, видно, они не раз- 

судили.
Т а н т и н а . A г о с п о д іін ъ  Дапте ? — Какъ ты 

говорила, что онъ намѣренъ былъ свататься за 
мою племянвицу? *

Мартона. Э, сударыня!
Т а н т и і і а . Э! оеъ объ этомъ и не думалъ; да 

кромѣ того, онъ ядовитый человѣкъ. Подумай-ка.
Мартона.. Да о чемъ же?
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Т а н т и н а . О  пословицахъ.
М а р т о н а . Какъ несносно!.. . .  Жасминъ, ла- 

кей его, не только меня просилъ объ этомъ, 
но еще и очень много сулилъ мнѣ, чтобъ я 
только за него похлопотала y васъ.

Т а нтина . Вотъ чрезвычайно! Можетъ быть, 
онъ мнѣ поговоритъ послѣ о томъ. Я примѣ- 
тила, что этотъ человѣкъ безъ вкуса и безъ 
дальнаго разсудка. *

М арто н а . Это приводитъ *меня въ изумлепіе. 
Такой конецъ ші мало не соотвѣтствуетъ на- 
чалу . . Не съ тѣмъ ли ѳнъ пришелъ, чтобъ 
выдумать вамъ полдюжины пословицъ, которыя 
онъ обѣщалъ ?

Т антина . Конечно. Но неучтивые никогда 
не хотятъ слушать п одобрять моихъ пословицъ.

М а р т о н а . Это правда, сударыня ! Вы такъ 
трудитесь сочшіяя свои пословицы, что ни кто 
ихъ и посмотрѣть не хочетъ. Вмѣсто того, чтобъ 
похвалить, всѣ бѣгутъ, какъ скоро вы сбирае- 
тесь ихъ играть. Да и я не обманулась ли въ 
лестпыхъ своихъ надеждахъ. — 0 !  если бъ  не 
было этой проклятой пословицы: сулить не то 
значитъ, что дарить.

КОНЕЦТ) КОМЕДІИ.



ЛЬСТЕЦЪ и ОБОЛЫЦЕІІНЫЕ.

КОМЕДІЯ

ВЪ ОДНОМЪ ДЪ ЙСТВІИ *).

*) Взятая изъ Эзоповой басни: «о Вцронѣ и Лисицѣ».



ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА

Г-нъ П ростаковъ.

Г - жа. Простакова.

Г-нъ Л ьстецовъ.

Ж анотъ, слуга Простакова.

Дѣиствіе вь яѣсу.



ЯВЛЕНІЕ I.

Г. ИРОСТАКОВЪ и Г. ЛЬСТЕЦОВЪ.

( Они входять на театръ съ разныхъ *сторот; первьіЫ 
вб черномъ платъѣ, a второи въ желтомв и доволъно 

уже поношенномб.)
Г . ЛьстЕцовъ. À! здравствуйте, милостивый 

государь.
Г . Пр о с та ко въ . Здравствуйте, сударь, здрав- 

ствуйте.
Г . Л ь с т е ц о в ъ . Я васъ никогда не видывалъ 

столь прелестныіѵгь, столь прекраснымт» и столь 
привлекателі нымъ, какъ въ этомъ черномъ платьѣ.

г. л Р О С Т А К О В Ъ .  Я очень этому вѣрю, госу- 
дарь мой. Я цѣлое угро провелъ въ своихъ 
уборахъ : цѣлая толпа людей вее свое знаніе 
истощили, чтобъ убрать меня во вкусѣ,

Г . Л ьс т е ц о в ъ . Признаться, милостивый госу- 
дарь, что y васъ прекрасный видъ-, да вы жъ 
придаете къ оному еще и королевскую осанку.

Г . П р о с т а к о в ъ . Неужели вы это находите, 
государь мой, ваходите?
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Г .  Л ь с т е ц о в ъ .  Съ н ѣ ко то ра г о времени в ашъ  
привлекательный видъ е ще  б ол ѣ е  увеличивается.

Г . Гір о с т а к о в ъ . Послѣ смерти дяди моего, 
признаться, мнѣ ужъ объ этомъ не одинъ разъ 
говорили.

Г . Л ь с т е ц о в ъ .  Я очень этому вѣрю, милости- 
вый государь. Смерть дядюшки вашего даетъ вамъ 
видъ. .  . видъ. .  . видъ еовершенно отмѣнный. . . .  
видъ лестный. . . .  и —  богатаго наслѣдника . . .  
О! этотъ-то видъ только и можно назвать важ- 
нымъ: онъ на всѣхъ дѣлаетъ почтительное впе- 
чатлѣяіе.

Г . П р о с т а к о в ъ .  0 ,  я съ вами въ этомъ со- 
гласенъ.

Г . Л ь с т е ц о в ъ ,  Такого человѣка, какъ вы, 
совергаенно нельзя обмануть.

Г . П р о с т а к о в ъ .  Да, я могу сказать, что на- 
добно быть чрезвычайно тонкому плуту, чтобъ 
обмануть меня.

Г .  Л ь с т е ц о в т » .  Всѣ знаютъ, милостивый го- 
сударь, что лестью въ домъ вашъ нельзя вой- 
тить. Вы чрезвычайно любезны. Надобно быть 
глупцу, чтобы любить льстецовъ и слушать ихъ 
низкія похвалы.

Г . П р о с та к о въ . Х е , хе, xeî Мпѣ ужъ давно 
твердили, что я пріятенъ. Но, по совѣсти, какъ 
я вамъ кажусь?

Г . Л ь с т е ц о в ъ .  Мнѣ? милостивый государь, вы 
мнѣ кажетесь . . .  если позволите сказать прав- 
ду — вы мнѣ каж етесь. . . .  во всѣхъ отноше- 
н іяхъ . . .  какъ Фениксъ4 между птицами.



-  m i  -

Г . П р о с т а к о в ъ . Ho . . . .  ho. . . .  O, если бы 
могло это быть! Ио посмотримъ! . .  да чѣмъ же?

Г . Л ь с т е ц о в ъ . Чѣмъ ж е ? .. .  Прекраснымп и 
любезпыші качествами, какія вы имѣете.

Г . П р о с т а к о в ъ .  Качествами! . .  О, такъ я 
ихъ и м ѣ ю !... Напрнмѣръ à здоровъ.

Г. Л ь с т е ц о в ъ . Вы счнтаете ваше здоровье ме- 
жду вашими качествам и.. . .  По еправедливости 
можно сказать, что это совершенно не общее съ 
людыѵш,

Г . П р о с т а к о в ъ . Я ѣмъ всегда съ великимъ 
аппетитомъ.

Г . Л ь с т е ц о в ъ .  Вы танже свой и аппетитъ 
поставляете съ  качествами? —  только остерегай- 
тесь, чтобы онъ не былъ разстроенъ невареніемъ 
желудка.

Г . 11ро с т а к о в т>. Я удивительно сплю.
Г . Л ь с т е ц о в ъ .  Вотъ уже и три: но это, ко- 

нечно, происходитъ отъ вашего добраго располо- 
женія.

Г . П р о с т а к о в ъ . Отъ моего расположенія! о, 
нѣтть, ігЪтъ ; въ этомъ никогда не уличатъ меня. 
Сказать правду, я не слишкомъ привязанъ къ 
этому расположенію; да и въ другихъ оно мвѣ 
не нравится.

Г . Льстецовт». À ! я понимаю теперь, что это 
такое: этотъ важный и великій умъ не любитъ 
увеселятьея пустяками.

Г  Гір о с т а к о в ъ . Совсѣмъ нѣтъ, совсѣмъ нѣтъ; 
это не то — я люблю повеселиться какъ и дру- 
г о й ..  . Другой уже^ день, въ обыкновенный
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часъ, я играю при одномъ ручейкѣ . . пре- 
красныя рондо. Между нами то будь сказано* безъ 
всякаго честохвальства, мои рондо были до без- 
конечности совершеенѣе, нежели y другихъ.

F. Л ь с т е ц о в ъ .  Вотъ что совершенио-то; это 
можетъ быть наилучшимъ изъ твореній самыхъ 
искреннѣйоіихъ людей. Вы ко всему способны, 
за что бы вы іш взялись,— я вт> этомъ совершен- 
но увѣренъ.

Г .  П р о с т а к о в ъ .  Способенъ’ т а к ъ  я это знаю; 
и даже очень споеобенъ . . .  Не примѣтно ли 
это даже изъ моего виду? .

Г. Л ь с т е ц о в т » .  Такъ, милостивый государь; я 
призваюсь въ этомъ: ваша походка, вапгъ станъ, 
вашъ взглядъ, ваши тѣлодвиженія, ваша рѣчь, 
однимъ словомъ все, каждому даетъ чувствовать, 
что вы очень хотите быть такимъ.

Г . П р о с т а к о в ъ .  Скажите, что я есмь таковъ. 
Напримѣръ, когда я кличу моего слугу, я гово- 
рю: Ж авотъ! поди сюда. Ну, какъ вы думаете 
объ этомъ ? это — Жанотъ и иоди сюда —  я произ- 
ношу совершевнѣйшимъ тономъ, нежели самый 
богатый господннъ говоритъ своему слугѣ; я 
присоединяю къ этому важную и повелительную 
мину. Ояъ, дрожа отъ этого моего тоаа и взо- 
ра, отвѣчаетъ мвѣпослѣ въ свою очередь, го- 
лосомъ, изъявляющимъ бйльшую покорноеть, не- 
жели слуга какъ отвѣчаетъ своему гоеподину. 
Вотъ ужт»'* и два соверівенства въ одномъ тѣло- 
движеніи : совершенный тонъ господина и тонъ
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слуги Цо знаете ли выу для чего это, господинъ 
Льстецовъ?

Г. Л ь с т е ц о в ъ . Нѣтъ, поистинѣ, милостивый 
государь, нѣтъ.

Г . П р о с т а к о в ъ .  Не угодно ли знать?
Г. Л ь с т е ц о в ъ . Вы меня обяжете, если только 

увѣдомите. -
Г .  П р о с т а к о в ъ .  Вотъ ч т о ,  господинъ Льсте- 

цовъ, какъ я родился съ тономъ господина и 
какъ Ж анотъ. . . .

Г  Л ь с т е ц о в ъ . Съ тономъ слуги.
Г. П р о с т а к о в ъ . Т очно, сударь; вы отгадали.
Г. Л ь с т е ц о в ъ . Обращаясь съ такими искус- 

ными людьми, какъ вы, можно всегда научиться.
Г. Гі р о с т а к о в ъ . Да, это очень можетъ быть.
Г . Л ь с т е ц о в ъ . Могу ли имѣть удовольствіе 

видѣть нынѣ супругу вашу?
Г . П ро с та к о в ъ . Не знаю, можно ли ее ви- 

дѣть; я ее оставилъ еще вт» постели.
Г . Л ь с т е ц о в ъ . Поэтому выочень рановстали*
Г .  П р о с т а & о в т ь .  О коло полудни.
Г. Л ь с т е ц о в ъ . Не больна ли она?
Г  П р о с т а к о в ъ .  0 !  *ни мало; она очень здо- 

рова; но чтобъ быть еще здоровѣе, она обык- 
новенно принимаетъ лекарства.. . .

Г. Л ь с т е ц о в ъ . Это, вѣроядгно, отъ предосто- 
рожности принимаетъ она ихт>?

Г  П р о с т а к о в ъ .  Такъ, такъ; ей часто пус- 
каютъ кровь, чтобъ урѣдить ее; очищаютъ $ке- 
лудокъ, чтобъ предускорить несваренія ; даютъ
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лекарства, чтобъ укрѣпить ее : она пьетъ декоктъ, 
чтобъ прогнать ж е л ч ь ....

Г  Л ь с т е ц о в ь .  Послѣдпее-то лекарство, мнѣ 
кажется, не слишкомъ полезно. Почтенная гос- 
пожа Простакова не можетъ быть подвержена 
болѣзнямъ, причиняемьшь желчью. Я думаю, что 
она ішѣетъ ее не болѣе голубинаго яйца.

Г . П р о с т а к о в ъ .  Еще менѣе, государь мой, 
еще менѣе. Но моя жена — есть жена моя; a 
какъ она есть жена моя, то изо всего этого 
слѣдуетъ, что жена моя есть знатная женщина. 
Еслибъ она и имѣла возможные недостатки, это 
бы меня не трогало; и я всегда скажу, что же- 
на моя имѣетъ тысячу, десять тысячъ добродѣ- 
телей.

Г. Л ь с т е ц о в ъ . Вы по спрпведливости заслу-  
живаете титло неоцѣненнаго супруга Но какая 
самая прекрасяая изъ добродѣтелей супруги 
ваяіей? .

Г .  П р о с т а к о в ъ .  Правду сказать, я ни мало 
не забочусь раздѣлять добродѣтели жены, a ска- 
жу вообще: для меня нѣть ничего* скучнѣе, какъ 
исчисленіе добродѣтелей другаго. Иетинная по- 
литика требуетъ говорить только людямъ объ 
нихъ самихъ, о ихъ евойствахъ и ихъ совер- 
шенствахъ. Напримѣръ, я признаюсь вамъ, госу- 
дарь мой , что вы такой человѣкъ, который у- 
мѣетъ ж и т ь ....  и которымъ я очень доволенъ.

Г .  Л ь с т е ц о в ъ . Я чрезвычайно счастливъ, 
что вы обо мнѣ такъ думаете.
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ЯВЛЕНІЕ II.

Г. ПРОСТАКОВЪ, г. ЛЪСТЕЦОВЪ и г-жа ПРОСТАКОВА.

Г-жа П р о с т а к о в а . Признаться, сударь, что 
люди ваши самые негодные.

Г . П р о с т а к о в ъ .  à  почему это?
. Г-ж а П р о с т а к о в а . Совершенные неучи и ду- 
раки.. . .

Г . П р о с т а к о в ъ . Я объ этомъ совсѣмъ не 
думалъ даже до сихъ п о р ъ !...

Г-жа П р о с т а к о в а . Э, сударь, я сама васъ въ 
томъ увѣряю. . . .

Г. Простаковт» .  Тебѣ еще никогда такъ не 
служили, какъ y меня въ домѣ.

Г-жа П р о с т а к о в а . Что вы, сударь, изволили 
сказать?

Г . П р о с т а к о в ъ . Ничего, ничего; но посмот- 
римъ, на что жалуешься ты?

Г-жа П р о с т а к о в а . Такая жена, какъ я, и 
такъ поступать съ нею! да кто жъ? слуга! да и 
еще кто же?

Г. Пр о с т а к о в ъ . Что они тебѣ сдѣлали?
Г-жа П р о с т а к о в а . То, что оніі мнѣ едѣла- 

лн ! . . .  Конечно, я по справедливости жалуюсь на 
нихъ. Когда мнѣ надобно было итти, не было 
ни одного, кто бы ^іогъ за мною нести хвостъ, 
и я должна была сама его нести, какъ мѣщанка, 
заложивши назадъ руку, поднимая мою юпку. Я 
думаю, очень прекрасная Фигура! И я должна все 
это переносить, и для кого жъ еще?

СоѴ. Илт. Екат. T. II . 48
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Г .  П р о с т а к о в ъ . à  для к ог о?

Г-жа П р о с т а к о в а .  Я думаю,  что в ы  д о г а д а с -  
т е . с ь . . . .

Г . П р о с т а к о в ъ . Д а  не  д л я  м е н я  ж ъ ;  я т е б ѣ  

с к а з ы в а ю ,  что я не с к о р о  д о г а д а ю с ь .

Г-жа П ростакова. Я думаю, что в ы это яс- 
но слышали — для в а с ъ . . . .

Г .  П р о с т а к о в ъ . К а к ъ !  д л я  м е н я ?

Г-жа П р о с т а н о в а .  Я думаю, что вы сами, 
радость моя, согласитесь, что если бъ я не вы- 
шла за васъ за-мужъ, конечно, никогда бы не елу- 
чилось, чтобъ слуги такъ худо со мііою посту- 
пали — это всѣ грубіяны.

Г . П р о с т а к о в ъ . Не сердись, милая м о я .. . .  
поди-ка да уберись. Еели ты и вышла за меня 
за-мужъ, право, ничего не потеряла; я бы нашелъ 

f богатую жепу, a ты не имѣла бы ни полушкіі, 
ни чего изо всего этого. Согласись пожалуй.

Г-жа П р о с т а к о в а . A в ы  и ни  за чтб ечитае- 
те этотъ мой прекраеный видъ? Да г д ѣ  бъ  вы 
могли найтять лучше этого?

Г .  П р о с т а к о в ъ . A кто  т е б ѣ  еказалъ,  что я 
не искалъ е г о ?

Г-жа П р о с т а к о в а  Проницательнѣе?
Г . П р о с т а к о в ъ . Вотъ е щ е  с о к р о в и щ е ! — я бы 

отъ нег о охотно освободился.
Г-жа Л р о с т а к о в а . Такфі дальновидйый?.. . 

Я сеичасъ по пальцамъ переечитаю всѣ худо- 
жества и всѣ науки.

Г. П р о с т а к о в ъ . Вотъ и другое! всѣ эти по- 
знаніа для меня пустяки. Свари-ка въ горшкѣ
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всѣ эти глупыя наимевовавія, и посмотримт», бу- 
дутт» ли лучше щей. *

Г-ж а П р о с т а к о й а . Такой пріятвый!
Г . П р о с т а к о в ъ . О, п о л н о , милая моя ; ты 

слишкомъ скучвые дѣлаешь опыты своихъ по- 
званіи.

Г -ж а  П р о с т а к о в а  ( Плачетъ и говоритъ t-ну 
Льстецову.) Смотрите, сударь, какъ мужъ мой со 
мпою поступ аетъ .. . .  Я  свидѣтельствуюсь вами: 
онх говоритъ, что я не емирна, но я какъ яг- 
ненокъ.

Г . Л ь с т е ц о в ъ . Это неболтлпая неожиданность, 
су д а р ы н я ....  Госйодинъ ІТростаковъ объяс- 
вяется иногда съ пламенвымъ чувство м ъ.. . .  
которому мвого можво дать оборотовъ; этотъ 
способъ выражаться слвшкомъ свойственевъ лю- 
дямъ* имѣющимъ столько разума, какъ супругъ 
вашъ. Не правда ли, сударь?

Г . П р о с т а к о в ъ . Такт>, такъ.
Г-ж а П р о ст а к о в а  (плачетб.) Онъ ' держитъ 

ст о р о ву .. л ю д е й ... .  в е . . . .  мою. . . .  Овъ 
весправедливъ.. . .  до чрезвычайвости веспра- 
ведливъ. . . .

Г . Л ь с т е ц о в т ». Онъ побранитъ нхъ,  еудары- 
в я ; ве т ак ъ ли, с уд ар ь ?

Г .  П р о с т а к о в ъ . Т ѣ ,  которые несправедливы, 
о! ковечво, заслуживаютъ б р а в ь . . . .

Г-жа П р о с т а к о в а . Ч то это такое, сударь, 
которые веуіраведливы ; кто это такой? гдѣ овъ?

Г . П р о с т а к о в ъ . 0 ,  ж е в а !  пожалуйста  пере- 
с т а в ь  . . .  это понятно.
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Г-жа П р о с т а к о в а  (егце болѣе плачеть.) Вы го- 
ворите двояко. . Непонятно.. .  радость м оя.. . .  
совсѣмъ васъ нельзя понять.. . .  и не разслу- 
шаешь.

Г .  П р о с т а к о в ъ . Надобно уйтить: в ы  не окон- 
чите сегодоя никакъ (rocnodmij Іьстецову еъ пол- 
голоса.) Утѣшь ее, утѣшь ее ! 'Слышишь, любез- 
ный другъ? Я приду, когда эта буря минетъ.

ЯВЛБНІБ III.V

Г-жа ПРОСТАКОВА и г. ЛЬСТЕЦОВЪ.

‘ Г-жа П р о с т а к о в а  (плачетв.) Меяя мужъ ос- 
тавляетъ, и онъ меня оставляетъ въ этой го- 
реети Î

Г .  Л ь с т е ц о в ъ . Нѣжность ваша къ вашему 
супругу, конечно,достойна сожалѣнія; оаъ васъ 
любитъ, онъ васъ почигаетъ, и болѣе ни о комъ 
не говорилъ, какъ о васъ, когда вы еще не при- 
ходили.

Г-жа П р о с т а к о в а . à  что онъ  г о в о р и л ъ ?
Г .  Л ь с т е ц о в ъ . Что вы имѣете тысячу пре- 

красныхъ свойствъ ... . Что вы его супрѵга.. . .  
и даже любезная.. . .

Г-жа і і р о с т а к о в а . Онъ говорилт» это? Э.' такъ, 
такъ, о&ъ-меня любитъ.. . .  Но ме^ду нами-то 
будь сказано, я не слишкомъ вѣрю этому пре- 
лестному Амуру.
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Г . Л ьсткц овъ . Позвольте >знать, какая ври- 
чина?

Г-жа П р о с т а к о в а . Потому ч т о . . . .  потому 
что онъ любитъ себя только одного. Видите ли, 
онт> во весь день ссоритея или съ собою, или съ 
другими; и всѣ такія его обиды, которыя онъ 
павоеитъ, выдаетъ и хочетъ, чтобъ ихъ прини- 
мали за чѵдеса.

Г . Л ь с т е ц о в ъ . Но в ы  столько л юб е зн ы  и 
столько п ри в лекательв ы!

Г-жа П р о с т а к о в а . Вы до чрезвычаііности 
обязываете, государь мой. Но, по справедливо- 
сти, вы это находвте? .

Г . Л ь с т е ц о в ъ . Ахъ! кто не мокетъ быть у- 
вѣревъ въ томт»? Вы испортите прелестные гла- 
за ваши отъ этихъ проклятыхъ слезъ.

Г-жа Простаііова ( пладетъ платот въ кармат.) 
Надобво прпзнаться, что мужъ чрезвычайвая 
вещь.

Г . Л ь с т е ц о в ъ . Супруга, каковы в ы , соеди- 
нившая разумъ съ прелестями, съ добродѣтеля- 
ми, умѣетъ пользоваться такимъ мужвімъ, и стран- 
ностью, какая случвтся.

Г-жа П р о с т а к о в а . И вы, сударь, такъ думаете?
Г . Л ь с т е ц о в ъ . Надобво б ыть дуракомъ, чтобт» 

ішаче думать; это ужъ давно доказано.
Г-жа Гі р о с т а к о в а . Мой мужъ хитрецъ.
Г . Льстецовть. Овъ для васъ, сударывя, все 

дѣлаетъ, что вамъ угодно.
Г-жа П р о с т а к о в а . Н еуж елитакъ говорять?
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Г. Л ь с т е ц о в ъ . • К т о  можетъ сомнѣваться о 
вашей в ла ст и ,  какую в ы  имѣете надъ нимъ?

Г-жа П р о с т а к о в а . О !  мы  Чр е зв ыча йя о л ю -  
бимъ другъ друга.

Г . Л ь с т е ц о в ъ . Вы оба совершенно любезны.
Г-жа П р о с т а к о в а . Н о я ласкаюсь, между  

прочимъ,  что я е щ е  лучяіе е го  восшітана.
Г . Л ь с т е ц о в ъ . За  вапшмъ воспитаніемъ,  ви д -  

но,  чрез вычайно рачили;  мнѣ т а к ъ  ск аз ыв али  
батюяіка и матушка ваши.

Г-жа П ростакова  Вы согласитесь, я думаю, 
что они оба отмѣнно просвѣщены и чрезвычай- 
но живутъ еогласно.

Г . Л ь с т е ц о в ъ . О ! до безконечности, судары- 
ня! Они бы еще болѣе бьыи, если бы матуяіка 
ваша не была глуха, чѣмъ она мучитея, a ба- 
тюшка вашъ, чрезвычайно краснорѣчивый чело- 
вѣкъ, еслибъ не былъ  заика.

Г-жа П р о с т а к о в а . Восіштаніе с у п р у г а  моего 
было вт> совершенномъ пренебреженіи, яе такъ, 
какъ мое; отъ этого-то происходятъ всѣ недо- 
статки, какіе вы вт> немъ видите.

Г . Л ь с т е ц о в ъ . Недостатки, сударыня, да kt q  
не имѣетъ ихт>?

Г-жа П р о с т а к о в а , Ч то в ы  понимаете чрезъ 
это ?

г. Д ь сте ц о в ъ . Это понятно, сударыня; во- 
обще весь свѣтъ, выключая васъ, имѣютъ не- 
достатки.

Г-ж а П р о с т а к о в а . Вьі мнѣ льстите, милости- 
тш  государь!
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Г . Л ь с т е ц о в т ь . О! с о в с ѣ м ъ  нѣтт>, еударыня;  

я г оворю то,  что ч увс тв ую.
Г-жа П р о с т а к о в а  Мы с ъ  мужемъ чрезвы- 

чаііно довольны вашею откровенностыо.
Г . Л ь с т е ц о в ъ . Тыслчекратно благодарювасъ, 

сударыня. Я осмѣливаюсь сказать, что я чрезъ 
васъ начинаю уже блиетать.

Г-жа П р о с т а к о в а . Мы с ъ  мужемъ сдѣлаемчь 
для васъ великолѣпный пиръ.

Г , Л ь с т е ц о в ъ . Я чрез вычайно т р о н у т ъ  в а -  
ШІ1МИ милостями.

Г-жа Гі р о с т а к о в а . Мы у в ѣ р е н ы ,  что ваши  
обстоятельства разстроены, и что вы умираете, 
сударь, съ  голоду.

Г .  Л ь с т е ц о в ъ . Время самое жеетокое: денегъ 
нѣтть, a хлѣбъ чрезвычайно дорогъ. *

Г-жа П р о с т а к о в а . Я ужъ предложила мужу 
своему взять васъ къ себѣ, но онъ глухъ былъ. 
Вы намъ прекрасную сдѣлаете компанію; вы столь- 
ко любезны, сколько желать можео.

Г . Л ь с т е ц о в ъ . Ахъ, сударыня! ~
Г-жа П р о с т а к о в а . Надобно мужу моему дать 

вамъ другое пдатье— ваше ужъ елишкомъ обно- 
силось.

Г . Л ь с т е ц о в ъ . Этому причиною обществен- 
ное бѣдствіе.

Г-жа П р о с т а к о в а . À какое ?
Г .  Л ь с т е ц о в Т) Это тсатральная лѣстница 

изорвала его y меня. Всѣ зеаютъ, что еще оно 
новое.

Г-жа П р о с т а к о в а . Отойдите на нѣсколько
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міщутъ. Вотъ мой мужъ, онъ идетъ сюда; я ему 
еще разъ поговорю объ васъ.

(Лъстецовъ уходитб.)

ЯВЛЕНІЕ IV.

Г-жа ПРОСТАКОВА, г. ПРОСТАКОВЪ и ЖАНОТЪ.

Г-жа П р о с т а к о в а . Другъ мой, сдѣлайте что- 
нибудь для г. Льстецова; онъ вѣчно добро о насъ 
говоритъ : такого человѣка надобно наградить.

Г .  П р о с т а к о в ъ . Э, милая ! видпо,  онъ т е б ѣ  

пришелъ по нраву ; п о с м о т р и м ъ , что бы ему  
дать?

Г-жа П р о с т а к о в а . Я думаю, что вы ему по- 
жалуете одно изъ своихт» платьевъ; напримѣръ си- 
нее: оно для меня несносио.

Г. П р о с т а к о в х . 0 !  я бы лучше другой к а Ф -  

танъ подарилъ.
Г-жа П р о с т а к о в а . Ну, миленькой, отдай ему 

это платье.
Г . П ро с та ко въ . Нѣтъ, нѣтъ! мнѣ такъ хо- 

чется; я ему отдамъ лучше зеленое свое Канъ 
ты думаешь, сердце мое? оно еще ново и бу- 
детъ y него модньшъ; или. . .  камзолъ зеленый, 
a каФтанъ синій. Я ему, изъ дружбы, еще пода- 
рю лосинеое исподнее платье и парикъ; ему пре- 
красно будетъ въ этой одеждѣ. Жанотъ, Ж а- 
нотъ! принеси мнѣ все это. {Жанотъ уосодшт.)



Г-жа П ростд к ові.  Но, другъ мой, çro на- 
добно взять жить къ себѣ. Пусть онъ на нашъ 
счетъ спитъ, кушаетъ, *одѣвается, просвѣщаетея 
и ѣздитъ.

Г . П ро с та ко въ . Этого ужъ много,
Г-жа П роста кова . Э, еударь! дайте ему хо- 

рошую еумму,
Г . П ро с т а к о в ъ . A сколько бы?
Г-жа П ро с та ко в а . Х отя ефимковъ сто золо- 

томъ.
Г . Пр о с т а к о в ъ . Нѣтъ, милая,
Г  жа П ростакова . Ну хотя серебромть
Г . П рос та ковъ , Это много.
Г-жа П р о с т а к о в а . Признаться, чтовы сегод- 

нишній день слишкомъ несговорчивы.
Г. П р о с т а к о в ъ . Довольно съ него идвадцати

пяти вФІШКОВЪ.

Г-жа П ростакова . Какъ! ему дать двадцать 
пять еФимковъ?

Г. Пр о с т а к о в ъ . Вотъ к а к ъ .. . .  Я ихъ поло- 
жу въ кошелькѣ въ парщкъ, съ тѣмъ, чтобы 
юнъ послѣ объ этомъ узналъ. Можетъ быть, это 
покажется для другихъ хвастовствомъ, йасмѣш- 
кою или другімъ чѣмъ-нибудь, какъ хотите такъ 
думайте; но это, право, меня не трогаетъ.

Ж а н о т ъ  (приноситъ весь приборъ; Иростаковъ кла- 
детъ деньги вв парикп.) Фу,% пропасть! не вложишь 
денегъ то*

Г-жа П р о с т а к о в а . Я вамъ помогу.
Г , П ростаковъ . Э, э! вотъ какъ славно. Жа-
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•
н о т ъ !. . .  отнеси это отъ меня господину Льете- 
цову.

Г-жа П ро с та ко ва . О ^какъбы  мнѣ хотѣлось 
посмотрѣть, что онъ скажетъ, принимая этотъ 
гостинецъ. *

Г . Про с та к о в ъ , Канъ вы думаетѳ о тоигъ, 
надѣнетъ ли онъ этотъ каФтавъ?
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ЯВЛЕИІЕ V.

Г. ПРОСТАКОВЪ, r-жа ПРОСТАКОВА u г. ЛЬСТЕЦОВЪ.

Г. Л ь с т е ц о в ъ . Я прншелъ принести вамъ бла- 
годарность, милостивые государи, и проститься 
съ вами.

Г . П роста ковъ  Куда это? куда это?
Г-жа П ростакова . Куда изволите итти?
Г* Ль с т е ц о в ъ . Мнѣ должно . . .
Г-жа П ростакова . Какъ !
Г . П р о с т а к о в ъ . Да куда?
Г . Ль с т е ц о в ъ . Мнѣ должно показать на са- 

момъ дѣлѣ басню о Воронѣ и Лисицѣ
Г . П р о с т а к о з ъ . Вотъ единственная мысль!
Г-жа Про с та к о в а . Отъчегомогла произойти 

эта бѣдность? ' ѵ
Г . Л ьс т е ц о в ъ . ГІо чеети, что это пустое; но 

цѣль этого нравственяая.
Г . П ро с та ко въ . Нравствепная, нравственнаяï 

Нѣтъ ничего скучнѣе для меня, какъ сихъ без- 
преставныхъ нравствевдостей.
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Г-жа П ростакова . Ах ъ , другъ мой! благода- 
рю тебя за нравственность; я никогда не измѣню 
ей. Я люблю еѳ до безумія. Я читала уже нрав- 
етвенныя эти повѣсти, a особенно ихъ заглавія.

Г. Л ь с т е ц о в ъ . Вее зависитъ отъ образа вы- 
раженія. Напримѣръ, еслн я вамъ говорилъ, ми- 
лостивѣйшій государь, то знайте, что всякой 
льетецъ живетъ на счетъ попавшагося въ сѣти 
его. Безъ сомнѣнія, этотъ урокъ послужитъ къ 
вашему исправленію.

Г. П ро с та к о в ъ . Такъ, такъ; я помню. Что 
дал ѣе?... нетоли : обманутый и пристыженный 
Воронъ кЛялся, но уже поздно, что болѣе не 
будетъ слушать льстецовъ?

Г , Ль с т е ц о в ъ . И вы *не лучше. Но эта не- 
большая дружеская насмѣпша. Я думаю, что вы 
меня извините. (Vœodums.)

Г-жа П р о с т д к о в а .  И  е щ е  надт» нами насмѣ- 
хаться, другъ мор!

Г. Пр о с та ко въ . Да развѣ этого и не можетъ 
быть? — это очень можетъ быть . . .  Но пой- 
демъ ужинать, милая моя, безъ него. À чтобъ 
наказать его за то, мы болѣе не станемъ о немъ 
думать. .

КОНЕЦЪ КОМЕДІИ.
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ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА

Г. М егретъ .

Г росдо съ , другъ г-жи Ришардъ 
Г-жа Ришардъ.

Р озалія , дочь г-жи Ришардъ.



ЯВЛЕНІЕ I .

ГРОСДОСЪ И МЕГРЕТЪ.

Г росдосъ . Здравствуйте, милостивый гоеу- 
дарьі -Какъ вы похудѣли, послѣ того, какъ я 
васъ видѣлъ,

Ме г р е т ъ . Я чрезвычамныя перенесъ прискор- 
бія, сударь.

Г росдост». Да гдѣ вы столь долго были?
М е г р е т ъ . Я отъѣзжалъ.
Гросдосъ. К ъ  великому сожалѣнію вашихъ 

друзей.
Ме г р е т ъ . Я надѣюсь, что они въ удоволь- 

ствіемъ со мною увидятся.
Г росдо съ . Вы чрезвычайно блѣдны.
Ме г р е т ъ . Теперь ужъ болѣе не будутъ на- 

стяѣхаться, какъ прежде, надъ моими красньши 
и полными щеками.

Г росдо съ . Даже и тѣни прежней не оста- 
лось, милостивый государь. Что съ вами едѣлалось?
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Ме г р е т ъ . Я чрезвычайно страдалъ желудкомъ.
Г р о с д о с ъ .  Это значитъ,  что вы слишкомъ съ  

аппетитомъ поѣли.
М е г р е т ъ  Не понішаю. Спусгя два іші три 

дни послѣ моей свадьбы, я чрезвычайно сдѣлался 
боленъ.

Г росдосъ , Вы женились? — Честь имѣю по- 
здравить. Хороша ли супруга ваша?

М е г р е т ъ . 0 !  я не выбиралъ красивой,  но 
съ добрыѵш свойствами.

Г росдосъ. Это прелестнѣе всѣхъ красотъ. 
Богата ли ?

Ме г р е т ъ . Я и на это смотрѣлъ такъ, какъ 
и на первое. Но богатство жены моей ясно п 
чисто, и безъ всякаго ущерба.

Г росдосъ  Я нетерпѣливо желаю видѣть су- 
иругу вашу.

М е г р е т ъ .  Она не выходитъ, и ни кого по 
принимаегь къ себѣ.

Г росдосъ . Что это значитъ ?
Ме г р е т ъ . Т о, что она безпрестанно занішается 

своею экоеоміею.
Г росдо съ . Вогь , чго называется, имѣть здра- 

вой разумъ.
М е г р е т ъ . О !  не о томъ слово : разсудокъ ! 

она еовсѣмъ его не имѣетъ;  ио она утверждаетъ,  

что одарена неиспорченныші чувствами.
Г р о с д о с ъ .  Съ э ті і мъ даромт», я думаю, что 

вы можете ласкатьея поселить въ домѣ своемъ 
совершенное спокойствіе.



М е г р е т ъ . Не слишкомъ-то.
Г росдосъ . Какъ это ?
М егр етъ . Пра вдѵ сказать, моя жена нѣ- 

сколько ревнива.
Г росдосъ . Поэтому она васъ страстео любитъ?
Ме г р е т ъ . Она хотѣла бы, чтобъ лучше я 

этому вѣрилъ.
Г росдосъ. Имѣете ли вы ;причину сомнѣ- 

ваться въ томъ?
Ме г р е т ъ . Въ ея етрасти, это такъ; —  но не 

въ ея дружбѣ.
Г росдосъ . Междѵ мужемъ и женою веегда 

есть что-то.
М егретъ. Е щ е . .  . мы не часто другъ съ 

другомъ говоримъ.
Г р о с д о съ . A это почему ?
Ме г р е т ъ . Потому что жена моя заикается.
Г рос до съ . Тѣмъ лучше; васъ менѣе будутъ 

брашіть.
Ме г р е т ъ . Совсѣмъ напротивъ : въ это-то 

время языкъ ея и запинается, когда она бываегъ 
разсержена.

Г росдосъ . Вотъ чрезвычайное несчастіе для 
васъ !

Ме г р е т ъ . Совсѣмъ нѣтъ: въ то-то время я 
и свободенъ какъ птичка. Какъ скоро моя 
жена забранится, я выхожу изъ дому и летаю 
какъ хочу.

Г росдосъ. Но я думаю, надобно когда-нибудь 
притти домой-то.

-  ш  -



М е г р е т ъ . О коло этого-то времени жена все  
забудетъ: она еовершенно безпамятна.

Г росдосъ , Говорятъ, что если кто имѣетъ 
недостатокъ въ памяти, тотъ имѣетъ хорошій 
разсудокъ. Не случилось ли чего подобнаго съ 
госпожею Мегретъ ? Что васъ привело сюда 
теперь ?

М е г р е т ъ . Н ѣ тъ , господинъ Гросдосъ, я 
пришелъ за дѣломъ.

Г р о с д о с ъ . A что бы это за дѣло, позвольте 
сп росить ?

М егретъ. Я  хотѣлъ кое объ чемъ ст> вами 
поговорить со стороны моего племянпика.

Г росдосъ . Чѣмъ я могу служить ему ?
М е г р е т ъ . Онъ овдовѣлъ.
Г росдосъ . Это чрезвычайно меня тронуло. Я 

думаю, что онъ пораженъ этою потерею.
М е г р е т ъ . О ! конечно. Но онъ утѣшается 

тѣмъ, что жена его была чрезвычайно зла
Г р о с д о с ъ . Да какія жъ я могу оказать ему 

услуги?
Ме г р е т ъ . Между нами то будь сказано : онъ 

ужъ думаетъ жениться, г. Гросдоеъ.
Г росдосъ . Ему неотмѣнно должно.
Ме г р е т ъ . Кому жъ смотрѣть за дѣтьми его и 

управлять домомъ ?
Г росдо съ . Лишь бы былъ богатъ, a то забо- 

титься не о чемъ.
Ме г р е т ъ . Да это-то есть. Ему показалась 

дочка вашей пріятелышцы г-жи Ришардъ.

-  382 -
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Г ро с д о с ъ . Очень хорошо, очень хорошо! по- 
шшаю теиерь; но не знаю, еамѣрена ли мать ея 
отдать ее за-мужъ.

Ме г р е т ъ . О ! если мать или дочь не еоглас- 
ны —и дѣло рѣшено. Онъ будетъ искать другой

Г росдо съ . Говорятъ, что вашъ племянничекъ. 
немножко разстроенъ въ своихъ дѣлишкахъ-то.

М е г р е т ъ . Это о т ъ  своей женерозности.
Г росдосъ . Говорятъ также, что не слиш- 

комъ любитъ повѣрять свои счеты.
М е г р е т ъ . Чего вы требуете ? онъ болѣе 

склоненъ къ словесности.
Т росдосъ . Вотъ и сама госпожа Ришардъ 

идетъ. .
М е г р е т ъ . Я выйду.

ЯВЛЕНІЕ II.

Г-жа РИШАРДЪ, МЕГРЕТЪ и ГРОСДОСЪ.

Г росдосъ (къ Меірету.) Нѣтъ, нѣтъ, оетаньтесь. 
Г-жа. Р ишардъ. Что это за человѣкъ, г.

Г  росдосъ ?
Г ро с до съ . Вы его не узнаете ? это г. Ме- 

гретъ,
Г-жа. Р и ш а рдъ . Съ перваго разу, какъ я его 

увидѣла, едва могла различить черты физіономіи 
его.

Г ро сд о с ъ . Издали не скоро узнаешь, сударыця



Г-жа. Р ишардъ (вынимаетъ лорнетв.) Кажется, 
его голосъ; но какъ онъ худъ, и совершенно 
перемѣнился въ лицѣ.

Г росдо съ . Это послѣ своей болѣзии онъ 
такъ исхудалъ.

Г-жа. Ришардъ (продолжаетб смотрѣтъ вп лор- 
нетб.) Исхудалъ, такъ, очень исхудалъ: осталась 
кожа да кости. -

Г рослосъ (Г-жѣ Ришардб,) Тѣмъ лучше; онъ 
ужъ не будетъ предметомъ насмѣшекъ, какъ 
прежде бывало. Но когда устремите глаза на 
людей, то ужъ вы не спустите ихъ. Вы обра- 
щаете все свое вниманіе на перемѣну г. Me- 
грета.

Г -ж а .  Р и ш а р д ъ . Я  все, что ни дѣлаю, при- 
норавливаю.

Г росдосъ . Господинъ Мегретъ пришелъ сюда 
поговорить еъ вами о весша важномь дѣлѣ.

Г-жа. Р іішардъ. Если это такъ, то прежде 
нежели онъ екажетъ, заслуяшваетъ вниманіе.

Ме г р е т ъ . Можетъ быть.
Г росдосъ . Онъ говорилъ , что племянпикъ 

его хотѣлъ бы жениться на вашей дочери.
Г-жа. Р и ш а р д ъ . На моей дочери ! для чего 

онъ и увѣдомляетъ меня объ этомъ? Я никогда 
не была намѣрена отдать дочь свою за вдовца.

Г росдосъ . Хорошо; да что же тутъ худого?
Г-жа. Р ишардъ. И онъ думаетъ женитьсяі 

Это худо рекомендуетъ его самого.
Ме г р е т ъ . Важныя причиеы заставляютъ его 

это сдѣлать.
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Г-жа. Р и ш а р д ъ . Важныя причины препятству- 
ютъ ему жалѣть о своеп женѣ, о своей милой
ж евѣ!----- Глупый человѣкъ! Человѣкъ, которой
не любитъ іш себя, ни жены своей! Какъ мо- 
жно положиться на такого человѣка? и чего 
можно отъ него ожидать? Это смѣшво!

Г р о с д о с ъ . Не это т о л ьк о:  если эта с у п р у г а  
не была мила,  еслп она е го  не любила,  и — п ере -  
ска зыв ать  др у г ія  причины,  к от о р ы х ъ  слишкомъ  
много п ересчитывать,  то ск ор о  можно перемѣ-  

нить мнѣніе ваше.
Г-жа Р и ш а р д ъ . Я ничего не понимаю, госпо- 

гинъ Гросдосъ, изъ этихъ всегдашнихъ причинъ, 
которыя про и контра. Это ни въ какомъ случаѣ 
негодится, потому что вы очень часто перемѣ- 
няете свои намѣренія, если вы не берете ни 
малѣйшаго участія. По совѣсти, это ни мало 
меня не трогаетъ ; также я вообще не люблю 
причинъ, которыя бы я еама не обдумала.

Г р о с д о с ъ . Всего никогда не обдумаешь,  суда-  
р ы н я,  никогда не обдумаешь!

М е г р е т ъ . Племянникъ мой чрезвычайно же- 
лалъ бы, чтобъ вы, сударыня, вздумали отдать 
за него дочь евою.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Свою дочь! но дочь моя есть 
дочь моя, a племянникъ вашъ всегда будетъ ва- 
шимъ племянникомъ.

М е г р е т ъ .  Я это  очень з на ю,  и это с о в е р -  
шенная правда,  су д ар ыня ;  но болѣе нѣтъ ни-  
чего.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Непромѣнно надобно, чтобы



онъ имѣлъ на все причины. Почему я должна 
отдать ему мою дочь?

М е г р е т ъ . Развѣ вы хотите, чтобъ она оста- 
дась дѣвушкою ?

Г-жа Р і і ш а р д ъ . Нѣтъ, милостивый гоеударь!
Г р о с д о с ъ . Ну такъ пора отдать за-мужъ ; 

кажется, прекрасная иара. .
Г-жа. Р и ш а р д ъ  Да кто вамъ объ этомъ ска* 

залъ, сударь ? кто вамъ объ этомъ сказалъ?
Г р о с д о с ъ . Я вамъ сказываю то, что вижу.
Г-жа Р и ш а р д ъ . Она вамъ кажется такъ, a 

янѣ иначе.
Г р о с д о с ъ . Вы бы должны посовѣтоваться съ  

чурствомъ дочки вашей.
Г-жа Р и ш а р д ъ . Съ чуветвомъ дочки моей ! 

Конечно, оно можетъ довести ее до такого бра- 
ку, которой не будетъ ни мало согласенъ съ 
общимъ вкусомъ.

Г р о с д о .с ъ . Находители вы , что въ этомъ 
есть общее чувство ?

Г-ж а Р и ш а р д ъ . Я подумаю объ этомъ.
Г р о с д о с ъ . Слышите, господинъ Мегретъ, го- 

спожа Ришардъ хочетъ подумать.
М е г р е т ъ . Я сейчасъ же иду сказать племян- 

нику, что она хочетъ подумать.
Г р о с д о с ъ . Поскорѣе воротитесь, поскорѣе; 

между тѣмъ г-жа Ришардъ будетъ имѣть время 
цоразмыслитіі.

(Мегреш уосодитв.)
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ЯВЛЕНІЕ III.

Г-жа РИШАРДЪ и ГРОСДОСЪ.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Подумаемъ-ка, подумаемъ г.  
Гросдосъ.

Г р о с д о с ъ . Очень хорошо, начнемъ; да с ъ  
. чего начать ?

Г -ж а  Р и ш а р д ъ . Съ чего ? я думаю, что надо 
начать съ начала;

Г р о с д о с ъ . Вотъ еетественный ходъ вещей !
Г-жа Р и ш а р д ъ . Да гдѣ жъ это начало?
Г р о с д о с ъ .  Предложеніе г .  Мегрета мож етъ  

быть въ еемъ случаѣ началомъ.
Г - ж а  Р и ш а р д ъ . Считаете ли в ы , что оно 

стоитъ размышленія ?
Г р о с д о с ъ . Смотря по обстоятельствамъ.
Г-жа Р и ш а р д ъ . Ваша правда.
Г р о с д о с ъ . Ваша дочь уже въ такихъ лѣтахъ, 

что можетъ быть замужемъ.
Г-жа Р и ш а р д ъ . Это правда; но нѣтъ ничего 

такого, чтб бы принуждало ее.
Г р о с д о с ъ . Хорошіе женихи не каждый день 

бываютъ.
Г-жа Р ишардть . Какъ отдать за-мужт» при пер- 

вомъ сватовствѣ! Этого быть не можетъ, г. Гро- 
сдосъ, — этого быть не можетъ.

Г р о с д о с ъ . Между тѣмъ, если вы отвергнете 
первое, то, можетъ быть, долго прождете другаго.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Я вамъ у ж ъ  сказала, что ни 
что ее не принуждаетъ.

Г р о с д о с ъ . Да когда же будетъ д р у го е ?



Г-жа Р и ш а р д Т) Э, сударь, подождемъ. . .  .
Г р о с д о -с ъ . Ну, еели не бѵдетъ ?
Р-жа Р иш ардъ . Авось-либо будетъ.
Г р о с д о с ъ . Но у ж ъ  дочь ваша,  не забудьте,  

в ъ  л ѣ т а х ъ .
Г-жа Р и ш а р д ъ .  Она отъ того будетъ умнѣе.
Г р о ед о съ . Есть время, когда отдавать дѣвицъ 

за-мужъ.
Г-жа Р и ш а р д ъ .  Э то прекрасное время, г-нъ 

Гросдосъ, очень скоро проходитъ.
Г р о с д о с ъ .  Согласитесь со мною — отдайте 

ее за-мужъ.
Г-жа Р иіпардъ. Но не надобно ли объ этомъ 

поговорить il дочери моей?
Г р о с д о с ъ . Э то разумѣется. Вотъ какъ она 

идетъ кстати.

ЯВЛЕНІЕ IV-

Г-жа РИШАРДЪ, ГРОСДОСЪ и РОЗАЛІЯ.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Розалія, кланяйся г-ну Грос- 
досу. [Розаліл дѣлаетъ поклот, щтсѣдсія.)

Г-жа Р и ш а р д ъ  Э то не поклонъ, во ужасвая 
какая-то каррикатура. Лучше, милая, не кланяйся 
совсѣмъ нежелидѣлатьизъ себя латинскоезетъ— z.

Р о з а л і я . Это зависитъ отъ в ас ъ,  мамеііъка; 
если угодно вамгь, я ни кому не буду кланяться.

Г р о с д о с ъ . Розалія в се гд а го то ва  къ повино-  
венію вашему.

Р-жа Р и ш а р д ъ . Она знаетъ, что дочь должна 
повиноваться матери.
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Р озалія. 0 ! конечно; меня ужъ заэто довольно 
побранилп.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Если бы я тебя не бранила, 
милая, ты бы не была такою.

Г го сд о съ . Я былъ всегдашнимъ свидѣтелемъ, 
сударыня, тѣхъ стараній, какія вы прилагали о 
воспитаніи Розаліи.

Р о з а л і я . О! что касается до этого, то это 
правда; никто лучше меня нс знаетъ, какъ ма- 
менька меня брановала съ самаго утра до 
вечера.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Розалія! нынѣ приходилъ ко 
мнѣ жеішхъ твой. •

Р о з  a л і я (сб удывленгемб, смѣшатымб съ радостью♦) 

Женихъ, маменька! это пріятно !
Г-жа Р и ш а р д ъ . Откуда это происходитъ удив- 

леніе, смѣшанное съ радостью? Знай, сударыня, 
что неприлично дѣвицѣ благородно-рожденной 
изъявлять удивленіе или радость, когда предла- 
гаютъ ей о жешіхѣ.

Р озалія. Но, маменька, вамъ всегда угодно, 
чтобы я была бездушною пѣшкою.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Чѣмъже тебѣ хочется быть?
Р о з а л і я . Я  хочу быть тѣмъ, что я есмь, и 

удивлятьея, если есть чему ; быть веселою и 
печалиться, смотря по обстоятельствамь.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Надобно, чтобъ вы обуздали 
своевольства свои: они васъ дѣлаютъ глупою.

Р о з а л і я . Я лучше соглашусь быть дурою, 
нежели безпрестанно принуждать еебя и при- 
творяться.

Соч> Имп. Екат. Т . II, 50



Г-жа Р иш ардъ . Молчи !
Р озалія. Я никогда ни одеого слова не гова- 

ривала, за что бы вы меня послѣ не бранили
Г-жа Р ишардъ Я тебѣ даю совѣты, a ты 

должна ихъ привимать
Р о з а л ія . 0 ,  конечно! За совѣтами дѣла y 

васъ не станетъ (въ сторону.) Когда я выйду за- 
мужъ, то ужъ ни чьихъ не буду принимать со- 
вѣтовъ — ручаюсь въ этомъ,

Г-жа Р ишардъ , Что ты бормочешь тамъ сквозь 
зубы-то, сударыня ?

Р о з а л і я . Я повторяю урокъ свой, маменька; 
боюсь, чтобъ не*забыть его.

Г росдосъ . Женихъ, сударыня, о которомъ 
нынѣ говорили здѣсь, очень выгоденъ.

Р озалія . Я не знаю, что это значитъ выго- 
денъ; но я знаю то, что я не корыстолюбива.

Г росдосъ . Это чрезвычайно похвально; но 
лріятность жизни ни мало не мѣшаетъ обыкно- 
венному теченію дѣлъ.

Г-жа Р ишардъ . Одшімгь словомъ: это племян- 
никъ г-на Мегрета. Онъ хочетъ на васъ жѳ  ̂
ниться ; какъ вы думаете объ этомъ ?

Р о з а л і я .  Какъ я  объ этомъ думаю? Чисто- 
сердечно, маменька — я нехочу за него.

Г-жа Р иш ардъ . À почему бы это ?
Р оза лія . Прекрасный вопросъ ! Онъ ужъ 

женатъ.
Г-жа Р ишардть. Я уже сказала объ этомъ, 

что его жена умерла.
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Р озалія. Э, сударыня ! онъ только и будетъ 
знать, что объ ней плакать.

Г ро с до съ . Вотъ этого- то онъ и не дѣлаетъ,
Роз а л і я . Какъ ?
Г-жа. Р ишардъ . Онъ ее не любилъ.
Р озалія . Вотъ прекрасная причина, почему 

я не могѵ согласиться !
Г-жа Р и ш а р д ъ . Я не предвидѣла этого ... я...
Р о залія . О, какъ, маменька ! Я очень вижу, 

что онъ и меня не болѣе будетъ любить, какъ 
первую свою жену. Это самой худой человѣкъ, 
который не плачетъ о женѣ евоей. Я совеѣмъ 
иначе думаю. Если я сдѣлаюсь вдовою, я очень 
буду плакать о мужѣ своемъ, чтобы обо мнѣ не 
говорили худо.

Г росдосъ . Знаете ли вы, сударыня, племян- 
ника г-на Мегрета? Онъ чрезвычайно милъ.

Р озалія . Ничто меня не прельщаетъ.
Г-жа Р ишардъ. Огъ чего такое отвращеніе ?
Р озалія . Я скажу, маменька: мнѣ давно пред- 

сказали, что я буду женою первою y мужа, a 
не второю; и мнѣ не хочется перемѣнить этого.

Г-жа Р ишардъ. Съ этими умствованіями ты 
просидишь въ дѣвкахъ. Не надо такъ глупо 
разсуждать, дурища, но еоглашаться съ совѣ- 
тами своихъ родителей и еъ почтеніемъ молчать.

Р озалія . Кажется, маменька, веякой для себя 
выходитъ за-мужъ

Г-жа Р ишардъ . Кажетея, маменька, кажется 
маменька! Ты не знаешь, что говоришь.

Р озалія. Вы меня спрашивали, маменька, чтЬ



ядумаю? — и я вамъ сказала. Я не хочу за пле- 
мянника г-на Мегрета.

Г-жа Р и ш а р д ъ  (Гросдосу.) Ну, слышите ли?
Г р о с д о с ъ  (Г-жѣ Ришардо.') Позвольте іѵшѣ 

одному побыть съ Розаліею : можетъ быть, мнѣ 
удастся склонить ее.

Г-жа Р и ш а р д ъ . Очень хорошо, я сдѣлаю 
вамъ это удовольствіе — поговорите (уходитъ.)

ЯВЛЕНІЕ V,

ГРОСДОСЪ и РОЗАЛІЯ.

Г росдо съ . Отъ чего это происходіггь, суда- 
рыня, что вы отвергаете племянника г-на Мег- 
рета?

Р озалія . Если вы неглухи, такъ вы слышали.
Г р о рд осъ . Причины, на которыхъ вы осно- 

вываетесь, кажутся мнѣ очень слабы.
Р озалія. Почему жъ? Мнѣ тысящи представ- 

ляли, которыя ые сильнѣе были, чтобы прину- 
дить меня сдѣлать что-нибудь. À эта причина не 
маловажная.

Г р о с д о с ъ .  Это одинъ, кажется, предлогъ.
Р озалія Счастливъ тотъ, кто находитъ пхъ 

тогда, когда потребуетъ нужда.
Г росдосъ Кажется, что вы имѣете капризы.
Р озалія. Маменька говорила, что лучше имѣть 

капризы, нежели въ’ одинакомъ быть мнѣніи
Г росдосъ . Это смѣшно она говорила.
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Р озалія . Нѣтъ, нѣтъ; все хорошо, что она 
ни говоріггь.

Г р о с д о с ъ . Капризы могутъ перемѣнить о васъ 
мнѣніе. Первое совершенство дѣвицы —  тихій и 
мягкій нравъ.

Р о залія . Такъ, такъ; попробуйте-ка, если мо- 
жете, когда всякой день вамъ случается про- 
тивное. -

Г р о с д о с ъ .  Но вьі вдругъ перемѣнили ваше  
мнѣеіе;  кажетея,  вы при первомъ предложеніи 
радовались.

Р озалія. Это то, что я не знала, о комъ ма- 
менька хотѣла говорить.

Г росдосъ . Такъ не замужство вамъ ие нра- 
вится-то ?

Р о з а л ія . Какая вамъ нужда?
Г р о с д о с ъ . Сосѣдкинъ сынокъ, можетъ быть, 

пріятнѣе для васъ?
Р о з а л і я .  Не хотите ли вы разсказать матуш- 

кѣ, за что бы она меня побранила?
Г р о с д о с ъ . Проклятый! это обезьяна; совсѣмъ 

иначе обращается, нежёли племянникъ Мегретовъ.
Р озалія . Не для того ли вы досаждаете мнѣ, 

будучи повѣреннымъ любви этого подлеца, кото- 
рый ужъ вдовецъ, съ тѣмь только, чтобъ вы и 
маменька мучили меня цѣлыми часами ! Что изъ  
этого добра?

Г р о с д о с ъ . Будетъ добро, сударыня, будетъ 
добро!

Р о з а л і я .  Такъ не будетъ, сударь; увѣряю 
васъ, что не будетъ.
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Г росдост». Племянникъ г-на Мегрета пришелъ 
вамъ по нраву, сударыня.

Р озалія. Да, такъ; по нраву, г-нъ Гросдосъ, 
что я за него никогда не выйду за-мужъ.

ЯВЛЕНІЕ VI.

Г-жа РИШАРДЪ, ГРОСДОСЪ и РОЗАЛІЯ.

Г росдосъ . Вы кстати, сударыня, пришли; я 
было шелъ къ вамъ. .

Г-жа Р и ш а рдъ . Я увѣрена, что вы несогла- 
сились съ моею дочерыо ; я отъ всего сердца 
прежде еще этому радовалась.

Г росдосъ . Вы радовались, сударыня!.. . .
Г-жа Р ишардъ. Обойми меня, дочь моя.
Р озалія. Съ охотою, мяменька!
Г-жа Р ишардъ. Истинно, сердце мое напод- 

неяо радостыо.
Г ро с д о с ъ . Да отъ чего же, сударыня?
Г-жа Р и ш а рд ъ . Вотъ чрезвычайпый вопросъ, 

отъ чего, отъ чего!—отъ того, что вы имѣли, я 
думаю, даръ склонить мою дочь выйти за пле- 
мянника г-на Мегрета. Я очень вамъ обязана за 
ато. Вотъ истинно дружеская услуга!

Г росдосчь. Да кто вамъ объ этомъ сказалъ, 
сударыня?

Г-жа Р ишардъ. Кто мнѣ еказалъ? Я знала 
уже объ этомъ.
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Р о з а л і я . Маменька скоро вникаетъ въ дѣло, 
и вѣчно думаетъ, что она ужъ и конецъ его 
угадала.

Г-жа Р ишардъ . Я могу похвалиться, что имѣю 
умъ проницательный и прозорливый, не такт> 
какъ другіе.

Г росдосъ . К ъ кому обращаете послѣднія эти 
слова?

Г-жа Р ишардТ). Прямо къ вамъ, сударь.
Г росдосъ . Какъ! вы меня браните, меня?
Р о з а л і я .  Вотъ хорошо, маменька, онъ заслу -̂ 

жилъ это!
Г-жа Р ишардъ. Слишкомт» падобно быть глу- 

пу, г-нъ Гросдосъ, чтобы не уговорить такого 
цыпленка пойти за выгодеаго жениха.

Р озалія Ваша ігравда, маменька. Онъ мнѣ ни- 
чего не еказалъ, что бъ на меня подѣйетвовало.

Г росдосъ. Но посмотримъ, сударыня, что я 
тебѣ сказалъ?

ЯВЛЕНІЕ VII.

ЭДЕГРЕТЪ, ГРОСДОСЪ, г-жа РИШАРДЪ и РОЗАЛІЯ.

М е г р е т ъ . Я думаю, что всѣ еоглаеились, въ 
тотъ же часъ, на предложеніе, которое я сдѣ- 
лалъ со стороны племянника, Вы всѣ здѣсь со- 
браны.

Г росдосъ . Посмотрите-ка, совеѣмъ цротив- 
ное ! какъ небо отъ земли, г-нъ Мегретъ. Меня
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бранятъ за любовь вашего племянника и за ваеъ»
М е г р е т ъ . Такъ вы здѣсь худо приняты?
Г р о с д о с ъ . Совсѣмъ нѣтъ, господинъ Мегретъ.
Ме г р е т ъ . Мой племянникъ женится, нли нѣтъ; 

онъ возьметъ за себя за-мужъ дочь госпожи Ри- 
шардъ, или нѣтъ?

Г-жа Р и ш а р д ъ  Я очень рада, узнавъ, что 
моя дочь его не терпитъ. Моя сосѣдка, госпожа 
Мату, дала мнѣ знать, что она будетъ свататься 
за своего сына, недавно возвратившагося изъ 
своихъ путешествій. Прощайте, г-нъ Мергретъ.

(Уходтт.')
Р озалія Что касается до меня, то я ни мало 

не думаю о вашемъ племянникѣ; понимаете, г-нъ 
Мегретъ? Прогау, скажите еѵіу съ моей стороны, 
я слѣдую маменькѣ. Ваша покорная слуга, г-нъ 
Гросдоеъ. (Уходптъ.)

М е г р е т ъ . Кажется, г -нъ Гросдосъ, что вы 
все испортили мое дѣло.

Г р о с д о с ъ  Вотъ что зпачитъ вмѣшиваться въ 
чужія дѣла Теперь я y всѣхъ виноватъ. Но какъ 
вздумали вы, г-нъ Мегретъ, возложить на меня 
такое дѣло, і ші і в ши такъ же капризную жену, какъ 
п г-жа Ришардъ ? Да и дочка такая жъ негод- 
ная. Теперь, кажется, еыно&ъ г-лш Мату, сыг- 
раетъ съ нею шуточку.

М е г р е т ъ .  Еслй это все такъ, то я ни мало 
не оскорбляюсь, что мой племянникъ не женил- 
ся на ней.

Гросдосъ. Если онъ ріяспорядитъ свои дѣла, 
то найдетъ себѣ невѣсту.
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М е г р е т ъ .  He сомнѣвайтесь o томъ. Егодрузья 
предлагали ему много уже дѣвицъ. Правда, я его 
принудилъ евататьея на этой.

Г р о с д о с ъ . Госпожа Ришардъ п дочь должны 
бы гордиться этимъ предпочтеніемъ.

М е г р е т ь . В отъ какъ это сдѣлано: домъ гое- 
пожп Ришардъ въ одномъ мѣстѣ съ моимъ пле- 
мянникомъ; но, чтобы идти къ друпшъ, надобно 
было идти далѣе. И я вздумалъ, чтобъ сократить 
путь. Проклятыя мозоли па ногахъ, замучили меня.

Г р о с д о с ъ . О! если это такъ, то племянннкъ 
вашъ пемного тужить будетъ.

М е г р е т ъ . Увѣряю васъ.
Г р о с д о с ъ . Скажемъ-ка въ заключеніе всего  

этого, поеловицу : Не можетъ быть зла безъ добра.

КОНЕЦЪ КОМЕДІИ.





ПУТЕШЕСТВІЯ ПРОМОТАЕВА.

КОМЕДІЯ

ВЪ ОДНОМЪ Д-ВЙСТВШ.



ДѢЙСТВУЮЩІЯ ЛИЦА:

Г-жа П р о с т о д у ш е в а .

П р о м о т а е в ъ , племянникъ г-жи Простодушевой.
М а р т о н а , горничная Простодушѳвой.
К р и с п и н ъ , слуга Промотаева.
У г р ю м о в ъ , отецъ Нромотаева и  братъ Простодушѳвой.



ЯВЛЕНІЕ 1.

МАРТОНА и КРИСПИНЪ.

Мартона . à !  это т ы , Криспинъ? откуда по- 
явился? Давно мы ужъ тебя не видали!

К риспинъ . Откуда появился, княгиня моя!. . .  
Ты  бы лучше спроеила: почему*долго не являл- 
ся? На это складнѣй бы и отвѣчать я могъ.

Мартона . Разскажи мнѣ поекорѣй, что съ то - 
бою сѵіучилось?

К риспинъ . О, невѣроятныя приключенія!
М а р т о н а . Какъ!
К риспинъ . Напримѣръ: мы, я и баринъ мой‘ 

были въ такихъ странахъ, гдѣ день бываетъ 
ночью, a ночь днемъ; жарко зимою, a холодно 
лѣтомъ.

М а р т о н а . Ты шутишь, миленькой!
К риспинъ . Нимало. Это еще ничего. Мы ви~ 

дѣли другую, гдѣ быковъ п коровъ много, a те- 
лятъ совсѣмъ нѣтъ. Тамъ много куръ, пѣту- 
ховъ —  да ни одного яйца.

М а р т о н а . Это значитъ смѣяться надъ людь- 
ми —  разсказывать такія небыли.

К риспинъ . Зачѣмъ же ты велишь мнѣ раз- 
сказывать?

Соч. IIмп. Екат. Т II. 51



— 602 —

Map t о н a. Мнѣ хочется узнать похожденія твои.
К риспинъ  Похожденія мои! Ну, слушай же. 

Въ одинъ прекрасный день находился я между 
небомъ и землею. Понимаешь? насъ было трое: 
пебо надъ моею головою, замля подъ ногами, и 
я былъ одинъ между шшн. Къ счастію, въ эту 
минуту они не были въ ссорѣ между собою,- во- 
кругъ меня царствовало глубокое молчаніе. Не 
было ни людей, ни животныхъ, ни деревъ, ни 
домовъ, ни рѣкъ.

Мартона Да что же ты таиъ дѣлалъ?
К рисггинъ. Я ? — я путешествовалъ.
Мартона . Да гдѣ же?
К р испинъ . Среди пустыней.
Мартона. Прекрасная страна!
К р и с п и н ъ . О, чрезвычайно прекрасная! ми- 

лая Мартона ; всякой бы пошелъ туда, если бы 
она была населяема — и если бы тамъ были 
какія произрастенія.

Мартона. Ты, вѣрно бы, остался тамъ жить, 
если бы они тебѣ столько нравились?

К риспинъ. Конечно; я лучше ее люблю, не- 
жели какую-нибудь другую, гдѣ только и есть, 
что еосны на камняхъ, и гдѣ нѣтъ ничего жи- 
вущаго, ничего подобнаго ему.

М артона. Но что заставило тебя путешество- 
вать туда, гдѣ нѣтъ ничего? Не уже ли ты жилъ 
росою, или небесною манною? Я думаю, что ты 
умеръ бы съ голоду.

К р и с п и н ъ . Не совсѣмъ-то; мы бьии запасе- 
ны довольнымъ-таки количествомъ пирожковъ,
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которые намъ оказали очень добрыя услуги, À 
въ остальное время мы питались маленькими кре- 
иешками.

Мартоиа . Кремешками!
К риспинъ . Такъ; мы столько нхъ накупили 

на вѣсъ въ городахъ, что наши карманы всегда 
были полны.

М артона . Кремни на вѣсъ!
Криспинъ. Это превосходная пища; это такъ 

сходно съ бисквитами, какъ двѣ капли воды.
Мартона . Не раетутъ ли эти кремни на де- 

ревьяхъ? Или ихъ сбираютъ, такъ какъ издѣсь, 
по рѣкамъ?

К р и с п и н ъ .  О! нѣтъ; ихъ сѣютъ, и нажішаютъ 
на цѣлое етолѣтіе.

Мартона . Вотъ еще другое чудо! Хорошъ ли 
въінѣшняго году былъ урожай?

К ри с п и н ъ . Вотъ браво мнѣ сказано!
М артона . Вотъ и г-жа Простодушева, барына 

моя, да и съ твоимъ бариномъ; они не опомнят- 
ся отъ радости, о возвращеніи своего племянника.

К риспинъ . Скажи ей, что мы совсѣмъ дру- 
гаго роду путешественники. Мы не елишкомъ 
любимъ такія ласки.

М а р т о н а . À почему это?
К р и с п і і н ъ  Потому, что во время путеше- 

ствій молодые люди отвыкашгъ отъ такихъ без- 
дѣлокъ.

Мартона . 0 ,  если бы меня послушали! вы 
останьтееь также •здѣсь



ЯВЛЕНШ IL

МАРТОНА, КРИСПИНЪ, г-жа ПРОСТОДУШЕВА и 
ПРОМОТАЕВЪ.

П р о м о т а е в ъ . Вы задушите меня,  тетушка!
Г-жа Гі р о с т о д у ш е в а  Моя радость, любезный 

племянникъ, увидѣвши тебя, столь велика, что 
не могу не обнять тебя.

П р о м о т а е в ъ . Да вы, тетушка, испортите мою 
прическу.

Г-жа П р о с т о д у ш е в а , Тѣімъ лучше будетъ, 
любезный племяншшъ. Неглиже гораздо лучше 
идетъ къ военному.

К р и с п и н ъ . О,  если бы вы знали,  сударыня,  
военвыя дѣйствія,  во время путешествія вашего  
племянника, конечно б ъ 5 вы иолюбили его еще  
болѣе.

П р о м о  т а е в ъ  (кб Криспту.) Молчи, бездѣль- 
никъ !

Г~жа Пр о с т о д у ш е в а . Военныя дѣйствія! воен- 
ныя дѣйствія! ахъ, дай мнѣ обнять еебя, любез- 
ный племянннкъ-, еще разъ за военныя дѣйствія. 
Я ихъ до безумія люблкк

П р о м о т а е в ъ . У ф ъ !
М а р т о н а  (Кргістшу.) A ты что не сдѣлаешь 

такъ же ?
К р и с п и н ъ  Я ! . . .  о ! г отовъ .

Г-жа і і р о с т о д у ш е в а . Ы вы  віідѣли непріяте- 
лей? любезный племянннкъ. Это прекрасно!



П р о м о т а е в ъ . Совсѣмъ нѣтъ, тетушка.
М артона (Кристшу.) Злы ли, непріятели?
К р і і с п и н ъ .  Непріятели! непріятели! ты емѣ- 

ешься надо мною. . . .  Какой чортъ будетъ имѣть 
съ этими людьми дѣло? Они на самомъ краю свѣ- 
та. Далеко, далеко надобно итти, чгобы ихъ ви- 
дѣть. Они ужъ съ мѣста сошли, какъ насъ уви- 
дѣли,

Ма ртона . Что же вы тогда дѣлали?
К риспинъ Что мы дѣлалиѴ прекрасный воп- 

росъі Мы бѣжали подлѣ ихъ какъ гончія соба- 
ки по тропинкѣ, невидавши ихъ совсѣмъ. Я хо~ 
тѣлъ-было кричать: стой, стой, чтобы лучше 
собраться.

Г-жа 11 ; ОСТОДУШЕВА. Это должно быть СЛІШ- 
комъ весело.

К р и с п і і н ъ .  Быть в ъ сторонѣ, a особевно, 
когда они уже далеко.

М а р т о н а  (Kpucmmj.) A если бы они былиблиз- 
ко, чтобъ ты едѣлалъ?

К р и с п и н ъ . Я бы, засвиставши, далъ тягу.
( Свиститб . )

Г-жа П р о с т о д у ш е в а . A для чего это?
К риспинъ . По военному артикулу, еударыня, 

чтобъ они приблизились. Спросите y бариііа, 
онъ лучпіе меня разскажетъ.

Г-жа ПроетодушЕВА. Вы ш  слова не гово- 
рите, любезвБій племянникъ.

П р о м о т а е в ъ . У мсня такь слаба піімять, те- 
тушка, что совсѣмъ забылъ объ бездѣлкахъ, ко- 
торыя прошли.
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К риспияъ . Это чисто скромность со сторо- 
ны барина.

П ро м о та ев ъ . Такія повѣсти уморятъ со скуки.
Г-жа і і р  о с т о д у ш е в а .  Да не меня.
К риспинъ. Раздѣлшгь, еударь; вы разсказы- 

вайте свои походы на сушѣ, a я наши на морѣ.
Г-жа П р о с т о д у ш е в а . Такъ вы служили на 

морѣ и на сухомъ пути?
К р испинъ . Даже на воздухѣ, и въ огнѣ: всѣ 

четыре стихіи наполнены нашими геройскими 
подвигами.

Мартона (Кристту, дергая его за платъе.) О о  
тановись, остановись, Криспішъ.

К риспинъ (Мартопѣ.) Отойди, глупая! демонъ 
брани двгш;етъ мною.

Мартона ( Криспину.') Кажется мнѣ, что ты 
лжешь.

К риспинъ . Я ! мы проложили дорожку со- 
всѣмъ въ неизвѣстную сторону; видишьли, дура?

Мартона Нгі к т о  этому не повѣритъ.
К риспииъ* Какая мнѣ нужда, чтобъ ни гово- 

рили о насъ—это сущая правда
Г-ж а П ростодупіева . Мартона! немѣшай ему 

говорить.
К риспинъ . Вотъ что называется говорить! И 

такъ, сударыня, по приказанію вашему, я начиу 
повѣствовать о подвигахъ нашихъ на морѣ. Съ 
самаго начала мы отправилйсь на прекрасномъ 
кораблѣ, который имѣлъ, какъ помнится мнѣ, 
двѣ мачты и одно веело. ^

Г-жа П р о с т о д у ш е в а . Двѣ мачты и одно весло!
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К риспинъ . Нѣтъ, нѣтъ: два весла и одну мач- 
ту; ну, да хотя болыпе, хотя меньше — не въ 
томъ дѣло. Такъ мы, отваливъ отъ берега, пус- 
тились при попутномъ вѣтрѣ. Въ сторонѣ, на 
нѣкоторомъ разстояніи, мы увидѣли непріятель- 
скій корабль, идущій прямо на насъ.

М артона. Вотъ ужъ и сраженіе началось!
К риспинъ. Нашъ кормчій искусно воепользо- 

вался вѣтромъ, и мы прямо кормою направили 
въ бокъ корабля ихъ.

Г-жа П р о с т о д у ш е в а .  Что же съ нимъ сдѣ^ 
лалось тогда?

К риспинъ . И нашъ корабль сдѣлалъ скачекъ: 
вскочилъ на ихъ корабль, который завертѣлея 
на водѣ какъ кубарь. Ояъ погрузился на дно, и 
мы поііпц на, всѣхъ паруеахъ, на основаніи ce-  
го глупаго корабля, погрузпвшагося подъ нами 
въ бездну водъ.

Ма рто н а . Изо всего этого, я ни мало не ви- 
жу храбрости со стороны вашей.

К риспинъ . Не сомнѣвайся, мы еще пока- 
жемъ ее.

M a p t o h a . à  корабль тотт» уже пропалъ?
К рііспинъ . О! какая нетерпѣливая жешцнна.... 

Приборъ поглощеннаго корабля, прицѣпился къ 
нашему дну; они волокли насъ къ себѣ, a мы къ 
себѣ, и нѣсколько разъ думали, что мы погибли; 
но къ счастію, они начали карабкаться, какъ коиь 
ки, со всѣхъ сторонъ на нашъ корабль. Такъ 
мы, окруженные непріятелями, бросились къ'ору- 
жію, и тутъ началось сраженіе: оно было



ужасно, и безпрестанно стражаясь, мы прибыли 
въ иристань. Тутъ-то мы другь отъ друга от- 
цѣпились; мы ихъ держали твердо въ заливѣ; я 
одинъ имѣлъ ихъ троихъ на евоихъ рукахъ: 
одинъ висѣлъ на шеѣ, другой на плечахъ, и еъ 
сіши-то сражался съ тѣмъ, который былъ яа- 
зади.

Мартона . Это дѣйствіе чрезвычайно было 
жаркое.

Г~жа П ро с то д у ш е в а . Вьі печальны и заду- 
Мываетесь что-то, любезный племянникъ?

К риспинъ . Е сть объ чемъ.

ЯВЛЕНІЕ III.

Г-жа ПРОСТОДУШЕВА, ПРОМОТАЕВЪ, МАРТОНА, 
КРИСПИНЪ ж УГРЮМОВЪ.

Г-жа П росто душ ева . Не случилось ли съ ва- 
ми чего непріятнаго?

Пр о м о т а е в ъ . О! это ничега.
Г-жа П ро с то д у ш ев  а. Да что жъ это такое?
К риспинъ . Ах ъ ! мы чрезвычайно плачевную 

претерпѣли потерю.
Г-жа П ростодушева . Потерю! оедругали вы 

дишились?
П р о м о та евъ  Нѣтъ, тетушка^ онъ не пом- 

нитъ, что говоритъ.
К риспинъ . Изъ этой мебели, y насъ не было 

ничего.
Мартона . Чего же вы лишились?
К риспинъ . Сказать правду, сударыня, изъна-



-  6 0 9  —

ш его и м ущ еств а ,  изо в се го ,  что мы имѣли, о с т а -  
лось только то ,  что в ы  видите.

Г-жа П р о с т о д у ш е в а .  Какъ это случилоеь?
К р і і с п и н ъ . В о время ср аж ен ія .
M a  р т о н а . Да гдѣ?
К р и с п и н ъ . На ровномъ п о л ѣ ,  въ простран-  

н ы хъ  долинахъ Фараонекихъ.
П р о м о т а е в ъ  (K jm cn u m j ) Т ы  погубишь м е н я !
М а р т о н а . A  далеко ли о т с ю д а ?
К рисиинъ. О т с ю д а . . . .  Сія долина, е с т ь  г р а -  

ница л ѣ со въ , наполненныхъ разбойниками, н а з ы -  
ваемыми макаонами.

П р о м о т а е в ъ  (Кргіспину.) Окончишь ли ты?
К р и с п и н ъ  {тгіхо Промотаеву.) Да для чего же? 

ииосказаніе изящество поэзіи.
Г  жа П р о с т о д у ш е в а . A  в ъ  которой стр ан ѣ  

эти м ѣ с т а ?
К р и с п и н ъ . В ъ  стр ан ѣ  л а н с к е н с т о в ъ ,  су д ар ы -  

н я , и с ъ  сими-то честными людьми имѣли м ы  
дѣло.

П р о м о т а е в ъ  (Kpucmimj.) Но что ты дѣлаешь?
К р и с п и н ъ  (Промотаеву.) Я подхожу к ъ  истинѣ»
Г - ж а  П р о с т о д у ш е в а . Гіомнится мнѣ, что слы- 

хала еще въ д ѣ т е т в ѣ  о си хъ  л а н ге н с т а х ъ  —  они 
отмѣнно х р а б р ы ,

К р і і с п и н ъ . Х р а б р ы .  . . та к ъ  . . . какъ  когда  
потянегъ. . . .  Е с л и  дождь, г-радъ, громъ, или с д ѣ -  
ла ет ся  тепло, или холодно, или е н ѣ гъ , то они 
ч р езвы ч ай н о  робки. Они y  насъ не оставили ни 
ш елиха: и такъ  наши карманы вы  видите п усты .

(.Выворачиваетб кармат. )
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У г р ю м о в ъ  (Криспжу.) Такъ, плутъ! это не 
удивительно, что онй пусты послѣ таной жизнп.

К риспинъ  (Угрюмову.) Ахъ, сударь! такая не- 
предвидѣяная встрѣча насъ сдѣлала камнями.

(Промотсіевъ уходитъ )
Г-жа П р о с то д у ш ев а . Отъ чего этотъ гнѣвъ? 

Отъ чего вы бѣжите? что онъ вамъ сдѣлалъ?
У г р ю м о в ъ . Хорошо опт» сдѣлалъ, что ушелъ; 

я разспрошу его. Посмотрите-к(ѵ вексельки-то, 
которые онъ надавалъ на меня! Вотъ эти при- 
сланы пзъ Парижа (вынимаетъ пакеты гізъ своего кар- 
мана), изъ Лондона, Венеціи, Рима, Германіи; 
страшное множество долговъ нангранныхъ, и на 
другія безумныя издержки намотанныхчь; надоб- 
но уплатить корреспондентамъ.

К риспинъ . Эти люди безпреетанно сами не 
знаютъ, что говорятъ.

Г-жа П ро с т о д у ш е в а . Простите ему, братецъ, 
для славныхъ походовъ, которые онъ свершилъ, 
и бѣдствій, претероѣнныхъ ішъ.

У г р ю м о в ь . Ему, для походовъ ! a кто вамъ 
вралъ эти басни?

М а р т о на . Вотъ, сударь, иеторякъ!
К риспинъ . Ты меня губишь, імиленкая!
У г р ю м о в ъ . Ихъ походы были въ чужихъ 

странахъ умножать толпу плутовъ, игроковъ и 
распутныхъ людей.

Г-жа П р о с т о д у ш е в а . Вы не знаете, братецъ, 
всѣхъ подробностей, которыя Криспинъ намъ 
разсказывалъ. Окѣ чрезвычайно удивительны и 
заслуживаютъ быть папечатаяы.
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К риспинъ . Милостивый государь! мы продол- 
жимъ наши еще военныя дѣаствія, если будетъ 
y насъ чѣмъ возобновить экипажъ; и мы лас- 
каемся, сударыпя, что еще болѣе придосемъ 
вамъ удовольствія нашими похожденіями, если 
вамъ угодно снабдить насъ нѣкоторою еуммою, 
чтобы могли купить лошадей, палатокъ воен- 
ныхъ, и прочее.

У грюмовъ  (бъетъ палкою Криспина.) Вотъ тебѣ, 
сумма! Отнеси и барнну своему. (Узсодітб.)

К ри-спинъ . Грузъ добрый хотя бы для вер- 
блюда. Такъ-то поступать съ историкомъ, и безъ 
всякаго уваженія къ исторіи !

Мартона. Тѣмъ ооа будетъ убѣдительнѣе.
Г-жа П р о с т о д у ш е в а .  Теперь я  понимаю нѣ- 

сколько истиву изъ всего этого.
К риспинъ  (кртита eu.) Oî истина, всегда 

сокрыта въ глубокомъ мѣстѣ.
Мартона . Крисгшнъ! я поздравляю тебя съ 

награжденіемъ, достойно полученнымъ.
К риспинъ . Смѣешся!
Мартопа. Правду сказать, другъ мой, я ве 

дура; я ужъ давно зеаю пословицу: Хорошо томх] 
лгать, которыи пргѣссалп гіздалека.

КОНЕЦЪ КОМЕДІИ И ВТОРАГО ТОМА.
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